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Нёмарач; "слабасць" (Касп.). Відаць, нельга аддзяляць ад 
гродз. намарач 'дурман, одум” (гл.), утворанага ад марочыць, 
марбка; не- можа мець узмацняльны характар, параўн. рус. 
неўвалень “цяльпук” паралельнае да ўвалень “тс (СРНЁ), 
. або з'явілася пад уплывам сіноніма нёмач. 

Нёмарач» “бездань” (Сцяшк. Сл.). Вытворнае ад мбрак 
“змрок” (гл.), параўн. палеск. мброчне "нізкае, топкае балота” 
ў (морбчне болото, тл. Талстой, Геогр., 187:; «Морочне болото 













нологии»), з іншай ступенню вакалізму немярэч, нёмярэча 
гл.) з не-, якое мае ўзмацняльны характар. 

Немарэч "непраходныя месцы, нетры” (Гарэц.), немарэча 
“гушчар лесу” (Сцяшк. Сл.). Гл. немярэча тс. 

“Немаўгад, немоўгад, немоўгадоў, немоўгаду, немоўгады 
“невядома, немаведама” (ТС). Зыходная форма, відаць, немоў- 
“гаду, якая можа ўзыходзіць да спалучэння нема (гл. няма) і 
ўгаду (гл. гадаць), зафіксаванага на Тураўшчыне, параўн. 
нема весці "немаведама" (ТС), брэсц: нывгадь тс (Сл. Брэс.). 

Немаўля 'малое дзіця” (ТСБМ), іншыя формы, адзна- 
чаныя ў мастацкай літаратуры: немаўляшка (Багдановіч), 
снемаўлёнак “дзіця, якое знаходзіцца яшчэ ў лоне мацеры, не 
- радзілася на свет (Лужанін), немаўлятка і пад., гл. Рапановіч, 
г Лекс. і грам., 26--927. Адсутнасць слова ў народных гаворках 





параўн. заўвагу Урбанчыка адносна польск. піетофівіко, 
якое ўпершыню з'явілася ў перакладзе Бібліі (2Р55, 8, 460). 
Гл. таксама: Фасмер, 215ІРЫ, 19, 120; Вінцэнц, бІауіса Негозо- 
тапа, 7, 245---252; Брукнер, 360. 4 

Я Нёмач 'слабасць, бяссілле, хвароба” (Нас., Касп., Грыг, 
І і Гарэц, Чуд., Яруш., Пятк. 2, Жд. 9, Янк. Мат., ТС, Сцяшк.), 
Ё - Хвароба, ліха" (чавус., Нар. сл.), 'слабасць, перашкода” 
7. (дзярж., Нар. сл.), піётаё 'нейкая пошасная хвароба была. 
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за прыгонам” (Варл.), нёмач “д'ябал, чорт (Сл. ПБ), укр. 
нёміч 'хвароба, слабасць, рус. нёмоче хвароба”, польск. 
піетос “хвароба, бяссілле”, чэш., славац. петос “т, луж. 
піетос / піатос 'тс, славен. петбдё слабасць, серб.-харв. 
немой, мак. немок, немош 'слабасць, хвароба”, балг. немоцц. 
Прасл. “петокіь, да “товіі, гл. магчы. о і ў 

Нёмеці “нямко, нямы чалавек” (ТС), нёмяц “глухі, глуханя- 
мы” (Мал.), нёміц 'вельмі маўклівы” (міёр., З нар. сл.), рус. 
нёмец 'нямы чалавек; чалавек, які невыразна, незразумела 
гаворыць, славен. пётес 'нямко”,. серб.-харв. дыял. нёмёц 
«она ко іе нем, без моби говора» (СДЗб., 29, 147), балг. нёмец 
нямы чалавек”. Прасл. “пётьсь, утворана ад пётэ, гл. нямы. 

Нёмец» 'немец” (ТСБМ, ТС), нёмяц те (Мал., Жа. 1, Цых.), 
укр. німець, рус. нёмец, польск. Міетіес, чэш. Мётес, сла- 
вац. Метес, в.-луж. Мётс, н.-луж. Мітс, славен. Мётес, серб.- 
харв. Нёмац, мак. Немец, балг. нёмец. Прасл. тэрмін, фіксуецца 
ў візантыйскі перыяд (1088) як Менітбо!. Паходжанне этноніма 
застаецца канчаткова нявысветленым, найбольш верагодныя 
дзве версіі. Згодна з першай версіяй, ад немеці (гл.) з раз. 
віццём семантыкі "чалавек, што гаворыць няясна, невыразна 
да 'чужаземец' (з канкрэтызацыяй 'немец), гл. Брукнер, 860; 
Фасмер, З, 62; Шустар-Шэўц, 13, 998; Мартынаў, Лекс. взанм., 
1029-2104 і інш. Паводле другой версіі, што ўзыходзіць да 
Шафарыка, з кельцкай назвы германскага племені Метеіе5, 
адзначанай рымскімі аўтарамі, што звязваецца з кельц. потеі 
свяшчэнны, знатны”, гл. Шахматаў. К вопросу о древн. слав.- 


сай 


кельт. отношениях. Казань, 1919, 37. Аднак абедзве версіі “ 


сустракаюць пярэчанні, параўн. Ковалев Г. Ф. Обцеславянский 
этноним немец. Мат. по русско-слав. языкознанию. Воронеж, 
1977, 41--45. Форма Нёмцы "Германія (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
Немцц: оутечеть оу Немци и Прёсы (ХУІ ст. Карскі, 2-3, 
329) з польск. Мёгласу "тс, звычайна Нямёччына (Немеччына) 
(Нас.). а : 

Нёмецз “гульня” (Бяльк.), 'пасаж у гульні (ТС), нёмчык 
“с (ТС). Няясна, хутчэй за ўсё да нёмец», аднак матываныя 
застаецца нявысветленай. У 

ж Нёмістам, нзмыстом 'знарок, наўмысна" (пін., Нар. лекс.). 
Няясна. 

Нёмка; “нямая жанчына” (Сл. ПЗБ, Сцяшк., Федар-, Бяльк., 
ТС), укр. німка, рус. нёмка, польск. піетЕа. Да “пёте, гл. 
нямы. й 

Нёмка» 'немка” (ТСБМ), укр. яёмка, рус. нёмка, польск. 
Мігтва, чэш. Мётка, славац. Метва. Паўночнаславянскае 
ўтварэнне ад “лёт (гл. нямы), паралельнае да немец». 

Немтура 'немцы (зневаж.)" (ТО). Гл. нямтур. Ша 

Немчуган "немец (зневаж.)” (ТС). Да немец» з экспрэсіўнай 
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суфіксацыяй, параўн. зладзюган (ад злодзей), ваўчуган (ад 
воўк) і пад. 

Немчура 'немцы (зневаж.)” (Янк. БП). Гл. нямаўр. 

Нёмы: нёмы голас 'страшны, ненатуральны голас, падобны 
на голас нямога чалавека” (Некр.), нёмы 'страшны, замагіль- 
ны” (але яямы 'нямы чалавек”, там жа), 'роспачны, дзікі”: 
«немым голосом крычыць (Сл. ПЗБ), немым гблосом, немўм 
дўхом 'страшна, дзіка (крычаць, раўці і пад.) (ТС), Семан- 
тычная інавацыя, якую тлумачыць Некрашэвіч: ад нямы 
“пазбаўлены здольнасці гаварыць” (Некр., 927), у шэрагу га- 
ворак утварыліся акцэнталагічныя амонімы на яе базе. 

Нёмыря 'жах, немарасць, страх” (Бяльк.), што адпавя- 
дала б літаратурнай форме “нёмара. Па форме і семантыцы 
збліжаецца з янёмарасць (гл.), варыянт нёмарась; здзіўляе 
“падабенства са славен. петагіе 'неасцярожнасць, няўвага”, 
петага 'магчыма” і асабліва Каёог петагазі 'нешта гнюснае” 
(параўн. шгокі іп оза іака петагазі), якое Бязлай (2, 219) 
лічыць роднасным да прасл. “тага, гл. мара прывід; страшыд- 
ла, здань; нешта брыдкае”, што ставіць пад сумненне балтый- 
скую этымалогію бел. нёмарасць. Я 
Немярэча (німяреча) 'непраходнае балота” (Яруш.), нёмя- 
рэч (немеречь) 'непраходнае месца ў лесе; балоцістае месца 
сярод лесу, заваленае ламаччам” (Нас.), нёмерача, нёміріч, 
німярЭч, німярэчча 'непралазныя зараслі ў лесе” (Бяльк.), 
німярэч "нетры" (Яруш.), немарэча 'гушчар лесу' (Сцяшк. Сл.). 
Этымалагічна звязана з мярэча 'непраходнае балота, багна 
“нетры” (гл.), з якім можа выступаць як сінонім, параўн. нимя- 
реча, мяреча 'балота" (Максимов, Смол.); для этымалогіі слова 
паказальна смал. яемерёчча 'непраходнае месца ў лесе” і 
“дрэннае надвор'е” (Дабр.), што дазваляе звязаць яго з мбрак 
“змрок” з іншай ступенню вакалізму (Талстой, Геогр., 187--188), 
параўн. немарач (гл.). Пачатковае яе- тлумачыцца як паказчык 
адмоўнай прыкметы (Талстой, там жа) або як словаўтваральны 
элемент ці «пусты» прэфікс, параўн. рус. яёклея 'чарнаклён” 
і пад. (Фасмер, З, бі ) 

Ненавідзець 'мець антыпатыю да каго-небудзь ці чаго- 
небудзь" (Яруш., Пятк., БРС, ТСБМ). Агульнаславянскае 
ўтварэнне ад пасіаёіі, гл. навідзець, навіды, параўн. укр. 
ненавидітй, рус. ненавйдеть, польск. піепафіагіей, чэш. 
пепасіаёі, славац. пепасіаіеі, славен. арх. пепасійаеіі, серб.- 
харв. ненавидети, макед. ненавиди, балг. ненавйждам (Мікла- 
шыч, 390; Фасмер, 3, 63, Бязлай, 2, 920). 

Ненавідны “ненавісны” (Янк. І, ТС), 'змрочны, пануры” 
(ТС), "агідны, брыдкі” (бяроз., Шатал.), укр. ненавёдний 
“ненавісны”, рус. ненавидный ?нядобразычлівы, злы”, польск. 
- піепавійпу 'ненавісны", чэш. пепадіаёпу “тс”, славен. пепадівеп, 





















6. 





серб.-харв. ненавадан 'зайздросны; пра таго, хто ненавідзіць”, 
ст.-слав. ненавидьньнь “ненавісны”. Ад ненавідзець (гл.). 

Ненавісны “змрочны, насуплены” (ТС), 'які выклікае пагар- 
ду, агіду або выражае нянавісць (ТСБМ). Ад нянавісць. 

Ненаёда 'ненажэра, заўсёды галодны, ненаёдак, ненаедны 
чалавек" (Яўс.), ненаёднік 'прагнюка, злыдзень” (Янк. 2), 
ненаедны 'нёнасытны; прагны” (Янк. 2, ТС). Да ёсці (гл.), 
параўн. Сендравіц, ЭИРЯ, 9, 225--227. 

Ненажэрны "ненасытны, прагны" (Касп.), нінажбра “абжора” 
(шчуч., З нар. сл.). Да жэрці (гл.). 

Ненайграны “неаплоднены (пра яйцо)” (ТС). Да іграць 
спарвацца (пра птушак)”. 

Ненапамкі (нінапамкі) 'няўцям” (Сцяц.). Гл. наламкі. 

Ненарбкам “незнарок; жартам” (Нас.), "праўда, на самай 
справе; незнарок” (дзярж., З нар. сл.), незнарок, выпадкова” 
(в.-дзв., Шатал., Сцяц.), ст.-бел. ненароке 'незнарок” (Гарб.). 
Гл. наракам, нарок. 

Ненаслбў (нінаслобў) 'няўрокам, каб не зрачы” (Бяльк.). 
Відаць, з “не-на-слов (гл. слова) як не-на-рок, гл. ненарокам. 

Ненаўцёй, нінаўцёй нечакана” (Бяльк.). Рус. дыял. ненавтей 
нечакана, незнарок”. Другая частка (пасля адмоўя не-) звя- 
зана з -цеяць, гл. зацеяць, зацей, паралельным да -цяваць, 
параўн. выцяваць “выдумляць” (Нас.), што суадносяць з 
таіць (Гараеў, 114; Ілліч-Світыч, ВЯ, 1959, 7-8), рус. 
наўг. неначай 'нечакана, незнарок; раптоўна” (ад чаяти 'ча- 
каць”) тлумачыць семантыку зыходнага дзеяслова. Устаўка ў 
як у выпадку нацянькі, наўцянькі "нацянькі, проста” (Бяльк.), 
гл. наў-. Параўн. няўцейкам. 

Нёнашта “чагосьці” (калінк., З нар. сл.). З” негна-што, 
параўн. наштб 'для чаго”, зыходная семантыка “невядома для 
чаго”, г. зн. 'нечага”, параўн. нёпавошта 'без прычыны, невя- 
дома для чаго” (Нас.). 

Нёндза “клопат, турботы” (ТС). Гл. язядза тс. ы 

“Нёнька:, нзнька "калыска" (Сл. Брэе.), калыска (толькі ві- 
сячая)' (брэсц., Нар. лекс.), параўн. таксама нянька 'вісячая 
калыска” (Кобр., ДАБМ), укр. валын. нзнека, нянька, нанька 
калыска”, апошняе знаходзіць дакладную адпаведнасць у балг. 
нёнк» 'тс'. Тыповае ўтварэнне на базе дзіцячай мовы, як свед- 
чыць балг. нана “спаць (пра дзіця)”, макед. нани-нани 'выкліч- 
нік пры калыханні дзіцяці” і пад., гл. Грыцэнка, Ареальне вар. 
лекс., Киів, 1989, 207. 

Нёнька» (нэнька?) "рыбалоўная рухомая пастка з адным 
адкрытым заходам (звычайна лазовая)” (палеск., Крыв.). 
Відаць, да папярэдняга слова, што тлумачыцца падабенствам 
рэалій (форма, матэрыял пляцення і пад.), параўн. колыска 
'кломля, рыбалоўная рухомая пастка з адкрытым заходам 
для лоўлі рыбы ўдваіх на неглыбокіх месцах” (там жа). 























М 7 





ў Нёнькі (ненькій) 'нейкі (Бяльк.). Вынік прыпадабнення 
іг”. 

Нёпавадзь (піёрасаа?) "нясмелы, нецямкі, убоісты” (Варл.). 
Відаць, да павбдзіць (сябе) “трымацца, весці сябе”, параўн. 
рус. неловбдный 'непрылюдны, няўжыўчывы, няветлівы; непа- 
слушны, упарты”. 

Нёпагадзь “непагода” 
пагбда (гл.). 

Нёпадабень 'пра непрыгожую, неахайную асобу” (жлоб., 
Жыв. сл.). Да падббны “уласцівы, прыстойны”, параўн. ніпадоб- 
ны 'брыдкі, неахайны” (там жа), 'непрыстойны, неўласцівы; 
неверагодны” (Нас., Яруш.), усё да падабаць 'любіць, мець 
прыхільнасць” (гл.). З іншым значэннем яепадёбны 'які не мае 
падабенства да каго-небудзь ці чаго-небудзь” (Гарэц., ТСБМ), 

з развіццё семантыкі зыходнага падобны ад 'падыходзячы” да 
“маючы падабенства”. Іншае развіццё значэння дэманструе 
хойн. непадобнасць (нэпадобнасць): «вазьмі ад ётага чалавека 
нэпадобнасць, каторая дадзяна доўгими руками» (Полес. 
этнолингвист. сб., 100), параўн. польск. піеродобпо5ё, піеро- 
асбіейзіюо, адно са значэнняў якога 'злосць, непрыстойнасць, 
нягоднасць тлумачыцца праз стадыю 'рэч немагчымая, 
непадобная да праўды” (Варш. сл.), адкуль і ст.-бел. неподоб- 
ность, неподобенство 'немагчымасць, неймавернасць; немагчы- 
мая, непраўдападобная рэч” (пач. ХУІ ст., КГС). 

Непадлёглы “'незалежны” (БРС, ТСБМ), непадлёгласць 
незалежнасць, самастойнасць” (там жа), неподлёглый "не- 
залежны, свабодны; непадуладны, непадначалены” (пач. ХУІ 
ст., КГС). Хутчэй за ўсё запазычана з польск. піероаегіу, 
ліероаіевіо5ё “тс” як юрыдычны тэрмін, чым тлумачыцца ад- 
сутнасць у гаворках, параўн. дыял. подлегаць 'падыходзіць”, 
лодлёгці 'падкаціцца, падлашчыцца” (ТС) і інш. 

Непадчужду (ніпадчўжду) 'недарэчы, кепска, не на карысць” 
(Бяльк.). Няясна; незвычайная фанетыка (спалучэнне жд-- 
74]?) прымушае бачыць у аснове ст.-слав. чождь; гл. чужы, 
аднак пры гэтым цяжка вытлумачыць семантыку. 

Непазбыўны 'якога цяжка пазбыцца” (Нас.), непазбыўна 
(Гарэц.). Да пазбыцца "вызваліцца ад каго- ці чаго-небудзь”. 

Непазбрны  (непазбрный) 'непрыглядны, непрывабны 
(Яруш.). Гл. паздрны (позбрный) 'прыгожы на выгляд” (Нае.). 

Непаказаны 'неймаверна вялікі” (мядз., Жыв. сл.). Незвы- 
чайную семантыку тлумачыць зафіксаванае Насовічам непо- 
казаный 'неадпаведны, недазволены”, г. зн. 'які нельга нават 
паказваць” з пераносам значэння 'які нельга нават сабе ўявіць”. 

Непакайна (ніпыкайна) 'без споведзі” (Бяльк.). Да пакаяц- 
ца, каяцца (гл). 


(Касп., Сл. ПЗБ, Бяльк.). Да 























Непакаляны (непокаляны) 'незабруджаны, незапэцканы” 
(Арх. ТС). Да пакаліць 'забрудзіць, запэцкаць; вымазаць”. 
Меркаванне Булыкі (Лекс. запазыч., 134) пра запазычанне 
ст.-бел. непокаляный (непокаланный, непоколяный) 'незаплям- 
лены; бязгрэшны” (1598) са ст.-польск. лігрокаіапу 'тс' грун- 
туецца, відавочна, на прыналежнасці да царкоўнай тэрмінало- 
гіі (параўн. піероваіапе гасгесіе 'бязгрэшнае зачацце” Брукнер, 
9214), аднясенні да польск. ёа! 'бруд, гразь і акцэнталагічных 
асаблівасцях слова, што, аднак, нельга лічыць дастаткова 
доказным: зыходны дзеяслоў каліць (каляць) 'мазаць, пэц- 
каць” (гл.), з якога выводзіцца значэнне старабеларускага 
слова, мае праславянскі характар, а шырокае ўжыванне 
дзеяслова пакаліць (пакаляць) у народнай мове, у тым ліку і ў 
архаічных палескіх гаворках, якія дэманструюць значную 
ўстойлівасць у адносінах да польскіх запазычанняў, не дае 
падстаў прыняць выказанае меркаванне. 

“Непалётак, нэполіток “неўраджай, няўрод" (брэсц., Нар. 
лекс.). Відаць, да палётак (гл.), аднак матывацыя застаецца 
нявысветленай. 

Непамыслёта 'непрыемнасць” (Сцяшк.), сюды ж лёера- 
тузпабё, піратузіаўб 'неспакой, устурбаванасць” (Варл.), 
нёпамыснасць, непамысносць “непрыемнасць (Сл. ПЗБ). 
Утворана ад непамыслны "неадпаведны думцы, намеру, жа- 
данню” (Нас.), што, відаць, магло быць запазычана з польск. 
піеротузіпу 'няўдалы, неспрыяльны” (гл. Сл. П3Б); пра гэта 
сведчыць перш за ўсё фанетыка і лінгвагеаграфія -- словы 
фіксуюцца пераважна на захадзе беларускай моўнай тэры- 
торыі; адзінкавае рус. кастрам. непомысленный такі, які не 
падабаецца, не па душы” можна разглядаць як самастойнае 
ўтварэнне са спалучэння “яе по мысли 'не так, як думалася, 
меркавалася, хацелася”. Параўн. наўмысля, наўмысна (гл.)- 

Непанёмісты “някемлівы” (Касп.). Мясцовае ўтварэнне ад 
панімаць "разумець, кеміць”. 

Нёпапуч "не горш”: Баюсь, каб не здарылася непапуч таго, 
як у мяне (Касп.), непапўшч (непопуце) “те (Нас.), непа- 
пушчы “быццам як, прыкладна так як (Юрч. Фраз. 2). 
Апошнія варыянты слова дазваляюць звязаць яго з палўшчыць, 
што ў сваю чаргу да лўшчыць (пугциць) 'рабіцца горш, 
прыходзіць у горшы стан” (Нас.), гл. пўшча 'торш”. 

Нёпасць 'нечаканасць, у выразе: з нёпасці -- нечакана 
(Сл. ПЗБ). Няясна, магчыма, да пасць, падаць 'падаць, неча- 
кана з'яўляцца”, параўн. фразеалагізм ні села, ні пала 'зня- 
нацку, нечакана, не раздумваючы”. 

Непахарэмны 'хваравіты і капрызны” (Сл. ПЗБ). Няясна; 
каранёвы элемент нагадвае польск. свогу 'хворы”, аднак сло- 
ваўтваральная структура застаецца нявысветленай. 
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Непераліўк безвыходны стан” (Касп.), "неспакой, трывога 
пагроза (Варл.), "не на жарт (Шат.), неперэліўкі, непярЭліўкі 
(дрэнь справы, бяда будзе” (Янк. І, ТС), ст.-бел. непереливки 
не жарты, сур'ёзная справа” (пач. ХУІ ст., КГС). Меркаван:ге 
“Шатэрніка пра запазычанне з польск. піе рггеігжкі тс не 
зусім абгрунтаванае, паколькі патрабуе дапушчэння фанетыч- 
най адаптацыі слова ў беларускай мове. Хутчэй можна 
А разглядаць як уласна беларускае ўтварэнне на базе фразеа- 

лагізма піва не пераліўкі 'пра цяжкае становішча, калі няма 
часу на разважанні, параўн. у скарочаным выглядзе ие 
перэліўкі “не паласа, нічога добрага не чакай: (ТС); ад 
пераліць, гл. ліць. / 

Нёпладзь бясплодная жывёліна": кобыла неплодзь (Нас.). 
Згодна з Карскім (2-3, 41), рэдкі архаізм, дзе захавалася 
аснова на -і-. 

Нёпрас нягоднік”: непрас, ні мацер, ні бацька не послухае 
(ТС). Няясна; магчыма, да прасіць, прасіцца пытацца (згоды)” 
або ад польск. піеітазоЫіжу 'легкадумны, бесклапотны” пры 
Ітаз 'клопат, смутак" («гням. /гез5еп "з'ядаць, грызці: перан. 
перажываць”, гл. Слаўскі, І, 237) з натуральнай субстытуцыяй 
“У народных гаворках (параўн. ласоляг-фасоля), аднак шляхі 
(з'яўлення слова на беларускай глебе застаюцца ў апошнім 

“абм нявысветленымі. 
епрасцёвы 'злапамятны” (Сцяшк. Н і і 

Я “выбачыць” (гл.), г. зн. 'які ара К 
Непрыёмны “антыпатычны, прыкры” (БРС, ТСБМ). Запазы- 
чана з польск. піерггуўетпу 'тс”, пра што ўскосна сведчыць 
“незафіксаванасць слова ў дыялектных слоўніках. Спецыяльна 
пра беларускае слова гл. Унбегаун, ВЕ5, 1929, 1--9, 19. 

ў ,Непрылюдны нелюдзімы” (міёр., Нар. сл.), няпрылюдны 
с (Сл. ПЗБ), нэпрылібдны 'непрыемны, няветлівы, дзіклівы” 
-(Полес. этнолингв. сб., 10), непрылюдак 'маўклівы, дзікаваты 
чалавек" (мядз., Нар. сл.), 'нёлюдзень” (Жд. 1). Можа разгля- 


















Непрытдмны 'які страціў прытомнасць, знаходзі ў 

і ч с Я дзіцца 

Шат (Нас., Нік. Оч., Касп., Варл., Сл. ПЗБ, Брс 
СБМ), "які не кантралюе свае паводзіны” (ТС). Ад прытбмны 


Хгл.). 





Непрытўжны “лёгкі, які лёгка пераносіцца”: Непрытуж- 
ная зіма.була, лёхкая (ТС). Да прытўжны 'заўзяты, шчыры” 
(га.). 

Непрытыка 'недатыка” (Мядзв.), параўн. рэдкае ўкр. 
непритйка 'беспрытульны, валацуга” (Грынч.). Мясцовае 
ўтварэнне на аснове дзеяслова прытыкацца 'дакранацца 
(гл. тыкаць) па шырока вядомай мадэлі слоў тыпу недатыка, 
незачэпа, рус. недотрога і г. д. 

Непрыязны 'непрыхільны” (БРС, ТСБМ). Гл. прыязны. 

Непрыяцель "вораг" (Нас., Гарэц., Мал., Сл. ПЗБ, ТСБМ). 
Гл. прыяцель. 

Непутны “разбэшчаны, непаслухмяны” (Яўс.), непутный 
'малапутны, бесталковы” (Бяльк., Янк. Мат.), нёпуць бязладны 
чалавек, шалапут” (Мат. Маг.), непуцьцё "шалапутны, распус- 
ны, бяспутны чалавек (мсцісл., З нар. сл.), 'недарэчнасць” 
(Бяльк.). Да пўтны (гл.), шлях семантычнага развіцця дэман- 
струе тураўск. нёпуць 'распусціца, бездараж” і 'бесталковы 
чалавек” (ТС). 

Нёпша "прымесь (у просе)”: Насееў проса, змалаціў -- адна 
непша (Ян.). Відаць, цікавы архаізм (прасл. “пе-рьх-ўа?); да 
“рьхаіі "таўчы", г. зн. “тое, што не таўчэцца”, параўн. пшано, 
пшаніца (гл.). 

Нёраб "гультай, лодар” (Сцяшк.). З не і рабіць (гл.) пры 
дапамозе т. зв. нулявой суфіксацыі. 

Нёрадзь 'неўраджай, неўрадлівы год, недарод” (Сцяшк; 
любан., Жыв. сл.; слаўг., Нар. сл.), нёродзь тс” (ТС). Сюды 
ж нёрадзь (піегай?) “дробныя ягады; заморкі, няўдалая га- 
родніна” (Жд. 1; в.-дзв., Шатал., Арх. Фед., ТС), 'што-небудзь 
дробнае, невялікага памеру, росту” (Сл. ПЗБ), 'машкара 
(свісл., карэл., Сл. ПЗБ), язрадзь (нэраць) 'тс” (зэльв., Сл. 
ПЗБ). З не і радзіць (гл.). Меркаванні пра запазычанне 
часткі пералічаных слоў са значэннем 'машкара”, што-небудзь 
дробнае, невялікага памеру, росту” з літ. пегёбіа "нікчэмнасць, 
нечысць (пра мух), ненасытны чалавек, пераборлівае ў ядзе 
парася” (гл. Сл. ПЗБ) не пераконвае, паколькі значэнне 'маш- 
кара” добра выводзіцца са значэння, 'нешта дробнае, малое, 
дрэннае”, што ў сваю чаргу з 'якое не ўрадзілася”. 

Неразгарака “нязграбная, няўмелая асоба” (кап., Жыв. 
сл.). Відаць, утворана ад разкарака ці раскірэка нязграбная 
асоба, клышаногі чалавек” (гл.) пры дапамозе ўзмацняльнага 
не-, якое было далучана пабля дээтымалагізацыі зыходнага 
слова; пераход кс»г у інтэрвакальным становішчы, як у дыя- 
лектным стаган--стакан і пад. 

Нёрам (яёром), у фразеалагізме нёром лежаць 'моцна 
жадаць”. Няясна; павінна выводзіцца з незафіксаванага нер, 
магчыма, нерх? (гл.). 























п 





Нёрамасць, яермасць "турбота" (Сл. ПЗБ). Запазычанне 
з літ. пёгітабй5 “трывога, турбота”, параўн. таксама нема- 
расць, гл. Грынавяцкене і інш., І.КК, 16, 184; Яна ж, 29, 193; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 70. 

Нёраст 'нераставанне” (Яруш., Сцяшк., Шат., Сл. ПЗБ, 
ТСБМ), тое ж нёрас, нараст, нбраст, нэраст (Сл. ПЗБ; полац, 
З нар. сл., Касп.), нёраст 'час нераставання' (Гарэц.), нёрэс, 
нёрэст "нераст, нерасцілішча" (ТС); сюды ж “нераставаць, 
нараставёць 'адкладваць ікру” (Шат., Сл. ПЗБ), нерэсціцца 
те (ТС), укр. нёресть 'нераставанне”, рус. нерест, нерост, 
нерс, норост, нересть 'тс', нереститься, нёрститься, норостйться 
'нераставаць”, польск. піггозі, тггозгсгуё зіе, каш. пёгх, н.-луж. 
пегсЁ, в.-луж. пегі, ст.-чэш, пеёезі, славац. пегез(І), славен. 
тгёзі, агёўі, тгезійі зе, агёзійі зе, серб.-харв. мрёст, мрёстити 
се, балг. мрест, мрёстя се, мак. мрести се. Прасл. “пегі, пегзйіі 
(5е), роднаснае літ. пегёі, лат. пёгзі "адкладваць ікру, з 
чаргаваннем галосных, літ. пагбаз 'ікра”, лат. паг5із 'нераста- 
ванне, спарванне”, што дае падставы для рэканструкцыі асновы 
“пог5- (Зубаты, І, 2, 108--109; Фасмер, 3, 65; Махэк, 396; 
Бязлай, 2, 200; Шустар-Шэўц, 13, 996). Гл. таксама Атрэмбскі, 
ЗІауіа, 19. 74--75; Голамб, Палянскі, 5ауіа, 29, 528; Атрэмбскі, 
У5І, 10, 273--274. Варбат (ОЛА, 1975, 129--140) прапануе 
гіпотэзу аб роднасці балтаславянскага “лег5- (-зі.-е. пегб-, 
насуперак Міклашыч, 213; Буга, 2, 504, з “пег-), рус. нёршить- 
ся 'нераставаць” і яброхтиться 'мець намер, жаданне да чаго- 
небудзь; спрабаваць, рабіць спробу што-небудзь зрабіць”. 
Гл. таксама Шаў, 5іауіа, 49, 208--914; 5Р (Вгпо) 25, 332-- 
237; Лаўчутэ, Балтизмы, 146 («сумніцельны балтызм»). 
Паводле Бязлая (2, 200), семантыка слоў з асновай “пег5-, 
“пог5- у славянскіх мовах служыць для абазначэння аплад- 
нення ў рыб, жаб і птушак; у гэтай сувязі выклікае цікавасць 
значэнне тур. мёрэс 'гон': Грыб у вёрэс, заец на нёрэс (ТС). 

Нёрат 'рыбалоўная прылада з лазовых дубцоў або сеткі” 
(Нас., Гарэц., Маш.; бых., Рам.; бабр., Шн., Анік., Бяльк., 
Шат., Сцяшк., Сл. ПЗБ), 'рыбалоўнае начынне звычайна з 
лазовых пруткоў у выглядзе доўгага кошыка з лейкападоб- 
най адтулінай і без крылляў” (Яшкін, З жыцця, 128), 'жак без 
крылляў” (Дэмб.), нерат альбо норат 'спецыяльнае рыбалоўнае 
прыстасаванне, звязанае з шнуркоў з гнутымі драўлянымі 
рабрынамі ўсярэдзіне, з адтулінай спераду, што звужаецца ў 
адну кропку” (Мядзв.), нёрэт, нербта 'рыбалоўная стаўная 
пастка з адным глухім заходам (з нітак або лазовая)” (Крыв.), 
нярбта 'тс' (Сержп. Грам., 51), нербта 'сплеценая з лазы снасць 
на ўюноў" (ТС), нёрат 'спецыяльная сетка для лоўлі рыбы і 
птушак” (Шат.), ябрат "рыбалоўная прылада” (полац., Шн.), 
від рыбалоўнай прылады; вераўчаная сетка браць сена ў 
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дарогу” (Касп.), нёрат, нарот, нярот, нбрат тс” (Сл. ПЗБ), не- 
раток 'вяровачны мяшок для сена каню ў дарогу” (Сцяшк. Сл.), 
укр. яёрет 'від рыбалоўнай сеткі”, рус. нёрот, неред, нерёд, 
нереда, нерёда, нерёто, нброт “тс. Звязваюць з літ. пёгіі 
вязаць, плесці”, пегіпўс 'вяроўка, сетка”, лат, погіў "від сеткі” 
(параўн. Буга, 2, 503; Бязлай, 2, 227), пра што сведчыць і 
семантыка беларускіх слоў, у тым ліку "прыстасаванне для 
сушкі снапоў” (Нар. сельскагасп. тэхн. беларусаў. Мн., 1974, 
60); параўн. цёнято 'рыбалоўная сетка" (“ей 'вязаць); у 
сувязі з гэтым, відаць, больш аддаленая сувязь з укр. нёрта, 
нру 'даваць нырца”, рус., ц.-слав. покорБти, поньру 'апускацца 
ў ваду і пад., гл. Фасмер, 3, 65, хаця ў літ. пёгіі аб'яднаны 
абодва значэнні: “вязаць” і 'даваць нырца". Гл. таксама Вар- 
бат, ОЛА, 1975, 1392--136.' 

Нераўнўючы 'надта падобны, але не можна параўнаць” 
(Варл.). Засцерагальны выраз, які адлюстроўвае рэшткі 
ахоўнай магіі: непажаданае прыроўніванне каго-небудзь ці 
чаго-небудзь добрага да горшага магло прынесці шкоду пер- 
шаму. Да роўны 'аднолькавы”, раўняць 'параўноўваць” (гл.), 
параўн. нероўны 'няроўны, неаднолькавы” (ТС), нераўны 
неаднолькавы” (Сл. ПЗБ) і пад. Гл. таксама нераўнаваць 
'не приравнивать”, нераўнўючы (неровнуючи) 'не параўноў- 
ваючы, не прымяняючы”: «Неровнуючи часу, говорится в 
предосторожностях худых последствий от воспоминания о 
каком-либо несчастном случае: Неровнуючи часу, перегнувся 


так, да й ўпаве у колодзезь» (Нас.). Параўн. рус. неровея 


час чс. 4; 

Нерв, нэрв звычайна мн. нёрвы, нэрвы 'нервы” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ), нёрва 'тс' (Янк, 1), нёрванный 'нярвовы” (Юрч.); 
сюды ж нэрвавацца 'перажываць” (Сл. ПЗБ), нёрвенік 'дзі- 
ванна скіпетрападобная, Уегразсцт іварзіююгте Эсргав. 
(Бейл.). Запазычана праз рус. нерв або польск. пега з заходне- 
еўрапейскіх моў (-“ням. Мега), франц. пег/, што з лац. пегоис 


“жыла, мускул, нерв”), гл. Фасмер, 3, 64; назва расліны ўтво-, 


рана паводле прадуктыўнай мадэлі па тыпу сярдзёчнік зелле 
ад сэрца”, нёрвенік 'зёелле ад нерваў” і пад. Форма ж.р. 
другасная, узнікла з мэтай пазбегнуць неўласцівага беларускай 
народнай мове спалучэння -рв у канцы слова. ў 

Нёруш глухое месца ў лесе, да якога цяжка дайсці” 
(Сцяшк.). Ад не і рухаць “кранаць, варушыць, параўн. 
нярўшаны (нерушеный) 'цэлы, некрануты” (Нас.), неруханы 
“неараны” (Сл. ПЗБ), неворўшэны 'некрануты”, нёеворуш 'бяз- 
люднае месца” (ТС). І 

Нерх 'лёгкая неўраджайная зямля" (ТС), нерховаты: гне- 
ўраджайны, лёгкі (аб зямлі)” (ТС). Няясна; магчыма, звязана з 
польск. дыял. піеггсй 'нераст, ікра”, што адлюстроўвае знешняе 
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падабенства, параўн.: «Земля -- нерх, бі чэрві ее похочылі. 
Вона бі чорна, але неплотна» (ТС), тады ўсё да нераст Хгл.), 
якое можа мець значэнне "ікра ў рыб, жаб” і інш. У сувязі з 
апошнім параўн. укр. нерость, нерість 'усё зямное (акрамя 
вады), што не расце і што не створана штучна: зямля, каменні, 
металы, г.зн. наогул мінералы” (Грынч., да рости "расці, 
што дапускае змяшэнне з нересть 'апладненне ў рыб, змей; 
сварка” (там жа). Ва ўсякім разе здзіўляе поўная ідэнтыч- 
насць слова з. рэканструкцыяй прасл. “пегьсйпв- пегіз-05 
нераст, ікра” (Шустар-Шэўц, 13, 996), магчыма, першаснае 
значэнне грунтуецца на ўяўленні пра ікру земнаводных ці 
чарвякоў. Гл, няршыць. 

Нёрымасць 'турбота” (Сл. ПЗБ). Гл. нёрамасць. 

“Несалёдны, несолбдны 'несалёны, маласалёны” (ТС). Гл. 
солбдны 'салёны': 

Несамавіты "непрыгожы, няважны; нястрыманы” (Гарэц.), 
несамастойны, непрыгожы; не маючы унутранай годнасці” 
(Касп., Шат.), няякасны" (Сл. ПЗБ), несамовіты 'неразумны, 
дурнаваты” (ТС), пізатасйіу 'не зусім добры” (Варл.), укр. 
несамовйтий 'раз'юшаны, сам не свой; у вышэйшай ступені 
моцны”, рус. пск. несамовйтый 'непрыгожы, нязграбны”, польск. 
піезатожііу 'які мае зносіны з д'яблам; сам не свой” (з укр., 
Варш. сл.). Утворана пры дапамозе адмоўя не ад менш ужы- 
вальнага самавіты (гл.); развіццё «адмоўнай» семантыкі 
звязана з канкрэтызацыяй зыходнага значэння, якое мае 
агульны (аморфны) характар, параўн. у Насовіча: самовитый 
“настояішций, самый лучший”, у сваю чаргу «адмоўная» семан- 
тыка магла ўплываць на значэнне зыходнага слова, параўн. 
самовіты "разумны" (ТС). 

Не сама то (пі зёта 10) 'не надта добра” (Варл.). Да 
сёмы (гл.) у градацыйным значэнні. 

“Несатварэнны, несотворэнны ў выразе: несотворэнная 
сіла 'пра незлічоную колькасць (ТС). Відаць, царкоўнасла- 
візм (параўн, ст.-слав, несьтворень 'няствораны, няўчынены”, 

/йесьтворенк 'невыкананне”), з развіццём семантыкі ад 'неіс- 
нуючы, нерэальны” да 'які цяжка сабе ўявіць”. Аднак асноўная 
фармальная прыкмета запазычання -- прэфікс -со (замест -с; 
параўн. звычайнае стварыць) у тураўскай гаворцы можа мець 
мясцовае паходжанне (сокоўзнуцца “паслізнуцца” і пад.), што 
ўскладняе канчатковае рашэнне пытання, 

Нёсіл “бяссілле” (Касп.), нясіл (несйл) 'бяссільны, няду- 
жы” (Нас.). Да сіла (гл.). 

Нёскалькі, нескулько “некалькі; некаторы (час)' (Сл. ПЗБ), 
нёсколько "некалькі (ТС), нёскылькі “тс (Бяльк.), рус. 
несколько, нёскольки 'некалькі; шмат; нямнога”. Утворана пры 
дапамозе прэфікса не- (прасл. “пё-) і займенніка сколькі 

















/ 
(усх.-ёлав. прэфіксальнае ўтварэнне ад прасл. Койіёо колькі”), 
гл. Е55] 564, 2, 479. 

Нёскуль "аднекуль, невядома адкуль” (ТС). Прыставачнае 
ўтварэнне (прасл. “лё-) ад скуль "адкуль" (гл.). 

Неслаббдна (неслоббдна) 'цяжарная' (ТС). Эўфемізм на 
базе прыметніка слободны 'свабодны, незаняты”, параўн. 
неслоббдный 'незаняты; несамастойны, падуладны; звязаны” 
(Нас.), нявбльная 'цяжарная” (Касп.) і пад. 

Нёслух 'непаслухмяны” (Нас., Бяльк., Касп.), 'непаслух- 
мяныя дзеці” (Варл.), сюды ж яёслуш 'непаслухмяны” (Нас.), 
укр. нёслух 'тс”, рус. нёслуш 'тс'. Усх.-слав. утварэнне ад яе 
слухаць (слушать), гл. 

Нёсмак 'непрыемны смак у роце” (Сл. ПЗБ), “нясмачная 
страва" (Сцяшк. Сл., Жд. 9), нёсмач тс' (слон., Жыв. сл., ТС), 
нёсмаш 'тс' (Сцяц.), укр. нёсмак "непрыемны смак; нясмач- 
ная страва”, польск. піезтаё 'адсутнасць апетыту; непрыемны 
смак; безгустоўшчына; прыкрасць, непрыемнасць”. Да смак, 
смашны (гл.); частка названых слоў з канцовымі -к і -ч, відаць, 
запазычана з польскай мовы. 

Нёсмысел "неразумны, неразважлівы”: Ены обыдва несмысли 
(Нас.), рус. пек., смал. нёсмысел 'дурны, бесталковы” маюць 
фармальныя паралелі ў славен. пезті5е! 'глупства, лухта, 
бязглуздзіца”, серб.-харв. нёсмисао 'тс'. Відаць, самастойныя 
ўтварэнні ад дзеясловаў тыпу смысліць "разумець" (славен. 
зтізіі, серб.-харв. смёслити 'те). 

Несмяртэльнік 'старасцень, Эепесіо уегпаііз” (брэсц., Кіс.; 





паст., Сл. ПЗБ). З польск. піеўтіегіеіпік назвы розных кветак, , 


якія захоўваюць свой знешні выгляд пры высыханні”, параўн. 
рус. бессмертник; запазычанне вызначаецца паводле фанетыч: 
нага крытэрыю (спалучэнне -тэ-), параўн. несмярцельны 
(несмертельный) 'бессмяротны; несмяротны” (Нас.). 

Неспадзёўкі “нечакана” (Гарэц., Некр.; докш., Янк. Мат.), 
"нечаканы выпадак” (Варл.), сюды ж яеспадзёва 'нечаканасць” 
(Сцяшк.), яеспадзяванне (несподзеванне) "тс (Нас.). Вытвор- 
нае ад не спадзявацца 'не мець надзеі, не чакаць; іншы 
варыянт асновы ў неспадзёянне (несподзбенне) 'нечаканасць”, 
неспадзёяцца (несподзбицьца) 'не чакаць, не мець надзеі” 
(Нас.), неспадзейна 'нечакана” (Касп.). Параўн. неўспадзеўкі 
(гл.). 

Неспатачыць (неспотачиць) 'не ўгледзець, не заўважыць 
пры пільным назіранні”, неспатачны (неспотачный) 'цяжка 
заўважальны ці знаходны” (Нас.). Гл. спатачыць. 

Неспатбльна “надта, вельмі" (Сцяшк.). Відаць, да патбля 
непрыемнасць, скруха" (гл.), як страшна 'вельмі, многа” ад 
страх і пад. 

Нёспун “свавольнік, гарэза” (ТС). Літаратурная форма была 











б “нёспын (дыялектны пераход ыс»у тыпу лул пыл і пад.), ад 
спыніцца 'затрымацца, супакоіцца” (гл.). У. 

Нестрывалы 'нястраўны”: Лестрывалае нешта зьеў (Ка 'п.). 
Відаць, да стравіць 'ператравіць (пра страўнік)”, гл. страва, 
ці не пад уплывам стрываць 'сцярпець” (гл. трываць)? 

Нестыкацца 'бываць вельмі рэдка" (Гарэц.), не быць, рэдка 
паяўляецца” (драг., З нар. сл.), не стыкёцца 'не бываць”: 
Два дні дома не стыкалася (ТС). Звычайна адносяць да 
стыкёцца (гл.), адно са значэнняў якога 'быць, знаходзіцца": 
Я мала стыкаюся дома (лід., Сл. ЗБ), параўн. таксама яшчэ 
ст.-слав. стькати (5і5ёаіі) 'теідеп” (Саднік-Айцэтмюлер, 
Напаёуёгі.). “ў. 

Несуббжны (несуббжный) 'бязбожны; празмерна вялікі 
(Нас.). Да бог, гл. суббжны 'маючы бога ў сэрцы”; значэнне 
“завялікі, празмерны” ва ўтварэннях з адмоўем тыпу несхадзімы, 
несусветны і пад. развілося на базе значэння “незвычайны, 
які выходзіць за межы вядомага, агульнапрынятага і г. д. 

Несувірўтны: «Для ўзмацнення адмоўнай якасці да слоў 
гультай, абібок, лодыр дадаюцца прыметнікі несусветны, 
несувірутны (неверагодны, якога не бачыў свет)» (ушаці, 
Пан. дыс.), параўн. невірўтны “неверагодны” (докш., Янк. 
Мат.). Гл. вярўтны 'сапраўдны”, і на месцы я звязана з дыялект- 
ным вымаўленнем ці з ад'ідэацыяй да вір, параўн. вірцтнік 
(«як з віру», Пан. дыс., 220). 

Несувбрна (нісуворна) 'не ў згодзе (лід., Сл. бел. нар. 
фраз., 126). Пры незафіксаванай зыходнай форме без адмоўя, 
хутчэй за ўсё, да суворыць 'звязаць (у пару) (Сл. ПЗБ), 
параўн. чэш. пездогпё 'незгуртавана, нядружна” пры 5007йў 
“дружны”, гл. шворка, шворань і пад. у 

Несуддбны “нязручны” (Куч.), хутчэй 'несвоечасовы, непа- 
жаданы”, параўн.: От уплюнуўса дождзь несудобны, ідзе да 
ідзе (там жа), "надта вялікі, страшны”: Вецер несудобны. дуне, 
круціць, бурыць! (ТС), параўн. рус. несудобный нязручны”, 
Відаць, да дабё 'час: пара”; іншая думка адносна рус. судобите, 
судобь (ад судьба), гл. Трубачоў у Фасмера, 3, 796. Не вы- 








ключаецца таксама ўплыў з боку несудбмны (гл.). 


Несудбмны, несудомы 'надта вялікі, страшны” (ТС); несу- 
дбмны лес--вялікі, непраходны лес, нетра; несудомны мороз-- 
вялікі, траскучы мароз (мазыр., ул. зап.). Відаць, да суд 
(гл.), параўн. рус, несудймый 'вельмі моцны, перавышаючы 
звычайную меру”, не судбм (божцим) 'вельмі моцна, у вельмі 
вялікай колькасці” (Дзяул. сл.), несудбм кричать 'крычаць 
вельмі моцна” (паўд.-рус., СРНГ), што тлумачыцца зыходным 
значэннем 'які не падлягае абмеркаванню ці асуджэнню” 
(Даль), г. зн. "надзвычайны". Аднак для названых слоў нельга 
выключыць і іншыя версіі ці па меншай меры ўплыў біблейскага 





імені ўласнага Садом, якое пачало ўжывацца як апелятыў, 
пада» судом 'нешта нядобрае, непрыемнае”: Судом ге возьмі, 
дзе вона дзелася, тая шапка! (ТС), параўн. садомія (содомія). 
"вялікае злоўжыванне; моцная разбэшчанасць” (Нас.) і інш., 
гл. Някрасава, Диалект. иссл. по рус. яз. М., 1977, 247--950; 
іншая версія ад “зодота (паводле Ліуканен, Отглаг. суш., 
131-25д04рБта ад 55-496йі 'акачанець”), параўн. укр. судбма 
міжвольнае скарачэнне мускулаў (ад болю, холаду, пры нека- 
торых захворваннях і г. д.), сутарга”; тады адмоўе ў несудомны 
можа выконваць функцыю табу; адносна семантычнай мадэлі 
параўн. халёрны, пранцаваты і пад. як экспрэсіўная адмоўная 
характарыстыка ў адносінах да нежывых прадметаў (халер- 
ны холад і пад.). Для спалучэнняў тыпу гушча несудомая 
можна дапусціць народна-этымалагічнае збліжэнне з сыйці, 
сходзіць (гушча несы(й)домая?); параўн. несходзімы 'непра- 
ходны; вялікі (пра лес) (ТС). 

Несуладны 'няскладны” (Сл. ПЗБ). Гл. суладзіць, суладны. 

Несураз (нисуразе) 'непрыгожы” (Мікуцкі, Шестой отч.), 
агідны” (Анім.), рус. несуразый 'непрыгожы; недарэчны”, 
несуражий 'непрыгожы, нялоўкі”. Рускія словы, суадносныя 
з суразый, суражый 'прыгожы”, тлумачаць як вытворныя ад 
слав. гаге (гл. раз), гл. Трубачоў, Зб. Романскаму, 141; 
Фасмер, 3, 806 і інш. Беларускае слова можна суаднесці з 
сурбжыцца 'скасавурыцца” (Сл. ПЗБ), для якога не выклю- 
чана сувязь з рбжа (гл.). 

Несусвётны (нісусветны) 'надта вядомы, якіх мала ёсць на 
свеце” (бялын., Янк. Мат.), несусвётнік 'нялюдскі, нядобры 
(пра чалавека) (Янк. 3), несусвёціца 'мана” (там жа), 
несусвёцце 'недарэчнасць, бязглуздзіца” (Юрч.), рус. яесусвет- 
ный 'нязвычны; лоўкі”. Гл. сусвет, свет; зыходная семантыка -- 
якога свет не бачыў”. 

Несхадзімы (несходзімы) 'вельмі вялікі, які цяжка абысці, 
непраходны” (ТС), 'бясконцы” (Сцяшк. Сл.), параўн. рус. 
несходймый 'непраходны”. Да хадзіць, схадзіць 'абысці”. 

Нёсці 'несці, дастаўляць і інш.; несці яйкі (БРС, ТСБМ, 
Сл. ПЗБ, Бяльк.), а таксама несць, нясці (Бяльк., Сл. ПЗБ), 
несці (ТС); укр. нёсти, рус. нёсти, польск. піе5ё, чэш. пёзіі, 
славац. піезі”, в.-луж. піезё, н.-луж. п/азё, славен. пезіі, серб.- 
харв. нёсти, балг. неса, макед. несё 'несці яйкі”. Прасл. “пезіі, 
роднаснае літ. лёбіі, лат. пезі несці” і інш., гл. Фасмер, 3, 67; 
Шустар-Шэўц, 13, 1014; Махэк» (396) і Бязлай (2, 220) 
адрозніваюць аманімічныя формы са значэннем "несці, дастаў- 
ляць і пад. ад формаў са значэннем "несці яйкі; апошнія 
разглядаюцца як збліжаныя на базе народнай этымалогіі з 
“пезіі "несці, дастаўляць” утварэнні ад прасл. “лег5іі (гл. 
нераст), якое мела значэнне, акрамя 'нерасціцца”, таксама 
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"пладзіцца, несці яйкі (пра птушак)”. Малаверагодна, паколькі 
апошняе значэнне добра выводзіцца з 'дастаўляць”, параўн. 
нёсьціся “імчацца; нясціся (пра курэй)” (Касп.). 

Нёсыць 'ненаеднасць, прагнасць” (Сцяшк., Юрч.), 'прагны 
(пра чалавека)” (Шат.). Да сыты, параўн. ненаёда, ненаёжа 
тех 

Несяджалы (пізіагаіў) 'рупны, старанны” (Варл.). Відаць, 
са спалучэння не сядзець 'дзейнічаць, рабіць”. 

Нет “няма; не” (Сл. ПЗБ, ТС, Пятк.), ст.-бел. ябтэ те 
(Полацкая грамата 1399 г.), рус. нет тс”, укр. дыял. ніт те, 
славац. дыял. піеі тс”, балг. дыял. нет 'не” (Спис. на Бьлг. ак. 
на науките. Кл. ист.-филол., кн. 8. София, 1914, 99). Зафікса- 
ваную ў Бібліі Скарыны і ў Евангеллі Цяпінскага (1580) форму 
нбть Карскі (2-3, 7, 260) выводзіць з не--ўе-Е тоў, (гл. пе, ёсць, 
тут); параўн. у апошняга ў паралельных тэкстах: ст.-бел. ничого 
/нете, ст.-слав. ничегожё есть (гл. таксама Сабалеўскі, Лекции, 
249; Праабражэнскі, 1, 596; Фасмер, 3, 67); меркаванні адносна 
рус. і ўкр. нет/ніт: з пе-е-“» (Шлякаў, РФВ, 21, 230--239) 
або з пё-іц (дзе пё-гспёсіь, Міклашыч, 3, 320; Зубаты І, 2, 
410), параўн. яёту 'няма” (Нас.), РУС. Дыял. нету 'няма”; 
выказваецца думка, што абедзве зыходныя формы (з часціцай 
Ё6 і прыслоўем іш) былі аўтаномныя, што не выключала іх 
далейшае збліжэнне (Е55] 5С, 2, 483). Балг. нет не” хутчэй 
за ўсё паралельнае да дыял. ет 'ёсць, якое лічаць вытворным 
аде сай “т пад уплывам канчаткаў 3-й ас. адз. л. дзеясловаў 
тыпу хбдит, маслит і пад. (БЕР, 1, 519). Гл. таксама ў 
РР, 1968, З, 65. ; ! драй 
4 “Неталівіць, нытылівыты 'не ведаць, не разумець” (Сл. 
Бра): Няясна. 

етварЭнна 'безліч, вельмі многа": Уюноў там було нет - 
но (ТО). Гл. несатварэнны. ў. К а ў 

Нётка “бядняк” (Нас., Касп.). Да нет (гл.), параўн.: Ён у 
нашым сяле такі нетка, што не з чым у прут [-млын] паехаць 
(там жа) і рус. нётка пра што-небудзь адсутнае”. 

а Нёткуль “неадкуль, аднекуль” (Нас., Бяльк., Юрч.), яёткуль, 
нёткуле, нёткуля 'аднекуль, знекуль" (ТС). З нг і адкуль (гл.). 
З сінкопай (пропускам а), пра што сведчыць апостраф у 
некаторых запісах, параўн. яе'ткуль “тс” (Шат.); менш верагод- 
на -З нет (гл.) і адкуль. 

4 Нётра: 'цяжкадаступнае месца ў багністым балоце, тру- 
шчобы” (парыц., Янк. Мат.), "непраходныя зараслі на балоце” 
4 е), “поле, якое ніколі не апрацоўвалася” (Жд. І), нётры 
густыя зараслі” (Гарэц.), ліёігу "піедозіерпе сёгару, рогобпіеіе 
Іога, ітасіпа, дісба і узгеіакіт уіз2ет” (Маш.), пазіўіе 
/ іб2у, піёігу, Пгйгёіўе баіоіа (Пятк. 2), паводле Карскага 
- (Труды, 479), «только полесское»; беласт. пёіга, пёіга 'не- 
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праходная багна, непраходнае месца; зараслі, гушчар, не- 
праходнае месца ў лесе” (Лапіч, Тегт. ееовг., 123), укр. 
яётра, нётрі 'непраходныя зараслі, лесі захалусце, трушчоба”, 
рус. нётря "запаведны гай, запаведнік" (паўдн., зах, Даль), 
параўн. таксама: «В Мярэчах попадаются именно те непро- 
ходимые местности, где гибнут заблудившиеся люди, и кото- 
рые носят название «нетры» (смал., Максимов, Живая Россия, 
3, 444). Найбольш верагодныя версіі: з не і Чег- (гл. церці), 
параўн. рус. трогать "рухаць, кранаць і зафіксаванае на 
Беларусі значэнне 'поле, якое ніколі не апрацоўвалася 
(параўн. нёруш, нёваруш і пад.), гл. Фасмер, З, 69; або з не 
і церабіць 'вырубаць, вычышчаць хмызняк, рыхтаваць участак 
пад поле і пад.” з зыходным значэннем 'месца, дзе нельга цера- 
біць лес” або 'месца, дзе не цярэбяць лес”, гл. Талстой, Геогр., 
180, а таксама Лапіч, Тегт. веовг., 123 (прыводзяцца формы 
ігерега [ ігеБега “гушчар, зараслі, да церабіць). Сумніцель- 
на вывядзенне смал. нетра 'дрыгва” з літ. пепагё “чарот, 
параўн. Буга, 1. 419; Лаўчутэ, Балтизмы, 146, паводле Ілыін- 
скага (Працы кл. філал., І, 235),-- гэта словы роднасныя; 
збліжэнне апошнім (там жа) смал. нётра з грэч. Уптодоў 
'самапрадка” адмаўляецца Фасмерам (3, 69). Гл. таксама 
Пятлёва, ОЛА-72, 2192 (гг“пе-ьга), Гаўлава, 5Іахіа, 40, 82; 
Літаратурнае нетры 'зямныя глыбіні, паклады, радовішчы 
(Гарэц., Яруш., ТСБМ) на аснове значэння 'багна' пад уплывам 
рус. нёдра 'унутранасці зямлі”. 1 а 

Нётра» "машкара! (Сл. ПЗБ), “незлічоная колькасць 
(жлоб., Нар. сл.), 'вош” (Шатал.), язтра "напасць, неадчэпны 
чалавек” (драг., Нар. лекс., З нар. сл., Сл. Брэс.). Няясна; 
магчыма, паралельнае да нетра; (з не іцерці "кранаць, чапаць іў; 
параўн. рус. нетря 'недатыка” (паўдн, зах., Даль). Менш вера- 
годна з літ. пейугё 'нячысты дух (аб жывёле)" (Арашонкава і 
інш., Весці АН БССР, 1969, 4, 129). Збліжэнне Клімчука з 
серб.-харв. дыял. натрчица 'задзірака, хуліган” (З нар. сл., 145) 
адхіляецца Запрудскім (Серб.-хорв.-бел. яз. соответствия. 
АКД, Мн., 1989, 8). Ў й 

Нётруд "вялікае непраходнае балота” і мікратапонім Нетруд 
(мазыр., БММ, 38). З яе і труд “работа і інш. (гл.)? Параўн. 
нетра. Е ў 

Нётувіч “неабадранае ці нястоўчанае зерне ў крупах (слаўг., 
Нар. сл.). Гл. нетуўч те”. 

Нётусны “непрывабны” (Касп.). Няясна; магчыма, да яет 
'няма” (гл.), параўн. рус. раз. нётуся "няма, не”, алан. нётушка 
'нікчэмны чалавек": Наўрад ці з яятўс(к)ны "няяркі (гл.). 

Нётуўч 'неабадранае ці нястоўчанае зерне ў крупах” (слаўг., 
Нар. сл.). З “не-тоўч, да таўчы. 

А “няма” ае в.-дзв., расон., шум., Сл. ПЗБ), рус. 
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нетутй, нетуть "тс. Да нет (нету), -ці (-та, -ть), першапачатко- 
ва форма «аі. еЁісц5 2-й ас. адз. л. асабовага займенніка 
(Фасмер, 3, 67). 

Нётшта "вельмі многа, мноства” (Шат., Жд. 1), нётшто 
"многа" (Жд. 1). Відаць, з нет (гл.) і што, параўн. до нет, на нет 
пра вышэйшую ступень чаго-небудзь” (ТС). 

Нёук "гультай, невуч' (Нас.). Паводле Кюнэ (Роіп. 81), з 
польск. піецё 'тс”, гл. невук. 

Неўвірўтны “несусветны” (Макарэвіч, Полымя, 1980, 8), 
“няўлоўны, хітры, лоўкі” (Яўс.). Гл. невірутны. 

Нёўгалаў (неўгылыў) "не сваім голасам” (Бяльк.), неўгблоў 
абыякава, нецікава" (ТС). Да галава, параўн. народны выраз 
не браць у галаву 'не турбавацца, не клапаціцца”, аднак першае 
з адзначаных значэнняў застаецца нявытлумачаным (збліжэн- 
не з галаць, галакаць 'крычаць”?). й 

Неўгамонна 'безперастанна”: габ баііё пігйпатдппа (Пятк. 
2). Параўн. выраз угамону няма 'няма супыну”, гл. угамон. 

Неўжадббу 'без жадання” (Варл.). Да жадаць, жадоба. 

“Нёўжыткі, нывжыткэ 'пясчаная зямля, непрыдатная для 
апрацоўкі” (драг., Сл. Брэс.). Гл. ужытак, ужываць. 

Неўзабаве 'у хуткім часе; не затрымліваючыся” (Гарэц., 
Касп.), нгеўзабаві (неўзабави) 'хутка, без затрымкі; незадоўга” 
(Нас.), пійгабасіа “у хуткім часе” (Варл.), неўзабаўкі “без 
затрымкі”. Прыназоўнікавае словазлучэнне з м. скл. (Карскі, 
2--3, 76) назоўніка забава, забаўка 'прамаруджванне, зама- 
руджванне” (Нас.). 

Неўзамёткі 'непрыкметна, незаўважальна” (Касп., Сл. 
ПЗБ), неўзамётку тс” (Нас., ТС), неўзамётцы, незаўважальна, 
непрыкметна” (ТС). З прыназоўнікавых словазлучэнняў не ў 
заметкі і пад. (ускосны склон назоўніка). 

Неўкавырны "незгаворлівы; флегматык (Касп.), 'нявет- 
лівы, непаслухмяны” (Ян.), 'капрызны, свавольны” (Сцяшк. 
Сл.), неўкавырный 'неўгамонны; якога нічым нельга крануць, 
упарты” (Нас.), “упіра; той, якім нельга ўкіраваць” (Бяльк.), 
“капрызны” (Юрч.), ніўкавырный 'упірлівы, цяжкі для выха- 
вання або для кіравання” (мсцісл., З нар. сл.), рус. неуко- 
вырный 'няўклюдны, нялоўкі, непаваротлівы; непрыгожы, 
несімпатычны; неўгамонны; незгаворлівы”. Гл. укавырны. 

Нёўкач, нёўкача "калісьці, даўным-даўно” (Сл. Брэс.), 
нёўкоч, нёўкоча "калісьці; калі-небудзь; у хуткім часе” (ТС), 
“калісьці, даўным-даўно” (лунін., Жыв. сл.), нёкоч "некалі, 
калісьці, даўней” (пін., Нар. лекс.). Відаць, можа быць зблі- 
жана са славен. пекоё "аднойчы, некалі, калісьці, што з пе 
(адмоўе) і Ёо калі” («гі гл.К), ё -- узмацняльная партыкула, 
адпавядае бел. ч(чы), параўн. гэтачы, колечы і інш. (Карскі, 
2--3, 71; Е55] 508, 2, 305--306). Спецыфічная беларуска- 
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славенская паралель можа служыць падставай для рэканструк- 
цыі праславянскага дыялектызма «Спе-Ее-ёь?). Сярод Я 
рускіх слоў больш ранняй формай трэба лічыць форму без. 
стаўнога ў. ў ў » 

ў Неўлагбдня 'не ў ладах; не ў гуморы (Юрч.). Гл. лагбдны. 

“Нёўма!, язвма 'няўмека” (столін., Нар. лекс.). Лакальнае 
ў , ў ёраб і пад. 
тварэнне ад не умець, параўн. нёраб і г куе 
А Неўма», звычайна ў спалучэннях неўма што (шчо) “абы 
што”, нёўма дзе 'немаведама дзе, далёка, нёўма як, неўма 
які “вельмі (Ян.), нёўма як 'неахайна; не так, як патрэбна, 
звыш меры” (калінк., З нар. сл.), нёўма колькі “вельмі доўга, 
многа”. Магчыма, алегра-форма ад немаведама (гл.). З 

Неўмавёрны 'які не верыць, не спагадае (навагр., З нар. 
сл.), неўмоверны 'неспагадлівы” (ТС). Утворана на базе 
фразеалагізма не ймаць вёры 'не верыць, не даваць веры 
(ТС), непасрэдным утварэннем ад якога з'яўляецца літара- 
турнае неймавёрны "неверагодны"; аа дэфармацыя 

Мака а а аца 
(й) у выніку дээтымалагізацыі. Гл. іж Ўы 

Неўмірўшчы 'неўміручы” (Жд. Жу ся» ПЗБ), лійтіт йбёцу 
«ў хворага няма адзнакаў набліжэння смерці» -(Варл.), 'не- 
смяртэльны; даўгавечны; здаровы” (Нас.). Паводле Карскага 
(2-3, 976), такога тыпу прыметнікі маглі ўзнікнуць пад 
уплывам адпаведных царкоўнаславянскіх дзеепрыметнікаў 
на -ций на базе ўласных ўтварэнняў на -чы, параўн. набАруЧЫ 
або пад уплывам прыметнікаў на -шчы (параўн. віц. злюіций, 
краснуций), паходжанне якіх застаецца нявысветленым 
(«гбзЁў ці “51]?), параўн. Карскі, 2-3, 46). (акеа» 

Неўнар: «Поўнач» не раз у ім схову шукала, «Захад» 
знаў сілу яго неўнарай» (Купала). Вынікаючае з кантэксту 
значэнне 'на справе, не на, словах” дазваляе звязаць слова 
з нардіць, раіць: (гл.). Няясна. 

“Нёўнік, нэвнике "малы гаршчок” (пін., Мат. сев.-малорус-, 
2, 17). Няясна. ў ў а 

Неўпрыцям 'невядома, няўцям" (Сцяшк., Варл.), неўпры- 
цямку 'не ў памяці (бешан., Нар. сл.). Гл. цяміць, параўн. 
неўцямкі тс” (ТС). “. 

“Нёўра няўмека” (ельск., Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, 
утварэнне з коранем -ўр- (-зі.-е. иег-), параўн. неўваротлівы 
непаваротлівы” (Мат. Гом.). Гл. вярцець, параўн. аўраць, 
наўра (гл.), або адпрыметнікавы назоўнік ад яеўратны “несум- 
ленны, бессаромны” (ТС), гл. няўратны. 

Неўспадзёўкі “неспадзявана, раптам” (Касп., Янк. 3, Варл.). 
Гл. неспадзеўкі. а 

Неўстаёнцы 'не ўстаяць, рупець (кудысьці), (Сцяц.). 
Выразны паланізм, зыходная форма піецзіаіасу 'пастаянны, 
бесперапынны”. а 
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Неўтахтбліць (піейасвібііб) “не задаволіць” (Арх. Федар.). 
Гл. тахтоліць. 

Нех “няхай” (Сл. ПЗБ). Паланізм (гспёесй те). 

Нехамяжы "нехлямяжы, неахайны” (Сл. ПЗБ), нехамяжына 
'неахайны чалавек” (Касп.). Няясна; відаць, звязана з нехля- 
мяжы 'тс. 

Нехармўзный 'нехлямяжы, непрыгожы” (Юрч.), нехормуз- 
ны “вельмі непрыгожы, непрывабны” (ТС). Няясна. Магчыма, 
ад хбрма, 'форма”, параўн. нехорматны 'неахайны, неакуратны” 
(ТС), з экспрэсіўнай суфіксацыяй, параўн. нехорўзны "вельмі 
непрыгожы”, рус. нехбльный і нехолюзный 'неахайны” і пад. 

Ў Нехарматны, нехорматны, нехормўтны вельмі непрыгожы, 
непрывабны”, яехормуцье 'непрыгожасць, непрывабнасць (так- 
сама-і пра чалавека)” (ТС). Ад хбрма “форма”, гл: харматны 
спрытны, прыгожы”. 

Нехватыжны 'непаважаны” (ТС). Утворана ад хватыга-- 
польск. /агува “паслуга, ласка; турбота”. 

Нехлюшчавіна (ніхлюшчавіна) 'непаваротлівы, няскладны” 
(Касп.). Няясна (да хлюст 'франт”?). 

У Нехля, яЗхля 'неахайная жанчына” (брэс., Нар. лекс.). 
Відаць экспрэсіўная форма ад яяхлюя, 'те” ці пад., утвораная 
паводле мадэлі коця (г“кот, коцік) і інш. 

Нехлямяжы 'неахайны, брудны, апушчаны” (Сержп. Грам.: 
навагр., Нар. сл.), "неакуратны, няскладны, няўдалы, абы-які” 
(Сл. ПЗБ), 'непаваротлівы, няздольны” (Бяльк.), нехлям'яжы 
"несамавіты, непрывабны” (ТС). Хутчэй за ўсё балтызм або 
прыметнік, утвораны ў беларускай мове на базе балтыйскага 
слова, пра што сведчаць геаграфія і фанетычныя варыянты 
з чаргаваннем к/х: ніклямяжы, ніклімажы (глыб., брасл., Сл. 
ПЗБ), параўн. літ. Еіетёіпіі, Мепбіойі няўклюдны ісці”. Не вы- 
ключана таксама, што ў аснове народнае ўтварэнне тыпу 
“хлямяга, параўн. ніклямяга “няўклюда” ніхлямяга “няўдалы 
чалавек” (Сл. ПЗБ), ад гукапераймальных хлямаць “гучна есці”, 
хлЭмаць 'няўклюдна ісці” і пад-; у абодвух выпадках яе- мае 
ўзмацняльны характар, параўн. магіл. халепа[нехалепа 'дрэн- 
нае надвор'е”. 

Нёхрысць 'нехрышчоны” (Нас., Шат., Мат. Гом.), нёхрысь 
'лаянкавая назва кожнага нехрысціяніна” (Мядзв.), нёхрысцік 
паганец” (ТС). Да хрысціць (гл.). 

Нёхта “хтосьці (Нас., Грыг., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), 
нёхтачка, нёхтачкі (Янк. З, Яўс.), ст.-бел. нвхто, нехто (Карскі, 
2-3, 91). Утворана пры дапамозе адмоўя не-(нб) ад хто (гл.), 
да якога можа далучыцца памяншальна-ласкальны суфікс 
чка/-чкі (Карскі, 2-3, 54). 

Нехупавы 'непрыглядны, несамавіты” (жлоб., Жыве ел.), 
“нясмелы, сарамяжлівы” (Мат. Гом.). Гл. хупавы. 
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Нехуцавы 'неакуратны, нехлямяжы” (Бяльк., Юрч.), 'ня- 
зграбны, неакуратны” (Яўс.), нехацавы "несамавіты" (Касп.). 
Няясна: магчыма, звязана з яекуцавы (гл.). 

Нёцепка, паводле апісання: «изба без топки печи, находя- 
шаяся чрез сени часто без печи, хотя и с приготовленным фун- 
даментом для неё, служаіцая отчасти кладовою, а отчасти 
(летней порою) спальнею, так как здесь меньше мух и блох» 
(Нік., Очерки, І, 103). З Ў не-цепл-ка, вытворнае ад цепліць 
ацяпляць, паліць”. 

Нёці: нецямі не адбудзеш («ссылка на неймение», Гарэц.), 
параўн. рус. нети дваране, якія не нясуць дзяржаўнай службы”: 
пробыл в нетех. Да нет няма”, гл. Фасмер, 3, 68; сюды ж, па- 
водле Карскага (2-3, 77), адносіцца і мін. нець 'невядома”. 

Нецікавы "нецікавы; слабы, малавартасны (ужываецца з на- 
зоўнікамі, якія абазначаюць назвы сельскагаспадарчых гарод- 
нінных культур або назвы хатніх жывёл)” (Янк. 1), 'непрыгожы” 
(Сл. ПЗБ), “не вельмі добры; непрацаздольны” (Мат. Гом.), 
знеахайны, неакуратны” (Ян.), 'з аслабленымі разумовымі 
здольнасцямі" (ТС), нецікавая трава 'непрыгодная на корм” 
(Жа. 1). Гл. цікавы (у розных значэннях). 

Нецікі (нёцека) 'нечаканасць': «Ве нецёкахь спужався. Ты 
усе нецёками подходзишь»х (Нас.), нёцёкоме “нечакана, не. 
спадзявана” (там жа). Меркаванне пра зыходнае “нецівакг: 
пе-бго-ьЁ 'беспамяцтва” (ад “бвоай, ёиіо, паводле Мяркулавай, 
Этимология-1977, 91), гл. знёцікі, здаецца недастаткова перака- 
нальным, параўн. думку Карскага (2-3, 69-70) пра адсут- 
насць формы на -ке, якая дала б магчымасць вытлумачыць віц. 
з(с) нетцийку 'ненарокам”. Можна параўнаць з польск. жлеі, 
шпеікі, у ХХІ ст. Ппеі, йпеіЕі “хутка, раптоўна”, якое Брукнер 
(627) выводзіць праз чэш. йпеі з “прэд, гл. таксама Махэк», 
913. Не выключана таксама мясцовае ўтварэнне ад цік 'памяць” 
(параўн. слонім. па сіЕ 'на памяць': габіе па сік піе ргуснодагіб 
Арх. Федар.), што добра ўзгадняецца 3 іншымі падобнымі 
ўтварэннямі са значэннем гбеспамяцтва” тыпу нячывіль (гл.), 
рус. нецевенье і інш. (параўн. Мяркулава, Этимология-1977, 
90); тады зыходная форма была б ў яецік або" нёціка. Відаць, не 
маюць да разгледжаных слоў непасрэдных адносін балг. нете- 
ки / нетики “ніж, чым”, пра якія пісала Ажахоўска (Ргасе 
Гіпруізіусгпе, 32, 947--953:«стике/тик'е толькі”). 

Нёцяг 'вераценнік вялікі (пін., Веснік БДУ, 1981, І, 26), 
нбцяг “балотная птушка зуй” (Дразд.), нёцег 'кулік” (брагін., 
Мат. Гом.). Відаць, адлюстроўвае характэрныя звычкі ці паво- 
дзіны птушкі (параўн., Антропаў, Веснік БДУ, 1981, І, 26), 
параўн. цяга ў мове паляўнічых і пад., або характарызуе яе, 
параўн. укр. яетяга 'бедны, бядняк, рус. нетяга 'слабасць, 
недастатковая цяга паветра (у печы)”, ст.-рус. нетяге лянівы, 
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гультаяваты” (да тягнути 'нести повинности”, гл. Варбот, Слово- 
обр., 68-69) і пад. Да цягнуць (гл.), параўн. няяснае ц.-слав. 
нетагь (Е55. 5С, 2, 447) і слбнка "вальдшнеп" з роднасным літ. 
Зііпва5 "лянівы; (Голуб -- Копечны, 339). 

Нёча “няма чаго” (Бяльк.), нечё "тс (Нас.), рус. неча тс”. 
З нёчага “тс” з выпадзеннем г: нечааснеча, параўн. ча«-чагб 
(Карскі, 2--3, 84). 

Нёчась 'нечасанае ільняное валакно” (Касп.), яёчысь 'ку- 
жаль, вычасаны лён” (бялын., Янк. Мат.), 'абадраны лён; 
палатно з абадранага лёну” (круп., Нар. сл.), "кужэльнае палат- 
но” (Сл. ПЗБ). Да часаць (лён). 

Нёчвіць 'пражора” (Шат.). Паводле Мяркулавай (Этимоло- 
гия-1977, 91), з “ле-ёьо-еіь («“ёьдаіі, сиіо, гл. чуць), аднак 
пры гэтым прапануецца ўдакладніць значэнне слова, што не мае 
падстаў (выраз есьць ік ня ў сібе характарызуе пражорлівасць). 
Больш верагодна сувязь з фармальна блізкім нечвіда 'непры- 
гожая, неакуратная ці неахайная жанчына” (“нечвідзь як 
жмодзь 'пражора" і пад.). Гл. нячвіда. 

Нёшка “чырвоная шурпатая буйная бульба" (Жд. 2). Ня- 
ясна. 

“Нечапайка, нечэпёйка 'бальзамін (садовая кветка)” (ТС). 
Ад не і чапаць, параўн. ілюстрацыю: Нечэпайку як поворушыш, 
то пахне (там жа). 

Нешманаць "не звяртаць увагі; не слухацца” (Некр.), піесг- 

тапаўка адчайны чалавек" (Пятк.). Гл. шманаць. 
У Нёшпар 'вячэрня ў католікаў" (Гарэц., Касп., Шат.), нешпбр 
вячэрні час; вячэрня” (Нас.). З польск. піезгрог 'вячэрняя 
служба ў католікаў”, што ўзыходзіць да лац. оезрег 'вечар”, 
магчыма, праз н.-ням. Уе5рег (Кюнэ, Роіп., 81). 

Нёшта 'штосьці” (Гарэц., Касп., Шат.), нбшта ”тс” (Грыг., 
Нас.), нёшта "нешта; чамусьці” (Янк. І, Сл. ПЗБ; докш., Янк. 
Мат.), нёшто 'тс” (Сл. ПЗБ), нёшчо 'штосьці; чамусьці; неяк, 
як-небудзь” (ТС), памянш. нёштачка (Некр., Янк. 3). З не-(нб-) 
і што (шчо), гл, 

Нё, няўжо” (Колас). Скарочанае з няўжо, гл. Шуба, Прысл. 
167; іншыя формы: нёш (вілейск., Нар. сл.) ггняўжо ж, нё'ж 
тс” (Шат.), нё-ж не 'няўжо ж не, а як жа” (Гарэц.). 

. нё но (выгук, якім паганяюць каня ці вала)” (ТС), укр. ньо 
тс. Палаталізаваны дыялектны варыянт выклічніка но (гл.), 
цікавую паралель уяўляе ня 'выгук, якім падклікаюць сабаку” 
(ТС) пры звычайным на. Параўн. таксама чэш. дыял. лё 'выгук, 
якім паганяюць цяглавых жывёлін” (параўн. Е557 5С, 2, 502). 

Нёню 'не хачу (у размове з дзецьмі)” (ТС). Т. зв. дзіцячае 
слова, створанае шляхам рэдуплікацыі адмоўя не, пераходу 
ес» пад націскам, афармлення канца слова па тыпу дзеяслоў- 
най формы 1-й ас. адз. л. з.экспрэсіўным змякчэннем апошняга 
зычнага. А 
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Нёха 'неахайны чалавек" (лунін., Шатал.). Відаць, дэфарма- 
ванае ў экспрэсіўных мэтах слова тыпу тураўск. нехлюя те” з 
усячэннем канца слова і пераходам е2»ё ў выніку пераносу 
націску. 

Ні -- адмоўная часціца і структурны элемент у складзе зай- 
меннікаў, прыслоўяў і злучнікаў, укр. ни, ні, рус. ни, польск. лі, 
чэш. пі, славац. пі, н.-луж. пі, в-луж, пі, славен. лі, серб.-харв. 
ни, балг. ни, макед. ни. Прасл. “лі, роднаснае літ. пет, "ні, чым, 
ніж”, лат. пеі, пі 'ні (Буга, 1, 462; Шустар-Шэўц, 13, 1001), 
ст.-лац. пеі/пі і пад. (Фасмер, З, 71; Е557 5С, 2, 486). У на- 
родных гаворках нярэдка змешваецца з не (гл.). 

Нібы 'быццам, як бы” (Нас., Касп., Сл. ПЗБ), нібы 'быццам, 
нібы” (Бяльк.), нібу 'як быццам, нібы” (ТС), укр. ніби, польск. 
пібу. З ні ў параўнальнай функцыі і бы (гл.), што функцыяналь- 
на адпавядае рус. как бы, чэш. /акобу і пад. (Е554 ЭС, 2, 488). 
Больш частая форма нібыта, нібытта выводзіцца Карскім не- 
пасрэдна з дзеяслоўнай формы быць у спалучэнні з адмоўем 
і часціцай (Карскі, 2--3, 85; І, 245), у карысць чаго можа свед- 
чыць і магіл. нібыццам 'быццам” (Бяльк., Ян.), калі гэта не вы- 
нік кантамінацыі (нібы Хх быццам). 

Нібынамкі "няважна, пляваць” (Некр.). Паводле Карскага 
(2--3, 69), утворана пры дапамозе суфікса -кі, аднак зыходная 
аснова няясная: нібы наж?, параўн. нібы што няважна, абыяка- 
ва”, нам нібы што--нам усёроўна. Малаверагодная сувязь 
з польск. бупаўтпіеў 'па меншай меры, ва ўсякім выпадку”, 
параўн. бынаймней, бынамней 'калі б, чуць-чуць; без патрэбы; 
чуць не” (Нас.), якую, аднак, нельга не прыняць пад увагу, калі 
дапусціць пераробку канца слова як у няўламкі (гл.), тады 
з “ні бынамней 'нічуць”. а 

Нібыта 'быццам” (Нас., Касп., Янк. 1), нібытта тс” (Мат, 
Маг.; мсцісл., З нар. сл.). Гл. нібы. 

Нібяды 'добра” (Жд. 2). Спалучэнне адмоўя з т. зв. родным 
воклічу назоўніка бяда, параўн. такое бяды (Карскі, 2-3, 410). 

Ніва “участак зямлі, ралля” (Яруш., Чуд., Шат., Касп.), 
зучастак зямлі аднаго гаспадара! (Сцяшк.), 'вялікі ўчастак 
ворнай зямлі, прызначаны цалкам для адной культуры” (ТС), 
палетак” (Сл. ПЗБ). яіва, ныва 'невялікае поле сярод лесу” 

(Сл. Брэс.), ніўка “невялікая палоска раллі” (Нас., Яруш., 
Бяльк.), невялікае поле, звычайна сярод лесу” (ТС), укр. нива 
“узаранае поле”, рус. нйва 'вырабленае і выпаленае пад раллю 
месца; поле на такім месцы; участак зямлі сярод лесу; засея- 
нае поле, сенажаць”, польск. ліжа 'поле, ралля; навіна; поле 
сярод лесу”, чэш. ліда 'поле, ніва, луг, славац. ліда 'тс, 
н.-луж. піша “ралля, поле, ніва”, славен. піса 'поле, ралля”, 
серб.-харв. яйва “тс”, балг. нива тс”, макед. нива “поле, ралля, 
луг. Прасл. “ліда, збліжаюць з грэч. уеібс 'поле, луг, што 
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ўзыходзіць да і.-е. “пеі- “унізе, наніз; сюды ж літ. пегдбй 
паніжаць”, лат. піёда "паніжэнне" (Фасмер, 3, 72; Фрэнкель, 
479; Бязлай, 2, 225; Шустар-Шэўц, І3, 1005). Іншыя версіі 
грунтуюцца на зыходнай семантыцы "навіна" (Махэк», 400) 
або 'край, руб' (Ваян, ВЕ, 92, 191). 

Нівадзіць: нівадзіць табе "так табе і трэба” (навагр., З нар. 
сл.; стаўбц., Нар. сл.). Відаць, да вадзіць (гл.), аднак семантыч- 
ная матывацыя няясная ('не шкодзіць'?). 

Нівёсць 'невядома” (Шат.), нівісь “тс” (Нас.), нівісь “тс' 
(Бяльк.), нівясь тс (Мат. Гом.), нівесь як 'невядома як 
(Яруш.), яівісь куды 'невядома куды” (Грыг.), нівісь адкуль 
"раптам" (Грыг.), нівёць дзе 'невядома дзе” (слон., Жыв. сл.). 
Паводле Карскага (2--3, 9254, 260), у аснове -- скарочаная 
форма 3-й ас. дзеяслова вёмь (гл. ведаць), параўн. рус. невесть 
ас 

Нівеч (нйвичь) 'нішто, нікчэмнасць: ве нивичь пошло 
(Нас.), укр. нёвіч “тс”, нівець 'тс': пішло в нівець. Відаць, за- 
пазычана з польск. арх. пішесг 'у нішто”, звычайна шлішесг, 
флішес “тс, што са спалучэння “лі ое ёь літаральна "ні ў вошта” 
(“бы -- старая форма наз. він. скл., гл. што); пра запазычан- 
не сведчыць незвычайная вакалізацыя прыназоўніка “ое, па- 
раўн. у ст.-бел. в ни ве што (з паўтарэннем прыназоўніка) 
побач ни в што (ХУ ст., Карскі, 2-3, 215), а таксама ўкраін- 
ская форма з «мазурэннем» (д замест ч). Параўн. Брукнер, 
364; Махэк», 899; Е55] 5С, 2, 489. Гл. таксама нявёчыць. 

Нівёчыць 'калечыць” (Нас.). Гл. нявечыць. 

НівЭзь (ни-вэзь) “ніяк нельга”: Ни-вэзь нечцие помочь 
(Нас.). Фармальна падобнае да нівесь невядома” (гл, нівесць), 
аднак семантыка пярэчыць такому дапушчэнню, другая частка 
прыпамінае польск. шгг "вазьмі, што магло б сведчыць пра 
запазычанне. 

. Нівянка “кветка, падобная да рамонку” (Мат: Гом.), відаць, 
нівянік, рус. нивянцк 'Гецсапіпетит РС? (Кіс.). Да ніва (гл.), 
ці да вянуць, параўн. балг. невян, серб.-харв. нёвен 'календула”. 

Нівярўшкі “вясеннія апенькі” (Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў 
слоўніка, з літ. додегіўво5 лісічкі”, параўн. вавярушкі, авярушкі 
вясеннія апенькі. Магчыма, увядзенне адмоўя для дыферэн- 
цыяцыі (параўн. рус. клён/неклён і пад.). 
/ Нігадкі 'бесклапотна, ні аб чым не думаючы” (Бяльк.), 
'добра" (Ян.), 'хоць бы што, нядоўга думаючы” (ТС), ні гадкі 
як ні ў чым не бывала, як з гусі вада" (Шат.). Гл. гадка "размо- 
ва”, г. зн. “без доўгіх размоў”. 

Ніганы ітны паслухмяны, памяркоўны; нягрэблівы” (Янк. 
1). Да ганьбіць (гл. ганьба), у аснове семантыкі выраз ие да- 
ваць ганьбы “не мець заганы”. Параўн. ганьбітны 'дэфектны” 








(Сл. ЦРБ). 
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Нігаць 'заглядваць, выглядваць” (мі л. інф.). Гл. нікаць. 

Ніўды "ніколі" (навагр., З нар. сл.; Сцяц, Сл. ПЗБ), нігды 
те (Жд. 1, Сцяшк., Сл. Брэс.), ніёда те (брасл., Сл. ПЗБ), 
неёдэ, ныёды “тс” (драг., Нар. словатв.), ныёдэ 'тс” (камян-, 
Сл. ПЗБ), ст.-бел. никгды (нигды, никды) з 1392 г. Хутчэй за 
ўсё даўняе запазычанне з польск. піву, пра што сведчыць 
графічнае адлюстраванне выбуховага г, ст.-бел. кг ці г: никгды, 
нигды (Карскі, 2-3, 370; параўн. таксама Жураўскі, ЗОг, 10, 
40; Булыка, Лекс. запазыч., 157): Меркаванні Шубы (Прысл., 
60) пра самастойнае развіццё никогдысьникгды здаецца менш 
верагодным, параўн., аднак, гродз. нігады. “ніколі”, якое можна 
вывесці з нігбд "ніколі" (гл.), што адкрывае шлях трансфар- 
мацыі яігады-»нігды. 

Нігілюзны "непрыгожы, неахайны” (жлоб., Жыв. сл.). Ня- 
ясна, ў 

Нігбд “ніколі, ні адзін год" (Жд. 9). Са спалучэння ні год 
(гл.). 

Ніда 'вашынае яйцо, гніда” (Дразд.). Да гніда тс”; цікавая 
паралель -- архаічнае в.-луж. лі4а- те. Адносна спрашчэння 
спалучэнняў: гнн ва ўсходнеславянскіх мовах гл. Філін, 
Происх., 282, 351. 

Нідарэйша "нязграбны чалавек” (гродз., Сл. ПЗБ). Няясна; 
відаць, аднолькавага паходжання з недарайда (гл.). Субсты- 
туцыя суфіксаў -айда/ /-эйша сведчыць пра магчымае балтый- 
скае паходжанне (вытворнае ад пе 'не і агу тварыць, 
утвараць”, параўн бел. пачвара, польск. роішбг і пад.). 

Нідбіць 'знемагаць, чахнуць” (Нас). Няясна; відаць, звяза- 
на з ныдзіць маркоціцца, ныць; знемагаць, чахнуць (ТС), 
магчыма, ад “ныдзьба "маркота" і пад. Гл. таксама надвіць. 

Ніж “чым, як (слонім., Нар. словатв., ТС), яэж те (Сл. 
Брэс.), ст.-бел. ниже, ниже 'тс, Укр. ніж “тс, польск. піё 
те, чэш., славац. /іе?, н.-луж., піё тс”, в.-луж. пігё 'тс'. Скаро- 
чаны варыянт “леёе (пе-рёе), параўн. ст.-слав. неже (Махэк», 
398; 8554 5С, 2, 459), адносна бел і ўкр. форм з гі- выказваецца 
меркаванне пра запазычанне з польскай мовы (Е55) 5С, 2, 
456; Карскі, І, 198), аднак тут магчыма адмоўе ні, якое, паводле 
Карскага (1, 187), «у беларускай змешваецца з яе», што дазва- 
ляе рэканструяваць зыходнае “піге (пі4-5е), параўн. Е55Ў 56, 
9, 456. Ст.-бел. нижли, нижьли, нижели (ХХІ ст.), сучаснае 
ніжлі 'чым, як (Нас.) (“пе-2г-1і або “пі-2е-11), разглядаецца як 
паланізм (Карскі, І, 187, 198). 

Ніжапёрніца бат. 'агатка” (Мат. Гом.), ніжэіпарніца 'гуся- 
лапка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Відаць, сапсаванае міжперсціца 'тс 
(Кіс.), што суадносіцца з міжыпарніца ланцэталісты трыпут- 
нік” і апрэласць і мізіперніца захворванне пальцаў на руках”, 

што тлумачыць і ніжыпарніца прэласць”, г. зн. 'хвароба' і 'сро- 
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дак яе лячэння”. Параўн. рус. нижипаріцица 'нарыў, панары- 
дый”, нижеперсица 'тс”, што дэманструе шляхі дээтымалагізацыі 
(ад ідэацыя да парыць, перыць, пяро?). 

Ніжнік: валет (у картах)" (Нас., Бяльк.), укр. яйжник 'те” 
польск. піёпік тс. Відаць, да ніжяі, г. зн. 'які знаходзіцца 
ў паслядоўнасці буйных картаў на самым нізе”. 
ба ў таксама” (Пал.). Няясна, магчыма, тое ж, што і ніж 
ай, Ніз ніз, ніжняя частка" (Яруш.), 'ніз; падлога” (Касп.) 
ніз; даліна (ТС), "нізіна; падол” (Сл. ПЗБ), 'ніжняя частка: 
падол” (Мат. Гом.), укр. низ "ніз, нізкае месца”, рус. низ нізіна”, 
польск. дыял. піг нізіна”, чэш., славац. піг "ніз, уніз”, славен. ліг 
уніз”, серб.-харв. низ, низ "нізіна; уніз”, макед, низ 'уніз; па; 
праз”, балг. низ. Прасл. “лігь 'уніз' з і.-е. “пі-, “пеі- 'ніз”, параўн. 
ст.-інд. пі- “уніз”, ст.-перс. ліў 'тс”, ст.-в.-ням. пі4аг 'тс' і пад.; 
ала “2; можа быць аналагічным адпаведнаму элементу 

'Б2г- 'уз-, ргёгю 'праз' і інш. (Фасмер, З, Я ў 
Бязлай, 2, 294; Е554 5, І, а МН 

Нізёць “нанізваць” (Гарэц. Яруш.), “нанізваць, сцябаць” 
(Нас.), ”нанізваць, бадаць” (Сл. ПЗБ), 'нанізваць, наколваць” 
(ТС), сюды ж, відаць, і кобр. нызаты "штурхаць" (Жыв. сл.) 
Укр. низёти ”нанізваць”, рус. низать 'нанізваць; бадаць; біць, 
сцябаць , польск. пігаб 'нанізваць, навязваць”, н.-луж. пігаў те, 
славен, пігаіі тс, серб.-харв. нйзати 'тс”, макед. ниже “тс”, балг. 
нажа те”. Прасл. “лігаіі 'пратыкаць, працінаць”, суадноснае 
З “пьгііі (параўн. рус. вонзить, пронзить і інш., а таксама нож, 
АЕ што ўзыходзіць АЯ і.-е. “певі- 'працінаць, калоць”, параўн. 

ірл. пезз "рана" асмер, 3, 73; -Шэў Я 
Бер я), ( р, 3, 73; Шустар-Шэўц, 13, 1005; 

Нізбіна (нізебіна) “нізіна” (рэч., Нар. сл.). Магчыма, ад не- 
зафіксаванага “нізьба "нізкае месца, нізіна” або кантамінацыя 
нізінах лажбіна. 

Нізвання "ніколькі" (Касп.), ні званьня 'зусім нічога, нічуць” 
(Шат.). Скарочанае з выразу ні звання не засталося (пра абса- 
лютнае знікненне), дзе званне 'назва, найменне”. 

Нізвёсна 'невядома” (Ян.). З рус. нейзвестно 'тс'. 
га Нрвнаце прабачаць” (Грыг.). Дэфармаванне рус. извинять 


Нізіперніца "гусялапка”, нізіпернік “тс” (Сл. ПЗБ), нізіпірсь- 


ніца “тс” (Бяльк.), нізыпірніца "тс (Сл. ПЗБ), нізіперснік, 


нізіперсніца трыпутнік" (Кіс.). Разам з нізіпірсніца 'нарыў 
Ава ПЗБ) узыходзіць да між(ы)перс(т)ніца "расліна (с 
ік, гусялапка і інш.)” і хвароба (н ў і 
а ) роба (нарыў, прэласць паміж 
Нізкі невысокі” (Яруш., ТС), нізкі 'невысокі; нізінны; 
зь - Те), ў дрэн- 
ны па якасці” (Сл. ПЗБ), укр. назькёй 'невысокі”, рус: АЦ 
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зтс”, польск. пігкі 'тс”, чэш. пігёў те, славац. пігіўу тс гвзаўас 
н.-луж: пізві “тс, славен. пігей, тс”; серб.-харв. нізак то, та 
кед. низок тс”, балг. нйсек 'тс (“Хназэк), нцзык нізкі (у б 
ральных адносінах)”. Прасл. “пігое, вытворнае ад “ліга, гл. 
ніз. Прыватнае значэнне 'блізарукі, параўн. нізкі на ў 
(Сцяц., Жд. І, Ян., ТС), нызкий на гочы. (Клім.), параўн. укр. 
нцзький на очі, рус. низкий на глазы, літ. 2етіц акіц развілося, 
відаць, на базе 'той, які нізка схіляецца (каб разглядзець 
а цўць “парнуць дас прадметам; раптоўна зашыцца 
ударыць” (Ян.). Гл. нізаць. й і! ў 
а разда а (Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў (аббаХ 
ка, зыходная форма літ. кегёр!а 'нязграбная істота”; ні (-«не?) 
ідаць, узмацняльнае значэнне. ; ай 
ўняць анна ў кутках, схіляць галаву (Нас), шука- 
ючы, заглядваць усюды” (круп., Нар., сл.; Касп.), аў 
хадзіць сюды-туды” (Мат. Гом., Ян.), прыглядацца (Сл. ), 
“сланяцца па кутках, хадзіць без мэты (Шатал.), Ааа 
куды не просяць (Янк. 3), 'сноўдацца без справы (Пал.), 
сюды ж нік зірк" (Янк. 3), укр. никата хадзіць, бадзяцца, 
сноўдацца, усюды заглядваючы”, рус. нйкате даваць КАА 
хадзіць без справы, без мэты”, славен. пікаіі "адмаўляць; нахі- 
ляцца”. Прасл. “ліваіі з першапачатковым значэннем схіляць 
галаву да зямлі, нахіляцца” (Махэк», 399), роднаснае літ. 
пўМі "слабець, панікаць”, прус. пеіваці бадзяцца, (ноў дана 
іінш. Мяркуецца, што трэба адрозніваць разгледжанае піва 
ад піваіі», прадстаўленага ў дзеясловах тыпу ўнікаць, РУС. 
проникать і пад., роднаснага літ. ілівіі горача ўзабВа за што: 
небудзь (Фасмер, 3, 74; Махэк», 899; Бязлай, га Ў 
Нікбіць “губіць, нішчыць; ужываць на зло (Нас.). Няясна; 
зыходным здаецца аа У нікба 'знішчэнне, згуба" ад нік- 
"знікаць, гінуць” (гл.). ў 
“““Ніквй бае Ва дрыгва” (ТС). Вытворнае ад яікнуце 
“гінуць, знікаць” (гл.) паводле тыповай для назваў балот. ы 
ўтваральнай мадэлі, параўн. маква, багва і пад., сэнс -- "гіблае 
наь, Запазычана праз ням. ЛМіске! са швед. Еоррагпісёеі, 
пісЕгі ад імя ўласнага МікоІац5, першапачаткова гном, падзем- 





Нікі злуч. / звыч. пры параўнанні: ники табойу 
дз'еўчыну ўз'аў (параўн. ні табою--лёпш за цябе...) ана 
Сцяшк. Сл.). Хутчэй за ўсё з “лій, параўн. славен. пі, серб. 
харв. нити, макед. нити "ні, што ў сваю чаргу ўяўляюць МІНА 
чэнне “пі у параўнальнай функцыі з узмацняльнай часціца 
ж, якая можа выступаць ў такіх спалучэннях і ў іншых руе 
тах, параўн. балг. нито 'ні”, ст.-чэш. пі” “тс! і інш. (Е55] 5а, 2, 
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499--500). Пераход тк” у беларускіх гаворках звязваюць 
з ятвяжскім субстратам (Атрэмбскі, Сгатаіука, І, 357). Гл. 
таксама Цыхун, БЛ, 28, 64--65. 

Нікнуць "знікаць, гінуць” (Сл. ПЗБ), 'знікаць, схіляцца 
ўніз” (Нас., Гарэц.), 'нікнуць, вянуць” (Яруш.), сюды ж піклы 
“паніклы” (Гарэц.), кволы” (Сл. ПЗБ). Формы зак. трывання да 
“пікаіі» (гл. нікаць), у значэнні якіх магчыма кантамінацыя 
з “пікаііі (гл. знікаць), параўн. нікнуць "заглянуць (ТС). 

Нікблі “ніколі, ні ў якім выпадку (Нас., ТС, Пятк., Касп.), 
укр. нікбли, славац., чэш. пікоіі, н.-луж. піёші, піеша, в.-луж. 
пікоіі, пубоіу. Адмоўная часціца ні з займеннікавым пры- 
слоўем калі («с“Коіі, Махэк», 399; Е55] 5С, 2, 356). 

ў Нікольнік лешч, які нерасціцца ў сярэдзіне мая” (Жук.). 
Ад Нікола 'царкоўнае свята ў гонар святога Міколы-цудатвор- 
ца”. 

Нікс 'серна-кіслы цынк” (Нас.). Запазычана праз польск. 
піЕз 'цынкавая мазь” з ням. Місйі5, назвы, утворанай ад грэч.- 
лац. опусвій шляхам жартаўлівага збліжэння з пісйі(з) "ні- 
чога” (Варш. сл., 391; Махэк», 399). - 

Нікпачын, нікпочын “нядаўна, толькі што" (жытк., Мат. Гом.; 
ТС). Цёмнае слова; другая частка асацыіруецца з пачынацёь, 
параўн., напрыклад, пачынак "пачатак" (Мат. Гом.), або спалу- 
чэннем. “ла чыне, г. зн. пасля дзеі (падзеі, акта)", гл. чын. 

Нікудышні, нікудышны 'нікчжэмны, непрыдатны, няздатны” 
(Касп., Сцяц., Сл. ПЗБ; драг., Нар. лекс.; Ян.; петрык., Мат. 
Гом.), нікудычны 'слабы, стары” (Ян.). Прыметнік, утвораны 
на базе словазлучэння нікуды не варты. шляхам адсячэння яго 
часткі і афармлення канца слова суфіксам -шя (-чн), параўн... 
заўтрашні, ранішні і пад. Меркаванні пра запазычанасць з рус. 
накудышнай (Сл. ПЗБ), здаецца, не маюць падстаў. 

Нікчэмны, яікчбмны "нікуды не варты, непрыдатны” (Нас., 
Касп., Сл. ПЗБ, ТС). Прыметнік, утвораны на базе словазлу- 
чэння тыпу ні к чаму не варты, параўн. нікчбму “ні да чога, без 
патрэбы” (ТС). Меркаванні пра запазычанасць з польск. піЁс- 
гетпу 'благі, подлы” (Сл. ПЗБ), што паходзіць ад піёсгети 
(Брукнер, 359), здаюцца неабавязковымі, паколькі ў народных 
гаворках магчымы пераход 02-э пад націскам, параўн. штонікі 
і штэнікі. Параўн. таксама чэш. пібетпуг-піёети (пепацёепў), 
Махэк», 399. е 

Нільжа "нельга, няма магчымасці” (Мал.). Гл. нёльга, 

Нім перш чым, пакуль” (Федар., Чачот), укр. нім “тс, 
польск. піт тс”. Паводле Карскага (2--3, 84), паходзіць з ус- 
коснай склонавай формы займенніка “ўь (гл. ён); таксама ад- 
носна польскага злучніка гл. Брукнер (204, 364). Апошні раз- 


“глядаецца і як вынік кантамінацыі: пітгслігХ іт (Е557 5С, 9, 


498 з адпаведнай літ-рай). Нягледзячы на фіксацыю яшчэ 
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ў Бярынды, бел. нім хутчэй за ўсё запазычана з польскай, па- 
раўн. Булахаў, Развіццё, 27, а таксама Карплюк, Рагаіеіе 
гогмоўц зіоупісёуа ўегукбу зіоуіайзкісп. Угосіау, еіс., 1989, 
161-170. Няяснага паходжання мін. нім 'як бы, быццам” (Сл. 
ЦРБ), фармальна ідэнтычнае разгледжанаму раней (кайтамі- 
нацыя нібы Х быццам?). 

Німазнаць "вельмі" (Ян.). Гл. немаведзь, з заменай другой 
часткі сінанімічным зяаць (гл.). 

Німаладу 'без прычыны, немаведама за што” (Некр.), 'не- 
вядома” (Янк. 1). Відаць, з няма ладу, параўн. ніўлад "не так, 
як трэба" (Сл. ПЗБ). Гл. лад. 

Німамата 'громка (вельмі) (Мат. Гом.), Хутчэй за ўсё 
з “няма мата, дзе мат "голас (гл.), што можа трактавацца як 
так моцна, што не хапае голасу”, параўн. нямым голасам кры- 
чаць 'страшэнна, роспачна крычаць”. Не выключана і іншая вер- 
сія на базе зыходнага выразу “нямы мат як нямы голас. Ва 
ўсякім выпадку магчыма кантамінацыя абодвух выразаў. 

Нінавідны 'непрыгожы, непрыглядны” (жлоб., Жыв. сл.). 
Відаць, яенавідны (гл. ненавідзець) з тыповым фанетычным 
пераходам нехьні або змяшэннем. адмоўных часціц не і яі 
(Карскі, 2--3, 450). Аднак семантыка дапускае другаснае зблі- 
жэнне з від 'выгляд; твар”, параўн. выраз на від 'на выгляд, 
тварам” (“ні на від?). 

Ніня “зараз” (гродз., Сл. ПЗБ; Цых., Хрэст. дыял.), ніні тс” 
(беласт., Сл. ПЗБ), ніняка, нінека 'сёння” (гродз., Шн. 3; 
Сцяшк. Сл.), укр. яйні “тс”, рус. нйня, нбне "зараз, сёння”, 
ноіне 'сёлета; нядаўна”, польск. арх. піпіе 'зараз, цяпер”, каш. 
піпіа “тс, палаб. піпа 'тс, чэш. пупі "тс, славен. дыял. пеп, 
п(ап “тс, серб.-харв. арх. нине тс”, балг. дыял. нйне “тс, ст.- 
слав. нине ”тс'. Прасл. “пупё, варыянт “пелё, адпавядае літ. 
пипаі “цяпер, зараз”, роднаснае ст.-інд. пйпат 'тс”, грэч. уруў 
і пад., узыходзіць да і пй/пи з факультатыўным насавым л, 
што звязваюць з асновай у “лей-оз "новы", прасл: под» (Е55] 
5С, 9, 508; Махэк», 403; Фасмер, З, 91; Бязлай, 2, 224; Брукнер, 
364; Русек, 5Іауіа, 55, 2, 165). Адносна рэдкіх бел. ніне, ніна 
выказваецца меркаванне пра іх кніжнае, царкоўнае паходжанне 
ў адрозненне ад распаўсюджанага ст.-бел. нине (1387 г.), для 
якога дапускаецца польскі ці чэшскі ўплыў (Карскі, І, 236). 
Шуба (Прыслоўе, 184) мяркуе, што дыялектныя формы -- 
запазычанне з рус. ныне. Праблему складае і на месцы ы ў бел. 
і ст.-бел. словах (Карскі, 1, 236), што можа тлумачыцца асімі- 
ляцыяй (Е55. 5С, 2, 508), а таксама канчатак -я, дзе магчымы 
ўплыў дзеепрыслоўяў (Карскі, І, 214). 

Ніпрошта (нипрбшто) 'як быццам; быццам бы не” (Нас., 
Грыг.), параўн.: Нипрошто ён туте быве і тлумачэнне Насо- 
віча: «Как бы его не было здесь». З ні (адмоўе) і прошта 'быц- 
цам” (гл.). 
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Ніссялюба 'неахвотна” (жлоб., Мат. Гом.). Няясна; апошняя 
частка суадносіцца з любіць (гл.). 

Ністожыць “знішчаць” (ТС). Відаць, з “ніштожыць з рас- 
падабненнем зычных, што ў сваю чаргу з яішто (гл.), г. зн. 

ператвараць у нішто”, аднак больш верагодна, што зыходнай 
формай было ст.-слав. ничьтоже "нічога", адкуль і рус. дыял. 
ничтожить (КЭСРЯ, 465) 

Нісякава (нісяково) “ніякавата, няёмка” (ТС). З ні сяк, 
параўн. ні так, ні сяк "ні так, ні гэдак”, гл. сякаво "так сабе, 
абы-як” (Нас.). 

Ніті, звычайна ў мн. літы, нітэ 'ніцяныя петлі ў ткацкім 
станку для падымання нітак асновы” (Нас., Касп., Шат., Сл. 
ПЗБ, ТС, Сцяшк., Бяльк.; мсцісл., Жыв. сл.; браг., Нар. сл.; 
Дразд.; полац., Хрэст. дыял.; Уладз., Грыг., Гарэц.; Воўк-Лев., 
Татарк.; Маш.), нитык тс” (драг., Жыве. сл.), укр. нитй “тс”, рус. 
нат, ниты, нито “тс”, польск. піі, піса “тс”, серб.-харв. нйти тс, 
балг. дыял. нйта “тс'. Прасл. “лібь, роднаснае літ. пі, пўіуз 
тс”, лат. пе, пііз "тс, звязанае з “пііь (гл. нітка). Параўн. 
нічальніцы. 

Ніт», мн. ніты 'заклёпка” (Нас., Бяльк.). Запазычанне праз 
польск. лі! “тс” з ням. Міеі тс. 

Нітаваць 'злучаць, склёпваць” (Нас., Др., Грыг.), ст.-бел. 
натовати (1498 г.) тс”. Запазычанне з ням. пігіей "тс" праз поль- 
скую мову, параўн. ст.-польск. лііофаё (Кюнэ, 81; Булыка, 
Лекс. запазыч., 93). 

Нітвёдама "немаведама" (мядз., Нар. словатв.). Відаць, 
з нет (гл.) і ведама (гл. ведаць); пачатак слова -- вынік канта- 
мінацыі нет- Х ні-с»ніт. 

Нітка “прадзіва, нітка” (Бяльк., Яруш.; мецісл., Жыв. сл., 
Сл. ПЗБ, ТС), рэдка ніць тс” (Яруш.), ніткі мн. прадзіва” 
(Бесар.), параўн. укр. яить, нйётка, рус. нить, нйтка, польск. 
піс, піка, чэш. піі, славац. пі”, в.-луж. піё, пйКа, н.-луж. піз, 
піка, палаб. паіі, славен. ліі, пііва, серб.-харв. нйт, макед. 
дыял. нитка. Да прасл. “пііь, роднаснае літ. пўііз “аснова”; усё 
ўзыходзіць да і.-е. кораня лёі- "прасці, г. зн. прадзіва” (Фасмер, 
3, 76; Махэк», 399; Бязлай, 9, 224; Шустар-Шэўц, 13, 1001). 
Значэнне "нізка", параўн. нітка грыбоў (Сл. ПЗБ, Шатал.: Мат. 
Гом., ТС), хутчэй за ўсё вынік пераасэнсавання дээтымала- 
гізаванай назвы нізка. 

Нітра “парашок для мыцця бялізны” (Сл. ПЗБ). Ад лац. 
пітит 'сода”. 

Нітубіч 'бяссмертнік" (ваўк., Сл. ПЗБ), нитўніч 'цмен пясча- 
ны, Неііспгузит агепагіцт” (гродз., Кіс.), нягубіц “пералёт 
мнагалісты, АпіпуПіз роіурнуПа” (гродз., Кіс.). Цёмнае слова. 

Мяркуецца, што зыходнай была апошняя форма, якую можна 
разглядаць як табуізаваную назву расліны, што ўжывалася для 








32 





лячэння ці чаравання: 7 не-ту-быць, літаральна 'якой тут няма”, 
параўн. аналагічныя назвы: славац. лего 'нейкая расліна”, 
польск. ліеіоіа 'дзераза” (Махэк», 397; Брукнер, 361--362: 
«Бо гобііп сгагоупісгусі піе пагухга зіе ро ітіепіц») і асабліва 
піеіцгобІа 'тугозта” (Варш. сл.). Параўн. нятупнік (гл.). 

Ніты, нітавённе 'рвота, ваніты” (Нас., Гарэц.). Ад ваніты, 
ванітаванне (гл. ванітаваць) шляхам адсячэння пачатковага 8, 
успрынятага як незаканамерная пратэза, пасля адпадзення 
пачатковага а па мадэлі, спецыфічнай для гаворак усходу 
Беларусі, параўн. граном-гаграном і пад. 

Ніўка; 'памянш. ад ніва” (Нас., Бяльк., ТС), 'агароджанае 
месца для жывёлы ў полі (ДАБМ, камент. 785). Гл. ніва. 

Ніўка» “пырнік паўзучы, Аргоругоп гереп5' (маг., Кіс.). 
Відаць, да ніва; матывацыя тлумачыцца, магчыма, тым, што 
праросшы на полі пырнік прыпамінае засеяны ўчастак, 

Ніўпамкі “не ў памяці” (Некр.; калінк., З нар. сл.). Паводле 
Карскага (2--3; 69), адназоўнікавае прыслоўе з суфіксам -кі, 
далучаным непасрэдна да кораня паж-, гл. ламяць, помніць, 
параўн. ніўцям, неўпрыцямкі (да цяміць) і пад. 

Ніхвець "недамагаць, чэзнуць”, яіхневаць 'тс' (ТС). Няясна; 
магчыма, утворана ад дзеяслова хвёяцца (хвбицьца) "хістацца" 
(Нас.), польск. сйміаё 'згібаць, хістаць”, укр. хвіяти 'нахіляць, 
гойдаць” і пад., ні- ў гэтым выпадку мела б узмацняльны харак- 
тар, чым і тлумачыцца яго націскны характар. Відаць, выпад- 
ковае падабенства да балг. дыял. нехвёлам 'недамагаць, хва- 
рэць”, нёхвель 'хвароба, слабасць” (Гераў), якое лічыцца грэ- 
цызмам. 

Ніхтб "ніхто, ніводзін чалавек” (Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), 
укр. ніхт, рус. никто, польск. піёі, арх. піёіо, чэш. півао, славац. 
лікіо, в.-луж. пісііб, н.-луж. пісйі, славен. півао, серб.-харв. 
нйко, макед. нико, балг. нйкой. Прасл. “пікаю, спалучэнне 
адмоўя пі- і займенніка “Еыо (гл. хто). 

Ніхраць. (ніхрэць) 'недамагаць, чэзнуць” (ТС), ніхрыты 
“чахнуць, сохнуць” (брэсц., Нар. лекс.). Няясна; магчыма, 
у аснове дзеяслоў тыпу рус. хрять 'цягнуцца марудна і з цяж- 
касцю”, суадносны з. польск. осйггеіу 'чэзлы” і пад. (параўн. 
Фасмер, 4, 281); у такім выпадку ні- мае ўзмацняльны характар, 
чым, магчыма, тлумачыцца і націск на ім. Нявысветленыя 
адносіны да балг. дыял. нехарёіа 'марнець, чахнуць, чаўрэць”, 
з якім суадносіцца нёхар (Стойчев, СбНУ, ХХХІ, 306), нёхрь, 
нёхтр 'лянота, гультайства”, нехрав 'лянівы, вялы” (Гераў), 
параўн. радоп. харёе 'спрыяе”. 

.... Ніц: “ніцма, тварам да зямлі” (Нас., Гарэц., Бяльк., Пятк., 
Шат., Сл. ПЗБ), укр. ниць, рус. нац, ничы, ст.-чэш. піс, славен. 
піс, серб.-харв. ниц, параўн. ст.-слав. паде ниць. Прасл. “лісе 
параўноўваюць з лат. піса 'мясцовасць уніз па рацэ”, ст.-інд. 
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лісаз "нізкі, піса, піса 'унізе”, ст.-в.-ням. піааг 'уніз', што 
выводзіцца з асновы і.-е. пі- "уніз (Фасмер, 3, 76; Махэк», 399; 
Бязлай, 92, 222). 

Ніц» 'спод, левы бок тканіны ці адзежы” (Нас.), рус. ничь 
“тс”, польск. пісе 'левы бок тканіны”, славац. пісе'тс' («гпольск., 
Махэк», 399), серб.-харв. нице 'навыварат'. Гл. ніці. 

Ніцз “нічога” (Сл. ПЗБ, Сцяц., Шатал.), ст.-бел. ниць 
(1501) «гст.-польск. піс (Булыка, Лекс. запазыч., 200). 

Ніцаваць "пераварочваць, перашываць адзежу ўсярэдзіну 
добрым бокам" (Нас., Гарэц., Грыг.). Да ніц» (гл.); паводле 
Цвяткова (Працы кл. філал., 1, 75), «ц у гэтым слове не з'яў- 
ляецца заходнеславянскай асаблівасцю: беларускае і расій- 
скае ниц паходзяць з кораня ник»; насуперак Кюнэ, 81 
(г«гпольск. пісошаё 'тс'), Баханькоў, Весці АН БССР, 1981, І, 
120 (недакладная калька з рус. лицевать). 

Ніцака "ніц, тварам уніз” (Ян.). Тое, што і ніці (гл.) з «пус- 
той» часціцай -ка, якая не дадае «ніякага асаблівага адцення» 
(Карскі, 2--3, 68). 

Ніцалаза 'вярба размарыналістая, 5а!іх гогтагіпііоііа 1. 
(мін., Кіе. Шат.), ніц-лаза, ніцая лаза 'нізкарослая вярба 
з тонкімі галінкамі і дробнымі лістамі” (Др., Бяльк.), ніцлаза 
'жаўтазель фарбавальны, бепізіа Ипсіогіа І.” (гродз., Кіс.), 
ніцая лаза 'лазаніца, МацтЫугріа іпугзйІога Кеісй. (сураж., 
Касп.), ніцыя лбзы, фалькл. (мін., Шн.), параўн. рус. зах. 
ницелоз 'Эаііх герепэ 1.” (Даль), укр. ницелоз тс” (Грынч.). 
Да ніцы (гл.), да семантыкі параўн. ніцы (ницый) 'які нізка 
расце (аб кустах лазы)" (пін., Доўн.-Зап., Жен. доля, 56), 
ніцая 'плакучая (бяроза)' (Пал., 33). 

Ніцам "ніц, тварам уніз” (Сл. ПЗБ, Бяльк.), параўн. балг. 
радоп. нйцом 'тс', серб.-харв. пісет 'тс'. Паводле Карскага 
(2-3, 75), аналагічнае ўтварэнне да аднаназоўнікавых пры- 
слоўяў, узнікшых з формы тв. скл. 4 

Ніцёць "рабіцца тонкім і кволым (пра расліны)” (в.-дзв., Сл. 
ПЗБ), 'вырастаць тонкай і доўгай (пра націну агародных 
культур” (полац., Нар. лекс.), "расці у парасткі” (Сцяшк. Сл.). 

ніць (гл. нітка). 

Ніцікі "ніты, частка кроснаў, з дапамогай якіх утвараецца 
зеў у аснове” (валож., Жыв. сл.). Памянш. да яіті (гл.), ніты. 

Ніціць "рабіць кабылкі ў нітах (браг., Нар. сл.), "вязаць 
петлі ніта, рабіць ніт” (Уладз.), ніціць ніт "нацягваць ніткі 
ў ніце (ТС), ніціць "сукаць ніткі” (мсцісл., Жыв. сл.), ніціцца 
(«ніт ніціцца») 'блытацца, перацірацца" (ТС), укр. нитити 'на- 
цягваць ніткі ў ніце”, рус. яйтить "рабіць петли для ніта”, серб.- 
харв. ліі 'распраўляць ніці ў ткацкім станку. Паводле За- 
прудскага (АКД, 15), праславянскі дэнамінатыў на -йі ад “пііь 
(гл. нітка). 
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Ніцкі 'нелюдзімы” (слуц., Сл. ПЗБ). Ад ніцы 'змрочны, 
пануры”, утворана, магчыма, пад уплывам нялюцкі (ня- 
людскі). 

Ніцма "ніц, тварам уніз” (Кліх, Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, ТС), 
стрымгалоў” (Шат.). Да ніці (гл.), прыслоўе ўтворана пры 
дапамозе суфікса -ма, па паходжанню -- назоўнікавы канчатак 
тв. скл. падв. л. (Карскі, 2--3, 67). Шуба (Прыслоўе, 58) 
бачыць ў ім кантамінацыю формы яідам (гл.) з канчаткам тв. 
скл. і дзеясловаў на -ма (тыпу лёжма). 

Ніцнбта 'звышмодная ў адзенні і ў сваіх паводзінах жанчы- 
на” (міёр., З нар. сл.). З адмоўя ні (-не) і цнота 'сціпласць, не- 
разбэшчанасць” (гл.); відаць, мясцовае ўтварэнне на базе 
польск., піеспога 'нікчэмнік, гультай, нахабнік”. 

Ніцы нізкі, паніклы (звычайна пра дрэва)” (Сл. ПЗБ, 
Касп.), 'апушчаны ўніз” (Сцяшк. Сл.), 'екрытны, пануры” 
(Касп., Бяльк.), 'скрытны; хітры, няшчыры” (Нас.), 'змрочны, 
пануры” (ТС), 'подлы, ганебны” (Ян.), "пахмурны, непагодлівы” 
(Сл. ПЗБ, ТС), укр. яйцёй "подлы, нізкі, пошлы”, рус. яйцый 
"нізкі, паніклы; подлы”. Параўн. ц.-слав. яиць, прыслоўе "ніц, 
ніцма” і прыметнік 'пахілены ўперад”, усё да “лісь (гл. ниці). 
Спробы вывесці значэнне 'пахмурны, хмурны” са значэння літ, 
пуёўз 'хмурны” (Арашонкава і інш., Весці АН БССР, 1972; 1; 80) 
непераканальныя, бо указанае значэнне натуральна выводзіцца 
са значэння 'навіслы, змрочны”, фармальна ж беларускае слова 
не можа быць запазычаннем з літоўскай. 

Ніць "прадзіва" (Яруш.). Гл. нітка. 

Ніцюк “німала” (Нас.). Да цюк (выклічнік), гл. цюкаць 
“стукаць”. 

Ніцянікі "лапці, зробленыя з нітак” (дзятл, Сл. ПЗБ), 
ніцянькі тс (навагр., Жыв. сл.). Ад ніцяны 'зроблены з нітак”, 
гл. ніць. 

Нічавёй 'старасцень вясенні, Зепесіо уегпа!із 1.” (віц., Кіс.). 
Няясна; магчыма, кантамінацыя дзвюх народных назваў рас- 
ліны: нічуйвецер Х сухавеях»нічавей, гл. нячуй-вецер. 

“Нічагёза (нічогёза) 'злая жанчына": Той то вельмі добрэз- 
ный, а вона нічогеза (ТС). Ад нічогі 'дрэнны, злы”, экспрэ- 
сіўны суфікс -еза, параўн. малёнезя 'немаўля” (Карскі, 
2-3, 81). а 

ЖНічагбта (нічогўотэ) “нікчэмнасць” (беласт., Сл. ПЗБ). 
Ад нічогі “дрэнны, нікчэмны”, суфікс -ота. 

Нічальніцы "ніты, частка кроснаў, з дапамогай якіх утвара- 
ецца зеў у аснове” (Кліх; валож., навагр., Жыв. сл.; свісл., 
воран., Шатал.; Сцяц., Жд. 1, Сцяшк.; карэл., Янк. Мат., Сл. 
ПЗБ), сюды ж нічаніцы (талач., Шатал.; Бес., Уладз.; вільн., 
беласт., Сл. ПЗБ), укр. ничельниця, ничениця те”, рус. ничаль- 
ница, нительница, ничелка, нйченицы 'тс, польск. пісгеіпіса, 
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пісіеіпіса “тс”, славац. пйеГпісе 'тс”, серб.-харв. дыял. пібаіпіса, 
пібапісе 'частка ткацкага стану” (НР7Ь., 3, 140), балг. ншцелки 
"тс'. Згодна з Махэкам» (399), зыходнай формай быў прыметнік 
“пйеіі-ьп'е, дзе -іеі- адпавядае суфіксу, што абазначаў дзеяча, 
які далучаецца да кораня “пі- (-зі.-е. пеў- 'весці”), формы без 
“2. у выніку народнаэтымалагічнага збліжэння з “пііь "прадзіва, 
нітка". бумніцельна; наяўнасць амаль паўсямёсна паралельных 
форм без -/-, якія выводзяцца з “лігопь "ніцяны”, параўн. віц. 
ніцініца, нічаніца "тоўстая нітка (для нітоў)" (Касп.), сведчыць. 
аб другасным характары названых форм з -1-. Гл. заўвагі Слаў- 
скага (ЭІауіса: У уБг. зшдіа. Мтгосіау, еіс., 1989, 134) адносна 
інавацыйнага характару балг. яйцелки, а таксама рус. нйчаль- 
ные (ничальные) доски 'дзве паралельныя дошчачкі з ніцянымі 
петлямі, у якія прапускаюцца ніткі асновы”, што сведчыць пра 
аддзеяслоўнае паходжанне форм з -/-, відаць, ад ніціць (“ліні): 
рус. ничальные доскисьничальницы. Інавацыйнае паходжанне 
названых форм тлумачыцца, відаць, зменамі ў тэхналогіі пра- 
цэсу -- ужываннем спецыяльных прыстасаванняў (дошчачак 
замест вяровачак і пад.). 

Нічкам (нічком) "ніц, тварам уніз” (ТС), рус. ничком тс, 
серб.-харв. яйчкё 'тс”, макед, яшчко, ничком 'тс', балг. ничком 
те. Да нікаць (“пікаійі); на базе значэння “схіляць галаву, 
нахіляцца”, параўн. серб.-харв. яйком "тварам уніз”, збліжана 
з ніці (“пісе), ніцком, "ніц, тварам уніз” (ТС), параўн. піцам 
(гл.). Такога ж паходжання нічма "тс (Нас.), суадноснае 
з ніцма (гл.). Гл. Фасмер, 3, 76. 

Нічкбм 'моўчкі': Я ня ныю, сяджу нічком (люб., Сл. ПЗБ). 
Ад нішкам 'тс' пад уплывам нічкбм, нічкам "тварам уніз”, або 
ў выніку разпадабнення -шк-»-чк-, параўн. таксама ўкр. нйш- 
ком 'уніз тварам”. 

Нічбга "нічога; нядрэнна; абы-як” (Нас., Сл. ПЗБ, Касп.), 
“нічога, нішто сабе” (Ян.), нычбго 'дрэнна, нічога”. (Клім.), 
нічаго 'нічога, так сабе” (Бяльк.), нічбго 'нічога” (Сцяшк.), 
укр. нёчбго “нічога”, рус. ншчегб "нічога; зусім; так сабе”, польск. 
рэдка пісгево "нічога; зусім”, чэш. пібейо "нічога", славац. 
пібоно 'тс', в.-луж. пібейо, пібопо “тс, серб.-харв. піёеро 'тс'. 
Пераважна паўн.-слав. утварэнне з “лі (адмоўе) і “ёгго' (пы- 
тальны займеннік), гл. што. Экспрэсіўныя дэрываты: нічбгачка, 
нічбгачкі (Яўс., Нас.), нічагўсі (Т ні-чаго-сі, гл. сёй), нічогўсень- 
кі (ТС), нічагўсенька, нічагусенькі, нічагёнькі (Нас., Касп., 
Ян.), нічагўські (Сл. ПЗБ), нічагуткі (“ні-чаго-т-кі, Бяльк.), 
ныногутько (“ні-чого-ти-ко, гл. той, Клім.), нічагёнечкі (Мат. 
Маг.). Развіццё семантыкі ад нейтральнага "нічога" да рознай 
градацыі адмоўных значэнняў на падставе спалучэнняў нічога 
дрэннага, нічога асаблівага "так сабе, нядрэнна”, да нічога 
добрага 'абы-як, дрэнна”. 
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Нічбгі “нядрэнны; дрэнны; слабы здароўем” (Сл. ПЗБ), 
слабы, малавартасны (пра неадушаўлёныя прадметы), слабы 
здароўем (пра чалавека, жывёлу)” (Янк. 1), дрэнны, кепскі, 
паганы, шкодны, шкадлівы; непрыдатны, няўдалы, благі, ніку- 
ды не варты; слабы, кволы” (ТС), 'нікчэмны” (Сцяшк. Сл.), 
"прыгожы; слабы здароўем; нікудышны” (Мат. Гом.), нычбгы, 
нычбгый 'дрэнны, кепскі” (бяроз., Шатал.), нічбгій 'дрэнны, 
нікчэмны” (Доўн.-Зап. ПП), укр. нічогий 'кепскаваты; ніштава- 
ты”. Прыметнік ад нічбга (гл.), семантыка пераважна адмоў- 
нага плану на аснове ўсяго спектра значэнняў зыходнага слова, 
параўн. таксама вытворнае яічогбўка 'вельмі дрэнны чалавек” 

ТС). 
! Ніша “выемка ў сцяне” (ТСБМ). З ням. Мі5сіе тс”, відаць, 
праз. рус. нйша ”тс'. 

Нішкам “цішком; употай” (Сл. ПЗБ), 'без шуму, ціха” 
(дзярж., З нар. сл.), нішком 'моўчкі” (Мат. Гом., Маш.), без 
гуку, ціха, шэптам; употай, незаўважальна; знянацку, нечака- 
на” (ТС), нышком 'ціха, моўчкі (Клім.; пін., Жыв. сл.), дэ- 
рываты -- нішка 'цішком, спадцішка” (ТС), нішкі тс (Мат. 
Гом.), нішачком 'без шуму, ціха" (дзярж., З нар. сл.), нішчач- 
ком 'крадучыся' (ст.-дарож., Нар. сл.), нішчачком 'моўчкі' (Сл. 
ПЗ Б), укр. нишком “ціха, употай, шэптам”, рус. нйшком, нишкбм. 
паціху, моўчкі, патаемна; схіляючыся да зямлі, уніз”. Відаць, 
аднаго паходжання з нішкнуць (гл.); для слоў са значэннем 
“употай, незаўважальна, знянацку; крадучыся” не выключаны 
ўплыў нічкам "нахіліўшыся тварам уніз”, параўн. таксама балг. 
дыял. нйша се 'прыгнуўшыся, каб ніхто не бачыў; ісці пры- 

1 ААА і нішковаць 'падкрадвацца, цікаваць спадцішка” 
(Іс). 

Нішкарадзіна 'няўклюда” (лід., Сл. ПЗБ). Відаць, да шка- 
раць («гшкарадзь?), 'дрэнь, брыда”, шкаратны («“шкарадны) 
“брыдкі, агідны”; ні (не?) мае ўзмацняльны характар: 

Нішкарэйда 'няўклюда” (ваўк., Сл. ПЗБ). Да шкараць 
(шкарадзе) 'дрэнь, брыда” з рэдкім суфіксам -эйда. 

Нішкнўць "маўчаць" (Ян.), яі чхні, ні шкні загад маўчаць” 
(лоеў., Полымя, 1978, 5, 255), укр. яйшкнути 'маўчаць”, рус. 
нишкнуть, ничкніть, ничхнўть, нйшнуть 'тс'. Цёмнае слова, не- 
сумненна звязанае з яішкам, 'цішком, моўчкі” (гл.). Паводле 
Фасмера (З, 77), з ніі шыкаць; у такім выпадку формы з -чх- -- 
вынік народнаэтымалагічнага збліжэння з чыхаць, чхаць, па- 
раўн. чхнўць 'чыхнуць”: Сядзі і ні чхні, каб цябе ніхто і ні чуў! 
(Бяльк.), а формы з -чк-, магчыма, з чыкаць 'цікаць” (Бяльк:). 

Ніштаваты 'нядрэнны, добры” (Бір. дыс.). Гл. нішто. 

Ніштб “нішто; абы-як; не шкодзіць (Нас.), “нядрэнна” 
(Сл. ПЗБ), 'нішто” (Касп., Бяльк.), нядрэнны, нядрэнна” 
(докш., Янк. Мат.; Янк. 1), “нічога сабе, нішто” (Гарэц.), 
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нішаб 'нішто, ні адно; нічога, так сабе; нядрэнна, добра; нічога 
страшнага, хоць бы што; нядрэнны, неблагі; немалы” (ТС), 
"нічога, нішто” (Мат. Гом.), укр. нйцб “нішто, няма чаго”, рус. 
ничто нічога; добра, нядрэнна", польск. ліс "нічога, ані трошкі”, 
чэш. ліс “нічога”, славац. піё, в.-луж. пібо, н.-луж. пісо, славен. 
піб, серб.-харв. нёшта, макі ништо, балг. ншцо. Прасл. 
“пі-бь(іо), параўн. авест. паёёйі нішто” (Е55] 5С, 2, 488--490; 
Фасмер, 3, 76; Махэк», 398; Бязлай, 2, 222; Шустар-Шэўц, 13, 
1001). Адносна семантыкі гл. нічога. 

Нішчаць 'худзець” (Сл. ПЗБ). Няясна, магчыма, звязана 
З нішчэць (ншцбць) 'бяднець, даходзіць да галечы” (Нас.), што 
ў сваю чаргу з нішчы 'бедны, жабрак” (Сл. ПЗБ, Бяльк.), 
ст.-бел. ншций 'тс” (ХУІ ст.; Карскі, І, 391), якое ўзыходзіць 
да прасл. “лісіі-, роднаснага ст.-інд. пізіуай 'чужы, нетутэйшы” 
(Фасмер, 3, 77). Адносна семантыкі параўн. рус. нии 'жа- 
брак”; 'сухарлявы, хударлявы”, хўдо-бёдно 'больш-менш, так- 
сяк” і інш. Гл. пішчыць. 

Нішчымны 'посны, без тлушчу, без закрасы” (Касп., Шат 
Некр., Сцяшк., Янк. І, Вешт., Сл. ПЗБ), 'пусты, парожні; 
посны; без нічога, з пустымі рукамі; дрэнны, слабы” (ТС, Ян., 
Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), нішчымный (нисчймный) 'пусты, звараны 
без закрасы” (Нас., Бяльк.), сюды ж нішчымніца "адсутнасць 
тлушчу, посніца” (Бяльк., Касп., Мат. Гом., Янк. 1--9; бых., Янк. 
Мат.), 'посная ежа” (Яруш., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), "нясмачная 
ежа” (Нас.), нішчымнота "пустата, нястача" (ТС), нішчымнік 
(нисчймнике) 'бядняк, які харчуецца ўсухамятку' (Нас.). Ад 
спалучэння ні з чым 'без нічога”, параўн. прыслоўе ў, Насовіча 
з'этымалагічным напісаннем: нисчам»е 'бедна, мізэрна; з пустымі 
рукамі”: Нисчимь всегды ядзим...; Нисчим» жонку взявь (Нас.). 

Нішчыць “даводзіць да галечы" (Нас.), 'знішчаць, знішта- 
жаць, губіць, спусташаць, прымяншаць” (Гарэц.), спусташаць” 
(Яруш.), 'знішчаць” (Шат., Бяльк.), нішчыцца "гінуць, прапа- 
даць” (ТС), укр. ншцита 'спусташаць, знішчаць”, польск, пізгс- 
2у6 'ператвараць у нішто, марнаваць, знішчаць, спусташаць”. 
Выводзяць з прасл. “лізіі- (гл. нішчэць) (Брукнер, 364; Фасмер, 
З, 77), што ўзыходзіць да “ліёьо, гл. нішто (Е557 5С, 9, 489). 

Нішчэта 'бесталкоўшчына, пустэча (пра чалавека)” (ТС), 
параўн. польск. дыял. пізгсгога 'знішчальнік, марнатравец”, 
пізгогоіпу 'убогі, бедны”. Гл. нішчыць. 

Ніяк ніякім чынам” (Нас. Шат., Бяльк., ТС), “ніколькі” 
(гродз., Сл. ПЗБ), укр. ніяк "ніякім чынам”, рус. бранск. нияк 
тс”, польск. дыял. піўае “тс”, чэш., славац. піўаё “тс”. Са спалу- 
чэння “пі (адмоўе) і “аб (гл. як), новатвор, узнікшы пасля 
выцяснення “Как (Е55. 5С, 9, 491). 

Ніякі ніякі, ні адзін, ніводны” (Нас., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, 
Ян., ТС), 'дрэнны, благі, нягодны” (Ян., ТС; полац, Нар. лекс.; 
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бешанк., Нар. сл.), 'худы, хваравіты” (Мат. Гом.), "хворы" (ТС, 
Сл. ПЗБ), 'аеразумны; слабы, кволы; невялікі (Сл. ПЗБ), 
сюды ж ніяка 'дрэнна” (Сл. ПЗБ), 'цяжка” (Сцяшк. Сл.), ніяко- 
ваты 'слабаваты, нікуды не варты" (ТС), ніякавёты 'маларослы” 
(Мат. Гом.), ніякўсенькі “ніякі (Сцяшк. Сл.), ніякавёць 'бян- 
тэжыцца” (там жа), укр. ніякій “ніякі”, рус. бранск. ниякій те, 
польск. піўакі “ніякі; няпэўны, невыразны, слабы, мізэрны”, чэш., 
славац. піўаёў 'няпэўны, невыразны”. Вытворнае ад ніяк (гл.), 
адносна развіцця семантыкі да 'дрэнны, нікуды не варты” 
параўн. нічогі (гл.), развіццё спецыфічнага значэння 'слабы, 
кволы”, магчыма, з'яўляецца паралельным да серб.-харв. нёўае 
“слабы, кволы, слабасільны” ад /4ё 'моцны, магутны”, агульнага 
па паходжанню з паўн.-слав. “(ае 'які (Е55] 56, 2, 237, 491; 





Скок, І, 702). 
Но; “так, але” (саліг., Нар. словатв.), 'але, ну”: Но, дарма,-- 
дзед кажэ,-- быле хлеб (рэч., Бел. каз. эпас, 111), 'ды” (ТС), 


параўн. укр. но “тс”, рус. но "так, але, ну”, польск. ло, 'тс”, чэш. по 
тс, славац. по 'те, в.-луж. по “те, н.-луж. по “тс, славен. по 
тс, серб.-харв. но 'тс'. Мяркуецца, што гэта самастойны 
наватвор на той самай фармальнай базе, што і прасл. “пы 
(параўн. рус. но але”) і'“по/по (гл. ну) (Е557 5, 2, 500---502), 
гл. таксама наст. слова. 

Но» “а ну ж, ж, жа”: Ідзі но воды прынесі! (ТС), -но жа, 
рус. -ка? (палес., Сцепанец, Крест. свадьба, 163), укр. -но те, 
рус. -но 'жа”, польск. по 'тс, славен. по тс”. Постпазіцыйная 
ўзмацняльная часціца таго ж паходжання, што і но: (гл.); 
сюды ж, відаць, і серб.-харв. -но, што адзначаў яшчэ Равінскі 
(Черног., 599), у выразах како-но, коўе-но, коўи-но і пад., што 
суадносіцца з другой часткай у ажно (гл.) і пад. (Е55 54, 2, 
501; 1, 322--323; Махэк», 400). 

Ноз толькі, адно”: Хай но начнуць косіць, то дождж будзе 
(ТС), 'быццам, як” (ТС). Магчыма, з однб, оннб толькі” (ТС), 
гл. адзін, аднак не выключана сувязь з узмацняльным ног. 

Ь Но, -- выклічнік, якім падганяюць каня: Ён на коня: но! но! 
(рэч., Бел. каз. эпас, 95), "пагрозны або панукаючы крык на 
каня” (Дразд., ТС), нд-о! тс (мецісл., З нар. сл.), яб-яб гле? 
(в.-дзв., Шатал.), сюды таксама н5 'пануканне” (Касп.), яў аў 
(Янк. 3), нё те” (ТС), укр. но, ньо, 'тс”, рус. но "тс, польск. по 
“тс”, чэш. дыял. по, пё 'тс”, славац. дыял. по, пе тс. Таго ж 
паходжання, што і но: (Б55] 5а, 2, 502); параўн. таксама 
мсцісл. нок 'пра пануканне каня” (Нар. лекс.), што, відаць, 
паходзіць ад дзеяслова нбкаць "падганяць каня крыкам «но!» 

Нбвы “новы” (Сл. ПЗБ), нбвый тс (Бяльк.). ябву тс” (ТО). 
Сюды ж навіна 'нешта новае, раней невядомае; новаўзаранае 
поле”, ябвіна 'новаўзаранае поле” (Шатал., Сл. ПЗБ), нбвінка 
'свежавытканае палатно” (Касп.), навік 'новы, прыезджы 
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чалавек" (Сцяшк.), экспрэсіўныя ўтварэнні навюсенькі, на- 
вютанькі (Нас.), новуські (Сл. ПЗБ), новўсенькі (ТС), нбвы- 
навюсенькі (Цых., параўн. балг. дыял. нов-новишат і пад.). 
Укр. новий те, рус. нбвый тс”, польск. пошу “тс”, чэш., славац. 
поду тс, в-, н-луж. пошу "тс, славен. пдо "тс, серб.-харв. 
ндв “тс”, макед. нов 'тс”, балг. нов тс. Прасл. “подэ-ўь, роднас- 
нае літ. пайўаз тс” грэч. уёос, лац. подйз, гоц. піц(із, ст.-в.-ням. 
піцаі (Фасмер, 3, 78; Бязлай, 2, 228; Шустар-Шэўц, 14, 1093). 
Значэнне ябвы 'малады” (пра месяц, гл. маладзік), Зафікса- 
ванае на Гродзеншчыне, звязана праз польск. пошу (тіезіде) 
з вялікім еўрапейскім арэалам, параўн. ням. Мецтопа, англ. 
пеш тодп, фр. поцоеЙе Іцпе, лац. Іипа пога і пад. (Машынскі 
Аа, І, к. 5). Меркаванні пра сувязь новы "малады са 
слав. “пуіі 'быць аслабленым, слабым” непераканальныя (гл. 
там жа), паколькі значэнні “новы” і малады” першапачаткова 
прысутнічалі ў семантыцы і.-е. “лешо-, што звязваюць з і.-е. 
5пец- 'гнуць, звязваць, круціць” ўскі, 

ашм ші руціць” (Макоўскі, Мир сл. и знач., 

Нёгаць "ногаць, пазногаць, пазур” (Яруш., Шат., Бяльк., 
Пятк., 2; Сцяшк., Сл. ПЗБ), нбгыць те (Грыг.), нбгоць тс 
42), ябкаць, нбхаць, нёхаць тс (Сл. ПЗБ, Шатал.), нбгець 
те” (Шатал.), укр. ніготь, рус. ноготь, польск. арх. повіеб 
повіеб, чэш. пейеі, славац. песйі, в.-луж. посйб, н.-луж. лоб, 
славен. пбйі, пойеі, серб.-харв. нокат, макед. нокот, балг. нокьг. 
Прасл. “логы!ь (і “поёыь) "тс, роднаснае літ. парйііз 'пазно- 
гаць, пазур”, усх.-літ. павшё 'косць”, ст.-прус. паешііз 'паз- 
ногаць” і пад.; звязана з нага, гл. (Фасмер, 3, 80; Матэк», 394; 
Бязлай, 2, 226; Шустар-Шэўц, 14, 1019). ў 

Нбгель “цвік” (Мат. Гом.). Гл. нагель. 

Нбгцам "нагой, выспяткам” (Некр.). Відаць, з нбсцам тс 
(гл.), збліжанае з нага. 

Нобдаць “псаваць” (Касп.), “абнеслаўляць” (Інстр. 3). Ты- 
повы прастамоўны «займеннікавы» дзеяслоў з шырокай, звы- 
чайна адмоўнай ці непрыстойнай семантыкай (своеасаблівы 
Эўфемізм), параўн. чэш. опааё, луж. шопогуб, шопогеў, славен. 
дпеваіі, серб.-харв. дядати, балг. онодя, онождам (таксама 
і нодя). ад прасл. “опэаа, займеннікавага прыслоўя, што 
ўзыходзіць да “опе, гл. ён (Махэк», 414; Е55) 5а, 92, 532). 

Нбды, ябгды “іншы раз, днями” (Сл. ПЗБ, Грыг.) 
выпадкам” (Сл. Брэс., Бяльк.; мсцісл., З нар. сл.), “калі” і'хіба”: 
Ноды ён прыйдзе? (Касп.). З прасл. “опвау або “опо вау, 
гл. анагдысь (Е55 5, 9, 596, 534). е 

- Нож “нож, рэжучая прылада” (Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), 
нуож 'тс' (Бес.), ныж "тс" (Сл. ПЗБ), ніж ”тс' (Дразд.), піё 
сашнік плуга” (Тарн.), укр. яіж, рус. нож, польск. лб2, чэш. 
па, славац. пог, в.-луж. пб2, н.-луж. поё, славен. пд?, серб.- 
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харв. нбж, макед., балг. нож. Прасл. “ло2ь, звязана з зандза, 
нізаць (гл.). а 
Ножніца "похва для нажа” (ТС). Утворана шляхам семан- 
тычнай кандэнсацыі, параўн. «разгорнутую» назву -- яождва 
хатка тс (ТО). Я е 
Нбжны, нуожны, нджні 'нажніцы, звычайна вялікія” (Касп., 
Сл. ПЗБ, Гарэц., Дэмб., ТС, Мат. Гом., Сержп. Грам., Шатал., 
Сцяшк.; нясвіж., Нар. словатв., Сл. ЦРБ, Ян.), нбжна “тс 
(шчуч., Сл. ПЗБ; навагр., Нар. сл., Сцяшк.), сюды ж нбжніцы 
тс (Яруш., Бес., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, те), нбасынкі “тс 
(Шат.), нбожанцы (Сл. ПЗБ), укр. нбжні, нбжниці тс, рус. 
нбжны, нбжни, нбжницы “тс”, славац., чэш. погпісе тс, н.-луж. 
дыял. поёпісе “тс, балг. нбжници 'тс. Вытворныя ад нож, 
гл. нажніцы. й аа 
Нбздра "адтуліна ў носе” (ТС), нбуздра, ныздра “тс (пін., 
Дразд.), ныздря тс” (Бяльк.), нуоздры мн. (Бес.), нбздры "тс 
(Сл. ПЗБ), 'поры” (лях., Сл. ПЗБ; Іўеўск., Нар. словатв.), 
ноздры 'праходы для агню з печы ў горн”, Укр. ніздря, рус. 
ноздря, польск., чэш., славац. погага, славен. дазйгоа, серб.- 
харв. ндздра, ндздрва, макед., балг. ноздра. Прасл. “погагі рі.; 
паводле Шаўра (Е557, пробны сшытак, 48), па прычыне роз- 
нага заканчэння форм пот. 58. у асобных славянскіх мовах, 
яны ўзніклі як другасныя; роднаснае літ. паза, дыял. пазігаі 
?морда, ноздры”, с.-н.-ням. позіег 'ноздра'. Рэканструкцыя прасл. 
“погаьга (гл. Фасмер, З, 81, з літ-рай) звязвае слова яос і 
драць. ў 
ў. Ной 2 узмацняльная часціца: Ной гэты год у лесі ягад мно- 
зазна! (стаўб., Сл. ЦРБ). Няясна, магчыма, яў і але ж ну 
йс»ной. ў А 
Нёбйды 'мабыць” (Мат. Гом., Мат. Маг.), 'часамі, выпадкам 
(Бяльк.). Гл. ябды. КЎ 
Нолё “ну, але” (Сцяшк.), "так, ага” (Сл. ЦРБ). Гл. яалё тс. 
Нбна 'многа, шмат'-- «дзіцячае» слова (Клім.). Утворана 
шляхам спрашчэння зыходнага слова (м)но(го) і падваення 
складоў, параўн. нёню 'не хачу! (гл.), славен. пбпа 'баба” і пад. 
Нбнічы, ябяечы 'сёлета” (Сл. ПЗБ), “сёлета; сягоння, ця: 
пер” (бешанк., Нар. сл.), сюды ж таксама нонечны 'сяголетні 
(Сл. ПЗБ). Магчыма, запазычанне з рус. ябнече тс (праз мову 
мясцовых жыхароў -старавераў), аднак суфікс -ч-ы, адзначаны, 
паводле Шубы (Прыслоўе, 63), у нонячы “тс” побач з заўтрачы, 
сённечы і пад., ставіць пад сумненне такую магчымасць. Хутчэй 
за ўсё, мясцовае ўтварэнне ад нбні 'тс' (““прасл. “пэпё), ва- 
рыянт ніяі, ніня (гл.) (Фасмер, 3, 82). ў 4 
Нбпік 'нецямлівы чалавек”: Нопік ты, нічога ня ведыіш 
(Бяльк.). Няясна. 
Нор 'птушка, што нырае” (Касп.), таксама нур («вадзяная 
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птушка нур», Дразд.). Гл. нырэц "тс, параўн. нораць "ныраць, 
даваць нырца” (ТС). 

Нбраст “нераст” (Касп.; полац., З нар. сл.; мядз., Сл. ЦРБ; 
брасл., Сл. ПЗБ), “ікра (рыб, жаб)” (брасл., Сл. ПЗБ), рус. 
иброст, нброс, нбрость 'нераст; ікра рыб ці жаб”. Звязваюць 
з рус. норохтйться 'збірацца што-небудзь зрабіць, хацець, мець 
намер; храбрыцца, збіраючыся на якую-небудзь справу; спя- 
шацца”, якое дакладна адпавядае літ. пагўіцііз 'нераставаць”, 
сюды ж польск. пагоўсіб 'апладняць (пра курэй)”, серб.-харв. 
пагазбаі зе 'спарвацца (пра курэй)”, што дае падставы для 
рэканструкцыі прасл. ёлог5іе (гл. нораў), якое можна супа- 
ставіць з літ. погёйі 'хацець, прагнуць і з прасл. “погое (гл. 
нораў). Звязана чаргаваннем з “лёг5бь, гл. нераст (Фасмер, 
3, 84). Параўн. таксама: Атрэмбскі, У/5І, 10, 273--974; Варбат, 
ААЦ 134--136; Шаўр, 5іауіа, 49, 208--214; 5Р, 95, 

Нбрат “від рыбалоўнай сеткі” (Касп.; в.-дзв, паст., Сл. ПЗБ; 
мядз., Сл. ЦРБ, полац., Ін. 9), 'плеценая з нітак сетка для 
сена, пяхцер' (Касп.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), ст.-бел. нороте "верша", 
рус. норот 'верша”. Гл. нерат. 

Нбраў 'характар; упарты характар з капрызамі” (Нас., 
Яруш., Шат., Бяльк.), “звычай” (Нас.), яброў “нораў, звычка” 
(ТС), нарбў тс (Ян.), 'нораў, натурлівасць (ТС), ст.-бел. 
норовы (1562, Карскі, 1, 249), укр. нбров'характар; прыхамаць, 
капрызы”, рус. ябров, наров 'характар; жаданне; прыступ да 
справы”, славац., чэш. тігао “характар, звычка; звычай”, ст.- 
чэш. йгас тс, славен. пгёо 'звычка, характар”, серб.-харв. 
нарав "тс, макед. нарав “тс”, балг. нерав, дыял. нарйвие “тс”, 
ц-слав. яраве. Прасл. “погоь, роднаснае літ. пбга5 'воля, 
жаданне”, погёіі 'хацець”, грэч. ўфоеі 'моц, сіла”; таго ж па- 
ходжання ст.-інд. паг- мужчына”, авест. паг 'тс' і пад. (Фасмер, 
3, 84; Бязлай, 9, 229). 

“Ибраччу, норэччу "настойліва, заўзята” (ТС). Няясна; зы- 
ходны назоўнік “нбрэч 'ахвота; настойлівасць, заўзятасць” 
быў бы блізкі да літ. погёйі 'жадаць, хацець”, погёйіз “хацецца”, 
пдгаў жаданне, ахвота”, параўн. таксама пбгіаі "ахвотна". 
Ці не сюды ж і славен. погеіі дурэць, губляць галаву, за- 
хапляцца” і асабліва погёас 'бойкі, гарэзлівы”, якія Бязлай 
(2, 227) выводзіць з ням. (баварска-аўстрыйскага) Лаг, 
дыял. пог 'дурны”? 

Нбрка; “драпежны пушны звярок” (ТСБМ). Відаць, запа- 
зычана з рус. ябрка ”тс', што з фін, пігёва 'ласка”, эст. пігё 
те (Трубачоў у Фасмера, 2, 83, гл. таксама Вахрас, Уігіі- 
Іаіа, 79, 102--110). Гл. таксама нарыца 'тс'. 

Нбрка», нарыца 'назва рухавай, непаседлівай асобы” (пух., 
Жыв. сл.). Гл. нарыца, параўн. тлумачэнне: «на чалавека 
так кажуць, які вельмі пранорлівы» (там жа). 
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Нбрма ў розных значэннях (ТСБМ), у тым. ліку “участак 
калгаснага поля, які выдзяляецца для апрацоўкі аднаму ча- 
лавеку" (слуц., Нар. словатв.), 'зямельны надзел --5 дзе- 
сяцін” (ветк., Яшк.). Запазычана праз рус. норма ці польск. 
погта з ням. Могт ці франц. погте (г“лац. погта). . 

Норт 'цячэнне; паглыбленне, вір на павароце ракі” (Сл. 
ПЗБ), 'паўвостраў, які ўтварае рака, мяняючы напрамак 
свайго цячэння” (карэл., З нар. сл.), 'неглыбокае месца ў 
рэчцы, дно якога ў карчах" (навагр., Нар. лекс.), 'спакойная 
частка ракі ў вілейскіх плытагонаў” (УР, 64, 31), "калена ў 
рацэ” (астрав., ул. інф.), фарватар ракі; месца, якое агібае 
рака” (гродз., Яшк.), нўорт 'глыбокае месца на павароце 
ракі” (беласт., Сл. ПЗБ), ст.-бел. нуртэ 'цячэнне” (1603). 
Запазычанне з польск. погі, пигі 'цячэнне, стрыжань, быстрак 
у рацэ”, дыял. погі, пога, погі "куток, канец, край, узлесак”, ст.- 
польск. пигі, пипіа 'яма, пячора і пад.” (Булыка. Лекс. запазыч., 
138; Бяднарчук, Р, 64, 31--32), пра што сведчыць у першую 
чаргу лінгвагеаграфія. Аднак славен. Лагі, Лагіе 'назвы пра- 
валаў”, якія Бязлай звязвае з польск. полі, што суадносіцца 
з літ, пагіаз 'кут, вугал” (Бязлай, 2, 215), дае падставы лічыць 
беларускія словы даўнімі ўтварэннямі ад прасл. “пог- (“пег-, 
“пьг), гл. нара, панўры (параўн. Брукнер, 366). 

Нбрчык 'нырэц” (пін., Нар. лекс.). Гл. нор, нырэц. 

Нос: “нос, дзюба, завостраная частка прадмета” (Бяльк., 
Шатал., Сл. ПЗБ, Сл. ЦРБ, ТС), укр. ніс те”, рус. нос, польск., 
чэш., славац., н.-луж. поз “тс”, в.-луж. пбз, славен. лбб 'тс, 
серб.-Харв. нбс 'тс”, макед., балг. нос тс”, Прасл. “позе: адпа- 
вядае літ. пдзіз, лат. паз5, ст.-прус. погу, ст.-інд. паза, лац. 
пазиз, ст.-в.-ням. паза (Фасмер, 3, 84; Бязлай, 2, 228; Шустар- 
Шэўц, 14, 1022). У аснове матывацыі сувязь з "рэзаць" (2» 'вы- 
ступаць”), параўн. асец. лоз 'шрам”, суадносіцца з нож, заноза 
(Макоўскі, Мир слов и значений, 139). У 

Нос», звычайна ў спалучэннях: на нбсе "вельмі скора, у самы 
блізкі час” (Сл. ЦРБ), на яосў 'пра хуткае з'яўленне”: Ужэ весна 
на носу (ТС). Магчыма, першапачаткова аддзеяслоўны назоў- 
нік ад насіць 'быць цяжарным”, параўн. тураўск.: У ее ўжэ трое 
дзецей і чэцвёртое на носу, (ТС), брасл. носная 'цяжарная ў (Сл. 
ПЗБ), рус. носить "нараджаць", носы "перыяд цяжарнасці” і пад. 
Развіццё значэння ад "напярэдадні родаў” (параўн. рус. на сно- 
сях) да 'вельмі хутка, вельмі. блізка, магчыма, у выніку 
народнаэтымалагічнага збліжэння з носі. 

Нбсаль 'насач, насаты чалавек” (Сцяц., Сцяшк. Сл.; шчуч., 
Сл: ПЗБ; Янк. 1; мазыр., Мат. Гом.), укр. носаль 'жук-даўга- 
носік; малаток з доўгім канцом”, польск. дыял. лозаі, поспа! 
"чалавек з доўгім Носам”, чэш. позаі, славац. позді, посйаі тс”. 
Суфіксальнае ўтварэнне ад носі; аднак незвычайны націск на 
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корані, параўн. насар, насёч і пад., а таксама ўкраінскі адпа- 
веднік схіляюць да думкі пра запазычанне з польскай мовы. 
Параўн. таксама каваль, маскаль і інш. утварэнні з суфіксам 
галь, які трактуецца як запазычаны (Карскі, 2-3, 25). 

Нёсікі 'бульба з лушпайкамі, пасоленая, варыцца з цыбуль- 
кай ці кропам” (валож., Сл. ЦРБ). Відаць, да нос: (гл.), па- 
раўн. нбсік 'частка бульбіны (з вочкамі)” (Мат. Гом.). Зыход- 
ная семантыка -- 'выступаючая частка”, што можа сведчыць 
пра ўзнаўленне першаснай матывацыі назоўніка носі -- 'рэ- 
заць”, параўн. рэзанікі "звараная неабіраная бульба, парэзаная 
напалам” (ТС). 

Нбскі "які доўга носіцца” (бялын., Янк. Мат., ТС), і носкі 
(ТС). Аддзеяслоўны назоўнік ад насіць, параўн. хбдкі 'хадавы” 
і пад.; аманімічнае ўтварэнне ад насіць, несці (яйкі) -- нбскі 
"нясучы (пра курэй)”, якое Аткупшчыкоў (Сравн.-типол, иссле- 
дования слав. яз. и литератур. Л., 1983, 62) лічыць дакладным 
адпаведнікам літ. паўш5 'прадуктыўны”. 

Нбсніца “насоўка” (Сл. ЦРБ). Мясцовае ўтварэнне ад нос, 
параўн. аднбснік 'тс' (Сл. ЦРБ, -гад носа; параўн. ад галавы 
(парашкі) і пад.). 

Нбсцам "нагой, выспяткам” (Некр. і Байк.; калінк., З нар. сл.; 
жытк., Мат. Гом., ТС), нбссам 'нагою, наском бота” (Янк. 1), 
носца: даць носцё 'даць выспятка” (ТС). Відаць, ад Ўносец 
"насок (бота)”, памянш. да яос (гл.), параўн. укр. «вдарив його 
носаком» (Грынч.); формы тыпу ябсцык 'выспятак” (Ян.), нбс- 
цакам, насцакдм 'выспяткам” (Мат. Гом.) другасныя, параўн. 
таксама народнаэтымалагічныя ўтварэнні: ябгца: даць ногца 
(Некр. і Байк., да нага). 

Нбсчы 'сквапна” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, на базе спалучэн- 
ня, што выражае інтэнсіўнасць дзеяння, тыпу Ў носчы насіць 
(да насіць), параўн. наст. слова. 

Нобсьма: нбсьма насіць "насіць бесперастанку” (пух., З нар. 
сл.). Прыслоўе «інтэнсіўнага дзеяння» ад насіць, аналагічнае 
да бегма бегчы, лежма ляжаць і пад. (адносна апошніх гл. Кар- 
скі, 2--8, 67). 

Нбта нота, гук” (Яруш., ТСБМ), "голас" (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
нота 'нота, гук” (1580). Даўняе запазычанне праз ст.-польск. 
лоба (ХУІ ст.) з лац. пбіа 'знак” (Булыка, Лекс. запазыч, 166) 
або непасрэдна з с.-лац. лога 'нотны знак”, параўн. натаваць 
'памячаць, адзначаць”, нататка 'заметка” і пад. (ад лац. погаге 
адзначаць, запісваць”). ў 

Нбтны "занудлівы, патрабавальны” (мін., Лучыц-Федарэц, 
вусн. паведамл.), 'капрызны", (жлоб., Мат. Гом.). Параўн. 
рус. нотный "адукаваны, разумны, хітры; патрабавальны, кап- 
рызны; важны; нудны, надаедлівы”, чэш. поіпў 'належны; аку- 
ратны, прыстойны, значны”, першапачаткова, паводле Махэка» 
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(402), у мове музыкаў і спевакоў 'па нотах, паводле нот” (гл. 
нота). ы 

Ноў: 'маладзік” (ваўк., Сл. ПЗБ). Паводле Машынскага 
(АНаз, І, к. 5), вынік экспансіі з захаду ўтварэнняў з 'новы” 
(пра месяц) на тэрыторыю з матывацыяй 'малады”, параўн. 
польск. пош, пошу тіезідс, Кзіегус па пожіц, чэш. под (тёзіс), 
тёзіс па подё, ням. Мештопа, англ. пеш тооп, франц. пойиоеЙе 
Ішпе, лац. Ійпа пода і пад. Рус. месяц на нови (Даль, без указ. 
месца) і зафіксаванае ў слоўніку Жэляхоўскага ўкр. нів зна- 
ходзяцца на перыферыі гэтай інавацыі, аднак параўн. рус. арх. 
нова 'маладзік" (СРНГ). Па паходжанню кароткі прыметнік 
(“подв«с“поде тёзесь) або адпрыметнікавы назоўнік (“подь), 
гл. новы. 

Ноў», (нове) 'час з'яўлення новага хлеба, новы хлеб” (Нас.), 
от нова до нбва 'круглы год, ад старога да новага ўраджаю” 
(ТС), рус. новь 'новы ўраджай; нешта новае, якое толькі што 
з'явілася. Да ковы (“подв), параўн. навіна 'новы ўраджай, 
першы ўраджай”. й 

Ноўз 'новаўзаранае поле, цаліна” (Яшк.), сюды ж ноўка 
тс (Бяльк.), рус. новь 'тс”. Да новы 'новаўзараны”, параўн. 
навіна 'новаўзаранае поле”. 

Нбўды, ябўда 'часам, выпадкам” (Бяльк., Мат. Маг.), нбоўды 
'можа, магчыма” (Яўс.). Гл. нойды. 

Нбўза 'соты, не занятыя мёдам, але прыгодныя" (Шат.). 
Гл. наўза. 

Нбхаль 'пра чалавека з вялікім носам” (докш., Янк. Мат.), 
польск. дыял. посра! "насаты чалавек; лыч”, славац. посваі 
"насаты чалавек”. Да нос, з экспрэсіўнай заменай с на х, паводле 
Брукнера (366), «гмукіе гагцбіепіе», параўн. ябсаль (гл.). 

-. Нбхар 'чалавек з вялікім носам" (ТС). Да нос, з экспрэсі 
най заменай с на х. Параўн. нбсар, насар (гл.). 

Нёхцам "нагой, выспяткам” (кап., Жыв. сл.). Да носцам 
(гл.) з ад ідэацыяй да нага, параўн. нбгцам тс”; чаргаванне х-г 
гл. у нохаць--ногаць. 

Нбца 'адгоннае слова на каня' (Мядзв.), '--рус. нуте': 
Ноца ў поле (Касп.). Ад но (гл.)--ца (узмацняльная часціца, 
па паходжанню, відаць, форма він. скл. энклітычнага займен- 
ніка, параўн. рус. -те у той жа функцыі). 

Ноч 'ноч, частка сутак” (Бяльк., Шат., Сл. ПЗБ, ТС), укр. 
ніч, рус. ночь, польск., чэш., славац., н.-луж. пос, в.-луж. пос, 
славен, пбё, серб.-харв. нбй, макед. нок, балг. ног. Прасл. 
“поКіь, роднаснае літ. паЕіі5, лат. павіс, ст.-прус. паёііп (він. 
скл. адз. л.), ст.-інд. пак, паёііз 'ночы”, лац. пох, посііз (він. 
скл.), грэч. уб 'ноч”, гоц. пайіз (Фасмер, 3, 87; Махэк», 40 
Бязлай, 2, 227). У аснове матывацыі значэнне 'гнуць, сцяг- 
ваць”, параўн. лац. пох пры лесіо 'сцягваць, звязваць”, што 
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дало значэнне 'закрываць (святло) (Макоўскі, Мир слов 
и знач., 139), параўн. сутон “тонкі лядок на вадзе” і 'змрок” 
(тс). 

Нбчай ноччу” (паст., смарг., Сл. ПЗБ), нбчай, нбчый “тс 
(валож., віл., Сл. ЦРБ), начбй тс” (астрав., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
ношею 'тс' (ХУІ ст.), параўн. рус. дыял. (тамб., пск., разан., 
цвяр.) нбчей, ночёй 'тс', ст.-рус. ношей (Слова пра паход Іга- 
равы), славен. посбі 'тс'. Для вывядзення з творн. скл. адз. л. 
трэба было б дапусціць наяўнасць зыходнай формы ж. р. “поёа, 
паралельнай да “поёь, параўн. нармальнае для апошняга 
ўтварэнне ноччу (“лоёьўд); форма посоў разглядаецца як за- 
ходнеславянскі рэлікт “лобр (творн. скл. адз. л.) у славенскай 
мове ў першую чаргу з-за наяўнасці зычнага с (Шывіц- 
Дулар, 58, 30, 415--418; Бязлай, 2, 226). Згодна з Карскім 
(2--38, 176), група -ьў- магла змяніцца ў -еў-, што дало канча- 
так творн. скл. -ейу па аналогіі канчаткаў асноў на -а: начбю, 
нбчаю з далейшай зменай на нбчай, начбй. 

Нбчы 'ноччу” (чэрв., Нар. лекс.; Сл. ПЗБ), нбччы 'те' (віл., 
Сл. ЦРБ). Паводле Карскага (2-3, 76), сеннен. нбччи«спбё- 
ёй«спббёи (гл. ноччу, ноч), параўн. таксама ноччы і ноччу 
(Бяльк.), рус. дыял. нбчи 'тс' і пад. 

Нбчвы 'начоўкі” (Яруш., Гарэц., Шат., Касп., Бяльк., Кліх, 
Сл. ПЗБ, Маш., Янк. 1, ТС; палеск., З нар. сл.), сюды ж ябчаў 
"вялікія начоўкі” (петрык., З нар. сл.), укр. нбчви "карыта мыць 
бялізну”, рус. нбчвы, ндчви 'начоўкі”, польск. піескі, піеска “тс, 
чэш. песёу “тс”, в.-луж. тўескі "тс, н.-луж. пасёі “тс, славен. 
пеёое, пеёкё “тс, серб.-харв. нёйпве 'карыта для замешвання 
цеста”, макед. нокви 'тс, балг. нбіцви, нёіцки 'тс'. Прасл. 
“льбіўц, род. скл. пьвіўвое, звязваюць з грэч. уіўю 'мыю”, 
ст.-інд. пёпёвіі 'сцірае”, ст.-ірл. пігій 'мые”; мяркуецца, што пер- 
шапачаткова значыла 'карыта для мыцця”, пазней карыта для 
замешвання цеста” (Фасмер, З, 86; Махэк», 393; Бязлай, 2, 218). 

Нёчка 'назва птушкі: Чбрная. птушка, летае вечэром, 
розбурае гнёзда (Куч.), нўчка 'кажан” (Сіг.), нючка ле 
(брэсц., Нар. лекс.), сюды ж нуочка 'начны матыль” (Ніва, 
1979, 4 лістап.). Да ноч, параўн. славац. посёа 'начны матыль”, 
балг. ношно пиле 'кажан' і пад. Параўн. начніца  (гл.). 

Нбша; "вязка, клунак” (Яруш., Сл. ПЗБ, ТС), памянш. 
иябшка, а таксама нышка, нзшка “тс”. (Некр., Жд. І, Клім.; 
бялын., Янк. Мат.; Сл. ПЗБ), ст.-бел. ноша, ношка 'мера сена, 
травы” (Скурат, Меры, 123), параўн. рус. ноша, ношка 'тс”, 
чэш, пйўе "тс, славац. лоёа 'тс” і пад. Ад нясці, насіць 
(-С'“поз-/а), параўн. Фасмер, 3, 87; Махэк», 403, першапачат- 
кова 'тое, што можна панесці”. 

Нбша» 'яечнікі ў курыцы” (Ян.), нбша: у старбе гусі нбша 
з'яўляецца каля ног (Бір. дыс.), сюды ж, магчыма, нбша 'пухлі- 
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на, гузак, грыжа” (ТС), параўн. рус. нбша 'цяжарнасць”, 
польск. позга “тс. Да насіць, нясці (гл.), у тым ліку 'нясці 
яйкі”, параўн.: Як удар куру па спіне, дак у ее тая нбша паб'ецца 
і еечкі патруцца (Ян.). 

Нбшта “ноша, вязка, клунак” (Гарэц.; брасл., шчуч., даў- 
гаўп., ігнал., Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў названага слоўніка, 
з літ. паўій тс” (аддзеяслоўны назоўнік ад пёўіі нясці). 

Нбшы "насілкі; жэрдкі, на якіх носяць копы сена” (Жа. 2, 
Сл. ПЗБ, Ян., ТС), 'насілкі для пераноскі нябожчыкаў” (ТС), 
прыстасаванне, на якім носяць вёдры” (ДАБМ). Да насіць, 
нясці (гл.), параўн. насілы. 

Ну -- часціца ўзмацняльная (Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), "так, 
але” (Некр., Сл. П3Б; мядз., чэрв., Жыв. сл.; ТС), укр. ну, 
рус. ну, польск. пш, чэш. пи, в.- і н.-луж. пи, славен. пи, серб.- 
харв. нў. Прасл. “пи/“по, этымалагічна блізкія прасл. “па 
(гл. на), “по (гл. но), “п і інш., усе ўзыходзяць да ўказаль- 
нага “опо-/“епо- (Махэк», 402; Бязлай, 2, 229; 2, 507, з літ-рай). 

Нугрыці "назойліва прасіць» (івац., Нар. сл.). Няясна, маг- 
чыма, ад ну (гл.). 

Нуд 'халера, зараза, нуда” (слонім., Нар. словатв.; Сл. 
ЦРБ), “нуда; моташнасць” (драг., Нар. словатв.), 'сум, мар- 
кота” (Чэрн.), 'неахайнасць” (Нік., Очерки), нудзь "нуда, 
журба, маркота” (ТС), укр. нуд 'нуда; млоснасць”, рус. нуд 
'кароста”. Аддзеяслоўны назоўнік ад нудзіць (гл.); перша- 
пачатковае значэнне захавалася, відаць у нўддзе 'прымус 
(Нас.), параўн. нуддзю 'прымусам, гвалтам" (там жа), з якіх 
натуральным шляхам маглі ўзнікнуць формы яуд, нудзь, па- 
раўн. хлуд і хлуддзе, пбскудзь і пбскуддзе і пад. 

Нуда: 'нячыстасць на целе і на галаве; бядота, голад; сум, 
нудота” (Нас.), "нудота, сум; моташнасць” (Бяльк., Гарэц., 
Шат., Сл. ПЗБ), 'маркота; бядота” (Касп.), 'сум, гора; галеча” 
(Яруш.), "маркота, сум, хандра” (Мал.), 'маркота; вошы” (Пятк. 
2), 'хвароба раслін” (Сцяшк.), "галеча, нястача” (Нік. Очерки), 
'моташнасць” (ТС), нўджа'моташнасць; сум, маркота" (Клім.), 
“нудны чалавек” (ТС), укр. нуда "маркота, сум; моташнасць”, 
рус. нуда 'прымус; надаедлівасць; сум, маркота; спёка; нася- 
комыя (камары, машкара і інш.); кароста, нячыстасць на целе; 
цяжкае становішча, турбота, голад”, польск. пиаа 'маркота; 
нудота; сум; вошы; нудны чалавек”, славен. пёйо, пйаа 'заро- 
бак, плата”, серб.-харв. кайк. пиаа 'тс'. Вытворнае ад “пиайі 
(гл. нудзіць), насуперак Фасмеру (З, 88: нудить ад нуда), як 
хада ад хадзіць і пад. 

Нуда» "так, але” (карэл., Нар. лекс.). Відаць, запазычана 
з рус. прастамоўн. ну да 'тссну (гл.) і да так”. 

Нўдачка (нўдычка) 'ягада касцянка” (Бяльк.). Відаць, ад 
нудзіць "выклікаць моташнасць, цягнуць на ваніты”; параўн. 
нўднікі (гл.). 
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Нўдзіць 'прымушаць” (Гарэц.), прымушаць; сумаваць; 
муціць” (Нас.), “цягнуць на ваніты, ныць” (ТС), 'муціць; ныць, 
балець” (Сл. ПЗБ), 'муціць, пазываць на ванітаванне” (Бяльк), 
занядбаць цела; цягнуць на ваніты” (Нік., Очерки), нудзіць 
цягнуць на ваніты” (Касп., Шат.), нўдыты “цягнуць на ваніты; 
сумаваць, маркоціць" (Клім.), нўдзяці 'сумаваць, маркоціцца 
(Чэрн.), укр. нўдити 'мучыць, таміць; прымушаць; наводзіць 
сум; цягнуць на ваніты”, рус. нудйть 'прымушаць; турбаваць; 
мучыць; сумаваць; цягнуць на ваніты”, польск. пиагіё “не веся- 
ліць; ныць; марудзіць; маркоціць; муціць”, чэш. пиайі наво- 
дзіць нуду, маркоту”, славац. пиаё? “тс”, славен. пиайі 'прыму- 
шаць, прапанаваць, даваць”, серб.-харв. нўдити 'прапанаваць; 
частаваць”, макед. нуди “тс”, балг. нудя 'прымушаць”. Прасл, 
“пиайі, паводле Махэка» (402), мела першапачатковае значэн- 
не "рабіць націск, прымушаць, прыгнятаць”; параўн. таксама 
Фасмер, 3, 88 (“пиайі«-“пиаа); Бязлай, 2, 229; Слаўскі, 5Ог, 
18, 265; Жураўлёў, Этимология-1967, 112. уў ў 

Нудзьба нудота” (зэльв., Жыв. сл.). Аддзеяслоўны назоўнік 
ад нудзіць (гл.), параўн. хадзьба ад хадзіць і пад. 

Нўдзьга 'нуда, смутак” (Гарэц., Багд.), 'стан пчалы без 
узятка” (Мат. Гом.). Аддзеяслоўны назоўнік ад яўдзіць (гл.), 
параўн. ст.-бел. ноудога: родачи ба ноудоги и немоци не имбла 
(1489 г., гл. Карскі, 2--3, 33), укр. нудьга 'нуда, смутак; нудны 
чалавек”, рус. нудьга, нудга 'маркота; моташнасць; сверб ад 
укусаў насякомых; галеча, нястача”. / 

Нўдкі: нўдкая каша 'несалоджаная каша” (Вешт.). Відаць, 
ад нуд 'моташнасць” (гл.), параўн. укр. нудкйй 'сумны; пры- 
кры; моташны” («““пиа-ьЕе). ў і а 

Иўднік 'бядняк, бедалага; надаедлівы чалавек". Ад нўдны 

(гл.). ў 
НИўднікі “дзікі вінаград (Уйіз 1.)' (Сл. ЦРБ). Ад нўдны 
выклікаючы моташнасць”, параўн. яўдачка 'ягада касцянка” . 
гл.). 
й Аўдны 'надаедлівы; нецікавы; бедны” (Нас.), 'сумны; які 
наганяе нуду” (Сл. ПЗБ), 'які выклікае моташнасць, ад якога 
цягне на ваніты” (ТС), "нясмачны, брыдкі” (Ян.). Ад нуд, нуда 
(гл.). . 

Нўжа 'недахоп харчоў; патрэба" (Нас.), "галеча (Яруш.), 
“сум” (пін., Сл. ПЗБ), 'мухі (наогул насякомыя) (Ян.; Мат. 
Гом.), 'шасціножкі (камары, мошкі, сляпні, авады, зыкі, мухі) З 
Улетку нужа тавар заедае (Некр.), сюды ж таксама нюжа 
“галеча; рой мошак” (Сержп., Грам.), укр. яўжа 'вошы; мухі, 
рус. нўжа 'галеча, беднасць; неабходнасць; прымус; сверб”, 
польск. пеага галеча, бяда”, чэш. поиге тс”, славац. павага те”, 
в.- і н.-луж. пига “тс”, славен. па. "неабходнасць, патрэба”, 
серб.-харв. яўжда 'тс”, макед. нужда 'тс, балг. нужда тс, 
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ст.-слав. ноужда 'тс'. Прасл. “пиаўа 'патрэба, неабходнасць” 
ад “пиайі, гл. нудзіць (Махэк», 402; Бязлай, 2, 230); паводле 
Фасмера (З, 88), роднаснае нуда, нудить. Зубаты (І, І, 312) 
выводзіць значэнне слова з "мучыць, турбаваць, прыгнятаць” 
ідалей 'прымушаць”, чым і тлумачыцца ўвесь спектр значэнняў, 
блізкіх значэнню слова бяда. Змякчэнне н мае, відаць, экспрэ- 
сіўны характар. Сюды ж таксама нўжнай мужык 'бедны 
мужык” (Анім.). 

Нўжаць 'есці”: Навару Сцяпану чаго, а сама сала нужаю 
(чачэр., Мат. Гом.). Няясна; магчыма, ад нужа (гл.), семан- 
тычна трансфармацыя ад "патрэба" да 'ўжываць” (--рус. 'по- 
требляць”). 

Нужда 'нястача, беднасць" (Сл. ПЗБ), 'патрэба, неабход- 
насць” (Бяльк.), “бяда, гора, журба" (ТС, Ян.), пигаа 'вошы': 
іаё гарагузг рійссіе Багдсгут згсгбікат, іо гвіпіе йзідкаўа 
пигай -- і фозгу, і іпіау, Пятк., 2, 110. Па фанетычных прык- 
метах (-жд--г“-4ў-), запазычана з ц.-слав., параўн. ст.-слав. 
ноужда 'неабходнасць, прымус”; развіццё семантыкі на базе 
устойлівых словазлучэнняў: ўейб пигаад гаўбіа (,о Багаго 
замзгаміопусі озорпікасі“, Пятк., там жа), з нужды напада- 
юць вошы (ТС). Сюды ж нуждаць 'прымушаць” (Нас.), 'выма- 
гаць” (Бяльк.). Параўн. Фасмер, 3, 88; Слаўскі, 5Ог, 18, 265. 

Нуздаць 'цугляць, трымаць у строгасці”, 'вуздаць, кілзаць” 
(Бяльк.), 'звязваць звенні плыта” (беразін., З нар. сл.), сюды ж 
нуздб 'вуздэчка" (Ян.), нўзды, нуздакі 'вяроўкі, звітыя з бяро- 
завых або лазовых вітак ці гужбы для звязкі паасобных 
звенняў у цэлы плыт” (расон., беразін., барыс., З нар. сл.), укр. 
нуздати 'цугляць, надзяваць вуздэчку”, нузда "вуздэчка", рус. 
нуздать тс. Ад за-нуздаць 'зацугляць” («2 за-уздать, н устаў- 
ное, Карскі, І, 325), гл. вузда; зыходзячы з плытагонных 
тэрмінаў, не выключана паходжанне ад навуз 'навязка”, параўн. 
рус. наўз 'частка конскай збруі з другасным збліжэннем да 
вузда. (нацз“снуз- Х узда). 

Нуздзечка 'вуздэчка для язды вярхом, лепшай якасці, 
з цуглямі” (Маш.), параўн. укр. нуздечка 'тс'. Ад вуздзёчка 
(гл. вуздэчка) пад уплывам зануздаць 'зацугляць” (гл. ну- 
здаць), іншы варыянт замены: муздзечкі (Шн. 1), замуздаць 
(там жа), паводле Карскага (Іі, 324), па тыпу Мікалай, Мі- 
кіта (рус. Николай, Никита), параўн. таксама пастронкі / / па- 
стромкі. 

Нулё, нулі -- сцвярджальная часціца (Жд. 2, Сл. ЦРБ), 
нўле “тс” (карэл., Янк. Мат.), тое ж налё, нолё (гл.). З ну 
і але. 

Нуль (БРС, ТСБМ), укр. нуль, рус. арх. нуль. Запазычана 
праз нямецкае Май з іт. пиЙа 'нішто, нічога'«слац. пиЙш 
“ніякі сле шІш 'ні адзін” (Фасмер, 3, 81; Бязлай, 2, 230). 
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Нум ну, давайце": нум-те-тка, братцы, думата (гом., Рам. 1), 
нумо: нужо думати, гадата, де нам, сестра, мати узяти (там жа), 
Укр. яўм, нўмо “тс. З ну (гл.), узмоцненага часціцай -м(о), 
таго ж паходжання, што і ў быццам (параўн. бытта), гл. Е557 
5б, 2, 507; І, 321. Будзіловіч (Грам. особенности малорус. 
говора в Гродн. губ., рук.) супастаўляў яумо з дзеяслоўным 
канчаткам у дайжо (пабуджальная форма). 

Нумар (Яруш., ТСБМ), нумір (Бяльк.). Запазычана праз 
польск. питег, ням. Миттег з лац. питеги5, першапачаткова 
са значэннем 'удзел, лік”, параўн. Кюнэ, Роіп, 81. Праз рус. 
ябмер запазычана магіл. нбмір (гл. ныміра, Бяльк.), спец. пра 
рус. слова гл. Сандлер, ЭИРЯ, 3, 20---26. Лац. питегис звяз- 
ваюць з грэч. убро 'дзялю”, ст.-в.-ням. пётап 'узяць" (Вальдэ -- 
Гофман, 253, 538). 

Нунёж 'няўжо ж' (Мат. Маг.). З ну няўжо ж. 

Нура;: маркота; знясіленне” (Нас., Касп.), нўра 'знясіленне” 
(Яруш., Гарэц.), нуря 'мучэнне” (Бяльк.), нурыць 'марыць, 
мардаваць; падаць тварам на зямлю”, нурыцца 'маркоціцца, 
мардавацца" (Нас.), параўн. рус. яўра 'маўклівы, пануры 
чалавек" (пск., цвяр.), нўрить прымушаць; знясільваць, му- 
чыць; маркоціцца, бедаваць; гнаць, паганяць”, польск. пиггуё 
"апускаць (у ваду)", у тым ліку пиггуб осгу «ж гіетіе быць 
панурым, апускаць галаву. Параўноўваюць, са ст.-слав. 
нзноурити "грабіць, нападаць, изноурение 'здабыча”, аднак 
семантычная сувязь застаецца няяснай; больш блізкае балг. 
дыял. нюрим 'заўсёды маўчаць, нават калі пытаюць, што 
адпавядае літ. лійгоіі 'глядзець з-пад ілба, панура стаяць”. 
Звязана чаргаваннем з “логііі, гл. нор, нурэц, ныраць, пануры. 
Змякчэнне можа мець экспрэсіўны характар. Да семантыкі 
параўн. фразеалагізм як ў ваду апушчаны 'сумны, маркотны, 
маўклівы”. 

Нўра» “ніцма” (Сцяшк. Сл.). Відаць, да нур! -- выклічнік, 
што імітуе раптоўнае заглыбленне ў ваду, параўн. рус. нуром 
“уніз, уперад галавой упасць”. Гл. папярэдняе слова і нурыць 
падаць уніз тварам”. . 

Нўрачка 'невялікі кавалачак хлеба” (Жд. 2, Сл. ЦРБ). 
Няясна. з 

Нурбк “нырок, ныранне” (Яруш.), "від дзікай качкі" (Сцяшк.), 
нюрбк 'нырок, ныранне” (Сл. ПЗБ), нуркбм 'нырцом” (Сл. ПЗБ), 
укр. нурок 'дзікая качка; нырок”, рус. нурбк 'выбоіна на дарозе”, 
польск. пигеё 'нырок; нырэц; пануры чалавек”. Гл. нырок. і 

Нуртам, нўрта 'ніцма” (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Відаць, да 
нурыць 'падаць уніз тварам” пад уплывам порт, нурт 'глыбіня, 


іў а” (гл.); сюды ж нуртавёць 'ныраць, даваць нырца” (Сцяшк. 


Нурэіна 'нелюдзімы, непрыязны флегматычны чалавек” 











(Жд. 1, Сл. ЦРБ). Відаць, балтызм, аформлены суфіксам 
гіна, параўн. польск. дыял. пійг "пануры, маламоўны чалавек” 
(беларуска-польска-літоўскае пагранічча) “літ. пійга "пануры 
чалавек” (Лаўчутэ, Балтизмы, 81). 

Нурэц "нырэц" (карэл., Нар. лекс.), 'скачок у ваду” (Яруш., 
Сл. ПЗБ), той, хто нырае” (Сл. ПЗБ), "вадаплаўная птушка” 
(Сл. ЦРБ), укр. нурёць 'тс, макед. нурец "тс. Гл. нырэц. 

Нут "гэбель выбіраць пазы” (Сл. ЦРБ). Запазычана праз 
польск. пш, пиіпибеі “гэбель для выразання пазоў” з ням. 
ЮКи(е), скарочана ад Миіпобеі "тс. 

Нўтка "ну, давай” (Нас.), нўткала 'калі падахвочваюць да 
падняцця цяжару” (Чачот), рус. нутко 'ну, давай”. З ну (гл.) 
і ўзмацняльнай падвойнай часціцы -іё-, якая можа адлюстроў- 
ваць кантамінацыю ўзмацняльных партыкул “-о (параўн. 
серб.-харв. нйто 'тс”) і “-Ка (параўн. рус. нўка тс) (Е557 
5а, І, 331), або непасрэдна з “нутё (гл. нуцё) і -Ва (параўн. 
тутака, тамака), што павінна было адбыцца яшчэ да пераходу 
тц у беларускай мове. Не выключаны ўплыў дзеяслоўных 
канчаткаў, пры якім -т адпавядае адз. л. -це - мн. а -ла -- 
форме прошлага часу, параўн. славен. пш! (адз. л.), 'бач, 
пша (падв. л.), пше (мн. л.). 

Нутрак 'парсюк або жарабец з адным яйцом (другое выра- 
зана)” (Цых.), 'нутрэц” (беласт., Сл. ПЗБ), 'непакладаны 
кабан” (Бесар.), параўн. укр. нутряк 'тс”, чэш. йцігак “тс”, сла- 
вац. гпиігаЕ, опйігаё “тс”, серб.-харв. яўтрак 'тс”, балг. ветрак, 
вотрак 'тс'. Гл. нутрб. Іншы словаўтваральны варыянт назвы 
вядомы на астатняй беларускай тэрыторыі, параўн. нутрэц 
(астрав., ашм., віл., Сл. ПЗБ; Бяльк.; ДАБМ, камент., 884), 
нутрЭц, нытрЭц 'конь, кабан напаўпакладаны або з прыроднай 
анамаліяй” (ТС), мае працяг у рус. нутрёц те, што дае пад- 
ставы выказаць меркаванне пра заходнеславянскае паходжанне 
першай назвы, якая, магчыма, звязана з вандроўнымі спецыя- 
лістамі па пакладанню, параўн. гродз. вёнгер "кастратар”. 
Гл. Махэк», 403. 

Нўтрашчы "вантробы" (Мат. Гом.). Да нутрб (гл.). 

Нутрб "вантробы, унутранасці". (Нас., Гарэц., Пятк. 2, 

- Касп.), “сярэдзіна, унутраная частка” (Сцяшк., ТС), нутрз 
этс'. (ТС), нутрё 'унутранасці (Грыг.), нутра, нутры, мн. 'тс” 
(Сл. ПЗБ), укр. нутрб 'тс”, рус. нутрб, нутра, нутрё, нутрь 'тс”. 
Са старога прыставачнага ўтварэння “овп-дігь 'усярэдзіну, 
што было пераасэнсавана, як “09-прігь (Фасмер, 3, 90), гл. 
унўтр. Параўн. яшчэ ст.-бел. нўтрь моа переменилоса, ноцтр'е 

“мой, нутрь мой, оу нутри мое (Псалтыр ХХІ ст., гл. Карскі, 
2-3, 17), чэш. пііго 'унутранасць, нутро”, славац: опйіго тс'- 
новыя назоўнікі на базе пераасэнсаванай часткі “-поігь (Ма- 
хэкэ, 696). Звяртаюць увагу на паралельнае грэч. ёўтера, мн. л. 
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'унутранасці, вантробы”, ст.-інд. апігат 'тс, літ. (ёбіоз “тс 
(Бязлай, 2, 228 і інш.). Сюды ж таксама яўтроносць 'тс” (ТС, 
магчыма, пад уплывам рус. внутренность), нутраны, нутрэнны. 
'выняты з нутра” (Сл. ПЗБ, Сцяшк.), нутрбны “унутраны” 
(Сл. ЦРБ). 

Нўтрыя 'вадзяны пацук” (ТСБМ). Запазычанне, відаць, 
праз рус. яўтрия 'тс' з ісп. пиігіа "выдра" («глац. ішіта 'выдра”), 
перанос назвы адбыўся на тэрыторыі Чылі (Махэк», 403). 

Нўты 'прапілаваныя праёмы ў дошках дзвярэй, куды зага- 
няецца шпона або пояс” (Сцяшк.). Запазычанне праз польск. 
пи 'паз у драўніне, у які заходзіць адпаведны выступ”, пиу, 
мн. л. з ням. Миі(е) 'тс'. 

Нўце “ну, давайце": пйсіе сйіорсу ргббошаё (Пятк. 2), 
нўце і нўцё 'выклічнік, які ўжываецца пры паганянні валоў” 
(Кліх), нўцетка "ну, нутка” (Нас.), укр., рус. ияўте 'тс, серб.- 
харв. яўте, нўти 'ну; бач”, славен. пиі, пиіе 'бач. З “пи/по 
(гл. ну) і часціцы “-ге (“-1ё, “-1і), якую часам спрабуюць звя- 
заць з канчаткам 2-й асобы мн. л. загад. ладу (Е55] 5С, І, 
329; 2, 506; Фасмер, 3, 88). Параўн. нўтка (гл.). 

Нуўцер 'конь, кабан напаўпакладаны або з прыроднай 
анамаліяй” (ТС). Відаць, утворана шляхам адваротнай дэры- 
вацыі з нутрэЭц 'тс; менш верагодна захаванне першаснай 
формы, суадноснай, напр., са славен. поёе” 'унутр, рус. 
нўтерь 'сярэдзіна, вантробы” і пад. Гл. яутрб. 

Нўціць 'ціха спяваць” (Сцяшк. Сл.; стаўб., Сл. бел. нар. 
фраз.). Запазычана з польск. писіё “тс” (ад пша 'нота”). 

Нўшкаць (нўшкэць) 'панукаць, падганяць” (міёр., Нар. сл.), 
'прымушаць” (віл., Сл. ПЗБ). Ад ну ж («спа і “2е), гл. ж, жа. 

Нўшпарыць 'вышукоўваць, дазнавацца” (Сцяшк. Сл.). Гл. 
нышпарыць. 

“нь, пастпазіцыйная партыкула, якая далучаецца да займен- 
нікаў тыпу штонь 'што-небудзь”, хтонь 'хто-небудзь”, прыслоўяў 
тыпу калінь 'калі-небудзь' і пад., вядома яшчэ ст.-бел. штонь 
(1387), какійньколи (якія калі) (1432). Паводле Карскага (1, 
323), можа выводзіцца з займенніка “(і)ё (ст.-слав. иже, 
параўн. він. скл. “нь) або з'яўляецца вынікам скарачэння не 
ці ні, параўн. ст.-бел. штонь есть дохода; паводле Копёчнага 
(Е55 56, І, 323), звязана з займеннікам “опе (гл. ён). 

Ны “выгук, якім падганяюць коней” (ТС). Да но 'тс' з экс- 
прэсіўнай дэфармацыяй вакалізму. 

Нага 'нешта малое, фіга” (ТС). Відаць, запазычана з польск. 
пува 'рэшта, рэштка” (раё ёотиц шуріё пуве-- о, со рогозіаію 
у Кіеііз2Ки), што ў сваю чаргу з ням. Меіге 'рэшткі пітва”, па- 
раўн. Варш. сл., 3, 428. 

Ныгаць 'сланяцца, совацца” (стаўб., Жыв. сл.), ныёаць 
заглядваць, соваць нос” (стаўб., Нар. сл.), 'шукаць” (віл., 
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Нар. сл.), ныгаць 'есці спяшаючыся, не сядаючы за стол (чэрв., 
Сл. ЦРБ), перабіраць пры ядзе” (Сцяц.). Відаць, «звонкі» 
варыянт яыкаць 'хадзіць, швэндаць”, гл. таксама нікаць. 

Ныдвіць 'знемагаць, чахнуць” (Нас., Яруш., Гарэц.). Утва- 
рэнне, аналагічнае да нідбіць (гл.), відаць, праз назоўнік 
“ныдва ад ныдзіць (гл.), параўн. маквё ад мокнуць і пад. 
Нельга выключаць таксама ўплыў літ. пиадёзіі 'здохнуць, 
здыхаць”. 

Ныдзгаць 'есці без апетыту, перабіраючы” (слонім., Нар. 
лекс.; Сцяшк. Сл.), ныдзьгаць 'нудзець (пух., З нар. сл.). 
Відаць, да ныдзіць (гл.) як другаснае ўтварэнне ад назоўніка 
Тныдзьга (ныдзга), параўн. нудзьгё ад нудзіць і пад. 

Нёдзіць 'цягнуць на ваніты; ныць, балець” (Сл. ПЗБ), 
маркоціцца, ныць, знемагаць ад нуды; чахнуць; затыхацца 
(пра рыбу)" (ТС), 'капрызіць” (Сцяшк. Сл.), укр. нйдіти гібець, 
знемагаць, маркоціцца”, рус. дан. ныдить "бурчаць, быць незада- 
воленым”. Звязана чаргаваннем з нудзіць (гл.), параўн. нўдкі 
(гл.) і ныдкі 'нясмашны” (Сцешк. Сл.), рус. ныдно “нудна” 
і пад. Семантыка дэманструе ўплыў ныць (гл.), параўн. яшчэ 
ў Зізанія: оунылй... зныдвлё, 

Ныднік “скнара, скупы” (Нас., Бяльк.). Да ныдзіць (гл.). 

Нызіры "пыса" (глыб., Сл. ПЗБ). Відаць, да ябздры (гл.), 

параўн. славац. дыял. погагу 'ноздры”; паводле Брукнера 
(367), першапачатковае значэнне 'храпа”, параўн. і літ. пазгаў 
пашча звера”. 
“. Ныкаць; "схіляць часта галаву, як гэта робяць качкі; загляд- 
ваць у розныя месцы, як бы шукаючы нешта; ухіляцца ад 
працы пры дапамозе розных хітрыкаў” (Нас.), 'заглядваць ва 
ўсе куткі, шукаючы што-небудзь ці каго-небудзь” (чавус., 
Нар. сл.), 'хадзіць, швэндаць” (Яўс.). Гл. нікаць. У 

Ныкаць» "плакаць, ныць”. (Мат. Маг.). Ад хныкаць 'тс, ві- 
даць, пад уплывам ныць. У 

Нынекавых 'сёння' (астрав., Сцяшк. Сл.). Да ніня 'сёння” 
(гл.), ускладненага партыкуламі і канчаткам -ых, які належаў 
форме род. скл. мн. л. (Карскі, 2--3, 67): ніне-ка-вас»нінека- 
вых як учорых 'учора” (Мат. Маг.); ы пасля н сведчыць, маг- 
чыма, аб захаванні архаічнай формы ныне (звычайна ў бела- 
рускіх гаворках ы, гл. Карскі, І, 236) або аб уплыве рускай 
мовы, параўн., аднак, нынёйшы (нынёйшыий) 'цяперашні, 
сённяшні” (Нас.). 

Ныпрыць “цікаваць”: ныпрыць, па сялі ходзячы, дзе які 
дымок угледзець (карэл., Марц.). Магчыма, балтызм, параўн. 
літ. пўргіой, суадноснае з піргіпіі "калупацца; карпатліва пра- 
цаваць” і пад. 

Ныраць “даваць нырца" (Яруш., ТСБМ), зак. тр. ныряўць 
(Яруш., ТСБМ, Сл. ПЗБ), укр. ниряти, нирнути, рус. нырять, 
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нырнуть, серб.-харв. пб-нирати "знікаць, цячы пад зямлёй”, 
балг. нйрна 'даваць нырца”. Выводзіцца з прасл. “пуг-, падоў- 
жанай асновы на базе “пег-, што ўзнікла аслабленнем ступені 
“пог-, параўн. тураўск. нораць 'тс; іншыя варыянты асновы 
дэманструюць розныя ступені чаргавання: “лег-, “пег-, “піг-, 
“паг-, “пиг- (Махэк», 401; Бязлай, 2, 227), паводле Фасмера 
(3; 92), дастаткова старажытныя, гл. нурыць 'падаць тварам 
на зямлю”, панўры, славац. ропагаі” 'заглыбляцца”, славен. 
ропагеіі 'нырнуць, схавацца” і пад. Прасл. “пегіі, пьго, ст.-слав. 
изнр'ёти, изньры "вынырнуць" параўноўваюць з літ. пёгіі, пегій 
"утапіць, заглыбіць”, лат. лігі, пігзіц і г. д. 

Нырка, часцей ныркі мн., рус. 'почки” (Нас., Касп., Пятк. 2, 
Сл. ПЗБ, Дразд., ТС), ст.-бел. нырка тс (пач. ХУІІ ст.). Запа- 
зычана з польск. пегкба, пугка тс (пач. ХХІ ст.) “ст.-в.-ням. 
ліего, ням. Міеге тс” (Кюнэ, Роіп. 81; Булыка, Лекс. запазыч., 
128); новае запазычанне нзркі (Сл. ПЗБ). 

Нырка» 'нырэц, від качкі” (Нас., Янк. 3). Гл. нырэц. 

Ныркаць 'даваць нырца; падглядваць” (Касп.), "пазіраць" 
(в.-дзв., Сл. ПЗБ), ныркнуць 'нырнуць” (Мат, Гом.). Ад нырок 
скачок у ваду”, ныркдм 'нырцом”, гл. ныраць. Магчымы ўплыў 
з боку зіркаць 'кідаць погляд”. 

Нырыць “заглядваць, шукаючы нешта” (калінк., Арх. ГУ), 
рус. нырить 'выглядваць, вышукваць, вывіжоўваць; лезці не 
ў сваю справу”. Гл. ныраць, праныра. ! 

Нырэц, нырец 'скачок у ваду” (Бяльк., ТСБМ), "від качкі” 
(Грыг., Гарэц.), нырэц, норэц 'скачок у ваду; балотная птушка, 
чомга" (ТС), нырэц, нурэц 'вадзяная птушка нур' (Дразд.), 
сюды ж нырок-чубацік 'чэрнець чубатая” (Інстр. 2). Ад ныраць, 
гл. таксама нор, нурок, нырка». ў 

Ныхляць "марнець, чахнуць” (ляхав., Сл. ПЗБ). Аўтары 
слоўніка параўноўваюць з літ. пуёа “той, хто марны”; параўн. 
таксама ніхвець, ніхраць 'марнець, чэзнуць” (гл.). 

Ныхраццю 'прымусам, гвалтам” (віц., Мат.). Няясна; можна 
звязаць з рус. ныхрить "настойліва шукаць што-небудзь; лезці 
ўсюды; даведвацца хітрасцю”, што, аднак, выклікае пэўныя 
семантычныя цяжкасці. 

Ныхтарыць 'капацца, шукаць” (Сцяшк. Сл.). Відаць, звя- 
зана з нюхаць (гл.), параўн. нюхцёць 'нюхаючы, вышукоўваць 
што-небудзь (Некр.), а таксама рус. ныхорить 'выглядваць, 
вышукваць”, ных-ных 'слова, якім падманьваюць сабак”. 

Нацкаць наракаць” (мядз., Сл. ПЗБ). Відаць, да ныць (гл.). 

Ныць тупа балець; надакучліва гаварыць, скардзіцца; мар- 
нець, чахнуць” (Сл. ПЗБ, ТС), 'нудзіцца, знемагаць” (Нас., 
Яруш., Гарэц., Пятк. 9), 'усмажвацца (пра грыбы)”, укр. 
ната, рус. ныть, польск. дыял. пуб, чэш. пўіі, славац. пуў. 
Чаргуецца з чэш. ипасйі 'умарыць”, гл. навец, параўн. “баоііі: 
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“Буіі, на падставе чаго рэканструюецца прасл, “пуй 'знемагаць, 
нудзіцца”, “паойі 'стамляць (узыходзіць да і.-е. гнязда 
“пац-/ “пац-/“пй-), параўн. літ. посціі 'мучыць, марыць, пры- 
тнятаць”, лат. пасёі, паой 'стаміць, ст.-прус. пошіз 'пень”, 

гоц. пай 'нябошчык”, ст.-ісл. пах 'тс' і пад (Фасмер, З, 92; 
Бязлай, 2, 216; Варбат, Этимология-1973, 31). 

Нышпарыць, яўшпарыць 'шукаць чаго-небудзь; вышукоў- 
ваць, дазнавацца” (Касп., Сцяшк. Сл.), укр. яйшпорити ішна- 
рыць, шукаць”, рус. нышлпарить 'крыючыся, выглядваць, вы- 
шукваць што-небудзь”. Гл. шныпарыць. 

Нэ “но, пайшоў (паганянне каня)” (Бяльк., Гарэц., Касп.), 
рус, варонеж., пск. нэ тс. Відаць, экспрэсіўна дэфармаванае 
но тс. 

НЭбнуць “ударыць, стукнуць” (вілейск., Нар. сл.). Няясна. 
Параўн. нЭмнуць “тс, гл. нэмаць. 

ў Нэгер. негр” (гродз., Сл. ПЗБ). Запазычанне беларуска- 
літоўскай кантактнай зоны: фанетычны воблік слова дапускае 
ўплыў на зыходную форму яегр (гл.) літ. пёвгаз “те і певёгаз 
нядобры, дрэнны”. 

й НЭмаць красці, паціху браць”, язмнуць “украсці, паціху 
ўзяць , (Нас). Паводле Насовіча, запазычана з ням. пейтей 
браць, згодна з пазнейшым удакладненнем Карскага, праз 
яўр. (ідыш). Відаць, сюды ж гродз. нмнуць 'прапасці” (Сцяшк. 
Сл.), праз стадыю німнуты (нэмнутый) 'украдзены” (Нас.), 
г. зн. "прапаўшы”. 

й НэЭндза “нуда; ныцік; пераборлівы ў ядзе” (Сл. ПЗБ, Цых.), 
худы, знясілены чалавек” (камян., Жыв. сл.), нбнджа 'перабор- 
лівы ў ядзе” (Сл. ПЗБ), язнза “нуда, ныцік, плакса” (Сл. ПЗБ), 
нЭнда 'нуда” (Сл. ЦРБ), нёнза “клопат, турботы” (ТС), ст.-бел. 
нендза, надза, недза (1580. г.). Запазычана са ст.-польск. 
пеага 'беднасць; нядоля; бядняк” (Булыка, Лекс. запазыч., 78); 
магчыма, шматразовае запазычанне ў больш позні час і семан- 
тычны ўплыў з боку нуда (гл.). Сюды ж нЭндзны 'дробны” 
(Сл. ПЗБ), язязны “дрэнны, мізэрны” (Крыў. Дзіс.) (польск. 
пгагпу 'варты жалю, убогі, мізэрны”), язнзлы “пераборлівы”, 
нэндзлы 'плаксівы” (Сл. ПЗБ, Сл. ЦРБ), яЗндзіцца 'капры- 
зіць” (Сл. ПЗБ). 

4 Нэнька. "калыска (толькі вісячая)' (брэсц., Нар. лекс.). Гл. 
нёнька тс. х 

Нэраць 'машкара” (Весці АН БССР, 1969, 4, 199). Гл. не- 
радзь. 

Нюжа 'бяда, галеча; рой мошак” (Сержп. Грам.). Гл. нўжа, 
змякчэнне я мае экспрэсіўны характар. 

У Нюні, у выразе распусціць нюні "расплакацца" (Сл. ПЗБ), 

яюнькі плач”: «Нюнёкі справив» (Нас.), рус. нюни губы, слёзы; 
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слюні, смаркачы”, нюнькать 'плакаць, чэш. йийаё 'плакаць 
(у размове з дзецьмі)”. Гукапераймальнае (Фасмер, З, 92; 
Махэк», 402). 

Нюнька мордачка (у крата)" (брэсц., Нар. лекс.), відаць, 
сюды ж рус. нюна 'губы'. Магчыма, адносіцца да «дзіцячых» 
слоў тыпу цюця, цюцька 'сабака, сабачка” і пад. або т. зв. 
спешчаная форма да нбюшка 'мыса” (ад нюхаць). 

Нюнькі 'самыя раннія вясеннія кветкі, жоўценькія, што 
растуць у балоцістым месцы” (Нас.), 'лотаць балотная, Са!іпа 
раіцзігіз 1.” (Кіс.), асака” (Бяльк., Мат. Гом.), укр. нюнки 
"расліна браграпіша зітріех І. ці Зрагеапіцт гатозит 
1.7, рус. нюнеки 'расліны Ріагтіса уцівагіз ЮС., Эрагеапіцт 
гатозит І.., Еезіцса Пийапэ, асака Сагех І..; расліна накшталт 
явару; корань чароту”, славен. п(йпіе, п(йпе, пійпёе, пипке 
"расліны Сгокц5 і Соісвісит аціштпаіе. Відаць, гукаперай- 
мальнае, бо некаторыя з гэтых раслін выкарыстоўваюцца ў 
якасці пішчалак, параўн. рус. смал. яюня, нюнька 'пішчалка 
з явару”, славен. пиподўе 'кара, з якой робяць пішчалкі”, пипа, 
пйпіка 'від пішчалкі”, балг. нунунка 'расліна Рарауег гйоеаз”, 
нунавец "расліна Азрподеіц5 абу”, чэш. пилиёва "расліна Са- 
гоііпа асаціі5”, параўн. Бязлай, 2, 230. Спроба Бязлая (2, 230; 
Езеўі, 151; Ваіізііса, 92, 17) вывесці славенскія назвы раслін на 
падставе славен. оёцп 'Сгокцз, Соіспісцт'«““об-ўшп, г.зн. 
зноў малады”, і тым самым пйпва -- след старой балта-сла- 


г вянскай кантамінацыі паміж літ. ўдшпаз "малады! і пайл5 новы”, 


здаюцца менш пераканальнымі. Параўн. яюні, ння (гл.). 

Нюня "негаваркі чалавек” (Сл. ПЗБ), “маўклівы, скаваны ў 
рухах чалавек” (міёр., З нар. сл.), 'сугней (у размове з дзецьмі)” 
(ТС), плакса” (Яўс.), яюнька тс” (Сл. ПЗБ), 'не надта разум- 
ны” (полац., Нар. лекс.), укр. нюня плакса”, нюнявий 'плаксівы”, 
рус. нюня "разява, мямля, сугней; плаксівая жанчына”, нюяя, 
нюнька 'лялька, пішчалка з явару” (смал.), польск. лійпіа, 
піцйЕа 'мямля, разява; недацёпа на выгляд чэш. йита 
(гсйийа) "тс. Гукапераймальнае, параўн. нюні (гл.) і іншыя 
т. зв. дзіцячыя словы (Махэк», 402). 

2 Нюрбк 'нырок, нырэц”: даць нюрка (варон., Сл. ПЗБ). Гл. 
нурок; змякчэнне пачатковага я, магчыма, пад уплывам літ. 
пійгеіёіі 'нырнуць” і пад. К й 

Нюрчаць 'бурчаць” (брасл., Сл. ПЗБ). Магчыма, кантакт- 
ная кантамінацыя бурчаць Х літ. пішгпёй тс. ; 4 

Нюхаўка 'нос, вялікі нос” (Касп.; в.-дзвін., Шатал., Сцяшк.; 
навагр., Жыв. сл.; клец., Нар. лекс.; астрав., Сл. ПЗБ; лаг., Сл. 
ЦРБ). Іранічнае ўтварэнне ад яюхаць (гл.). а 

Нюхаць “успрымаць пах; высочваць, шукаць” (Бяльк, 
ТСБМ; ТС, Сл. ПЗБ), нюшыты 'тс” (камян., Сл. ПЗБ), укр. 
нябхати, рус. нюхать, польск. піисваё, чэш. йисрай, славац. 
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йцспаг, .в.-луж. писраё, н.-луж. пасваў, славен. піша, серб.- 
харв. шушити, аддзеяслоўны назоўнік жух, балг. дыял. нам, 
яюшкам. Прасл. “піцсрай, паводле Махэка» (402), вынік 
экспрэсіўнага змякчэння “лиспай, што мае ў аснове гукапе- 
райманне (параўн: рус. яўхрать 'Мурлыкаць (пра ката)” 
ў нюхаць, вынюхваць, шукаць”), якое можа быць звязана з і.-е. 
Гпац-(Ё)5-, “злец- нюхаць, фыркаць”, параўн. гоц. бі-піцйзўіап 
“высочваць”, нарв. пизка 'шукаць”, пах”, ст. -ісл. пуза "нюхаць" 
і пад. (Коген, Запіскі, 238; Бязлай, 9, 225). Тлумачаць таксама 
як вынік перараскладання прыставачных утварэнняў з “рхаіі 
(ст.-слав. ххати, польск. шаспаё: “з вп-оспаіі (Фасмер, 3, 93) 

параўн. знюхацца (Карскі, І, 325), “деп-рспаіі (Скок, З, 615), 
параўн. уяюхацца і пад. Гл. таксама Рыкаў, БЕ, 37, 4т2. ата. 

Нюхкацца экспр. 'мець намер” (нясвіж., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Нхмарка экспр. “нос” (маладз., Сл. ЦРБ), параўн. рус. 
ЗЫ Мера носам”, нюхмыра 'пра чалавека, што 

гае носам”. Ад нюхаць іўнай ў 
а ць з няяснай экспрэсіўнай суфікса- 

Нюхцёць "нюхаючы, вышукоўваць што-небудзь” (Некр., Сл. 
ПЗБ), рус. нюхтить 'нюхаць, вынюхваць, вышукваць”, славац. 
йшсье. те'. Да нюхаць (гл.) з інтэнсіўным -т-, параўн. дыхаць 
і дыхцёць, пыхаць і пыхцёць і г.д. 

Нюшка 'мыса”: у каровы баліць нюшка (талач., Шатал.). 
Ад нюхаць, нюшкаць (гл.), параўн. рус. нюх 'нос”, польск. 
дыял, пісё, піцспа 'пыса розных жывёл, за выключэннем ка- 
ровы, а таксама сгиў, сгуіо 'пыса сабакі ці ката” (да сгиё 
чуць, адчуваць”). 

ў Нюшкаць 'нюхаць” (Сл. ПЗБ), укр. нюшкувати “тс. Да 
нюхаць з суфіксальным узмацняльным -к-. 

Нюшбк 'невялікая колькасць, якую можна ўзяць у тры 
пальцы” (Нас.), 'шчопці” (Нік., Няч.; Касп.), "малая колькасць" 
(расон., Шатал.), нюшбк, нючбк 'драбок (Сл. ПЗБ), нішбк 
тс” (астрав., вусн. паведамл.). Памянш. ад нюх 'невялікая 
колькасць расцёртага рэчыва, якую можна пацягнуць носам” 
(Нас.), да нюхаць, у прыватнасці "нюхаць тытунь”. 

Нюшчыць. 'муркаць” (брасл., Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў 

слоўніка, з літ. піфиезёіі 'тс'. 
1 Ня), ня-ня 'выгукі, якімі падзываюць сабаку" (ТС), ня-ня-ня 
/падзыўныя для кароў” (ДАБМ, камент. 895), укр. яя, ня-ня 
/падкліканне сабакі”. Відаць, «спешчаны» варыянт да яа, на-на 
тс (гл.), параўн., аднак, балг. дыял. нё-нё “падзыўныя для 
каровы ці вала”. 

Ня» "не; хіба” (Касп.), не; няўжо”: ня ты ня ведыіш (Бяльк.). 
З не (не) у выніку якання і адсячэння другой часткі ў няво, 
няго тс, параўн. смал. яя тс”: ня у вас нет? (СРНГ), маг. ня не, 
якое Карскі (2--3, 83) тлумачыць па-руску 'ужели нет?” 
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Нябавам (піебафат) 'праз нёкаторы час” (Пятк. 2). Да 
бавіць (гл.), утворана пры дапамозе суф. -ам, па паходжанні -- 
канчатак творн. скл. м. р. 

Нябёглы (небеглы) 'нерызыкоўны' (лельч., Нар. лекс.). Ві- 
даць, да няёёёлы (гл.) з народнаэтымалагічным збліжэннем да 
бёгчы, бёглы. Параўн. таксама нягебны 'нягеглы, няўдалы” 
(ТС). 

Нябёскі "нябесны; блакітны, падобны колерам да светла- 
блакітнага неба" (Нас.), нябёскі, нябёсны 'уласцівы небу” 
(Яруш.), нябёскі, небёскі 'блакітны" (Грыг., Сл. ПЗБ, Сл. ЦРБ), 
ст.-бел. небеский (1518 г.) нябесны; блакітны” укр. небёський 
нябесны”, польск. піебіезёі 'нябесны; блакітны”, чэш. пебесёў 
“нябесны”, в.-луж. піебўезкі “те”, н.-луж. піеб(азіі "тс, славен. 
пебеёёі, пебе5кі 'нябесны, цудоўны”, серб.-харв. нёбески 'нябес- 
ны”, балг. дыял. небёски 'тс'. Відаць, самастойнае ўтварэнне ад 
нябёсы, гл. неба; значэнне 'блакітны” -- арэальная інавацыя 
з цэнтрам на польскай моўнай тэрыторыі (параўн. яшчэ ст.-чэш. 
пебезёў 'блакітны”), паводле Брукнера (359), з ХУ ст., якая 
распаўсюдзілася і на Беларусі. У сувязі з гэтым наўрад ці мае 
падставы сцвярджэнне аб запазычанні ст.-бел. небеский са 
ст.-польск. піебіезёі (Булыка, Лекс. запазыч., 185), параўн. 
іншыя формы: небескы птах, нбскы црь (ХУІ ст., Карскі, 2-3, 
229). 
Няббга 'небарака, бедалага, няшчасны” (Шпіл., Мядзв., 
Яруш., Булг., Бяльк.), нэббга “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), няббга -- 
звычайна ў звароце "прыяцель, голуб, даражэнькі, шаноўны” 

(Нас., Мал., Касп.), яяббга, неббга, ніббга "пляменніца" (па- 
рыц., Янк. Мат.; пухав., Сл. ЦРБ; Сцяшк., Янк. І, Чуд.; ст.-дар., 
Нар. сл.; петрык., Шатал.; браг., рэч., Мат. Гом.; мазыр., З нар. 
сл.; Сл. Брэс., ТС), нябожа 'тс” (хойн., Шатал.), сюды ж неббж, 
мн. небожата "ласкавы зварот да малых, маладзейшых з боку 
старэйшых” (Федар., Пятк., ТС), нябож, небож 'тс' (ст.-дар., 
Нар. сл.), пляменнік” (Сл. ПЗБ, Сл. ЦРБ, Чуд., Мат. Маг., 
парыц., Янк. Мат.; Янк. І, Ян.; браг., Мат. Гом.; лельч., Нар. 
лекс.; мазыр., хойн., Шатал.), няббг “тс” (петрык., Шатал.), 
нібог, нібож -- у іранічным звароце 'шаноўны, даражэнькі” 
(Нас.), небажа--- пагрозлівы зварот да няпоўналетніх (Нас.), 
няббгая 'нявестка” (пруж., Сл. Брэс.), укр. неббга гпляменніца; 
небарака, галубка”, небіж 'пляменнік; небарака, бядак”, небожа 
пляменнік, пляменніца”, небожата 'мілыя, родныя, галубкі, 
польск. ліебора 'бедная, няшчасная жанчына; нябошчыца”, 
“піебоге 'небарак, бядак”, славен. пебоге («““пебоге) 'те; у ін- 
шых славянскіх мовах пераважна ў форме прыметнікаў параўн. 
рус. небогий 'бедны”, чэш. пебойў 'бедны, убогі, мізэрны”, 
славац. пебой, пебойў 'памерлы”, в.-луж. піеболі "памерлы, бла- 
жэнны”, н.-луж. прабогі 'тс, серб.-харв. нёбог, дыял. пебдй 
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“убогі, бедны”. Прасл. “пе-боге, дзе другая частка “Бор 'доля, 
частка”, параўн. багаты (гл.); тыпалагічная паралель -- яя- 
дбля 'няўдалы, няздатны (пра чалавека)” (Сцяшк.), першасная 
матывацыя, магчыма, у пруж. няббгая "нявестка", г. зн. 'якая 
не мае сваёй долі, часткі (багацця)”, аналагічна уббга 'нявестка” 
ад убогі 'бедны, няшчасны; абяздолены” (гл.). Усходнеславян- 
скае значэнне 'пляменніца”, відаць, адлюстроўвае нейкую ста- 
ражытную маёмасную непаўнацэннасць дачкі брата або сястры 
ў старым патрыярхальным ладзе. Гл. Махэк», 393; Курашкевіч, 
УР, 37, 119 і інш.; Бенвяніст, Зб. Якабсону, І, 201; Трубачоў, 
Этимология- 1965, 27; Іванаў, Тапароў, Слав. языкозн., 8, 236; 
Слаўскі, Зб. Геаргіеву, 388: 

Нябожчык (няббшчык, неббшчык, нібошчык) 'памёрлы 
чалавек” (Нас., Гарэц., Грыг., Некр., Мал., Булг., Мядзв., Чуд., 
Касп., Пятк., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), піеббізгсгцё 'тс” (Маш.), 
укр. небі(б) жчик памерлы чалав небарака”, польск. ліебозг- 
іе тс. Арэальная славян- 
ская інавацыя ад “пебог» (гл. нябога); паводле Махэка» (393), 
«нябожчык той, хто ўжо не мае сваёй долі на гэтым свеце», 
параўн. славац. пебой, пебойў 'памерлы”, в.-луж. піеборі 'памер- 
лы, блажэнны”, н.-луж. піабогі тс”. Цэнтр гэтай інавацыі хутчэй 
за ўсё быў на чэшскай моўнай тэрыторыі, параўн. ст.-чэш. ле- 
боёес, пебогёіЕ, пеБоёііЕ “тс, на беларускую тэрыторыю яна 
распаўсюдзілася праз польскую. Параўн. Курашкевіч, ]Р, 37, 
119 і інш. 

Няббсь 'ня бойся; ага” (Нас.), нябзсь “тс” (Сл. ПЗБ), лібо 
тс” (Федар.). З ня бойсь (гл. баяцца), дзе спалучэнне «іў без 
падтрымкі наступнага галоснага змянілася ў 95 - 5» (Карскі, 
1, 230), дапускаецца таксама ўплыў злучніка бо (там жа, 304). 

Нябыт 'нябыццё” (Яруш.), нябыццё адсутнасць” (Гарэц.). 
Гл. быць, параўн. таксама небуліца 'небыццё” (ТС). 

Нявала экспр. "гультай" (воран., Сл. ПЗБ). З літ. пёсаіа 
“неахайны, апушчаны чалавек” (Грынавяцкене, І. КК, 929, 193). 

Нявёга “няветлівы чалавек” (круп., Макар.). Зыходнай 
магла быць форма тыпу рус. йевёжа 'цёмны, неадукаваны 
чалавек” («г“пе-огаўа, гл. ведаць), тады канец слова перароб- 
лены ў выніку экспрэсіўнай дэпалаталізацыі з мэтай «агрублен- 
ня», параўн. Сярога і Сярожа. 

“Нявёглас “гарэза” (браг., Мат. Гом.), невёглас "пагібель, 
смерць” (ТС). Укр. невіглас “недасведчаны, неасвечаны; языч- 
нік”, рус. невёглас “тс” узыходзяць да ст.-рус. невёглас, невіго- 
лос, ст.-слав. невёглась 'тс, якое Львоў (Этимология-1979, 
103--106) лічыць маравізмам, параўн. таксама чэш. сёйаз 
'вядомасць; розум, асцярожнасць”, узнікшыя як пераклад ням. 
гіззавег, ўпшвізвавег (Львоў, Этимология- 1979, 692). Скла- 
данае слова, дзе першая частка ўяўляе форму з адмоўем З ас. 
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адз. л. дзеяслова “оёаёіі 'знаць, ведаць”, параўн. макед. невёгде 
'невядома дзе, нідзе”, невёкоў 'невядома хто, нехта”, невёшто 
невядома што, немаведама што” і г. д. а другая -- назоўнік 
“віаз голас”, тут у значэнні голас божы”, гл. Фасмер, 1, 283; 
Махэк», 681. Структурная паралель: ц.-слав. неявёрэ, славен. 
пеўгоегеп «г“пе-ўе-оёг-, параўн. фразеалагічнае спалучэнне не 
ймаць веры 'не верыць, не даваць веры” (ТС, 1, 02). У тураў- 
скай гаворцы слова запазычана з ц.-слав., хутчэй за ўсё вусным 
шляхам, пра што сведчаць змены ў семантыцы (табуізаванае 


“ ўжыванне: прыдзе той невёглас да скажэ -- ходзі!), магчыма, 


пад уплывам тураўск. загласіцца прапасці, згінуць”, ДарАЎк: 
брагін. згаласіцца 'абяссілець, доўга плачучы, галосячы ( ДАР: 
сл.). У такім выпадку на семантыку ,царкоўнаславяні ў 
невеглас паўплывала народнае галасіць 'моцна аа аца да 
раўн. рус. убиваться “тс. Малаверагодны ўплыў з ааХЦа 
дівіаз 'жывы, рухавы”, з адмоўем было б 'нежывы”, нягледзе баі 
на гістарычна засведчаныя кантакты з балтыйскім насельніц ў 
вам на Тураўшчыне (яцвяжскія перасяленні і г. д.), адна 
блізкасць значэння беларускага і літоўскага слоў прымушае 
браць яго пад увагу для вытлумачэння магчымых Кана 
змен тураўскага слова. Да значэння "гарэза", параўн. не: б 
к тс. іў 

48 Нявёдама (невёдомо) 'невядома” (Нас., Гарэц.). Параўн. 
невядома 'без ведання, тайна” (Нас.). Да ведаць, гл. вядома. 

Невёльміся (нівельміся) 'не асабліва, не вельмі ж” (Сцяц.). 

не4-вельмі--ся (гл.). ёі а 

4 Н ьарак а аа чалавек; від гульні ў карты (Некр.), 
нявёрка 'тс” (ТС). Вытворнае ад не верыць, нявёрны, параўн. 
нявёра 'недаверлівы чалавек” (Ян.). ЫЯ 

Нявёрхавата (яевёрховато) "нявыгадна, нядобра а ас.). 
Відаць, да верх 'завяршэнне, заканчэнне чаго-небудзь”, што 
першапачаткова адносілася да завяршэння стога, параўн. 
ілюстрацыю са слоўніка: Дзело кончено, да неверховато вышло. 

ХНявёсна, нэвёсна: Которую засваталі, то нэвесна, (бяроз., 
Сл. ПЗБ). Магчыма, лакальны архаізм, калі ўлічыць балг. 
дыял. весна са 'з'явіцца, паказацца”: Не весна са нито един. раг 
(Сб. за народни умотворения, 38, 105; паводле БЕР, 1 137, 
ад вест, гл. весць, ведаць). Не выключана кантамінацыя ня- 
вёста Х нявёхна (гл.). н 

абба аа ўцыда, якая збіраецца пайсці замуж; жанчына 
ў час вяселля” (Бяльк., Сл. ПЗБ, Пятк. 2), акрамя звычайнага 
значэння наогул, таксама нестарая жанчына" (Нас.), "нявестка, 
жонка сына ў адносінах да яго, бацькоў (Сл. ПЗБ; гродз., З нар. 
сл.), невіста тс” (Булг.), нявёстка “тс” (Бяльк., Сцяшк., Касп., 
Сл. ПЗБ), невёстка, нэвіестка 'тс'. (Маш., ТС, Бесар.), укр. 
невіста 'жонка”, невістка 'жонка сына”, рус. невёста 'нявеста, 
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маладая, замужняя жанчына ў першы год пасля вяселля”, 
нявёстка 'жонка сына”, польск. піешіазіа “жанчына”, чэш. 
пеоёзіа 'нявеста, нявестка”, славац. педезга тс”, в.-, н.-луж. 
піефіезіа 'нявеста, дзяўчына ў час вяселля”, славен, педёзга 
тс, серб.-харв. нёвўгста 'нявеста, нявестка”, макед. невеста 
"нявеста (у дзень вяселля); маладзіца; нявестка”, балг. невяста 
'нявеста, маладзіца”. Прасл. “пеоёзіа 'нявеста, дзяўчына на 
выданні, найбольш верагодная версія: з “ле і “оёдаіі (гл. 
вёдаць), г. зн. 'невядомая', што лічыцца табуізаванай назвай 
(і.-е. Ўпейоіаіа 'тс), або да “оезіі (гл. вадзіць весці) (-гі.-е. 
“пецоцейіа з і.-е. “пец- 'новы'-Г“цеа (-), 'вясці, браць замуж”), 
гл. Фасмер, 3, 54-55 (з літ-рай). Паводле Ю. Сцяпанава 
(Кеуце гоптаіпе «е ІіпецізНдие, 20, 1975, 417--419), вынік 
кантамінацыі названых слоў. Параўн. таксама Ондруш, біауіса 
Зіоуаса, 20, 1975; Шаўр, Рійбг., 17, 60; Макоўскі, Мыр слов 
и знач., 137; Жалезнікер, бішвіёп 2гит і.-в. Могізспаіг. 
ІппзБгиск, 1987, 245- 248. Гл. таксама яявесна, нявехна. 

Нявёхна “нявеста, маладзіца” (Гарэц., Анік. Мал.), 'ня- 
вестка, жонка сына” (Нас., Федар., Кліх, гом., Шн.: Жд. І, 
Сл. ЦРБ, ТС, Ян.), невіхна тс” (Маш.), укр. невіхна “тс”, рус. 
невёхна 'тс'. Відаць, да нявеста (гл.); канец слова зменены пад 
уплывам слоў на -хна, параўн. цётухна, матухна, параўн. заўва- 
гу Насовіча: Неввхна... Тоже, что Невёстухна». Менш вера- 
годна з нявёсна (гл.), параўн. балг. дыял. невёхчи, невёхчо 
'зварот да нявесты” (радоп., БД, 9) з чаргаваннем с/х. 

Нявёчыць “калечыць, рабіць недзеяздольным, псаваць” 
(ТСБМ), нявёчыць 'біць, калечыць: абражаць, зневажаць 
(Ян.), нівечыць (нивичиць) ператвараць у нішто, ужываць на 
зло” (Нас.), укр. нівечити “псаваць, зніштажаць, ператвараць 
у нішто; мучыць, здзекавацца, жорстка абыходзіцца”, польск. 
пішесгуб “ператвараць у нішто, нішчыць, разбураць”, славац. 
піообі? "те. Зыходная форма “09 пі-0в-бе-» у ні ва што (пера- 
тварыцца), сучаснае ў нішто, параўн. ст.-бел. в ни ве што 
побач яш в. што (ХУ ст., Карскі, 2--3, 215), у Насовіча: ве 
нивичэ пошло, гл. нівеч. Літаратурная форма з ня-, відаць, 
пад уплывам народнаэтымалагічнага збліжэння з не век, нявеч- 
на і пад., параўн. таксама ўкр. нёвіч “нішто”. 

Нявідны "невінаваты" (Сл. ЦРБ). З нявінны тс (да віна) 
у выніку распадабнення. М 

Нявісны 'сляпы” (Сл. ПЗБ), рус. невисной, невишной 'тс”, 
“польск. дыял. ліешізпу, піешізіпу 'тс. Паводле Мяркулавай 
(Этимология-1977, 90), ад прасл. дыял. “оіз/ьпаўе, вытворнага 
ад “оізіь 'зрок, сюды ж невіснёць 'пацямнець (пра вочы)” 
(Нас.) (да “сідеіі, гл. відзець); звязана з “сі5ёь, “оёзіь 'са- 
праўдны” (да “оёаёй, гл. ведаць), параўн. нівісь (невёсь, 
невёсть) 'невядома" (Нас.), укр. невістний 'невядомы”, в.-, 
н.-луж. піефёзіў “тс”, ст.-слав. невёсть і інш. 





Нявб "няўжо" (Бяльк.), нявбж 'тс” (Мат. Гом.), рус. невё, 
небж, невбж 'тс' (пск., наўг., калуж., маск.). Відаць, з няўжо 
(магчымы шлях дэманструюць рус. дыял. неуж, неож, невож, 
гл. Е55] 50, 2, 473--474), аднак нельга выключыць і сама- 
стойнае развіццё эмфатычнага яе (“пё) --во "так", літаральна 
“ці не так”, параўн. не вот 'няўжо”: Не вот» это правда! (Нас.). 

Нявбгледдзю 'без аглядкі, з усіх сіл” (Крыў. Дзіс.). З не 
і Т огледзь, ад глядзець (гл.). б 

Нявбльна "нельга, няможна" (Нас., Сл. ЦРБ, Сл. ПЗБ), 
нэвбльно 'тс' (Сл. Брэс.). Відаць, з польск. піе шоіпо "тс; на- 
адварот, магіл. нявольна 'мімавольна” (Бяльк.), хутчэй за 
ўсё з рус. невольно 'тс”. 

Нявбля 'няволя, плен" (Яруш., Ян.), 'прымус (Нас., ТС), 
прыгон, услужэнне” (ТС), 'цяжарнасць” (Ян.). Да воля; да 
апошняга значэння гл. таксама нявольная 'цяжарная”, параўн. 
несвабодная 'тс”, ст.-слав. непраздна "тс. 

Нявбтта 'не вельмі” (Бяльк.). З Ўне:вот-то, параўн. не вот 
'не вельмі”: Не вот ты мнё потребень (Нас.). Гл. нявб. 

Нявбшта (невбшто) "нічога, жыве абы-як” (Нас.), сюды ж 
таксама няўвошта («Энеіда навыварат»). З не--ва (ўва) -што, 
параўн. ст.-бел. яш в што 'у нішто і нівошта "нічога": Яму 
нівошта! (Бяльк.). 

Нявывалака 'слабахарактарны, вялы чалавек” (Мядзв.), 
нязграбны, гультаяваты чалавек” (Мат. Маг.), 'не надта ра- 
Зумны” (полац., Нар. лекс.), 'маруда” (ушац., Нар. сл.), 
абыякавы да ўсяго” (Жа. 2); рус. яевыволока 'нялоўкі, непа- 
варотлівы, тоўсты чалавек; неахайны чалавек”. Да валачыцца, 
параўн. ілюстрацыю да слова: Валачэцца, вох, і нявывалака ш 
(Мат. Гом.), першаснае значэнне, відаць, у дамасед” (Касп.). 

Нягёёлы 'кволы, слабы; несамавіты” (Касп.; Жд. 2; бялын., 
Янк. Мат.; Крыў. Дзіс.), нягёглый 'нездаровы, слабы” (Бяльк.), 
ніёёёлы 'няўдалы, непаваротлівы” (Цых., Сл. ПЗБ), сюды ж 
няёёга 'чалавек слабага здароўя”, няёёёлік 'няздара, няўмека” 
(Сл. ЦРБ), 'нямоглы, няўдалы, хворы чалавек” (Янк. 3), 
нягёгляццё 'нягеглае стварэнне” (Юрч. Фраз. 1). “Няясна. 
Існуе некалькі версій, якія не здаюцца дастаткова пераканаль- 
нымі. Талстой (Бел.-укр. ізал., 78) звязвае беларускія словы 
З укр. валын. ёёги 'ногі”, балг. гёга 'палка”, макед. гега 'доўгая 
пастухова палка” і асабліва гегав "крываногі, кульгавы”, гегало 
“кульгавы, апушчаны чалавек; замухрышка”, гега (се) 'хадзіць 
кульгаючы, хістаючыся” з семантычным развіццём "хістацца" -- 
'хадулі” -- 'палка”, 'хто хістаецца” -- 'кульгавы” -- 'замухрыш- 
ка” і ўзмацняльным ні-(не-), што ўрэшце ўзводзіцца да іміта- 
цыйнага (гука- і рухапераймальнага) кораня “вер-, “від-, 
“вов-, параўн. нягога (гл.). Мартынаў (пісьмова) збліжае 
з балг. як 'моцны, здаровы”, варыянт ягк (Гераў) г“прасл. 
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“авы, суадноснае з літ. іеейз 'моцны, магутны”, рус. неяглый 
вялы”, на падставе чаго рэканструюецца “геглыг-“еглы 'зда- 
ровы, моцны! -- /-авы дзеепрыметнік ад балт.-слав. “агі 
(«літ /ёгіі 'быць у стане, магчы”), што малаверагодна. Можна 
дапусціць сувязь з'балтызмам ёёба 'крэмень” (гл.), што з'яўля- 
ецца сімвалам моцнага, трывалага (параўн. моцны, як крэ- 
мень), адкуль няёёга з процілеглым значэннем, аднак гэтаму 
пярэчыць вузкая тэрыторыя распаўсюджання зыходнага слова 
(Гродзеншчына, усходняя Беласточчына). Калі ўлічыць фане- 
тычна і семантычна блізкія формы тыпу нягёдлы 'недаразвіты, 
слабы” (Мат. Маг.), нягёдлый 'нягеглы, нездаровы, слабы”, 
ныгёдлый "нікчэмны" (Сл. Брэс.) і асабліва негёлда 'няўдаліца” 
(Сцяшк. Сл.), то названыя словы можна вывесці з дзеясловаў 
тыпу гёлдаць 'хутка есці, глытаць” (гл.), гелдаваць 'разумець 
(КСТ), параўн. таксама нёгалда 'няўдалы, слабасільны, кво- 
лы”, якое лічыцца праблематычным балтызмам (гл.). Тураў- 
скае негёбны "нягеглы, няўдалы" можна звязаць з ёебнуць, ёег- 
нуць "загінуць, памерці” (гл.), пры гэтым нг мела б экспрэсіў- 
на-ўзмацняльны характар, параўн. гродз. геблы 'дрэнны, 
шкодны” (Сцяшк. Сл.). 

Нягідны “дрэнны, шкодны” (Касп.), “чорт, нячысцік”: «Ня- 
божчыца Міхасіха бачыла нягіднага» (Гарэцкі), сюды ж нягід- 
нік "нягоднік" (Касп.). Украінізм? Параўн. укр. негідний 'ня- 
варты, паганы, агідны, брыдкі”, негіднік 'нягоднік”, аднак ге- 
аграфія слова пярэчыць такому дапушчэнню. Відаць, кантамі- 
нацыя нягодны і агідны (гл. агіда, гідзіць). 

“Нягіпта, негіпта 'непраходнае, гіблае месца ў балоце: 
нешта непрыемнае, цяжкае; няздольны, няварты чалавек 
(ТС). Да геаграфічнай назвы Егілет, якая ў біблейскай трады- 
цыі стала агульнай назвай для абазначэння беспрасветнай 
цемры, у тым ліку і ў духоўным плане, гл. глосу ў Скарыны: 
Егіпет -- «темности». Параўн. таксама ггіпта “ліха” («ггрэч., 
Мовазнавство, 1973, 5, 60). 

Нягб “няўжо” (Бяльк., Яўс., Крыў., Дзіс.), нягб, нягбж, ня- 
гбш тс” (Касп., Сл. ПЗБ, Сл. ЦРБ), параўн. таксама няўгб 
те” (гл.). Паводле Карскага (2-3, 83), таго ж паходжання, 
што. няўжб (гл.), рус. неужели "тс; (ў)го замест ўжо, відаць, 
адлюстроўвае старажытную варыянтнасць часціц “-го і “-5е, 
параўн. прасл. “пево/пеге, Е55 5С, 2, 455; гл. таксама уж, 
угЭ, угё, 'ужо" (ТС). Меркаванне пра запазычанне бел. яягб, 
няўго з літ. піацай тс (Грынавяцкене і інш., Ваіізіса, Ш (1) 
Ргіедаз, 72) у святле сказанага вышэй здаецца недастаткова 
абгрунтаваным, хутчэй мела месца арэальная падтрымка пры 
захаванні архаізма. 

“Нягбга, нзгбга 'няўклюда” (брэсц., Нар. сл.). Відаць, да 
гога "прыгожы, харошы”, напэўна іранічнае ўтварэнне паводле 





- 
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мадэлі т. зв. дзіцячых слоў, параўн. польск. 2080 'моднік, 
аферыст” («гфранц. гого 'наіўны чалавек”, Слаўскі, 1, 309). 

Нягдда 'непагода, непагадзь" (Чач., Некр.; слонім., Арх. 
Бяльк.; петрык., Шатал.), негбда, нзгбда 'тс' (ТС, Сл. Брэс.), 
“непагадзь; бяда, няшчасце” (Бяльк.), 'дрэннае надвор'е; ня- 
згода” (Гарэц.), 'дрэннае надвор'е; дрэнны настрой” (Сл. П3Б), 
няшчасце, няўдача” (Яруш.), укр. негбда 'дрэннае надвор е, 
непагадзь”, рус. негода 'дрэннае надвор'е; дрэнны" чалавек”, 
чэш. пейоаа 'дрэннае надвор'е; няшчасны выпадак”, славац. 
пебоаа 'няшчасце”, славен. пербаа "няшчасце, няшчасны вы- 
падак; штосьці непрыемнае”, серб.-харв. нёгода 'няшчасце”, 
Да “гоае (гл.) з першасным значэннем 'падыходзячы, спры- 
яльны час”. Распаўсюджанне тыпалагічнай мадэлі паводле 
матэрыялаў Лінгвістычнага атласа Еўропы гл.: Іанеска-Рук- 
сандою, Кеуце гоцтаіпе «е Ііпрцізііцце, 28, 253--262. Параўн. 
пагода. 

Нягбж а як жа, так, напэўна” (віц., Хрэст. дыял.), сюды ж 
анягбж 'так”, аня-ж'а як жа! (віц., Мат.). Гл. нягб, семантыку 
добра тлумачыць нягб-не 'тс' (Др.-Падб.). 

Нядбайла 'гультай, бестурботны чалавек” (Касп., Бяльк., 
Сл. ПЗБ, ТС), нядбайлік тс” (Янк. 1, ТС), нядбайнік тс” (лунін., 
Шатал.; Мат. Гом.), нядбайліца "тс" (Сцяшк.), нядбаліца 'тс” 
(бялын., Янк. Мат.; Гарэц., Сл. ПЗБ), нядбайніца (лунін., 
Шатал., Мат. Гом.), нядбайліска “тс” (Сцяц.). Да дбаць (гл.). 

Нядзёб, няйдзеб 'замест таго, каб”: Ня(й)дзеб касіць хапац- 
ца, ты па грыбах шлындаеш (Гарэц.). З ня-дзе-б (гл.), параўн. 
нейдзе 'дзесьці; відаць”, няўчом, няўком і пад. 

Нядзёля 'нядзеля, рус. воскресение" (Нас., Гарэц., Булг.), 
"нядзеля; тыдзень” (Яруш., Грыг., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТО), ты- 
дзень (Бяльк., Касп.), укр. неділя 'нядзеля”, рус. неделя 'ты- 
дзень, польск. піеагіеіа 'нядзеля”, чэш. пеаёіе 'нядзеля; ты- 
дзень”, славац. пеаеГа тс”, палаб. пі4еГ'е “тс”, в.-луж. піеабе!а 
тс”, н.-луж. п(езеіа 'тс”, славен. пеаёіўа тс”, серб.-харв. нёдельа 
зтс”, макед. недела 'тс”, балг. неделя 'тс”, ст.-слав. недёлыа тс”. 
Прасл. “пеаёіўа, лічыцца калькай з лац. (егіа, сярод значэнняў 
якога 'свята; вольны ад работы дзень”; менш верагоднай крыні- 
цай з'яўляецца грэч. алоахтос (Пиёбда) са значэннямі 'бязмэт- 
ны; які праводзіцца ў бяздзеянні, нерабочы” (Фасмер, 3, 57); па- 
водле Львова (36. Нахцігалю, 186--187), ст.-слав. недёла 


“магло з'явіцца і ўвайсці ў славянскія кнігі ў Маравіі са зна- 


чэннем стан нядзеяння”, дзе другая частка “дёла як у слове 
дрёводёлыа цясляр" і пад. (гл. дзеля). Перанос назвы з дня 
тыдня, ад якога вялі адлік, на адрэзак часу пасля гэтага дня: 
'нядзеля'-- “тыдзень”, параўн. рус. арх. лёто "год'«слёто 'лета”. 
Гл. таксама Дурнаво, ВЁ5, 6, 107; Матушэўскі, біоўлайзкі 
4удгіеп. 1.642, 1978; Сямчынскі, Семант. інтэрф. мов. Киів, 
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1974, 178; Ферлюга-Пятроніа, 2іуа апііка, 34, К-2; 43--48. 
Сюды ж нядзёльнікаваць 'адпачываць, па-святочнаму пры- 
бірацца” (Сцяшк. Сл.). а 

Нядзьвач 'мядзведзь” (Шаўцоў, Полымя, 1971, 10, 220). 
Відаць, з польск. піеагшіеа? 'тс', параўн. таксама піеагигга2 
тс” (Федар. І, 195). 

Нядёбрае 'нечысць, нячысцікі (Мат. Гом.), параўн. укр. 
недобрий 'чорт. Табуізаваная назва, створаная з мэтай за- 
сцярогі; параўн. нячысты тс”. Сюды ж нядббрыцца 'нездаровіц- 
ца, нядужыцца" (жлоб., Жыв. сл.). Гл. добры, параўн. у прамым 
значэнні нядёбра 'няўдобіца” (Сл. ЦРБ). 

Нядбвіча (недбвіча) 'не так даўно, нядаўна" (Бяльк.). Гл. 
надбвечы 'тс”, пачатак слова заменены пад уплывам нядаўна. 

Нядбімка 'недаплата” (Бяльк.). Да імёць 'браць па тыпу 
недаробка 'няскончаная справа”, параўн. з іншым дзеясловам 
недаббр 'недаплата" (ад браць, Нас.). 

Нядбкратка 'сарамлівая” (Сцяшк. Сл.). Да кратаць 'кра- 
наць, рухаць” па тыпу яедатыка 'незачэпа”, рус. недотрога тс”. 

Нядоля 'няшчасце, няўдача” (Нас., Яруш.), "няўдалы чала- 
век" (Гарэц., Сцяшк., Сл. ПЗБ), 'ненадзейнае, нямоцнае на 
трываласць што” (Сл. ЦРБ). Да доля (гл.). 

Нядбса (недоса) 'недастаткова" (Нас.). Ад дос, досыць (гл.). 

Нядбшлы 'кволы, слабы, хваравіты” (стаўб., З нар. сл., 
Крыў. Дзіс.), недбшлы 'тс' (Сл. ПЗБ, ТС), нідбшлы, нідэшлы 
тс (дзярж., Нар. сл.), нядўшлы 'тс' (Мат. Гом.), нядэшлы 
"благі, мізэрны” (Сцяшк. Сл.). Зыходнае значэнне, відаць, у беў 
ласт. нэдбшлы 'які хацеў стаць кім-небудзь, але не стаў” (Сл. 
ПЗБ), што, паводле аўтараў слоўніка, з польск. піеад5гіў 
“былы кандыдат на якое-небудзь месца”; аднак для большасці 
формаў нельга выключыць самастойнае развіццё ад не дайсці 
адно са значэнняў дайсці 'памерці, зачахнуць”, г. зн. той, сі 
блізкі да смерці, але яшчэ не дайшоў да яе”, параўн. недбйда”, 
“дахадзяга” (Сл. ПЗБ), магчымы ўплыў прыметніка дбхлы 
(гл. дохнуць) ці дзеяпрыметніка ад нядўжыць 'хварэць” (гл. 
нядуга). ў 


Сюды ж нядўжыць 'хварэць” (Нас.), недўговаты тс" (Булг.) 

нэдўгі 'нядужы, слабы” (беласт., Сл. ПЗБ), нядўжы, недўжы 
“слабы, хваравіты” (Нас., Сцяшк., Янк. І, ТС, Сл. ПЗБ), нядўж- 
ны, недўжны 'тс' (Бяльк, Булг.). укр. недўга 'хвароба, сла- 
басць”, рус. нёдуга, нёдўг 'тс', кашуб. йеайра 'тс”, чэш., славац. 
пейці, пейшва “тс”, славен. дыял. пеабдіе "тс, макед. недуг 
хвароба; фізічны недахоп”, балг. недёг, недбга, недўг, недўга 
“тс”. Суадносяць з чэш., славац. фий 'добрае адчуванне, удача”, 
кашуб. айва 'моц, сіла”, ст.-польск. дагус 'перамагаць”, рус. 
не в дугу "нічога не разумець” (Фасмер, 3, 59; Бязлай, 2, 218), 





Нядўга (пігацпа) 'хвароба, слабасць” (Федар., Маш., т 
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што дае падставы, нягледзячы на фармальныя цяжкасці, узвес- 
ці да прасл. “аде 'сіла, моц”; магчыма, тут адбылося змяшэнне 
асноў “ада- і “Аца- (гл. дужы), пра што сведчыць паралелізм 
формаў з -о- і -ц- (Слаўскі, 1, 142; Папоўска-Таборска, Э2гКісе 


“з Казгцбзгсгугпу, бЧайзк, 1987, 24), што, аднак, ставіцца пад 


сумненне (Трубачоў, Эт. сл., 5, 100)). Паводле Махэка», 394, 
“пеараь--'пеадідеь, гл. недалягаць, недалужны. 

Нязбёдны (незбедный) 'паганы” (Карскі, Труды, 312), 
ст.-бел. незбедный 'подлы, нізкі” (ХУ ст.) з польск. піегбейпу 
паганы, няўклюдны” (Карскі, там жа), ст.-польск. піеббеапу 
тс' (Булыка, Лекс. запазыч., 134). Апошняе з чэш. пегбейпў 
'тарэзны” ад прасл. “Беаёйі, “Биаййі (Брукнер, 363), гл. будзіць, 
узбуджаць, або з “пе-5в-беа-ьп' 'нявытрыманы, нястрыманы”, 
дзе -беа- суадносіцца з ням. біпаеп 'вязаць, путаць” (Махэк», 
398). 

Нязббжны 'бязбожны, неміласэрны” (Нас.). Ад зббжны 
"міласэрны", параўн. польск. гбоглу "набожны, багабаязны”, 
чэш. гбоёпў 'набожны, пабожны” і іншыя формы, што ўзыхо- 
дзяць да прасл. “5вбого (гл. збожжа). 

Нязбытна 'неажыццявіма” (Касп.). Да збыцца 'ажыццявіц- 
ца'; няма падстаў бачыць у ім запазычанне ці паўкальку 
з польск. ліегбуіу, піегбгапу 'якога цяжка пазбыцца, пазбег- 
нуць” (Кюнэ, Роіп., 81) па семантычных меркаваннях. 

Нязгарны (незёарны) 'непрыгожы" (ТС). Да гарны 'добры, 
прыемны, прыгожы” (гл.), пачатак слова прадстаўляе комплекс 
няз-«сне--з, відаць, пад уплывам словазлучэнняў тыпу не 
з горшых, гл. нязгбршы і пад. 

Нязгбдны 'непатрэбны, лішні; непрыгодны па стану здароўя, 
выбракаваны" (Сл. ПЗБ). Да гбдны 'прыдатны, прыгодны”, 
з пачатковым комплексам, няз- («гне--з), параўн. нязгбршы, 
нязёарны і пад. Аднак не выключана непасрэднае ўтварэнне 
ад згбдны 'прыдатны для ўжывання" (Нас.). 

Нязгбршы 'някепскі! (Сцяц., Касп.), 'належны, добры” 
(Сцяшк. Сл.), сюды ж нязгбрш (нізгорш) 'нядрэнна” (Сцяшк. 
Сл.; мін., Жыв. сл., Сл. ЦРБ). Да горш(ы), пачатковы комп- 
лекс няз-«гне-рз са спалучэння не з горшых 'не самы дрэнны”, 
параўн. тлумачэнне Каспяровіча 'не из худших” (там жа). 
Магчыма, таксама непасрэднае ўтварэнне ад згбршыць 'раз- 
бэсціць, сапсаваць маральна”, згбршаны 'разбэшчаны” (Нас.). 

Нязграба 'няўдалы чалавек” (кап., Нар. словатв.), нязгрэ- 
ба 'няўдалы, няспрытны" (Сцяшк.). Відаць, другаснае ўтварэн- 
не ад нязграбны 'нястройны, няўклюдны” (Касп., Бяльк.), 'не- 
ахайны; няўклюдны, нястройны; неасцярожны” (Нас.), незграб- 
ны 'непрыгожы” (Сл. ПЗБ), “тоўсты, непаваротлівы” (ТС), ад 
зграбны 'стройны” (гл.), што лічыцца паланізмам (ад егаріс, 
Брукнер, 155); унутраная форма -- 'прыгладжаны, прычасаны, 


З. Зак. 157 
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ахайны”, параўн. згрэбаць "зграбаць (ТС). Параўн., аднак, 
серб.-харв. 'незграпно "нязграбна", што магло б паставіць пад 
сумненне названую этымалогію, параўн. яесграбно 'нястройна, 
непрыемна, без ўсякага парадку" (Мядз.). Сюды ж яязграбнік 
'няўклюдны чалавек” (Янк. 3), незграбдцё 'тс' (Сцяшк. Сл.), 
незграбзйла (нізграбэйла) “тс (брасл., Сл. ПЗБ), паводле 
аўтараў слоўніка, з літ. пегагабайа “тс, што можна прыняць 
толькі з улікам словаўтварэння: 

Нязірада (незёрада) 'няўмека, няўклюда” (ТС), нязгрэда 
“няўдаліца” (клец., Нар. лекс.). Відаць, адваротны дэрыват ад 
незёрадны, незёрэдны “нехлямежы, нязграбны” -- фанетычна 
змененае незграбны? Магчыма, зыходная аснова захавалася 
ў беласт. гйгёўдаб 'сапсаваць справу, зрабіць што-небудзь 
паспешна, абы-як”, якое Смулкова (Балт.-слав. иссл.-1980. М., 
1981, 209) лічыць балтызмам. ў 

Нязграя (незграя), нізграя 'няраха" (Нас., Яруш.), 'неаку- 
ратны чалавек” (Юрч.), незёрэя 'няўклюда; нязграба; нехля- 
мяжы, непрыгожы чалавек” (ТС). Відаць, адваротны дэрыват 
ад нязграйный (нізграйный) 'нязграбны” (Бяльк.), незёрайны, 
незёрэйны 'нехлямяжы, нязграбны” (ТС), што да зграйны 
'зграбны” (Бяльк.) ггпольск. гргапу 'дапасаваны” (да. вгаё 
граць”), параўн. зграя (гл.). Гл. таксама нязёрада. 

Няздара (нездара) 'няздольны да працы; нязграбны! (Цых., 
Сл. ПЗБ, Сцяшк.), 'бяздарны” (Яруш.). Да здарыцца 'удацца” 
(Нас.), параўн. янёўдаль “няўдаліца”, няздатны “няздольны” 
і пад. 

Нязіпер “званочак балонскі, Сатрапиа Бопопіепзіз 4; 
(Кіс.). Відаць, ад нізіпернік, нізіперніца 'гусялапка” (гл.) па 
падабенству лекавых уласцівасцей. 

Нязлагада (нізлагада, незлагада) 'нязгода, сварка, неспа- 
кой” (дзярж., Нар. сл., Мат. Гом.). Магчыма, кантамінацыя 
нязгода Хх лагода (гл.). 

Нязмодга “бяссілле” (Гарэц, Касп., Бяльк.), незмага (не- 
змога, нізмыга) “с” (Нас., Грыг., Бяльк.). Ад змбга (гл.), 
змага 'сіла, магчымасць” (Нас.). 

Нязым (незым) выкл. 'не чапай, не руш; хай, няхай, злуч. 
дапусцім” (Нас.). Параўн. рус. незым, незымай 'хай, няхай”, 
што ўказвае на зыходнае замать, бел. займаць рухаць" (Нас.), 
гл. імаць. 

Няймаць (ня ймаць) “не мець, не браць (веры)" (Гарэц., 
Др.-Падб.). Да імаць (гл.), параўн. няймаверны 'неспагадлівы" 
бо) ЦРБ). Сюды ж неймацца 'не шчасціць, не шанцаваць” 

Някдзба 'няўмека” (гом., Нар. словатв.). Магчыма, звязана 
са словазлучэннем “яг ке добб "не па часе, не да рэчы” (гл. 
даба) з другасным пераходам асьэ пад націскам. Параўн., 
аднак, укр. неклёба 'няўмека” (апіска д замест 12). 














ЗНякёча, ныкЭча "неахайная жанчына” (Сл. Брэс.). Няясна. 

Няклёпісты “няскладны, нязграбны” (Сцяшк.). Гл. нясклё- 
пісты. 

Няко 'неяк” (Хрэст. дыял.), някось 'тс” (Клім., драг.; Сл. 
Брэс.), някся'тс' (іван., Сл. Брэс.). З не-як-о(сь) ці не-як-ся, 
гл. не, як, ся, параўн. нёкдся, нёкось тс” (ТС) «“не-ек («сяк)-о- 
ся(ёе). 

Някрытая 'яўная бяда, бачная небяспека” (Нас.). Тубуіза- 
ваная назва, параўн. нялёгкая, нячыстая і пад. 

Някшчобнік (някіцбник) 'зняважлівая назва яўрэя, часам 
цыгана” (Нік. Очерки). Ад ксціць 'хрысціць” (гл.). 

Нялётка 'малалетні” (Гарэц.). Ад яня-летні, параўн. летні 
стары” (гл. лета). 

Нялёгкая (нілёхкая) 'нячыстая сіла” (кіраўск., Нар. сл.), 
'непераадоленая, шкодная сіла; злы лёс, д'ябальская сіла” 
(Нас.). Табуізацыя на' базе нялёгкі 'які цяжка перанесці” 
(Нас.), гл. лёгкі; параўн. нячыстаяг-нячыстая сіла, някрытая 
тс! і пад. 

Нялюдскі, нялюдзкі, нелюцкі 'дрэнны, кепскі; няўдалы; не- 
людзімы; бесчалавечны” (Сл. ПЗБ, Сцяшк., Сл. ЦРБ, ТС, Мат. 
Маг., Касп., Нас.), нелюдны 'непрыгожы” (Сл. Брэсц.), нелю- 
дзяшчы 'няздатны, хворы” (Ян.), сюды ж нялюдзедзя 'вылюдак, 
не падобны да людзей” (мсцісл., З нар. сл.). Гл. людскі, параўн. 
няўлюдны (гл.). 

Ням, ням-ням 'есці (у размове з дзецьмі)” (ТС), яямаць тс 
(Юрч. НВС), нямаць, нямняць 'тс” (ТС). ням, нямачкі, нямы 
пабуджэнне дзіцяці да яды” (мсцісл., Нар. леке.). Гукаперай- 
мальнае, параўн. рус. ням-ням, што перадае шум жавання (у 
дзіцячай мове), адкуль нямкать 'есці, жаваць" (Фасмер, З, 94), 
параўн. нямкаць 'жаваць (пра бяззубага)” (ТС), (г)амкаць 


“есці” ад (г)ам і пад. 


Няма “няма, рус. нет” (Нас., Мал., Гарэц., Касп., Шат, 
Сл. ПЗБ, Сл. ЦРБ), нема 'тс” (ТС, Сл. ПЗБ, Ян.), німа “с 
(Яруш., Касп., Кліх, Бяльк., Сл, ПЗБ), ст.-бел. нима, нема 
(ХУІ ст., Карскі, 2--3, 77), укр. нема(е), польск. піе та, чэш. 
дыял. літа, славац. пёта, піта, в.-луж. піта, серб:-харв. 


“нема, макед. нема, балг. няма. Форма З ас. адз. л. ад “ле (ад- 


моўе) і “ўьтёіі (гл. мець); сцяжэнне адбылося самастойна 
ў асобных славянскіх мовах, параўн. ст.-слав. не имамь (інф. 
не имёти), балг. нямам, серб.-харв. нёмам (нёмати), славен. 
пітат, пётат (пітаіі) і пад., гл. Карскі, 2-3, 77; Дурыданаў, 
36. Мірчаву, 1979, 156; таксама як і страта прэдыкатыўнасці, 
параўн. бел. дыял. нема семянб (Карскі, 2-3, 369). Няма пад- 
стаў насуперак Кюнэ (Роіп., 81) разглядаць бел. няма як пала- 
нізм, параўн. несцягнутую дзеяслоўную форму ў немаека 'няма, 
нямашака” (ТС), нымайка 'тс' (Сл. Брэс.). Пра адносную ста- 
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ражытнасць бел. няма сведчаць спалучэнні тыпу яяма-дзе, 
няма-калі, няма-каго (Гарэц.), што адпавядаюць рус. нггде, 
некогда, некого і пад. (Карскі, 2-3, 451), параўн. таксама 
спецыфічную паралель балг. дыял. не ми е кбли 'мне няма калі, 
няма часу”, серб.-харв. дыял. немам кдліе тс” (БЕ, 1978, б, 525). 

Нямаль 'амаль” (Нас., ТС), нымаль 'тс' (столін., Нар. лекс.), 
а таксама 'верагодна, відаць, здаецца": немаль пан прібхав 
(Нас.), ст.-бел. немаль (немаль) 'амаль” (1595) -- лічыцца 
запазычаннем з польск. ліета! (Кюнэ, Роіп., 81; Булыка, 
Запазыч., 216; Лекс. запазыч., 200; Жураўскі, ЗОг, 1961, 7, 40); 
паводле Карскага (2-3, 74), немаль 'верагодна' утворана ад 
назоўніка ў наз.-він. скл. адз. л. Махэк» (395) выводзіць 
ст.-чэш. петаі(е).са спалучэння таіо пе, параўн. таіпіе 'амаль, 
чуць” (Пятк. 2, 132) з адваротным парадкам элементаў. Параўн. 
мална (гл.). 

Нямаш 'няма” (Нас., Касп., Гарэц., Сцяш.), немаш'тс' (ТС), 
німаш 'тс' (Грыг., Касп., Бяльк., Сцяшк., Нік. Очерки, Сл. 
ПЗБ), сюды ж нямашака (немашака, нямашка, німашака, 
немаёшэка, немашыка, нямашыка) “тс (Нас., Гарэц., Касп., 
Шат., Мал.;, мазыр., Шн. 2, Яруш., Гарэц., Сцяшк., Янк. І 
Яўс., Жа. І, Сл. ПЗБ, ТС, Мат. Маг., Сл. Брэс., Мат. Гом.) 
нямашацька, нямашытка, нямашачка 'тс' (Грыг., Бяльк., Ні! 
Очерки, Мат. Маг., Сл. ПЗБ), ст.-бел. немаше (нимашэ) 'тс 
(ХХІ ст.). Паводле Карскага (2-3, 77; 369), форма ? ас. адз. л. 
ад мець (гне маеш з кантракцыяй), аднак з большай верагод- 
насцю трактуецца як паланізм («гліе тазг "тс, параўн. Карскі, 
2---3, 254; Кюнэ, Роіп., 81; Булыка, Лекс. запазыч., 200), чаму 
ўсё ж пярэчыць надзвычай шырокае распаўсюджанне па ўсёй 
Беларусі. Грунтуючыся на прыслоўях танашака, дармашака, 
суадносных з нямашака (-ка т. зв. пусты суфікс), Шуба 
(Прысл., 63) выводзіць -ш- з часціцы ж (гл.), што ў словах 
нямаш, тамаш, дармаш перастала ўспрымацца як часціца, 
параўн. немаж часу (мазыр., Мат.). Паводле Карскага (2--3, 
69), формы алешака, дармашака ўтвораны пад уплывам нямаш, 
нямашака. Паходжанне канцавога зычнага (-52 ці 2) дыскута- 
валася і ў польскай мове, параўн. Хмелёвец, Р., 1921, 123--126. 
Цікавая абагульненая форма пітаў (іо зут пітаў, 1у2 пітаў, 
ип пітаў) сустракаецца на польска-чэшскім паграніччы (УР, 44, 
41), якая разглядаецца як кантактны («этычны») варыянт да 
піта (Е55] 5б, 2, 109). Няясна. На распаўсюджанне бела- 
рускага слова магло паўплываць літ. пёта? "німала, ніколькі, 
нічуць” (ад тага5 'малы, маленькі”, тагаі 'мала”). 

Нямкіня, немкіня, 'немка, нямая жанчына" (Сл. ПЗБ). Ста- 
ражытнае вытворнае на “-улі параўн. укр. німкёня, балг. немкй- 
ня 'немка”; магло ўзнікнуць на мясцовай глебе ад немка 'немка, 
нямая жанчына”, нямкб 'нямы чалавек” (Сл. ПЗБ). Гл. немец, 
нямы. 
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Нямнішча 'старое рэчышча (Нёмана)” (стаўб., Сл. ЦРБ): 
ні ва ўсякум нямнішчы адзінакава рыба водзіцца (карэл., 
Нар. словатв.). Ад назвы ракі Нёман, параўн. аналагічнае 
бужыско (ад Буг, беласт.). 

Нямнуць (нямнаць) 'ударыць, гнянуць” (Крыў. Дзіс.). Ві- 
даць, гукапераймальнае, параўн. нзмнуць 'тс'. 

Нямбглы 'слабы, хваравіты” (Сл. ПЗБ, Сцяшк.). Архаізм, 
параўн. ст.-чэш. петойіў "тс", да магчы (Махэк», 395), параўн. 
немагчы 'недамагаць”, німагушчы 'слабы' (Сл. ПЗБ). 

Нямтур 'нямы чалавек” (Нас.), нямы, маўклівы” (Касп., 
жлоб., Нар. словатв.), 'глуханямы або глухі чалавек" (Юрч. 
НВС). Згодна з Карскім (2-3, 31), утворана суфіксам -тур ад 
нямы (гл.), параўн. аналагічнае ўкр. німтур, балг. дыял. нёмтур 
'маўклівы”. Пад уплывам зыходнага слова са значэннем 'нямы 
чалавек”, экспрэсіўнае немтура 'немцы” (ТС), сінанімічнае 
немцура 'тс' (там жа). 

Нямўні, немўні 'апенькі” (Сл. ПЗБ). З літ. петйлёз те 
(Грынавяцкене, І.КК, 22, 193). 

Нямчўр 'маламоўны; немец” (Сцяц.), "маўклівы або нямы 
чалавек” (Сл. ЦРБ, Сцяшк. Сл.; міёр., З нар. сл.; Крыў. Дзіс.), 
немчур 'маўчун' (Мат. Гом:), Экспрэсіўнае ўтварэнне з суфік- 
сам -ур ад нямко 'нямы чалавек ці нёмец (гл.), параўн. немцура 
экспр. 'немцы”, немчуракі "тс (ТС). Параўн. аналагічнае экс- 


-прэсіўнае ўтварэнне славен. петёш” 'германафіл”. 


Нямы і нёмы 'пазбаўлены здольнасці гаварыць” (Нас., 
Яруш., Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), часам нямы тс”, але нёмы 'страш- 
ны, замагільны” (Некр.), параўн., аднак, равё нямым голасам 
(Багд. 63), нёмы, немў "няздольны гаварыць; знямелы, нерухо- 
мы”, немым гбласам (духом) 'страшна, дзіка” (ТС), укр. німйй 
нямы, безгалосы”, рус. немдй, польск. піету, чэш. пётў, 


славац. петў, в.- і н.-луж. пёту, славен. пёт, серб.-харв. 


нём, макед. нем, балг. ням. Выводзяць на аснове дысіміляцыі 
зпершапачатковага “тётт 'якізаікаецца, невыразна гаворыць”, 
што суадносіцца з лат. тёте 'нямы”, тетиііз 'заіка, хец. 
тетай 'гавару', параўн. таксама ням. титтеіп 'заікацца”, 
швед. тітга “варухаць губамі” і пад. (Фасмер, 3, 63; Бязлай, 
2, 219); у аснове -- гукаперайманне, як і ў славац. лета? 
чэш. титіаіі, польск. тотоіаб "невыразна гаварыць, бурчаць 
і пад. (Махэк», 395). Значэнне “дзікі, замагільны (голас)' вы- 
водзіцца з 'незразумелы, неартыкуляваны”'. Малаверагодна 
вывядзенне рус. немой ад кораня “пет- 'гнуць”, што звязваецца 
з рэлігійнымі дзеяннямі, адкуль лац. пети5 'святы гай”, грэч. 
угршов "гай, лес” і пад. (Макоўскі, Мир сл. и знач., 134). Гл. 
таксама Улашын, 2і5ІРН, 6, 368--372. 

“Нянаджана, ненаджэно 'нечакана, неспадзявана” (ТС), 
нынаджано ”тс” (драг. Клім.), ненажано 'знянацку” (пін., Жыв. 
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сл.), нэнажэно 'незнарок, неспадзеўкі, нечакана” (пін., Нар. 
лекс.), ненажено "нечакана" (лельч., Нар. лекс.), сюды ж 
ненаджэны 'нечаканы, неспадзяваны” (ТС), нынаджаный “тс 
(Клім.). Да наджа "надзея, спадзяванне, нёжа “тс (гл.). 

Нянасьце "нягода, дрэннае надвор'е” (Бяльк.), нянасце тс 
(Ян.). Відаць, з рус. ненастые (ад наст "моцная ледзяная ска- 
рынка на снезе”, Міклашыч, 211; Фасмер, 3, 63). 

“Нянаўмех, ненаўмех "не да таго, не ў галаве” (ТС). Гл. 
наўмё. 4 

Нянацкі "нечакана, раптоўна” (Нас.). Гл. знянацку. 

Нянаёчы (ніначы) "не інакш” (Касп.). Гл. нача. 

Нянё (дзіц.) 'мяса” (Клім.), няня те” (Сл. ЦРБ). Тыповае 
«дзіцячае» слова няяснага, магчыма, гукапераймальнага па- 
ходжання, параўн. рус. няяя 'грудзі, марыйск. пала 'хлеб”, 
што можа быць звязана з яям-ням 'есці” (гл. Фасмер. 3, 94). 

Нянька: "нянька, што даглядае дзяцей” (Нас., Яруш., Пятк., 
Сл. ПЗБ, ТС), укр. яяньо 'бацька”, няня, нянька 'нянька”, рус. 
няня, нянька тс”, а таксама 'старэйшая сястра”, польск. ліаліа, 
піайва “нянька”, папа, папка “тс і "маці, чэш. йапо, пайЁа 
“бацька”, дыял. (мар.) папа нянька”, славац. пало, йайа цётка”, 
в.-луж. пап. 'бацька”, серб.-харв. нана, нёна 'маці”, балг. нёня 
'сястра маці”, нёни “зварот малодшага да старэйшага”. Тыповае 
«дзіцячае» слова, узнікшае шляхам падваення складоў (мама, 
тата і пад.); «дыфузная» семантыка можа сведчыць пра сама- 
стойнае развіццё падобных слоў у асобных славянскіх мовах. 
Параўн. Фасмер, З, 94; Махэк», 389; Шустар-Шэўц, 13, 987. 

Нянька» “калыска” (кобр., ДАБМ, камент. 813). Гл. ненька. 

Нянька 'нанка, кітайка (від матэрыі)” (Нас.). Відаць, запа- 
зычана з рус. нанка тс”, што ў сваю чаргу з франц. папёіп або 
ням. Мапёіпа ад назвы горада ў Кітаі (Праабражэнскі, 592; 
Фасмер, 3, 41). Змякчэнне зычных цяжка вытлумачыць. 

Няньчыць “плакацца, ханькаць” (слонім., Нар. словатв.), 
сюды ж, відаць, рус. наўг. нянемате, вытлумачанае незразу- 
мелым «велидовать» (СРНГ). Магчыма, гукапераймальнае, 
параўн. яяўкаць 'мяўкаць” і пад., або ў выніку семантычнага 
развіцця нЯнчыць, няньчыць 'даглядаць, нянчыцца” (Яруш., 
ТС), песціць" (Сл. ПЗБ), звязанага з нянька: або нянька» (гл.). 

Няпбрны (ніпбрны) 'несвоечасовы, дачасны” (карэл., Ша- 
тал.; мін., Жыв. сл.; зэльв., Сл. ПЗБ). Ад спалучэння не пара 
або не ў пару (гл. пара), параўн. таксама неўлбрны тс” (Сл. 
ПЗБ), яёўпору 'несвоечасова” (ТС). 

Няпдшлы 'слабы, кволы”. (Крыў. Дзіс., ушач., Пан. дыс.). 
Да пбшлы 'дужы, моцны”. 

Няпўшч (яепушчэ) "накшталт, падобна, як”: непушче твойго 
коня (Нас.). Няясна; магчыма, ад пўшчы “горш” (параўн. 
непапуша, непапушчы, гл.), аднак цяжка вытлумачыць семан- 
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тыку. Або ўзыходзіць да ц.-слав. непіцевать 'меркаваць”, ст.- 
слав. непьштевати (параўн. ц.-слав. непьшь), для якога Фас- 
мер (З, 64) узнаўляе першаснае значэнне “не чакаць, не быць 
упэўненым”, роднаснае лац. ршгаге 'лічыць, меркаваць, што 
бліжэй па значэнню да беларускага слова. Гл. таксама не- 
папушч. 

Няпэўны 'недабраякасны (пра насенне)” (Сл. ЦРБ), 'нена- 
дзейны, нявызначаны” (Касп.), нялёўны (непевный) 'неверагод- 
ны, ненадзейны” (Нас., Юрч. НВС), няпеўны, ніпёўны 'няякасны 
(пра расліны і насенне); слабасільны (пра дзіця)” (Мат. Гом.), 
ніпеўны 'кволы, хваравіты, слабы; нядобры, няўдалы (магіл., 
Нар. словатв.; глус., парыц., Янк. Мат.). Як І. літаратурная 
няпёўны 'нявызначаны, неакрэслены, ненадзейны” (ТСБМ), 
ад пэўны (гл.). Фантастычна Фёдарава (Вопросы диалектоло- 
гий и истории языка. Душанбе, 1984, 91) --з комі нюп 'пакаты, 
нізкі (пра плечы)”, нюпусьны 'спасці (пра бакі), падвесці 
(жывот). ў г 

Нярад (неряде) 'беспарадак; нязгода”, дэрываты -- нярйд- 
на, няраднасць, нярадны (Нас.). Вытворнае ад рад (а геа») 
(гл.), магчыма, праславянскага паходжання, параўн. рус. 
(смал., перм.) неряд 'беспарадак”, польск. піеггаа беспарадак, 
анархія; бяспраўе; распуста”, чэш. пейба 'смецце, дрэнь”, в.-луж. 
піегіва “тс, н-луж. піегёд 'тс, славен. пегеа беспарадак, 
разладжанне”, серб.-харв. нёрёд “тс, макед. неред “тс”, балг. 
нерва “тс (“пе-гейе?, параўн. Махэк», 896; Шустар-Шэўц, 
14, 1014). 1 М 

Няраха "неахайны чалавек” (астрав., ул. інф.), нераха 
“няўклюда, неахайны чалавек” (Ян., ТС), ніраха, нірэха неахай- 
ны чалавек” (Сл. ПЗБ), а таксама нярахлівы, нірахлівы не- 
ахайны” (Сл. ЦРБ, Сл. ПЗБ), нерахавёты 'неахайны, не- 
культурны” (ТС), рус. неряха “неахайны чалавек; няўмелы, 
дурны чалавек”, н.-луж. пўегёсі 'беспарадак, смецце”, неахайны 
чалавек”, піегёбпу "бесталковы; нячысты”. Лічыцца вытворным 
ад прасл. дыял. “гесйе, экспрэсіўнага ўтварэння ад “гра (гл. 
рад), параўн. н.-луж. гёсй парадак; чысціня”, рус. ряха 'фран- 
ціха”, ряхаться 'выстройвацца, прыбірацца”, нарядный 'пры- 
браны” і пад. (Шустар-Шэўц, 14, 1014; Фасмер, 3, 66). Дапу- 
шчэнне балтыйскага паходжання (Смулкова, Лекс. балтызмы, 
39) не мае падстаў, гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 146. Значэнне 
няўклюда” можа быць звязана з рахацца "поркацца" (ТС). 

“Няродня, нырідня 'падчарыца” (брэсц., Нар. лекс.). Да 
рбдны, радня (гл.), параўн. ст.-рус. несыя 'пасынак, няродны 
сын”, недочка 'падчарыца”. й 4 

“Нярбзнак, нырознак 'няздатны чалавек (Сл. Брэс.). Ві- 
даць, да знак, знаць (гл.), параўн. укр. нербззнака 'неда- 
сведчаны, нязнайка”, польск. ліегогегпапу 'недасведчаны, не- 
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паінфармаваны” і пад. Сюды ж, відаць, і ганчарны тэрмін нэ- 
рбзнак 'сярэдні гаршчок” (Вярэн.), г. зн. нявызначаных па- 
(бЎй (паміж вялікім і малым)”. Параўн. таксама няўрознак 
гл.). 

. Нярбт нерат, верша" (Сл; ПЗБ, Янк. І, Мат. Гом.), нербта 
тс (ТС). Гл. нерат. 

Няршыць 'нераставаць” (Крыв.). Відаць, вытворнае ад 
прасл. “пегьсі'» 'нераст, параўн. рус. нёрс 'тс, нёршиться 
”нераставаць”, н.-луж. пегі: “нераст і пад. (Шустар-Шэўц, 13, 
996). Лаўчутэ выказвае меркаванне пра запазычанне з літ. 
пегзіі, пегёій 'нераставаць” (Проблемы этнич. истории балтов. 
Тез. конф. Рига, 1985, 184), што цяжка давесці перш за ўсё па 
лінгвагеаграфічных прычынах. Гл. нёраст, нераставаць, нерх. 

Нярэпа гультай” (Сцяшк. Сл.). Запазычана з літ. пегёра 
абжора”. 

Нярэшка "прылада для лоўлі рыбы”: Йак л'ешчы н'ерэсц'ац- 
ца, стаўл'айуц' н'ерэшкі (Куч.), нярэжка "рыбалоўная снасць 
(сеткавы мяшок, прымацаваны да двух шастоў), лавілі там, дзе 
нераставала рыба” (Помнікі гіст. і культ. Беларусі, 1974, 4, 55). 
Відаць, з Ўнерест-ка з ад'ідэацыяй да мярэжка, мярэжа (гл.). 

“Нясе, ныс5 'быццам”, нэсёбе 'як бы, быццам” (Сл. Брэс.). 
З “не-се, дзе се ўзыходзіць да дэйктычнай часціцы “зе з асноў-. 
ным значэннем 'бач” (Е55] 5С, 2, 595), гл. се; у У не-се-б(е) 
апошняя частка з бо, параўн. сыба 'няўжо' (Сл. Брэс.), укр. 
себто 'менавіта” (-гсе-бо-то) і інш. 

Нясклёпа "няўмелая асоба" (Юрч., НВС), нясклёпістый 'не- 
паваротлівы” (полац., Нар. лекс.), яясклёпісты “няскладны, 
нязграбны” (Крыў. Дзіс.). Няясна, магчыма, ад клялёць (гл.), 
клёпка (гл.). 

Няслава "ганьба, абясслаўленне” (Нас.; мін., Шн. 2), нісла- 
ва тс (Федар.), укр. неслава, польск. пігзіаюа "тс. Арэальны 
наватвор, гл. слава. ў 

Нястача 'недахоп, адсутнасць чаго-небудзь” (ТСБМ), ня- 
статак (нестатокв) “тс (Нас., Сл. ПЗБ), нестатачны (неста- 
точный) 'недастатковы; нязбыўны” (Нас.). Да стачыць 'быць 
дастатковым”, статак (гл.). 

Нястбчнік (несточнико) 'не майстар, няўмелы” (Нас.). Па- 
водле Насовіча (там жа), звязана з рус. точь-в-точь; гл. стбчнік. 

Нястраўнасць 'дрэннае страваванне” (Гарэц., ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), нестраўнось тс” (Мядзв.), нястроўнасць тс” (Сл. ЦРБ). 
Да страва, страўнасць (гл.); магчыма, запазычана з польск. 
піезіташпобб тс”. 4 

Нестрбпця 'няўмека” (клец., Нар. лекс.). Да троп (гл.), 
параўн. збіцца з тропу 'памыліцца”, біаг гозігари й паіадіе 
неразбітны” (Варл.). 

Нястыднік 'сараматнік” (чэрв., Нар. лекс.). Відаць, са спалу- 
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чэння не стыдна 'не сорамна”; не ў гэтым выпадку можа быць 
субстытутам прыстаўкі бяс-, параўн. нястыжы (нестыжій) 
бессаромны" (Нас.). Ё Ма 

Нясці “несці” (Сл. ПЗБ), несці тс” (ТС). Гл. яёсці. о. 

“Нятб, нетоб "не толькі, не столькі”: У печбры нето ракі, і язі 
седзяць (ТС), 'не тое, што': исраріш 5гіусй аа пігід разгоі, 
а ргдзіа рабіён (Пятк. 2), параўн. мар.-славац. пе іо, славац. 
ліе іо'не гаворачы ўжо; не тое, каб”, рус. не то 'хаця б', не то что 
зтс”, серб.-харв. нёто» 'тс'. З не і то (гл.). 

Нятбтуды “куды там': Нетбтуды! и в тэй бок не глядиць- 
(Нас.). Сюды ж нітбтуды "ніяк (Нас.). З Ў не-то-туды, гл. нято, 
туды. Параўн., аднак, польск. “піе-іо-іш 'няпраўда”. Пра мяр- 
куемае польск. “піе-іо-іш гл. Атрэмбскі (5Ог, 13, 21--25); 
Е55] 5С, 2, 490. 

Нятбўпіцца “не змяшчацца”: Як падзялілі бацькаву палоску, 
дык і барана нятоўпіцца (лаг., Сл. бел. нар. фраз.), Гл. рэдкае 
тоўпіцца. шам М 

Нятрым (нетрйме) 'не руш”: Не триме мойго; "хай, няхай”: 
Не тримь говбриць (Нас.). Паводле Насовіча (там жа), ад 
трымаць (гл.). / а 

Нятўбіц пералёт мнагалісты, Апіпу!із роІурвуПа У. еЁ К. 
(гродз., Кіс.). Відаць, аднаго паходжання з нітўбіч (гл.), 
магчыма, «зашыфраваная» назва тыпу польск. іоігёё 'Міпсебо- 
хісцт”. гоіеб6 шіеіві “Гузітасвіа': не-ту-быць?, параўн. тубылец 
і пад. Будзішэўска (5Ог, 39, 3--4, 273) ідэнтыфікуе з пігішріс? 
тс” (Федар.), які, паводле Федароўскага, асвячаюць на спаса 
і «ў час навальніцы кідаюць у спецыяльна распалены агонь» 
з мэтай засцерагчыся ад маланкі, што дае падставы выводзіць 
З не тупаць 'не стукаць (пра пярун) альбо са спалучэння 
“не ту(т) біць 'не сюды біць” (засцерагальная формула). Гл. 
наступае слова. ў ; 

Нятўпнік 'старасцень вясенні, 5епебо уегпа!із У. еі К. 
(віц, Кіс.), піеішрпіе “тс (гродз. Ажэшка). Ад тупаць, 
тўптаць 'таптацца, хадзіць”? Магчыма, "расліна, якая не мнец- 
ца”, гл. іншыя назвы -- нёсмяртэльнік, сухавея. Фармальнае 
падабенства да папярэдняга слова, гл. нятубіц (іншая назва-- 
бяссмертнік), дазваляе выдзеліць элемент туб-, няяснага па- 
ходжання, прадстаўлены і ў тубачнік 'крапінец чубаты” (Сл. 
ПЗБ). Паводле Будзішэўскай (5Ог, 39, 3--4, 273), таго ж 
паходжання, што і нятубіц (гл.). 

Нятўскны 'нябляклы, яркі” (А. Салавей). Да туск туман, 
цемра", параўн. чэш. пеішй 'расходнік, ням. Іттегагйп "тс 
(заўсёды зялёны”). 

Няўвошта: Хлапец няўвошта ўкрасіў (Энеіда навыварат). 
Гл. нявошта. 

Няўгадніна (неўгадніна) 'нешта недарэчнае” (свісл., Сл. 
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ПЗБ), сюды ж неўгаднік 'абманшчык" (там жа), нывгадь 
'немаведама” (Сл. Брэс.). Да ўгадаць, гадаць (гл.). 

Няўгб (неўгб) 'няўжо; хіба" (Нас.), 'няўжо” (Бяльк.), 
няўгб-ш 'вядома, безумоўна” (Воўк-Лев., Татарк.), неўгз 
няўжо” (ТС). Паводле Карскага (2-3, 83), таго ж паход- 
жання, што і рус. яеужели 'няўжо”, дзе -го непалатальны 
варыянт да “ёе, гл. ж, жа (Е55] 5С, І, 335). Меркаванне 
пра запазычанне з літ: піаией "няўжо" (Грынавяцкене -- Мац- 
кевіч, Ва!іізіса, ПІ (1) Ргіефаз, 1989, 72) спрэчнае, паколькі 
чаргаванне -во/-ёе вядома шмат якім славянскім мовам (Е55 
ЭС, І, 310), параўн. таксама ўгэ/ужэ ужо" (ТС); пад балтый- 
скім уплывам магла адбыцца манафтангізацыя спалучэння 
“яў-»-я-, гл. нягб 'няўжо'. Параўн. няўжб (гл.). 

Няўгбйны няўцешны” (Сцяшк. Сл.). Да гаіць (гл.). 

Няўдёба “участак, непрыгодны для апрацоўкі” (Сл. ПЗБ, 
Сцяшк. Сл., Шатал., Сл. ЦРБ, Мат. Маг., Мат. Гом.), няўдоб, 
няўдобшчына, няўддбішча "тс (Сцяшк.), няўддбіца "тс" (Сл. 
ПЗБ, Сл. ЦРБ, Яўс.), няўдобніца, няўдобшчына тс (Сл. 
ЦРБ), няўдобія тс” (Сл. ПЗБ), няўдобства 'тс” (Мат. Гом.). 
Да удоба, даба (гл.). 

Няўжб- (не ўжо, неўжо) 'няўжо, хіба” (Нас., Мядзв., 
Гарэц., Яруш., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), неўж5 тс” (Пятк., 
ТС, Ян.), сюды ж яяўждб ж (не ўжо-же) 'хіба, няўжо; а як 
жа" (Нас.), няўжож 'няўжо” (Яруш.), неўжож 'тс” (Мядзв.), 
неўжэ ж 'няўжо; так, ага; а як жа” (ТС), нывжэж 'а як жа” 
(брэсц., Нар. лекс.), укр. невже 'няўжо”, рус. дыял. яевжо, 
неуж тс. З не і ўжо (“(і)иёе), параўн. рус. уж не плачет ли он? 
(Е55] 5С, 2, 473; Фасмер, 3, 69). Параўн. няўго, няго (гл.). 

“Няўзгода, неўзгбда 'няшчасце, непрыемнае здарэнне" (ТС), 
рус. невзгода 'тс”. Ад незафіксаванага “ узгбда, параўн. рус. 
дыял. взгода 'міласць, мір” (да год, гл.), у беларускай мове 
звычайна згода 'тс'. Па лінгвагеаграфічных прычынах мала- 
верагодна запазычанне з рускай мовы. 

Няўздблець 'хварэць; быць не ў стане, не змагчы” (Гарэц., 
Сержп., Шат., Касп., Сл. ПЗБ), няўздбаіць 'быць нездаровым” 
(Грыг, Нас.), неўздалёць 'хварэць, быць не ў стане” (Нас.), 
сюды ж неўздалёка, неўздаляка 'слабасільны” (Касп., Панюціч, 
Лексіка, 82), няўздблы 'фізічна слабы, нядужы” (Панюціч, там 
жа). Да рэдкага ўздблець 'змагчы, быць у сілах” (Нас.). З 
прэфіксам уз- (“0:522), часцей выступае варыянт здблець (гл.), 
параўн. нездалёка (гл.). 

Няўзнакі "непрыкметна" (Сцяшк.), неўзнакі “тс” (Варл.), 
няўзнач “часам; ціха, непрыкметна; няўцям”, няўзначку 'не- 
прыкметна” (Нас.), яеўзнацёйку "нечакана" (Касп.). Да знак, 
знаць (гл.). 

Няўзбра (неўзора) 'нелюдзь, неўзбрысты 'нелюдзімы” 
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(Ян.), няўзоркі (невзоркій) 'які мае суровы погляд; слепаваты; 
неадукаваны”, няўзорысты (невзористый) 'змрочны; непрыго- 
жы”, няўзорыца (невзорица) 'чалавек з непрыемным поглядам” 
(Нас.). Да ўзірацца, збрыць (гл.), параўн. нёўзгляд "пануры 
чалавек, які не глядзіць у вочы” (ТС). 

Няўкаць 'мяўкаць” (Сл. ПЗБ; пін., Шатал.; Мат. Маг.); 
укр. нявкати 'мяўкаць; крычаць (пра саву)”, рус. нявкате, 
нявгать 'мяўкаць; плакаць, хныкаць”, славен. піёскаіі "мяўкаць, 
серб.-харв. жаўкати, крюаўкати 'тс'. Гукапераймальнае, род- 
наснае літ. піайёіі, Епіайёіі тс”. Зыходнае няў разглядаецца 
як даўні дублет мяў (Бязлай, 2, 225), гл. мяўкаць, курмяўкаць 
(апошняе безпадстаўна разглядаецца як балтызм, параўн. 
прыведзеную вышэй паўднёваславянскую паралель), няўчыць. 

Няўклюда, няўхлюда 'няўдалы чалавек” (Сл. ПЗБ), нёўк- 
людзь "недарэка" (слаўг., Нар. словатв.), яяўклюдны 'непрыгожы, 
непрывабны” (Яўс.), неўклюдны “няскладны, няспрытны” (ТС), 
няўклюдня 'мізэрнасць, непрывабнасць, няўтульнасць” (Яўс.), 
рус. неуклюд 'няскладны, няспрытны чалавек”, неўклюдный, не- 
уклюжий 'непаваротлівы”. Да прасл. “ЕГиаь, прэфіксальныя 
ўтварэнні прадстаўлены ў рус. уклюжий "лоўкі, спрытны”, чэш. 
шЫіайі давесці да ладу” і пад. Паводле Трубачова (Эт. сл., 
10, 55), застаюцца нявысветленымі суадносіны форм “ЕГиае, 
жеЕГиа-, “хГиа-, параўн. схлюдны (гл.). Не адпавядае рэчаіснас- 
кі таксама сцверджанне (там жа) аб адсутнасці адпаведных 
формаў у паўднёваславянскіх мовах, параўн. балг. дыял. не- 
оклюжав 'нялоўкі" (р-н г. Трын), якое Добраў (Старинни 
бьлг. думи. София, 1987, 86) суадносіць з рус. неўклюжий 
“тс”. Гл. таксама Кузняцова, РР, 1977, 2, 82--86; Фасмер, 3, 69. 
Ці не паўплывала на семантыку беларускага слова літ. 
іда чапляць за што-небудзь, перашкаджаць, а таксама 
пападаць” (параўн. неўпапад 'не дарэчы”)? 

Няўкбм (невком5) 'быццам, хіба ж' (Нас.), нездарма; 
няўжо” (Касп.), “знячэўку, знянацку” (Мат. Маг.), ня-ў-ком 
жа 'аднак жа не, чаму ж не" (Гарэц.), рус. смал. яевкбм 
“аднак”. Паралельнае да няўчом (гл.) займеннікавае ўтварэнне 
ад хто (гл.); праблему складае высвятленне шляхоў семан- 
тычнага развіцця. й 

Няўлёмак 'здаровы чалавек, здаравяк” (Сл. ЦРБ, Сцяшк. 
Сл., Юрч. НВС), 'здаровы чалавек, які прыкідваецца сла- 
бым” (Сцяшк.), чалавек, які можа што-небудзь зрабіць, але 
не хоча” (Нар. сл.), польск. піейіотеё 'чалавек без фізічных 
недахопаў, моцны, вялікі, вялізны”. Магчыма, ад прыметніка 
няўломкій 'няздольны прывучыцца да працы”, што ў сваю 
чаргу ад уламаць 'прывучаць, параўн.: Скоціна неуломкая, 
ни яко уломаць не можно в» сосе (Нас.); другасна збліжаная 
да улбмак (уломок») 'абломак' (Нас.), што звязана з улбманый 
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“зламаны”, ўабмный 'здольны прывучыцца да працы; які мае 
фізічны недахоп”; параўн. укр. уломок 'абломак, кавалак: 
слабы, хваравіты чалавек”. 

Няўлюдны, неўлюдны 'нелюдзімы” (Ян.), няўлюддзе (неў- 
людзедзя, невлюддзе) нелюдзь, нікчэмнасць” (Юрч. НВС, Нас., 
Бяльк.), нёўледдзе 'нелюдзім” (Сл. ПЗБ), мае паралелі ў 
іншых славянскіх мовах: чэш. песійіпў 'няветлы”, славен. 
пед ўцаеп “тс, серб.-харв. неўлудан 'тс. Да улюдны 'прыстой- 
“ны, варты” (ТС), улюддзе (влюддзе) 'чалавек, чалавечына” 
(Нас.) і пад., усё да люд (гл.); славянскія паралелі маюць, 
відаць, самастойнае паходжанне, параўн. серб.-харв. ўжудан 
ветлівы”, ульўдити се 'стаць ветлівым, набыць прыстойнасць” 
і пад. 

Няўмысля (невмаісля, няўмысьля) незнарок” Нас., Гарэц., 
Др.-Падб., Яруш., Юрч. НВС), няўмыслі че е Бяльк, 
няўмысня 'тс' (Сцяшк. Сл.). Паводле Шубы (Прыслоўе, 115), 
у выніку адпадзення прыстаўкі з ненаўмысля 'тс”, гл. наўмысля. 

.Няўпамкі (піейратЕі) не ў памяці, неўздагад' (Пятк. 2), 
неўпамяткі тс (ТС). Да пёмяць (гл.), -кі можа разглядацца 
як прыслоўны суфікс, які можа далучацца непасрэдна да 
кораня (Карскі, 2--3, 69). 

Няўратны (неўрётны) "несумленны, бессаромны” (ТС). 
Няясна, магчыма, да рата 'умоўная сума, плата: чарговая 
павіннасць” (гл.); можа быць супастаўлена з розворатны 
бязладны” (ТС), што, відаць, ад ц.-слав. розвратити “разбэс- 
ціць”. Х 

Няўрбкам: ліе шгдбат аіБо піе йгдкат Еагисгу (Пятк. 2), 
не урокам сказаць (Нас.), няўрокам сказана (полац., Нар. 
лекс.) -- гаворыцца, калі што-небудзь хваляць; сюды ж такса- 
ма няяўрошны: каб короўки молбшны, а тиляти няўрошны 
(Рам.) г-якога цяжка ўракці; параўн. славац. пейгееот "каб 
не зракці”, лейгоёпу 'прыгожы, здаровы, добра выглядаючы”, 
укр. неврбчливий, неврікливий 'які не хварэе ад урокаў”, рус. 
неурбчливый "тс'. Да урок, урокі (гл.); паводле Махэка» (397), 
існавала вера, што дрэнныя людзі, калдуны, маглі нашкодзіць, 
хвалячы. 

Няўрдма “неахайны чалавек” (Сцяшк. Сл., Юрч. НВС). 
Няясна. 

Няўрбчны (яяўрочный) "незвычайны" (Яруш.). Гл. урбчны, 
сярод значэнняў якога 'схільны да ўрокаў" (гл. няўрокам) і 
пэўны, дамоўлены, вызначаны” (гл. рэкнудь, рэкці). 

,Няўрўчна “нязручна” (віц., Нар. лекс.), няўрўчный “нязруч- 
ны! (бешанк., Нар. сл.), параўн. рус. неўручно, неуручный 
тс. Да рука, параўн. нязручна (гл.). 

Няўрымст (пійгутзі) “нецярплівы” (Арх. Федар.), яяўрым- 
ста, няўрымсцік тс (Янк. 3, Сл. ЦРБ). няўрыімсьлівы 'не- 
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спакойны, настойлівы” (парыц., Янк. Мат.), яяўрымсціць 'не 
ўцярпець” (Грыг.). Да ўрымсціць (гл.). 

Няўстрдпаць (неўстропаць) 'не ўгледзець, не заўважыць”. 
Гл. устропаць. 

Йяўстрўй "непаседлівы, нецерпялівы, няўрымслівы чалавек” 
(міёр., З нар. сл.; Сл. ПЗБ; Сл. ЦРБ), "весялун", няўструйны не- 
спакойны” (Сцяшк. Сл.), параўн. укр. невструйливий, невстрій- 
ливий “непаседлівы, гарэзны”, рус. неустройный, неустрдица 
неспакойны, буйны чалавек” (арх., СРНГ). Няясна; магчыма, 
звязана з лат. зігаўиё 'хуткі, імклівы”, літ. згайўас тс”, гл. стру- 
мень. Не-(ня-) у гэтым выпадку мае ўзмацняльны” характар. 

Няўсцівы 'бессаромны” (Ян.). Няясна. Сапсаванае няўчцівы 
(гл. учцівы)? 

Няўтарты 'не вельмі кемлівы, не вельмі здольны” (Марц.). 
Відаць, запазычана з польск. піеиёагіу 'неабцёрты, дзікі, няст- 
рыманы” (што да ёггеб 'церці). 

Няўцёйкам (невцёйком) 'нечакана; ненарокам” (Нас.), 
“ненарошна, выпадкова” (Грыг.). Ад няўцёіць 'не паспяваць” 
(Нас.), паводле Насовіча (там жа), ад «неўжывальн. цёіць 
чакаць, мець надзею”, што выступае толькі ў саставе склада- 
ных дзеясловаў». Гл. зацей. 

Няўцям (ніўцям) "незразумела, не ў галаве” (Сл. ПЗБ, 
КСП), неўцямкі тс (ТС), сюды ж няўцямна 'бессэнсоўна” 
(Сцяшк. Сл.), неўпрыцям (не вв прицям») 'незаўважальна; 
не прыпамінаецца” (Нас.). Да уцяміць, цяміць (гл.). 

Няўчём (не ве чом») 'ах як; вось чаму; вось табе (і) (Нас.), 
нездарма” (Баршчэўскі, Шляхціц Завальня), неўчдм 'нездар- 
ма, то-та ж (ТС), параўн. польск. піеюсгут, піешсгутсі 
тс. Першаснае спалучэнне, раскрытае Насовічам, што было 
заменена пазней спалучэннем ў нечым (гл. нешта), польск. 
и піесгут 'у чымсьці”, далей 'не ўпустую”, "нездарма" (Брукнер, 
362). Карскі (2--3, 453) цытуе народныя песні з формамі 
учом: учдм ты ни цвила? у чом замуж ни йшла?, якія дэманст- 
руюць першаснае спалучэнне; у тым жа значэнні 'чаму”, гл. 
чом: чом ты, каваль, ни куеш (там жа). Параўн. няўком. 

“Няўчыць, яявчыты 'мяўкаць” (зах.-палес., ДАБМ, к. 301). 
Ад мясцовага яняўчыць (мнявчыты) ггмяўчыць "тс, суаднос- 
нага з дзеясловам кратнага спосабу дзеяння мняўкаць, па- 
добна да яЯўкаць 'тсг-м'яўкаць з мясцовай фанетыкай, гл. 
мяўкаць (Крывіцкі, Рэгіян. традыцыі ва ўсх.-слав. мовах, літ. 
і фальклоры. Тэз. дакл. ІІ Рэсп. канф. Гомель, 1980, 24). 
Параўн., аднак, і няўкаті "тс" (пін., Шатал.), укр. нявчати 
мяўкаць”, нявкати 'мяўкаць; крычаць (пра саву)” і пад. 
Гукаперайманні, для якіх характэрна значная гукавая ва- 

рыянтнасць у розных мовах, параўн. укр. няв 'мяў”, балг. 
джаф "гаў" і пад. 
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Няхай (нехай) 'хай; насмешлівая назва таго, хто любіць 
адкладваць справу ці выконвае яе нестаранна" (Нас.), яяхай, 
нехай, ніхай, нэхай 'хай' (Гарэц., Грыг., Булг., Бяльк., Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. нехай те” (1349 г.), укр. нехай тс, рус. нехай 
то”, польск піеспа], часцей піесй “тс”, чэш., славац. дыял. песй 
те і 'каб”, в.-, н.-луж. піесй 'хай”, славен. паў (««пепаі) тс, 
серб.-харв. не хаў (для выражэння забароны, гл. Івіч, Радови 
ІНаучног Друштва Босне и Херцеговине, кн. Х. Оделенье 
ист.-филол. наука, 4. Сараево, 1958, 98), макед. пева "хай", 
балг. нека тс. Беларускае слова лічыцца запазычаннем з 
польскай (Кюнэ, Роіп., 81; Мова бел. пісьм., 227), што, аднак, 
пры шырокім распаўсюджанні ў слав. мовах здаецца прабле- 
матычным. Карскі (2-3, 85, 96) лічыў бел. няхай, хай формамі 
загаднага ладу ад хаяць (гл.), гл. таксама дзеяслоў з адмоўем 
няхаць, няхбіць 'адкладваць справу з-за гультайства ці 
нядбальства” (Нас.). Падобным чынам выводзяцца адпавед- 
ныя формы і ў іншых слав. мовах (Фасмер, 3, 70; Махэк», 394: 
Бязлай, І, 190; Шустар-Шэўц, 13, 1010 і інш.). Адносна 
гісторыі беларускага слова гл. таксама Карскі, 2--3, 969, 378. 

Няхацца (няхацьца) 'нянчыцца, займацца чым-небудзь 
дзеля забавы; мець любоўныя дачыненні”, няханне 'забава з 
чым-небудзь; маруднае выкананне чаго-небудзь” (Нас.). Ві- 
даць, «спешчаная» форма ад нянчыцца (гл.). 

Няхаць 'бегаць у пошуках спажывы”. Няясна; магчыма, звя- 
зана з яхаць (яхыць) 'брахаць (пра сабаку, які праследуе 
здабычу)”, гл. Параўн. таксама нах-нах! 'падзыўныя воклічы 
для сабакі” (мсцісл., З-нар. сл.), якое разглядаецца як фане- 
тычнае перайманне голасу сабакі, што праследуе звера (Гура, 
Этнолингвистика текста. Семиотика малых форм фольклора, І. 
Тез. и предв. мат-лы к симп. М., 1988, 107); у такім выпадку 
змякчэнне можа мець экспрэсіўны характар, параўн. ня-ня 
те (гл.), рус. нех-нех 'словы, якімі падклікаюць сабак”. 

Няхаць, няхаіць 'адкладваць справу з-за гультайства ці 
нядбальства” (Нас.), укр. нехёти “не рухаць, нехаяти 'не 
дбаць; ігнараваць што-небудзь”, рус. нехати 'пакідаць, пуш- 
чаць”, польск. ліеспаё 'дапускаць, дазваляць; не рухаць, пакі- 
даць у спакоі, не звяртаць увагі, чэш. песраёі 'тс”, славац. 
песраё “тс, в.-луж. піеспаё, н.-луж. піеспаб “не цікавіцца, не 
мець жадання”, палаб. песпаі 'пушчаць”, славен. пёпаіі 'пера- 
стаць, пусціць, серб.-харв. не хаўати 'не звяртаць увагі, не 
клапаціцца”, балг. нехая 'не турбавацца, не клапаціцца”. 
Прасл. “леспаіаіі/ “песраіі, утворанае ад “спаўаіі/“сваіі, эты- 
малагічна не зусім яснага, параўн. Бязлай, І, 190; Шустар- 

“. Шэўц, 13, 1010; Фасмер, 3, 70; Махэк», 394. Параўн. хаяць (гл.). 

Няхвіля 'бура, навальніца”: «Лоднялась да лихая нехвиля, 

човноке да затопила» (слуц., Шн. 3), няхваля 'навальніца" 
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(Марц.). Да хвіля 'бура (гл.), не тут мае ўемарналымй 
характар; форма з -а- пад уплывам хваля (гл.) ці навале 
навальніца". Іншаславянскія паралелі: чэш. песройе непагода”, 
славен. пешгіе 'непагода, бура, навальніца (ад шга “час ); 
параўн. таксама ням. Ўенег пагода” і 'бура, навальніца, 
“бура, навальніца” і пад. 
ана ныхлюжый 'дрэнны, кепскі” (брэсц., ПарапкаМ 
ніўхалюжый 'няўклюйны, нехлямяжы (Бяльк.). Гл. няўклі а 
чаргаванне -к-/-х- можа мець экспрэсіўны характар, параўн, 
няхлюда “няўклюда” (Сцяшк. Сл.), формы з дадаткова 
вакалізацыяй, магчыма, пад уплывам халь дрэнь. 
Няхлюй, няхлюя 'неахайны, нехлямяжы чалавек (Нас., 
Гарэц., Бяльк., Сцяшк., Сл. ЗБ, дсп, слуц., Жыв. а, 
“непаваротлівы” (Грыг.), нехлюй, нехлюя неакуратны а 
(ТС), нэхлюя, ныхлюя 'неахайная жанчына ЦарырцЎ ар. 
лекс.), сюды ж няўхлюй, няўхлюя "неахайны чалавек ( аа 
Мат. Гом.), укр. нехлюя "те, рус. дан. нехлюй нара 
чалавек”, польск. піесвім], піесйіша 'неахайны чалавек. Ва 
ад няхлюйны 'неахайны, неакуратны”, паралельнага аа ЫррЕ 
ны “тс” (Сцяш. Сл.), параўн. таксама польск. піеспішіпу ў 
«Сёпіеспіцаёпу, ад спіца (Варш. сл., 3, 263), гл. аю Я 
што, магчыма, сведчыць пра запазычанне (Кюнэ, Ро п. )- 
Характэрна наяўнасць паралельных форм з. -к-: няўклюй 
неахайны, непаваротлівы чалавек” (астрав., ул. інф.), няўклюй- 
ны 'неахайны” (там жа), што могуць разглядацца як вытвор- 
ныя ад “ёіша (гл. паа а адносіны да ст.-чэш. 
“пачвара” (Гебаўэр, 51. 519.). Й 
аных ана шанае (Жа. 2, Яўс, Юрч., Мат. 
Гом.). Ад не хацёць (гл.), параўн. няхбццю 'без аўВОЫ (Юрч. 
І. ыа (нехоха) “чалавек, абыякавы да ўсяго! (Ян.). 
Няясна, магчыма, экспрэсіўнае ўтварэнне ад не хацець, 
параўн. ілюстрацыю да слова: «Ён у нас нехоха такі, не хоча 
нічога делаць» (там жа); паралель: даха 'тое, што дае': 
Бацькова рука не браха, а даха (ТС, пад рука). й 
НяхЭцкі неблагі, нядрэнны” (смарг., Нар. словатв.). Гл. 
зцкі “спрытны, харошы”. Й 
бб Ныівса авысце недалікатны чалавек (Грыг-.). з не 
і цясаць (гл.), параўн. рус. неотёсанный грубы, некультурны”. 
“Няцёча, нытэча 'густыя зараслі ў лесе, нетры, (Клім.), 
параўн. укр. нётеч, нетёча “стаячая вада, балота”, польск. 
піесіёсг, піесіесга “тс”, серб.-харв. нётека “тс”. Паводле Талстога 
АЎ , з пе4ек-а, гл. цячы. , 
назна Баса пачаць засвойваць” . (Гарэц.), 
няцьца “стукнуцца; узяцца, схапіцца; набрацца розуму, ёна 
зумець, ахапіць розумам” (Нас.), нятысь 'те, яялося даста 
лася” (Булг.). Гл. яяцеь. 
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Няць 'браць; узяць, схапіць; верыць; зразумець, наву- 
чыцца, засвоіць (Гарэц.), 'стукнуць; крануць” (Нас.), “узяць 
(з намаганнем)” (Яруш.), 'браць” (Сержп.), 'есці” (полац., 
Нар. лекс.). Да прасл. “гіі, гл. яць, узяць; н- мае прыставачны 
характар, параўн. таксама прыставачнае и- у ст.-бел. иняле, 
не инали (ХУІ ст.)--ст.-слав. жль (Карскі, 1, 264; 825), 
паходзіць ад некаторых прыназоўнікаў (“овп-, “59й- і пад., 
Фасмер, 3, 95). 

“Нячвіда, нечвіда 'непрыгожая жанчына або дзяўчына" 
(ТС), нычвзда 'нікчэмнасць” (Клім.), сюды ж нечвідны 'непры- 
гожы” (ТС), укр. нічвадний "тс. Магчыма, зыходную форму 
дэманструе нічувідны 'неверагодны, нечуваны, рэдкі” (Крыў. 
Дзіс.), што ўзыходзіць да чуць, чуваць (гл.); відаць, не звязана 
з чвідкі 'шустры, бойкі” (ТС), што ўзыходзяць да швыдкі (гл.). 

Нячуйвёцер 'цмен пясчаны, Неііспгузит агепагіцт (1.)” 
(гродз., Кіс.), нічуйвецер 'старасцень вясенні, бепесіо уегпа- 
Із У. еб К. (брэсц., Федар.), параўн. укр. нечуй-вітер "расліны 
Ніегайцут ЕіозеПа, Веііз регеппіз і інш.. Магчыма, табуіза- 
ваная назва («каб яе вецер не пачуў?»), што выклікана 
лекавымі ўласцівасцямі раслін, параўн. польск. рофіеіггпе 
гігіе (ад рофіеігге 'паветра; пошасць), паралельнае да 
зисроіпе гіеіе 'гарлянка”. Аднак не выключана, што тут маюцца 
на ўвазе некаторыя фізічныя ўласцівасці раслін, параўн. 
чуй-вецер 'цмен' (валож., ТЗб. 84), узвей-вёцер  (взвёй- 
вбцерэ) 'ветрагон" (Нас.), сухавейка 'цмен” (гродз. Кіс.) і пад. 
Гл. чуць, вецер; параўн. нічавей (гл.). 

Нячывіль “напасць, нечаканая бяда” (Нас.) 'напасць; 
стан раздражнення” (міёр., Нар. сл.), нёчывіль "нечаканасць 
(Касп.), у спалучэнні з яячывілі 'ад нечаканасці” (Нас. Сб.), 
зьнячывілі 'у непрытомнасці, не памятаючы” (Бяльк.), параўн. 
укр. нечёвля, нечёв'я 'нішто; нікчэмнасць, рус. нечивель 
“непрытомнасць, беспамяцтва”. Паводле Мяркулавай (Этимо- 
логия-77, 91), прасл. дыял. “пебедеіь--“ёедеіь 'прытомнасць, 
памяць”, што ад “ёьоаіі, ёцір, паралельнае да ёшіі, ёмід, гл. 
чуць; мяркуецца, што зыходны дзеяслоў захаваўся ў чбвіць 
"рус. бдёть («сберёіі або “беойі), гл. Не мае падстаў этыма- 
логія Насовіча («с«не чыя воля», гл. Нас. 338). 

Нячым 'ніж, чым": Лепш жонка першая, нячым тая другая 
(Рам.), укр. нічйм "нічога, не бяда”, рус. нечем (не чем). З не і 
чым (параўнальны злучнік); паводле Булахоўскага (Курс, 
11, 340), не ўказвае на адмоўнасць таго, што ўтрымліваецца 
ў другім члене параўнання, што дэманструе і бел. дыял. 
бяжыт скарёй, чем не конь. Паводле Карскага (2--3, 491), 
з ніж (гл.) і чым (неж-чым «нежели чим»), што пацвярджаецца 
цытатай з пісьма Пушкіна: Вам обязан я больше нежели 
чем жизнью (Булахоўскі, Рус. яз. ХІХ в., 407). Козыраў 
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(Семант. яз. единиц, 67) не выключае абодвух шляхоў раз- 
віцця. 

Нячысцік 'чорт, злы дух" (Гарэц, Мядзв., БелСЭ), 'стры- 
манае найменне чорта; зневажальная назва нехрысціян” (Нік., 
Оч.), нечысцік 'д'ябал” (ТС). Ад табуізаванай назвы нячысты 
“нячысты дух, чорт «“злы, разбэшчаны; несумленны” (Нас.), 
параўн. нёчысць "нечысць, погань, навала” (ТС). 

“Нячэўны, нечўны "нікуды не варты, заняпалы”; (ТС). 
Магчыма, звязана з нячывіль (гл.), што дае падставы для 
рэканструкцыі дыял. “ле:бедепе, гл. чбвіць. 

Няшы 'каромысел” (Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене 
(І.КК, 22, 193), з літ. лёбіаі тс. 


дбат (“вобат) 'вобад' (Воўк.-Лев., Татарк.) да вобад (гл.). 

Обель (“вобель) 'зусім, цалкам” (Горб.) ад “воб-вель да 
вялікі (гл.), як вобмаль (гл. малы.). 

Обліг пісьмовая абавязацельства, вексель” (Нас.). Ст.-бел. 
обликге, облиге 'тс' з польск. оЫір (Булыка, Запазыч., 220). 

Обнаж (“вобнаж) 'узятак на лапках пчалы” (Нар. сл.). 
Прэфіксальна-суфіксальнае ўтварэнне ад нага: “0б-ног-ь, як 
вобач (гл.) 'у баку «г“об-бок-ь. 

Об'ядзь (“воб'ядзь) 'плюшнік' (Сл. ПЗБ). Магчыма, народ- 
на-этымалагічнае тлумачэнне супадае тут (Ііецга еутоіовіса) 
з навуковым. Пар. «Об'ядзь была міз дарогу, каровы аб'ядалі- 
ся» (Сл. ПЗБ, 3, 254). Да аб-есці, гл. абед. ў 

дглух (воглух) 'дурань (Шпіл.) да глухі (гл.). Значэнні 
“глухі”, 'дурны” звязаны паміж сабой (параўн. роднаснае літ. 
війбаз “глухі” і 'дурны” (Атрэмбскі, Г.Р, І, 131; ІР, 7, 313). 
Фармальна да “о-віцў-іі або з и-пратэзай і ўстаўным о (Мар- 
тынаў, Этимология- 1984, 129--130). Гл. ёлуп. 

Огб, огогб 'выказ здзіўлення" (выклічнік) (ТСБМ, Нас., 
Бяльк., Янк.). Укр. ого, огого, рус. ого, огого. Паралелі з 
іншых славянскіх моў ненадзейныя (пар. Слаўскі, І, 23). 
Згодна з Праабражэнскім, 2, да а-а. Рудніцкі, які прыво- 
дзіць у якасці паралеляў ст.-грэч. і літ. ай, тлумачыць усходне- 
славянскія словы як такія, што ўзніклі ў выніку падаўжэння а 
з прыдыханнем інтэрвакальнай пазіцыі, параўноўвае іх з егё, 
ігі, угў (пар. Е55] Эа, 2, 41). 

дум (“водум) 'задуменне” (ТСБМ, Нас., Сцяшк.) да 
адумацца 'надумацца, прыйсці да думкі” (ТС, 248). Гл. дума. 
бйдзе 6 тут (Бір.) да бдзе 'тс' (Сцяшк. МГ) «““дт-дзе 
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“вось дзе”. Нерэгулярны пераход тыпу айчына-“ст.-бел. отчина. 
Гл. от. 

Окліна "глыбокае месца на балоце” (Сл. Брэс.). Параўн 
рус. смал. бклины 'багна на месцы былых азёр” (Мат. СОС). 
Перыферыйны характар гэтага слова для асноўнай беларускай 
тэрыторыі сведчыць аб яго старажытнасці: бкліна--“бкніна 
(вбкніна) у выніку дысіміляцыі н-нс»л-н. У сваю чаргу “бкніна 
(вокніна) утворана ад акно, як зыбіна ад зыб (параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 42, дзе зыбіна -- аддзеяслоўнае ўтварэнне) .. Гл. 
акно» 'глыбокае месца ў балотных крыніцах і азёрах” і вокнішча 
“акно ў балоце”. Я 

Окрент 'карабель”, ст.-бел. округа, окренте тс”, запазычана 
з польск. оёгеі (Булыка, Запазыч., 225). 

Он 'вунь” (Ян., ТС, Кліх). Гл. вонь. 

бнде, онди "вунь" (Ян., Сл. Брэс., Ник., Нар. лекс.). Гл. 
он і дзе. 

Опера "твор, пры пастаноўцы якога выканаўцы спяваюць 
у суправаджэнні аркестра" (ТСБМ). З рус. опера, якое з іт. 
орега (Фасмер, 3, 144; КЭСРЯ, 310). 

Опій, бліум (ТСБМ) 'высушаны млечны сок з няспелых 
галовак маку' (ТСБМ). Запазычана з рус. опиум, якое з ням. 
Орішт (ХУІ ст.) (Фасмер, 3, 144). Згодна з КЭСРЯ, 310, рус. 
опиум з лац. орішт (ХІХ ст.). 

Оптам 'вялікай колькасцю” (ТСБМ). Параўн. «оптам і ў 
розніцу». Запазычана з рус. оптом, якое з “обет. Форма 
оптам. адлюстроўвае творны склон (Фасмер, 3, 147; КЭСРЯ, 
311), “обьт -- дало рус. -ц.-слав. обіций. 

Оптыка -- "раздзел фізікі, які вывучае святло, яго законы, 
уласцівасці" (ТСБМ). Запазычана з рус. оптика, якое праз 
ням. Орійё (ХХІІ ст.) з лац. орііса (Фасмер, 3, 147). Іншае 
тлумачэнне гл. КЭСРЯ, 311. Рус. длтика запазычана з. франц. 
орііцие (ХУПІ ст.), але ў гэтым выпадку мы б чакалі націск 
на перадапошнім складзе (“олтйка) і, магчыма, іншую марфа- 
логію. 

Ораб, орап (“вораб, “ворап) "рабіна" (Жыв. сл.). Да 
рабіна (гл.). Словаўтваральная структура тлумачыцца тым, 
што галіны рабіны пакрыты ягадамі, нібы чырвоным снегам. 
Параўн. вокідзь, окідзь -- пра снег на галінах. Тады браб 
(вораб) да “о-гер-ь-сгеЫігсгеб'е Гл. рабы, ад якога паходзіць 
і рабіна. Я 

брган 'частка расліннага ці жывёльнага арганізма, якая 
выконвае пэўную функцыю” (ТСБМ). Запазычана праз рус. 
орган з польск. огвап (адпавядае месца націску) (Фасмер, 
3, 149). Менш верагодна запазычанне рус. орган са ст.-слав. 
органь (КЭСРЯ, 312). 

“Оргія "разгульнае, разбэшчанае баляванне” (ТСБМ). 
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Запазычана з рус. оргия, якое праз ням. Огаіе (ХУІІ ст.) з 
лац. огвіа (Фасмер, 3, 149). 

Ордэн 'знак узнагароды, арганізацыя з пэўным статутам” 
(ТСБМ). З рус. орден, якое з ням. Огагп (ХУІІ ст.) (Фасмер, 
3, 150; КЭСРЯ, 313). 

Ордэр “пісьмовае распараджэнне на атрыманне чаго- 
небудзь” (ТСБМ). Праз рус. ордер з ням. Огаег або непасрэдна 
з франц. огаге (Фасмер, 3, 150), рус. ордер з франц. огаге 
(ХУНІ ст.) (КЭСРЯ, 313). і 

Оступам “цесна абступіўшы, вакол” (ТСБМ). Да о-стулс» 
абступіць (параўн. востуй). 

Осхлы “сухарлявы, худы” (Бяльк.), 'высахшы” (Нас, 
Яруш.) ггпольск. дзеў. 

От, ото “вось” (ТСБМ, Каёп., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ, Жд., 
Янк. 2, Янк. Мат., Ян., Кліх). Укр. от, ото, рус. от, ото, вот, 
серб.-харв. ото, чэш. ого, польск. оіо, што сведчыць аб прасла- 
вянскім характары слова. Адпаведна толькі ўсходнеславянскія 
паралелі з пратэтычным 6-: бел. авот (Бяльк.), рус. вот. Павод- 
ле Фасмера (І, 358), зыходзіць да спалучэння выклічніка о 
(аблаутнае, да е) з займеннікам /о(а). Адсюль роднаснасць 
об», оіо з еіо (гл. гэты). Е55], 5, 2, 551 супраць, паколькі 
ўтварэнні з е- маладзей. Параўн. іншыя, яшчэ больш неверагод- 
ныя гіпотэзы: Фартунатаў, А5ІРб, 12, 97 (з і.-е. “пог-лац. 
Вос), Зубаты, І.Е, 36, 338 (з одо--юо). 

Отхлань 'супакаенне душы на тым свеце, чысцец” (Нас., 


-Багд., Федар. 1). Параўн. вотхлань (гл.) 'чысцец' (Шэйн. 9). 


Значэнне 'чысцец” не зусім дакладнае. Федароўскі (1, 9221) дае 
для гэтага слова наступны кантэкст: «У ночы між Усіх святых 
а Задушным днём, душы змарлые з. неба, з пекла, з атлхлані 


і 3 чысьца прыходзяць да дому», з якога відаць, што отхлань 


і чысцец -- розныя сферы таго свету. Насуперак Булыку (За- 
пазыч., 232) нічога агульнага з польск. оісмай 'бездань” не 
мае. Аб гэтым сведчаць іншыя значэнні гэтага слова і ў першую 
чаргу “адпачынак, перапынак (Нас.). Параўн. без атхлані 
“без перапынку" (Нас., Яруш.). Не даваць атхлану 'адбывацца 
бесперапынна”. Звязана па паходжанню з адхлан (гл.) 
"адпачынак, перапынак” (Нас., ТС), 'прахалода, халадок” 
(Нас.). Магчыма, што ў ТС (3, 290) прадстаўлена таксама 
гэта другое значэнне: ие даваць атхлану 'не даваць прахало- 
ды”. Параўн. адзіны кантэкст: «Дождж не дае нам атхлану». 
Тады ўся гэта група слоў да “ад-халод-нь /“ад-халод-н. Параўн. 
халонна 'холадна”, халонны 'халодны' (Бяльк., 470), гл. хало- 
нуць. 
Ох -- выкл. Укр. ох, рус. ох, гл. вох. і 

. Охра "фарба жоўтага або чырвонага колеру” (ТСБМ). Гл. 
вохра. ў 1 





ва: 





Ошуст 'ашуканец' (Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ, Федар. І, Нар. 
лекс.), Ст.-бел. ошусте “тс. Гл. вошуст. 


П 


Па: -- прыіменная прыстаўка. Вытворныя з гэтай прыстаў- 
кай маюць значэнне 'прадмет, падобны да таго, што названа 
ўтваральным словам, але які не з'яўляецца ім у поўнай меры” 
(Сцяцко, Белар. словаўтв., 227), параўн. пазарёнак, павёка, 
паёсын і г.д. У канфіксальных утварэннях магчымы і іншыя 
значэнні: "месца, прастора, дзе было тое, што названа ўтвараль- 
ным словам”, 'меншая мера праяўлення з'яў, якія названы ва 
ўтваральным слове і г. д. (гл. Сцяцко, там жа, 241 і наст.). 
Агульнаслав., параўн. рус, укр. па-, ст.-слав. па-, польск., 
чэш., славац. ра-, серб.-харв. пё- і г. д. (гл. Мейе, Еіцае5, 161). 
Прасл. ра-; у дзеясловах ёй адпаведнае ро-, суадносна як і рга-: 
рго-, раг-: рог-. Аналагічная дваістасць у балт. мовах: літ. ро- 
(у імёнах), ра- (у дзеясловах), ст.-прус. ра: ра; у авесц. ра: ра 
(гл. Траўтман, 203; Фасмер, 3, 181; Ё55], І, 160 і наст.). Па- 
раўноўваецца са ст.-прус. ра: ра “под, пасля, суадносна”, літ. 
ро 'пасля, под”, авесц. ра-, ра- і г. д.. (Траўтман, В5Ў, 203; 
Фасмер, 3, 181; у Фасмера гл. і інш. літ-ру). 

Па» (прасл. ро, ра-). Прыназоўнік і прыстаўка. Агульна- 
славянскае, параўн. рус. по, польск. ро, балг. ло і г.д. Іншая 
ступень вакалізму прыстаўкі: ра- - у імёнах. Адпаведнікі ў 
іншых і.-е. мовах: літ. ра-, іменны прэфікс рб-, лат. ра, ст.-прус. 
ра-, ро-, лац. ро- ў розііи5 'які пастаўлены”, рбпб 'стаўлю, 
кладу”, алб. ра 'без, зноў, хец. рё 'туды” (Траўтман, 203; 
Мюленбах -- Эндзелін, 3, 1), грэч. ёла 'ад', ст.-інд. дра 'прэч'. З 
прычыны поліфункцыянальнасці і вялікага семантычнага аб'ёму 
слав. ро ўзводзіцца часткова і да і.-е. “роз, якое прадстаўлена 
ў літ. раз 'пры, у, разіагаз 'апошні”, ст.-інд. расса 'ззаду, 
следам, пазней”, лац. роз! 'потым” (Мейе, Еіцае5, 155; Уленбек, 
167). Гл. таксама Фасмер, 3, 292 і наст.; Е554, І, 178 і наст. 

Паз 'асобная фігура ў танцы” (ТСБМ). З франц. раз 'крок”, 
відавочна, праз рус. па тс” (Параўн. Крукоўскі, Уплыў, 84). 

“Паакром: поокрож 'асобна” (Д.--З. П. П., 191). Гл. 
кром». 

Паашставаць 'патрапацца (аб валакне ільну)” (Шн. 2, 
полацк.). Да ашустаць (гл.) са стратай у ў выніку моцнай 
рэдукцыі. 
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- Пабабіцца 'зморшчыцца (пра скуру)” (Сл. ПЗБ). Укр, 
побабсти 'зрабіцца жанчынападобным; зморшчыцца”. Гл. 
бабець. 

Пабадзяй 'бадзяка, гультай” (КЭС, лаг.). Ад лабадзяццах- 
бадзяцца (гл.) з суф. -аіь. Адносна суфіксацыі параўн. гультай. 

Пабаёшка 'біта для гульні ў гарадкі" (Сцяшк. Сл.), 'шляга 
з тоўстым канцом, пры дапамозе якой колюць дровы" (Шатал.), 
пабавёшка, пабаёшка 'доўбня, юрок; някемлівы чалавек" (Сл. 
ПЗБ), лабавёшка 'палка з тоўстым канцом, якую ўжываюць 
у якасці малатка” (Інстр. 1), пабёйня 'тс' (Шатал., Сл. ПЗБ). 
Ад пабіць-гбіць (гл.) з рэгулярнымі суфіксамі -ешка, -ня і 
аблаўтам у корані (параўн. бой). Адносна суфіксацыі параўн. 
Сцяцко, Словаўтв., 40; 153. 

Пабёда 'перамога" (Яруш.), лабёдны 'няшчасны, пакрыў- 
джаны” (Нас.). Рус. побёда, ст.-рус. поббда, ст.-слав. побёда, 
побёдный 'пераможны”, 'няшчасны'. Да бяда, бедны (гл.) 
(Фасмер, 3, 293). 

Пабёл 'белая паліва ўнутры чыгунка” (КЭС, лаг.). Аддзея- 
слоўнае ўтварэнне ад пабяліць«-бяліць. У семантычных адно- 
сінах параўн. укр. побілка 'паліва з белай гліны на фаянсавым 
посудзе". 

Пабірацца 'прасіць міласціну, жабраваць (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ). Рус. побираться 'тс'. Ітэратыўная прыставачная форма 
да браць (гл.). У бел. мове, мяркуючы па крыніцах, магчыма. 
пранікненне з рус. тэрыторыі, дзе яно выглядае як семантыч- 
ная інавацыя. 

Паблажка 'нястрогія, паблажлівыя адносіны да каго-н” 
(ТСБМ). З рус. поблёжка, дзе дэрыват ад паблажаць 'паб- 
лажліва, нястрога адносіцца да каго-н. 

Паблажлівы 'нястрдгі, непатрабавальны, мяккі, велікадуш- 
ны” (ТСБМ). Запазычанне з польск. робтабішу "тс. Далей гл. 
благаць, благі. 

Паблэнтацца 'лежачы, перабіраць нагамі (пра дзіця)" 
(Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка параўноўваюць з польск. 
рорідіаё зіе 'паплесціся'. Але для тлумачэння -б- трэба, віда- 
вочна, прыняць кантамінацыю з бел. блытаць. 

Паббжны 'багабаязны, міласэрны” (Нас.), 'памяркоўны, 
невялікі ў сэнсе цяжкасці” (Бяльк.), плаббжнасць 'набажнасць” 
(Нас., Гарэц.). Запазычанне з польск. робогпу, ророёпоўё, 
аб чым сведчыць націск. Я 

Паббіска 'месца бойкі, пабоішча” (Сцяшк. Сл.). Ст.-бел. 
побойско. З польск.. робоізко 'тс' (Булыка, Запазыч., 246). 

Паббрац 'зборшчык падаткаў" (Нас., Др., Гарэц.), паббрца 
“тс” (Нас.). Ст.-бел. поборца 'тс' з польск. робогса тс” (Булыка, 
Запазыч., 247). Форма паббрац марфалагічна набліжана да 
ўсходнеслав. утварэнняў на -ьсь. 








Паборнік 'заўзяты прыхільнік, абаронца каго-, чаго-н. 
(ТСБМ). Рус. поббрндк, ст.-рус. побдрник (ХІІ ст.), серб.- 
харв. поббрник “тс. Да бароцца (гл.). У. бел. мове можа быць 
новым кніжным запазычаннем з рус. 

Пабочына 'бакавіна, бок пры разбіранні тушы” (Бяльк., 
Нар. лекс.), 'абочына” (Сл. ПЗБ), пабдчыны, пабдцні 'драўля- 
ныя брускі на ручках воза” (Дэмб. ІІ, 417), паббцні "ручкі ў 
вузгалоўі воза” (Сл. ПЗБ). Прэфіксальна-суфіксальнае' ўтва- 
рэнне ад бок (гл.). Адпаведнікі ў іншых слав. мовах: рус. 
поббчина ў розных значэннях, у тым ліку паўн. 'бакавіна ў 
саней, прадольны верхні брус, абшыўка калёс, доскі”, серб.- 
харв. побдчина 'мяса паміж рэбрамі і бядром”, укр. поббчцна 
'бакавая сцяна” і г.д. Ц у лабоцні ў выніку цокання; адносна 
змешвання ц і ч у слаўгарадскіх гаворках, гл. Яшкін, Узаема- 
дзеянне, 151 і наст. Параўн. яшчэ Філін (Пройсх., 961) аб 

“наяўнасці цокання ў заходніх раёнах Бранскай вобласці. 

Пабрацім "той, хто звязаны з кім-н. пабрацімствам, назва- 
ны брат” (ТСБМ, Нас., Гарэц., КЭС, лаг.). Рус., укр. побратам, 
польск. робгасіт, чэш., славац. робгайіт (з паўдн.-слав. моў,-- 
Махэк, 64), балг. побратим, серб.-харв. пдбратим, славен. 
робгаіі! Паводле Далабко (2і5ІРн, 3, 111), дэрыват ад 
робгаійі; параўн. серб.-харв. пдбратити 'зрабіць пабрацімам, 
братам”, славен. бгайіі зе, Бгаііт зе (гл. брат). У рус. усх. 
дыял. побратйм яшчэ 'стрыечны брат”, пск. побратйм, побратйш- 
ка 'палюбоўнік, палюбоўніца”. Гл. таксама Фасмер, 3, 293. 

Пабрыдзіень 'гультай, пустаход, які цягаецца па свеце” 
(КЭС, лаг.). Відавочна, утварэнне ад дзёяслова “пабра- 
дзіцьг“брадзіць (гл.) з суф. -ень і пераходам агьы ў перадна- 
ціскным складзе або пад уплывам брысці (гл.). 

Пабудова 'дзеянне паводле знач. дзеяслова пабудаваць; 
сістэма думак, разважанняў; тое, што пабудавана” (ТСБМ), 
"любое збудаванне”. (Інстр. 1). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
пабудаваць--будаваць (гл.). 

Пабўнька 'падліпала” (Гар., Яруш.). Няяснае слова. У 

“ іншых славянскіх мовах можна параўнаць з рус. дыял. (раз., 
тамб.) бўня "ганарлівы, фанабэрысты чалавек”, чэш. дыял. мар. 
бийа 'прыдуркаваты нікчэмны чалавек”. Апошнія -- аддзеяс- 
лоўныя ўтварэнні ад прасл. бипёіі (гл. бунаваць). Падрабязна 
аб гэтай групе слоў гл. ЭССЯ, 3, 95 і наст. 

Пабэрляць 'пад'есці” (Сцяшк. Сл.), 'узараць” (Жд. 9). 
Няясна. Магчыма, звязана з барляць 'пераліваць, узбоўтваць, 
працаваць без толку” (гл.) і далей з бурліць, бурыць. 

Пабялянне 'палуда чыгуннага посуду” (Шат.). З польск. 
робігіапіе 'тс'. 

Пава 'самка паўліна” (ТСБМ, ТС, КЭС лаг.). Рус. пава 
тс, пав 'паўлін”, укр. пава, чэш., славац. рад, польск., в.-і н.- 





87 








луж. раю. Ст.-бел. лаве (са ст.-польск. рашо -- Булыка, 
Запазыч., 234; ён жа, Лекс. запазыч., 145). У слав. мовы 
запазычана з лац. раоо 'паўлін” праз ст.-в.-ням. рражо “тс” 
(Фасмер 3, 181). Пава -- карэлятыўная форма жаночага роду 
да паў. 

Павага 'пачуццё пачцівасці да каго-, чаго-н., выкліканае 
прызнаннем высокіх якасцей, заслуг, важнасці і г. д. (ТСБМ, 
Нас., Касп.). Ст.-бел. павага (1528 г.). З польск. рожава 
павага, паважнасць” (Булыка, Лекс. запазыч., 186). Таксама 
паважаць (ТСБМ, Касп., Шат.) -спольск. ромагаё “тс. Як 
мяркуюць Фасмер (4, 144), Махэк (674), уся група з коранем 
-ваг- ва ўсх.-слав. з польск., дзе звязана з нов.-в.-ням. аве 
'вага” (гл. яшчэ Брукнер, 598). 

Павады 'сцяблы і лісце агуркоў” (БДА, 863). Гл. повад. 

Павадыр 'той, хто водзіць каго-н. (ТСБМ, Нас., Гар., 
Касп., Шат., Янк. 2, Грыг., Мядз., Сцяшк.), павбдыр (Бяльк.). 
Усходнеслав.: рус. ловбдырь, укр. повбдарь, повбдирь 'тс”. 
Ад родоайі-г-ооайі (гл. вадзіць) з суф. -уг; праславянская 
мадэль (5Р, 2, 28). 

Паважаты 'выконваючы пасаду фурмана ў вясельным 
поездзе; сваяк нявесты” (Нас.) Гл. важаты. 

Паважыцца 'пасмець, асмеліцца" (ТСБМ). Запазычанне з 
польск. рошагуё зіе 'тс'. Гл. таксама адвага, павага. 

Павалі 'дзеянне паводле значэння дзеяслова лаваліць; тое, 
што павалена; павалены лес, буралом” (ТСБМ, Яруш., Касп.), 
павала (Шат.), павёлка тс (Мат. Гом.). Гл. валіць. 

Павал» 'столь” (Сцяшк. Сл., Шатал.), гара на хаце 
(Шатал:), плавала 'столь” (Тарн.), повал 'тс” (Шушк., ДАБМ, 
116). Запазычанне з польск. рожага 'столь з бярвення”, на 
што паказвае геаграфія слова. Муж. род, відавочна, пад 
ўплывам павал]. Польск. слова ад прасл. дай (параўн. Брук- 
нер, 599; Махэк, 676). ДЫ 

Павала “эпідэмія, мор” (Сцяшк.). З рус. повал “эпідэмія, 
чума, мор” (ср. повальная болезнь). Далей да вал, валіць. 

Паваложжа 'зграя” (Сл. ПЗБ, раг.). Дэрыват ад лаваліць 
ісці, быць у вялікай колькасці “валіць з суф. -дга (адносна 
словаўтварэння параўн. 5Р, І, 67) --суф. зборнасці -ўе. 

Павалока; 'лёгкая дымка, якая зацягвае, пакрывае што-н.; 
пялёнка на вачах; памутненне” (ТСБМ, Нас.), павалака 
пялёнка (на вадзе)” (Нас, Касп.), “пакрывала; прасціна”, 
“валакно ад льна або пянькі” (Нас.). Рус: павалбка "каштоўная 
заморская баваўняная або шаўковая тканіна, пакрывала, 
накідка”, дыял. поволбка "верх, покрыўка кажуха”, укр. пово- 
лбка 'рамні, шнуркі на абутку; след ад валачэння нечага”, 
ст-рус. паволока 'від каштоўнай тканіны”, серб.-ц.-слав. 
павлака, польск. рофіова 'пакрыўка”, чэш. радіава 'каштоўная 
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пурпуровая тканіна”, серб.-харв. лёвлака, пдвлака 'смятанка, 
пенкі”. Ад валачы (гл.). Прэфіксы ро- і ра- (з падаўжэннем) 
(гл. Фасмер 3, 182; Махэк, 439). 

Павалбка» прымак" (Мат. Гом.). Да валачыць, валачыцца, 
параўн. і валачуга (гл.). 

Павалочка 'кажух, пакрыты сукном, шуба” (Бяльк., Сцяшк. 
Сл.). Рус. арх., наўг., перм. поволбка 'верх, пакрышка кажуха”, 
цвяр. поволбчня, поволбчная шуба 'жаночы кажух, які пакрыты 
халстом'. Ад павалачыць--валачыць (гл.). 

Павалочча "валока, мера зямлі каля 18 дзесяцін" (Бяльк., 
Аа Ш). Прэфіксальна-суфіксальнае ўтварэнне ад валока: 

гл.). 

Павалуш 'столь” (Тарн.), 'скляпеністая столь, якая больш 
сустракаецца ў клецях і істопках” (Бломк, 79). Бясспрэчна, 
дэрыват ад павал 'столь”, аднак суфіксацыя няясная, паколькі 
з гэтым суф. у бел. м. вядомы ўтварэнні толькі ад прыметнікаў 
і дзеясловаў (параўн. Сцяцко, Словаўтв., 72, 125). Магчыма, 
запазычанне з літ. радаіцсіз 'навес над свірнам, клеццю”, 
якое ўтворана ад запазычанага з польск. рада/аз 'столь” з 
дапамогай суф. -ибіз (Фрэнкель, 555). 

Павара 'прылада гнуць драўляныя абручы” (КЭС, лаг.). 
Слова тлумачыць цяжка з-за адсутнасці ўяўлення аб рэаліі 
і параўнаўчага матэрыялу. Магчыма, мае нейкую сувязь з 
літ. тэхн. тэрмінам расага 'перадача, прывод”. 

Паварза 'паціху” (Сцяшк. Сл.). Цёмнае слова. Магчыма, 
дэрыват ад дзеяслова “лаварзаць, да якога можна як паралелі 
прывесці варзекаць (гл.), а таксама смал. варзблать 'пэцкаць; 
марудна рабіць нешта”, варзбпаться 'пэцкацца; марудзіцца з 
выкананнем якой-н. працы". Далейшыя сувязі гл. пад варзекаць. 

Паварбзка 'цясёмка, шнур” (Пал.), лавороз 'пацёк (поту, 
расы на вокнах і інш.)' (Нар. лекс., лельч.). Гл. паўроз. 

Паведамлённе 'дзеянне паводле дзеясл. паведамляць - 
паведаміць; тое, аб чым паведамляюць; дакумент, які ўтрымлі- 
вае звесткі аб чым.-н. (ТСБМ). Дэрыват ад лаведаміць (гл. 
ведаць); апошняе калькіруе польск. роміааатіаё (Гіст. лекс., 
256). 

Паведзнцыя 'паводзіны; абыходжанне, ветлівасць; звычай, 
завядзенне” (Нас.). Рус. пск. асташк. ловедёнция; у Гогаля 
поведёнц; у рус. пераўтварэнне ў мове семінарыстаў слова 
поведение паводле аналогіі з лац. бепеодіепііа, айівепііа 
і інш. (гл. Фасмер 3, 293; там жа і інш. літ-ра). У бел. м. з 
рус. (Гіст. лекс., 249). 

Павёка "рухомая складка скуры, якая прыкрывае вока” 
(ТСБМ, Бяльк., Янк. 2, Яруш.), павёйка 'тс” (КЭС, лаг.). 
Укр. павіко, павічайка, польск. рошіеёо 'тс'. З прэф. па- ад 
века (гл.). Улічваючы старажытнасць гэтага спосабу слова- 
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ўтварэння, мабыць, магчыма рэканструяваць прасл. ро-оёёо 
(параўн. Краўчук, ЭСБМ, 2, 81), але як дыялектызм. Варыянт 
павёйка пад уплывам вейкі (гл.). 

Павёр 'крэдыт (Нас., Гарэц., Яруш., Др.-Падб.). Ад 
паверыцьг-верыць (гл.). Уласна белар. У слоўніку Даля рус. 
ловёр адзначаецца як заходняе. Шырокае бытаванне набыло 
ў пачатку ХХ ст. (Гіст. лекс., 240). 

Павёраны 'асоба, якая мае правы дзейнічаць ад імя якой-н. 
асобы або ўстановы ў афіцыйным парадку” (ТСБМ, Др.-Падб.). 
З рус. повёренный 'тс (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 71). 

Павёрх 'частка будынка, у якой памяшканні знаходзяцца 
на адным узроўні; рад прадметаў над другім” (ТСБМ, Гарэц.). 
Паводле Крамко (Гіст. лекс., 255), у бел. м. наватвор пач. 
ХХ ст. Гл. верх. 

Павёсма 'звязка чэсанага льну ад 10 да 12 жменяў” (Нас., 
Маш.; КЭС, лаг.); у іншых крыніцах колькасць жменяў можа 
быць большай або меншай (Шат., Бяльк., Касп., Мядзв.), 
павёсьма (Нар. сл., Мат. Гом.), повысмо (Шатал., Сл. ПЗБ), 
повйсмо (Гарб., Выг.), повісма (Сл. ПЗБ), повёсна (Жд. 2), 
павёсло (Мат. Гом.). повіесмо 'пража на калаўроце” (Бес.). 
Рус. павёс(ь)мо 'пучок пражы ў сорак нітак”, чэш. росёзто 
“10 жменяў ільну”, славац. рос еўто, пучок ільну або каноплі”, 
н.-луж. рошёгто 'тс, балг. повесмб 'звязка, вяроўка, канат”, 
славен. родёзто 'скручаны пучок для пражы”, серб.-ц.-слав. 
поввсмо. Паводле. Міклашыча (392), ад па- і весіць, тады 
прасл. рорёзто. Аналагічна Трубачоў (Ремесл. терм., 102). 
Махэк (476) узнаўляе прасл. ро-оёг-ьто ад оргаіі (гл. вязаць), 
але гэта версія не ўлічвае вакалізм слова. 

Павёстка 'афіцыйнае пісьмовае паведамленне з выклікам 
куды-н.; кола пытанняў, якія павінны быць абмеркаваны на 
сходзе, пасяджэнні (ТСБМ, Бяльк., Яруш., Сл ПЗБ). Запа- 
зычанне з рус. повёстка 'тс', якое ад ловестить 'паведаміць”. 
.. Павёт 'адміністрацыйна-тэрытарыяльная адзінка ў дарэва- 
люцыйнай Расіі (ТСБМ, Нас., Гарэц., Касп.). Ст.-бел. повета, 
повят (1507 г.) з польск. рошіа? (Булыка, Запазыч., 247), 
Польск. слова звязана з вітаць (гл.) (Фасмер, 3, 293). 

Павётра 'сумесь газаў, галоўным чынам азоту і кіслароду, 
якія акружаюць зямлю і складаюць яе атмасферу; свабодная 
прастора над зямлёй” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ), повётрэ 
паветра; пошасць" (ТС). З польск. рошіеігге 'тс'. У значэнні 
пошасць”, відавочна, з рус. повётрие пошасць”. Параўн. нас- 
тупнае. 

Павётрая 'мор, пошасць” (Шат.), павётрыя "непрыемнасць, 
бяда; дрэнная пагода" (Бяльк.), 'пошасць” (Касп.), лавётраная 
'згубная моц пошасці” (Нас.). Рус. повётрие; укр. повітра 
те. Да вецер (гл.). З прычыны марфалагічнай тоеснасці з 
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рус. словам у бел. можа быць і пранікненне з рус. тэрыторыі, 
параўн. і геаграфію слова. 

Павёць, лавётка 'пляцоўка пад страхой на слупах, прызна- 
чаная для хавання чаго-н. ад дажджу, непагоды; памяшканне, 
дзе звычайна складаюць дровы, дрывотнік" (ТСБМ, Нас., 
Бяльк., Шат., Касп., КЭС, лаг., Сцяшк.), повёць (ТС), павётка 
(Сл. ПЗБ). Рус. дыял. повёть 'страха, навес, хлеў, адрына”, 
укр. ловітка 'хлеў, навес. Паводле Міклашыча (387), ад 
веяць. Больш пераканаўчай здаецца версія Машынскага 
(Р, 37, 1957, 297) аб роднаснасці са слав. ўаіа (падрабязна 
гл. аб гэтым вятка, ятка») і рэканструкцыя гэтага слова як 
ро-(9)ёіь (Гл. яшчэ Фасмер, 3, 293 і наст.). Мартынаў (Лекс. 
Палесся, 11) крыніцай лексемы лічыць усх.-балт. “ра-оіегах, 
якое суадносіцца з літ. діега 'месца” (усх.-літ. діега 'хаваць)). 

Павівальніца "павітуха (пустазелле) (Сцяшк. Сл.). Ад 
павівальны--павіць з суф. -іца. Адносна суф. параўн. павіліца. 

Павідла густая салодкая маса з працёртых ягад або 
фруктаў, звараная з цукрам! (ТСБМ). Рус. повадло, укр. 
повйдло, польск. рофіаіо, чэш. росіаіа. Адзначана яшчэ ў ст.- 
чэш. і, на думку Махэка, можа быць даволі старажытным. 
Брукнер (433) лічыць роднасным слав. ойі (гл. віць), г. зн. 
ро-ві-аіо. Інакш Махэк (476), які параўноўвае са ст.-інд. 
раойга, лац. рйгиз 'чысты”. Ва ўсходнеслав. запазычанне з 
польск. (Трубачоў, гл. Фасмер, 3, 294), мяркуючы па суфікса- 
цыі. 

Павідлівы 'зайздросны” (Касп., Сл. ПЗБ). Да відзець; 
Лаўчутэ (Балтызмы, 70) разглядае як запазычанне з літ. 
радўйц5 “тс, якое славянізавалася пад уплывам рус. завйст- 
ливый. Але, улічваючы бел. завідлівы, павідлівы, відавочна, 
трэба дэфініраваць як марфалагічную кальку літ. слова. З 
іншай суфіксацыяй павідны “тс (Сл. ПЗБ). 

Павіліца 'павітуха (пустазелле)” (Касп., Бяльк., Шатал., 
Мат. Гом.). Рус. смал., вят. повилёца, курс., арл. повилйка. 
Рэгулярны дэрыват ад дзеепрыметніка павілыг-павіць. Адносна 
суфіксацыі параўн. Мяркулава, Очерки, 107 і наст., дзе яна 
вызначае суф.-ица ў назвах гэтых раслін як характэрны для 
паўн. часткі ўсходнеслав. тэрыторый. Гл. яшчэ Фасмер, З, 181. 

Павільён "невялікі лёгкі будынак у людным месцы” (ТСБМ), 
павілён 'заслона, полаг” (Касп.), павілёны 'шырма” (Сл. ПЗБ). 
З рус: павильбн 'тс”, дзе з франц. расійоп або з ням. Расіоп 
ад лац. рарйіо 'матыль, а таксама падобны на матыля забаўны 
шацёр” (Фасмер, 3, 182). Дыял. формы запазычаны з польск. 
рашюйоп 'балдахін; від полага над ложкам” (Сл. ПЗБ). 

“Павіндаваціся, ловындоватысь “скрывіцца, нагнуцца” 
(Клім.). Дэрыват на аснове запазычанага ням. шіпаеп 'кру- 
ціць, вярцець, падымаць цяжар”. Можна было б дапусціць 
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пасрэдніцтва польск. шіпаошаё, але яго значэнне 'падымаць 
цяжар, цягнуць уверх" далёка ад бел.“Параўн. яшчэ вінда. 

Павінен 'абавязаны, вымушаны што-н. рабіць або мець 
якую-н. якасць” (ТСБМ, Нас., Шат.). Запазычанне з польск. 
рошіпіеп, якое далей да сіпа (Кюнэ, Роіп., 87). 

Павінкі мн. 'капуста, квашаная палавінкамі” (Мат. Гом.). 
Не зусім ясна. У словаўтваральных адносінах -- аддзеяслоўнае 
суфіксальнае ўтварэнне; у такім выпадку ад “павінуць (гл. 
вінуць) гсойі; г. зн. звітыя часткі капусты ў процілегласць 
насечаным. Не выключана, аднак, што слова з'яўляецца і 
вынікам нерэгулярных дыялектных фанетычных працэсаў: 
моцнай рэдукцыі галоснага і асіміляцыі зычных: палавінкі 
палевінкі»паўвінкі-»павінкі. 

Павірач 'дэталь у кроснах, якой замацоўваецца палатно 
на навоі” (Сл. ПЗБ). Гл. заверыч. 

Павіргбня 'хатняя кветка” (Сцяшк. Сл.). Нар. пераробка 
сл. пеларгонія. 

Павітўха; 'жанчына, якая дапамагае пры родах” (ТСБМ, 
Шат., Сл. Брэс.). Рус. повитўха, укр. повитўха, польск. дыял. 
рошіішсна 'тс'. Усходнеславянскае (польск., мабыць, з бела- 
рускай). Ад плавіць з суф. -испа. Старажытнасць слова- 
ўтварэння (параўн. 5Р, 1, 75) сведчыць калі не аб праславян- 
скім, то аб дастаткова старым паходжанні слова. Параўн. 
таксама Фасмер, 3, 294. 

Павітўха» 'пустазелле сямейства павітухавых (ТСБМ), 
'фасоля, якая ўецца" (Жд. 2). Рус. повитўха 'павітуха, бярозка”. 
Да павіць-гвіць з суф. -уха (гл. Мяркулава, Очерки, 107 і 
наст.). 

Павітўхаз 'вясёлка” (Сл. Брэс.). Адзінкавая рэгіянальная 
назва вясёлкі. Бясспрэчна, утворана ад павітыг-павіць з суф. 
“уха (параўн. іншыя назвы вясёлкі: весялуха, мец'елуха, 
парадуха і г.д. -- гл. Талстой, ОЛА, 974, 29 і наст.), але 
матывацыю назвы вызначыць цяжка. Магчыма, гэта метафара 
да павітуха», таму што вясёлка «лезе, караскаецца па небу»; 
не выключана, што семантыка гэтай лексемы асноўвалася і на 
ўяўленні аб нечым звітым, мнагаслойным. Аддалёнай семан- 
тычнай паралеллю тут магла б служыць лексема лояс з 
рознымі вызначэннямі. 

Павіха 'від асакі (Сл. ПЗБ), ловіха 'павіліца” (ТС). 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад “лавіхаць«-віхаць (гл.)., 'віхляць, 
хістаць” і далей да віць. У аснове намінацыі ляжыць ўяўленне 
аб тонкім хісткім сцябле. Параўн яшчэ вікла. 

Павіян 'буйная малпа з падоўжанай мордай, якая жыве Ў, 
Афрыцы і Аравіі (ТСБМ). У бел. з рус. павийн тс” (Крукоў- 
скі, Уплыў, 88), якое ў сваю чаргу праз ням. Расіап запазычана 
з гал. басгіаап ад франц. бабоиіп, першапачаткова 'дурань” 
(Фасмер, 3, 181). 
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Паводзіны 'спосаб жыцця; сукупнасць дзеянняў; манера 
трымаць сябе”, "рабіць што-н.; характар учынкаў” (ТСБМ). 
Уласна беларускае. Ад паводзіць (ггвадзіць, вясці) сябе з суф. 
“ін-ы. (Аб суф. гл. Сцяцко, Афікс. наз., 156). 

Паводка 'часовае падняцце вады ў вадаёмах у выніку раста- 
вання снегу або вялікіх дажджоў" (ТСБМ, Шат., Сл. ПЗБ), 
павадкі (Нас., Гарэц., Грыг., Бяльк., Касп.), павыдкі (Нар. сл.), 
павбддзе "тс (Сцяшк., Сл.; Нар. леке., шчуч.). Ад по- і вада з 
розным суфіксальным афармленнем. Аналагічна ў іншых 
славян: рус. пбводь, паводок, польск. рофоа?2, чэш. роооаей, 
серб.-харв. пдводаю 'тс” (гл, Фасмер, 3, 294; Брукнер, 628; 
Махэк», 477). Сюды ж і пёвылка 'паводка, верхаводка” 
(Бяльк.), дзе дл у выніку нерэгулярных фанетычных змянен- 
няў. 

Павбдле 'у адпаведнасці з чым-н., згодна з якімі-н. прыкме- 
тамі” (ТСБМ, Гарэц.), павбдля 'тс” (КЭС, лаг.), павздле 'у па- 
раўнанні" (Гарэц., Сцяшк. Сл., З нар. сл., гродз., шчуч.). 
Гл. водле, вэдле. 

Павбдлуг 'у адпаведнасці з чым-н., згодна з чым-н. (КЭС, 
лаг.), павздлуг тс” (Яруш., ТС, Сл. ПЗБ), павздлук 'акрамя” 
(З нар. сл., гродз.). Гл. вэдлуг. 

Павой; 'травяністае павойнае пустазелле сямейства бяроз- 
кавых” (ТСБМ), 'плюшч” (Яруш.), лавбі 'дэкаратыўная расліна 
Іротеа (Янк. 9), павойка горац ўюнковы Ро!івопут Бізіогіа 1.” 
(Кіс., Інстр. 11), повбй, повбя 'павой (ТС), павуойка "травы, 
кветкі" (Бес.), павдйнік 'павой” (ТСБМ), 'ламан СІетаііз 1. 
(Кіс., віц.). Да віць з іншай апафанічнай ступенню кораня (Гл. 
Фасмер, 3, 294; Мяркулава, Очерки, 108). Аналагічна ў іншых 
слав. мовах: рус. повёй, укр. повій, польск. ромб 'павіліка, 
уюнок”. 

Павёй» 'какошнік” (КЭС, віц.). Рус. повбй 'павойнік, на- 
мітка'. Да віць з іншай апафанічнай ступенню кораня. Мяр- 
куючы па геаграфіі, пранікненне з рус. 

Павбйнікі! 'жгут з тонкіх галін, накшталт перавясла, 
якім замацоўваюць бярвенне плыта" (ТСБМ). Да віць. Сюды ж 
павіванка 'пуга, звітая з дзвюх столак і абвітая тонкай вяроў- 
кай” (Нар. сл.). 

Павбйнік» 'даўні жаночы галаўны ўбор; намітка" (ТСБМ), 
чэпчык” (Мат. Гом.). Рус. ловёйяик, повбй 'тс', серб.-харв. 
пдвоў "пялёнкі, спавівач'. Да віць з іншай ступенню агаласоўкі 
галосных (гл. Траўтман, 346; Фасмер, З, 294). 

Паволі 'няспешна, марудна; асцярожна; паступова, не 
адразу” (ТСБМ, Нас., Яруш., Бяльк., Шат.). З польск. рошоіі 
"с (Кюнэ, Роіп., 88). Аналагічна павбльны "няспешны, пасту- 
повы; вольны” (Нас.) «гпольск. ромоіпу. 

“Павбрніца, повбрніца 'хамут для пары валоў” (Маслен., 











Сл. Брэс.). Не зусім ясна з прычыны адсутнасці параўнаўчага 
матэрыялу. Можна меркаваць, што гэта дэрыват ад прасл. ко- 
раня оег-, 0ог- 'адкрываць, закрываць”, таксама 'злучаць, 
сціскаць”, (параўн. рус. свбрка “павадок”, чэш. 5дігай 'сці- 
скаць”). Гл. вор», вароты. 

Павбры 'пакручаны, пагнуты” (ТС). Да вірыць (гл.) з аб- 
лаутам у корані. 

Павўк, (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Бяссон., Мал., 
Гарэц., Яруш., Сл. ПЗБ), паўк тс (Бір. Дыс.). Рус. паўк, 
дыял. лавок, павка, укр. павік, ст.-рус. пауке, ц.-слав. пажке, 
польск. раўдё, палаб. рбіді, славац. раойё, в.-луж., чэш. 
радоці, н.-луж. роші, балг. пёяк, серб.-харв. лёўк, славен. 
раўок, раоок. Прасл. рад, дзе ра -- прыстаўка, а 0 роднас- 
нае грэч. дбухос, лац. ипси5 'крывы гак”, ст.-інд. атёд5 'выгін, 
крук” і г.д. Такім чынам, рарёе --'істота з закрыўленымі 
нагамі”. Гл, Махэк, 439; Фасмер 3, 219 (там жа і інш. літ-ра). 
Інакш Брукнер (350), які выводзіць з ра- і кораня олё- 
(параўн. літ. айва 'вузел'), епё- (параўн. рус. ячея, ячейка 
'вока ў сеці”, бел. вячай (гл.). Тады семантычнай. матывацыяй 
магло б быць "той, хто пляце петлі, сетку”. 

Павўк» "паўлін" (Нас., Гарэц., Шат., Сцяшк.), лаўк тс 
(Федар. 1). Ад пав- (гл. пава) з суф. -ук. Форма лаук, відавоч- 
на, у выніку змяшэння з лавук, паук павук”. Параўн. яшчэ укр. 
павік, павўн, павур 'паўлін”. ў 

Павўкз 'род рыбалоўнай снасці” (ТСБМ, абл.). Да павукі. 

Павўта, паўта 'павуцінне” (Сл. Брэс.). Адваротнае ўтварэн- 
не ад павуціна, павучына, з адсячэннем суф. -ін-. 

Павўтка, павўшка 'павіліца” (Шатал.), паўтка, павутка 
те (Сл. Брэс.). Ад асновы павут- (параўн. павута, павуцінне) 
з суф. -ка, -ушка. Параўн. семантычна укр. павўтица “тс. 

Павуціна (ТСБМ, Касп., Яруш., Сл. ПЗБ, Інстр. І), ла- 
вучына (Нас., Бяльк., Яруш., Гарэц., Сл. ПЗБ), павуцённе 
(Гарэц., Мал.), павучыніна (Др.-Падб., Гарэц.), лавучбнне 
(Яруш.), павучынне (Др.-Падб., Інстр. ІІ, Сл. ПЗБ)' тс. 
Прасл. радёіпа гграрёв. Форма з ч з'яўляецца агульнаслав., 
параўн. рус. павучйна, укр. павучйна, польск. раўесгупа, серб.- 
харв. пёучина і г.д. Распаўсюджаны ва ўсх.-слав. мовах ва- 
рыянт з -т- (рус. паутйна, укр. павутйна), як мяркуюць, узнік 
пазней у выніку кантамінацыі ст.-рус. лаучина з рус. дыял. 
путина 'павучына”, звязанага са ст.-слав. пжто (Фасмер, З, 29). 
На думку Бадуэна дэ Куртэнэ (5Е, 4, 592), т у форме паутина 
атрымалася пад уплывам слова паўк, а Праабражэнскі (2, 28), 
дапускае змяшэнне з рус. тянуть (бел. цягнуць). Найбольш 
здавальняючым здаецца цяпер тлумачэнне Мартынава (вусн. 





. паведамленне), што наяўнасць гэтых варыянтаў з'яўляецца 
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акамадацыі, асабліва паказальнай у паўночным арэале ўсх.- 
слав. моў (Мартынаў. Слав. акам., 62 і наст.). 

Павучбк "табурэтка з круглай дзіркай, каб прывучыць 
дзіця стаяць на нагах” (Мат. Гом.). Суфіксальнае ўтварэнне 
ад павучыць- вучыць. 

Павялён 'млён (палка ад жарон)” (Сл. ПЗБ). Няясна. 

Павяндліца 'кумпяк, шынка” (Нар. сл., дзярж.), павяндліцы 
паляндвіца"! (Сл. ПЗБ). Метатэза з паляндвіца, або вынік 
кантамінацыі паляндвіца і вяндліна. 

ХПавяснёць, повеснёць 'павярнуць на вясну” (ТС), пы- 
вясніць 'пахудаць, змарнець” (Нік. Очерки). Гл. вяснець. 

Павясбк "матузок" (З нар. сл., навагр.), З паясок з субсты- 
туцыяй пратэаз, асабліва частай на тэрыторыі Гродзеншчыны. 
Аб мене і аглютынацыі пратэаз гл. яшчэ Мартынаў, Этимология 
1984. М., 1986. 

“Павятранец, павітрёнец 'чалавек-круцяка, ветрам пад- 
шыты”, павітрёнка 'рэзвая гуллівая дзяўчына” (КЭС, лаг.). Да 
вецер (гл.); параўн. ветранік», ветраніца». 

Пагада 'буддыйскі храм у краінах Далёкага Усходу 
(ТСБМ). Відавочна, праз рус. пагода 'тс” з ням. або франц. 
рагоае, партуг. раеоаа, якое лічыцца словам малайскага 
паходжання (Клюге, 430; Фасмер, 3, 183). 

Пагаддзя 'пачакаўшы” (Нас., Шат.), лагаддзя 'потым” 
(Сцяшк. Сл). Рус. погодя 'тс”. Першапачаткова дзеепрыслоўе 
ад дзеяслова погодити (ст.-рус.), якое потым адвербаліза- 
валася (Шуба, Прыслоўе, 178). Й 

Пагадзіцца "выказаць сваю думку з кім-, чым-н.; згадзіцца; 
прыйсці да згоды, сысціся на чым-н.; памірыцца з кім-н. 
(ТСБМ, Касп.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад гадзіццаг-год 
(гл. таксама годны). Сюды ж вытворныя пагадліва 'памяр- 
коўна, паблажліва” (Др.-Падб., Гарэц.), пагадны "паблажлівы, 
спачувальны” (Федар., УІІ, 246). 

Пагалам у выразе: Пагалам нашы галоўкі 'прапалі нашы 
галоўкі (Хрэст. дыял., 334; віц.). З літ. рагаіат 'прапала': 
ра--ваіат, ад ваІаз 'канец” (Непакупны, Лекс. балтызмы, 30; 
Лаўчутэ, Балтызмы, 70). з 

“Пагаловач, поголбвач 'частка папярочных баразён у канцы 
палетку” (КЭС., палес., Сл. Брэс.). Да галава (гл.). Семантыку 
і геаграфію гл. Выгонная, Лекс. Палесся, 49 і наст. 

Пагалоска 'чуткі, размовы, якія перадаюцца; рэха” (ТСБМ), 
“чуткі” (Нас., Бяльк., Яруш., Сцяшк.), пбголос 'водгук”, пого- 
лоска “чутка” (ТС). Рус. паголос, паголосок 'адгалоска”, укр. 
пбголос, поголбска 'чуткі, размовы”, польск. росіо5 'водгук, 
рэха”, рогіозка 'чуткі, размовы”, серб.-харв. устар. пдгласіе 
“звестка, весць”. Да голас (гл.), прэфіксальным або канфіксаль- 
ным спосабам словаўтварэння (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 227, 
241). 
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Пагалоўшчына “пагалоўны падатак” (Нас.), “частаванне 
свежыной тых, хто дапамагаў забіць, разабраць і спарадкаваць 
кабана” (Сл. ПЗБ, Нар. сл., мядз.). Рус. поголбвіцина 'пага- 
лоўны збор, узбраенне, паўстанне”, ст.-рус. поголовіцина (-чина, 
-шшна) (ХХІІ ст.) 'пагалоўны падатак; забойства: пакута за 
забойства, усеагульны вайсковы збор”, польск. вібюзгсгугепа 
“пакута за забойства (за галаву)". Да галава. (гл.). 

Пагаляшка, пагаляшчына, пагаляшына 'палка” (Сл. ПЗБ, 
астрав.). Паводле аўтараў слоўніка, з літ. раваіўз тс. ў 

Паганік “чорт” (інстр. (І, 115). Рус. логдный “тс”. Да 
паганы (гл.). 

Паганка: "ядавіты грыб' (ТСБМ, Касп.). Рус. погёнка тс. 
Да паганы (гл.). 

Паганка» "вадаплаўная птушка, мяса якой мае непрыемны” 
смак” (ТСБМ, Нас.). Да паганы (гл.); з тлумачэння значэння 
відавочная і матывацыя назвы. 

Паганы 'мярзотны, подл: 
чыстот” (ТСБМ, Касп., Ша 





прызначаны для смецця, не- 
- Яруш., Шпіл., Бяссон.), поганы 
тс (ТС, Сл. Брэс.), 'дрэнны, дробны” (Мат. Гом.), 'ня- 
хрышчаны, язычнік" (ТСБМ, Нас.), пагана 'дрэнна, кепска” 
(Яруш., Шпіл., З нар. сл.), паганец, паганства. Агульнасла- 
вянскае; параўн. укр. логаний, серб.-харв. пбган 'нячысты”, 
чэш., славац. ропап 'язычнік'. Старажытнае запазычанне з лац. 
равапи5 'вясковы, язычаскі: рариз 'акруга” (Фасмер, 3, 294 
і наст.; там жа і інш. літ-ра). 

Паганюка, паганкі паўзуны” (З нар. сл., мазыр.). Да 
паганы. Семантычная паралель у рус. пск. логаник, пбган 
змяя, паўзун”. 





Паганяты 'той, хто паганяе запрэжаных жывёл, возчык” 
(ТСБМ, Шат., Гарэц., Яруш.). Да лаганяць; першапачаткова 
залежны дзеепрыметнік на -т-. 

“Пагар, погар 'выгарэлае месца на балоце; багна, багністае 
месца” (Талстой, Геогр. терм., 198; зах.-палес.). Аддзеяслоўны 
дэрыват ад пагарэць-“гарэць (гл.). 

Пагарда “ганарлівыя адносіны да каго-н., ганарыстасць” 

(ТСБМ, Яруш.), пагбрда те (Гарэц.). З польск. ровагаа тс”; 
пагорда пад уплывам горды. 
ў Пагарка 'выгарэлае месца ў тарфяным балоце”, пагар'е 
вялікая прастора выгарэлага торфу” (Касп.), пагарыны 'выжа- 
рыны” (Сцяшк. Сл.). Да пагарэць-“гарэць з розным суфіксаль- 
ным афармленнем. 

Пагасіцца 'замарыцца” (Шатал.). Няясна. 

Пагатбве “тым больш” (Гарэц., Янк. БПІ, 158). Ст.-бел. 
покготовю (поготове, поготову, поготовно) асабліва”, пал. 
ХХІ ст.-“ст.-польск. рогоіофіе (Булыка, Лекс. запазыч., 200). 





96. 





Пагібаны пагнуты, няроўны" (Сл. ПЗБ, Сцяшк.) пагібляны 
“е (Сл. ПЗБ, З нар. сл.). Да гібаць (гл.). А 4 ў 
Пагібелька "нізкае месца” (Мат. Гом.). Да гібаць 'гнуць 
(гл.) з суф. -ель-к- (параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 38, 98). У се- 
мантычных адносінах цікавы прыметнік гібкі багністы” (Сл. 
ЗБ) таго ж кораня. М 
М а шча аамёр ў. Параўн. дырдзіцца выцягваць ногі 
пры смерці" (Касп.), здыхаць” (вілен., Лаўчутэ, Валзаанх 
108), палес. зг'йрдицца, зг'йрджувацца "тс (Лысенка, СПГ). 
Паводле Лаўчутэ (СБ, 109), з літ. аігаімііз “здыхаць, 
дайсці да канца жыцця'--аігй "лупіць, драць, знімаць скуру, 
". Гл. яшчэ дырда. 
“““Пагнбй ара месца, зямля” (Нас., Др.-Падб., Гарэц., 
Шн. 9, Мат. Гом., Сл. ПЗБ), логнбй 'тс 19), загароддзе 
(участак) (Сцяшк. Сл.), 'угнойванне, гной (Юрч.), погнбй 
зполе, якое не засявалася некалькі гадоў”. (КЭС, палес.). Ад- 
дзеяслоўнае ўтварэнне ад пагноіць-“гнаіць (гл. гной). Але 
ўн. польск. рорпоіб, рогпо]. ў 
Ў Пасавака насе (Шат., Сл. ПЗБ), пагнбйка, па- 
гнбйнік “тс” (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Да гной (гл.). ў 
Пагнюсіць 'зрабіць нягодным, аа Пена заму- 
ў воду)" (Дзімітр., Шн., навагр.). Іл. гні г А 
аа, аса (ТСБМ, Касп., Бяльк., Яруш., Клім.), 
погбда тс (Сл. ПЗБ), 'добрае надвор'е (ТСБМ, Гарэц., 
Шат., Мал., КЭС. віл., Янк. БП, ТС, Клім., Інстр. 11). Рус. 
погбда 'надвор'е, укр. погбда ”надвор” е; добрае надвор 
бура, дождж, снег; пагадненне; міравая, польск. рогоаа "на- 
двор'е”, чэш., славац. ропоаа 'добрае надвор'е; спакой, душэўны 
камфорт. У дыялектах заходніх і ўсходніх моў значэнні мя- 
няюцца ад 'добрае надвор'е" праз нейтральнае "надвор аса 
дрэннае надвор'е, непагода” (гл., напр., Талстой, ВЯ, Я 
М І, с. 33 і наст.). Да год (гл.) (Фасмер, ]::426); 77. 
Пагбдкі "памінкі праз год” (Мат. Гом., Інстр. 11). СушсВлЕ. 
нае ўтварэнне аў прыназоўнікавага словазлучэння ла году 
. -к. Гл. гбд. йі : 
й ава, “дарога, па якой гоняць жывёлу на папас (ТСБМ, 
Янк. 1, З, Некр., Сл. ПЗБ), "агароджанае месца ў лесе ці ў полі 
(ДАБМ, 78), 'паша' (Мат. Гом., Федар. УП, 246), Манах 
чарада” (Федар. УІІ, 246; Сл. ПЗБ), пагўдк 'статак (Сл. ), 
пагбня 'паша, выган” (Нас., Жд. 2), пагбнка (агароджаны 
прагон для жывёлы” (Нар. сл.). Рус. пск. погбн выган, балг. 
пбган 'частка поля, якая вызначана баразной”, пэгбн. прама- 
вугольны ўчастак поля, які абходзяць пры ворыве, Ссраааага 
рбвоп 'мера зямлі”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад ровопііі або ад 
ровепаіі з іншай апафанічнай ступенню. Параўн. яшчэ гон, 
гоні -- палескія земляробчыя тэрміны. Агляд бяспрэфіксных 
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слав. форм ад гнаць гл. Фасмер, І, 436; Выгонная, Лекс. Палес- 
ся, 59. 

Пагон» 'парасткі на дрэве" (Янк. 3, Сцяшк. Сл., Інстр. ІІ, 
14). Да гнаць; параўн. рус. погбя "познія ўсходы, новыя па- 
расткі хлеба пасля позніх дажджоў”. 

Пагднз 'наплечны знак адрознення” (ТСБМ). Новае запа- 
зычанне з рус. погбн 'тс'. У рус. мове паводле КЭСРЯ (346) 
лексіка-семантычнае ўтварэнне на базе логбн 'прыстасаванне 
(паласа, дужка, скаба, рамень, нашыўка і г.д.) для замаца- 
вання якога-н. прадмета”, якое ў сваю чаргу -- бязафіксны 
дэрыват ад погонять. Такім чынам, логон, уласна, палоскі, 
нашыўкі для замацавання эпалетаў. Узвядзенне да польск. 
“ровоп«-овоп 'хвост' (Грот, Фил. Раз., 445) Фасмер (З, 295) 
лічыць сумніцельным. 

Пагбніч 'паганяты” (Федар. УІ). Рус. паўдн. логбнич, 
укр. погбнич, ст.-рус. погоничь 'вознік; зборшчык падаткаў” 
(ХІ, ХПІ стст.), славен. роропіё 'паганяты” і г.д. Прасл. 
ровопіёьг-ровопііі (гл. гнаць) з суф. -ёь (5Р, 1, 102). 

Пагбныч (пагбныш) 'птушка” (Мат. Гом.). Рус. погбныш 
пастушок, малая балотная курачка” («свишцет по-пастушьи» -- 
Даль). Да гнаць, паганяць: рускі сінонім тлумачыць матыва- 
цыю назвы. 

Пагонь 'хуткі рост” (Сцяшк. Сл.), погбня 'адросткі" (ТС). 
Да гнаць (гл.). 

Пагбня; "праследаванне таго, хто ўцякае, і тыя, хто прасле- 
дуе” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., Яруш.), пагбн (Нас.), пагбнь 
(ТС) тс. Рус. погбня, укр. погбня, погбнь, ст.-рус. погон, 
погоня, погона (13 ст.), польск. ророй 'тс”, серб.-харв. погон 
"рухаючая сіла цягі, славен. рогоп 'пагоня”. Ад рогэпаіі (гл. 

гнаць) з рознымі суф.: е, га, ўь. Праславянская мадэль з іншай 
апафанічнай ступенню ў назоўніку. 

Пагбня» "невялікае балота” (Шатал.), погбня 'невялікае 
балота, заліўны луг” (Сл. ПЗБ), логбня 'месца, якое заліваецца 
вадой у час паводкі або пасля дажджу; сена, якое скошана на 
такіх месцах" (Клім., 58), "нізіна, балоцістая даліна” (ТС), 
“вузкая лагчына, месца сцёку вод пры вясновым раставанні 
і атмасферных ападках”, "вузкая і доўгая нізінная мясцовасць 
сярод больш узвышанай”, "вельмі густыя зараснікі, якія цягнуц- 
ца больш на балоце і нізкіх месцах" (Талстой, Геогр., 196). 
Палескі геаграфічны тэрмін. Ад рорэпаіі з суф. -ўа: утворана 
па праславянскай мадэлі з унутранай формай "месца, дзе гоніць 
ваду” (гл. Талстой, там жа). 

Пагбрак “невялікае, адложыстае ўзвышша, узгорак 
(ТСБМ, Нас., Касп., Гарэц.), пагбркі “узгоркі, намытыя вадой” 
(КЭС, ст.-бяроз.). Рус. паўн. пагорок, укр. пагброк, польск. 


4. Зак. 157 
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ровбгеЕ, чэш. рапогеё, славац. райогоё "тс. Канфіксальнае 
ўтварэнне ад гара (гл.) (Сцяцко, Афікс. наз., 241). 

Пагост "магільнік" (ТСБМ). Рус, погбст "царкоўная абшчы- 
на, прыход, царква з жылымі дамамі, службы”, дыял. 'магіль- 
нік”, ст.-рус. погостэ 'жылое падвор'е князя і яго світы пры 
падаткаабкладанні' (Х ст.). Першапачатковае значэнне 'заезны 
дом, у якім затрымліваліся князь і духоўныя асобы”. Ад госць, 
гасціць (гл. Фасмер, З, 295). Як мяркуе Зяленін (Табу, 2, 150), 
значэнне "магільнік узнікла на базе першапачатковага ў 
выніку табу. У бел., відаць, кніжнае запазычанне з рус. 

“Паграбець, паграбіты 'адубець (пра пальцы)” (Сл. Брэс.), 
пограбець, пограбнуць 'тс' (ТС), пограбітэ 'зрабіцца малару- 
хомым ад холаду” (Нар. лекс., брэсц.). З польск. росгабіеё 
адубець, скарчанець”. 

Паграбня 'клець, надбудова над дахам склепа” (Нас.), 
“насціл з бярвення над ямай” (Інстр. П). Ад лограб 'склеп” 
(гл.) з суф. -ня. 

Паграбы 'ямы ў рэчцы, возеры” (Сл. ПЗБ). Гл. лограб. 

Пагроб, лагроп, пагробы "грузд" (Сл. ПЗБ). Рус. пск. лод- 
грёб 'тс”. Вытворныя ад паграбаць, падграбаць, таму што груз- 
ды звычайна растуць на тоўстай падсцілцы. 

Пагрэбіца 'лесвіца ў склеп або яму” (Сцяшк.). Ад пограб 
“склеп” (гл.) з суф. -ица. Параўн. і рус. погрёбица 'збудаванне 
над пограбам, склепам”. 

Пагрэбіны 'пахаванне” (Федар. І, Сцяшк. Сл.), паграбіны 
(Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), погруоп (Мал.) 'тс'. Згодна з геагра- 
фіяй, запазычанне з польск. рорггебіпу, росггеб 'тс'. 

Пагрэбка 'ямка для захавання бульбы” (Сцяшк. Сл.), 'над- 
будова з паветкай над пограбам! (Юрч.). Да пограб 
(гл.). 

Пагрэдзінь "месца на печы каля сцяны, дзе сушаць дровы” 
(Сл. ПЗБ). З літ. раргёаіпўз “тс” (Лаўчутэ, Балтызмы, 70 
там жа і інш. літ-ра). 

Пагрэйзаць "зрабіць неахайна” (Сл. ПЗБ). Аўтары слоў- 
ніка параўноўваюць з літ. 8гвізіей "тс. У якасці бел. паралелі 
можна прывесці яшчэ і крэйзаць 'крэмзаць” з іншай этымало- 
гіяй (гл.). 

Пагрэчыць "пашанцаваць (ТС). Няясна. Ізаляванае слова. 
Магчыма, гэта лакальнае ўтварэнне на аснове польск. дггесгпу 
"ветлівы, выхаваны” з развіццём семантыкі кораня ад "ветлівы" 
да 'добразычлівы”, 'спрыяльны”. 

.- Пагўдка 'чутка, размова, звестка” (ТСБМ, Яруш., Др.- 
Падб.), 'напеў, мелодыя, песня” (ТСБМ), 'ганьба, асуджэнне”. 
Укр. погўдка “асуджэнне”, рус. погудка 'мелодыя, напеў, прыга- 
ворка”. З суф. -ка ад пагудзець-“гудзець (гл.). Параўн. яшчэ 
пагудзіць 'паганьбіць, асудзіць” (Шат.), "абсмяяць" (Сл. ПЗБ), 
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'палаяць, пакрычаць” (Сцяш. МГ). Апошні дзеяслоў з польск. 
рориагіб тс. 

Пагўрак 'пагорак” (Шат., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), погўрак 
тс” (ТС), пёагурак (Нар. лекс.), пагур 'сенажаць на ўзвышаным 
месце” (Сл. ПЗБ). З польск. рогбг(ей). 

ХПагусянёць, пагусінёць 'скарчанець” (Мат. Гом.), логусе- 
нёць "зрабіцца падобным на гусіную скуру (ад холаду)" (Сл. 
ПЗБ). Да гусіныгсгусь (гл.). 

Пагэмтаць 'пакамячыць” (Сл. ПЗБ). Гл. гамтаць. 

Пад прыназ. і прыстаўка. Агульнаслав.: рус. лод, под-, подо-; 
укр. під, ст.-рус. под, ст.-слав. подь, чэш. род, роае, балг., 
серб.-харв. под і г. д. Прасл. рой». Існуюць дзве версіі слав. 
роа'е: роднасць з под 'дно, под' і лат. рез 'нага (ступня)” (Бруг- 
мэн. (Сгйпдагізз, 2, 2, 733 і наст.; Остэн-Сакэн, АіЗІРН, 32, 120 
і наст.) або ўтварэнне на слав. глебе ад ро аналагічна га: гаа», 
па: пае (Фасмер, 3, 296; там і інш. літ-ра). 

Пад» "апад" (Янк., Янк. 92, Сл. Брэс.), "мядовая раса, падзь” 
(ТС). Аддзеяслоўны назоўнік ад падаць. Параўн. апад, 

Падабаць(ца) 'сімпатызаваць каму-н., любіць каго-н” 
(ТСБМ, Касп., Шат., Яруш., Мядзв., Шпіл., Гарэц., Др.-Падб.). 
З польск. ро4обаё зіг "тс, якое далей да даба (гл.). 

Падабёнства 'наяўнасць агульных або падобных рыс, па- 
добнасць у чым-н.; нешта падобнае на што-н. (ТСБМ, Яруш.). 
З польск. роасбіейзіфо 'тс'. 

Падагонь 'набедрыкі (частка збруі)” (Сцяшк. Сл., Шатал.). 
З польск. роаогопіе 'падхвоснік, набедрык'ггороп 'хвост”. 

Падагра 'захворванне суставаў і тканак у выніку парушэн- 
ня абмену рэчываў” (ТСБМ). Ст.-бел. подакгра (подагра) 
'падагра” (сяр. ХУІІ ст.). З польск. родавгаг-лац. ройагта 
ад грэч. лобатоа (Булыка, Лекс. запазыч., 129), першапачат- 
кова 'пастка для ног' (Фасмер, 3, 296). 

Падазраваць "лічыць вінаватым у якіх-н. дрэнных, неда- 
зволеных учынках; думаць, дагадвацца” (ТСБМ). Новае кніж- 
нае запазычанне з рус. подозревать, якое ад прасл. гьгёй 
“глядзець, бачыць”. Бел. м. дзеяслоў гэгеіі і яго вытворныя 
неўласцівыя. 

Падалёшнік 'род шматгадовых травяністых раслін сямей- 
ства кірказонавых" (ТСБМ), ладалёшнікі "род грыбоў” (Грыг.). 
Да альха (гл.). У назвах грыбоў, па назіраннях Яшкіна (Бел.- 
рус. ізал., 99), беларуска-руская ізалекса (паўн.-усх. Бела- 
русь -- наўгародскія, пскоўскія і цвярскія землі). 

Паданка 'змяя (мядзянка?)” (Нар. лекс, маларыц.), 
падалёц 'вуж” (Сцяшк. Сл.), падалец, пёдаляц 'вераценніца” 
(Сл. ПЗБ). Укр. падалець 'вераценніца, Апеіц5 ігарііі”, 
падальник, падалюк “тс”, падалица 'від вужа, гадзюка”, польск. 
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раааіес 'жаўтапўзік, Орбізайіцз арофцз'. Да падаць (Брукнер, 
390). У гродзенскіх гаворках, магчыма, з польск. 

Падаплёка 'падбіўка ў (мужчынскай) сарачцы” (Бяльк., 
Касп., Мат. Гом., Малчанава, Мат. культ.).-Рус. літар. подо- 
плёка 'унутраны сэнс”, дыял. 'падбіўка ў сялянскай кашулі”, 
укр. лідіплёчка 'падагпілёка”. Ад пад і плячо (Фасмер, 3, 299). 
Гродз. падаплёчка 'накладка з ваты на плечы” (Сцяшк.), 
відаць, пад семантычным уплывам ллёіыкі 'тс. 

Падарбжнік трыпутнік, Ріапіавго-таўог 1. (ТСБМ, Кіс., 
Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), трыпутнік ланцэталісты, РіІапіаро Іапсео- 
Іаба І.” (Бейл.), 'панікніца рачная, бСеит играпиут вІаБга 1. 
(Кіс.), 'гладун гладкі, Негпіагіа еІаБга 1.” (Бейл.). Да лада- 
рожны«-дарога (гл.) з суф. -ік. Назва розных раслін, якія 
растуць непадалёку дарог. Усходнеславянскае: рус. подорбж- 
ник, укр. подорбжник. У інш. слав. м. з іншай суфіксацыяй: 
чэш. роагаёес, славін. ройгаёес, ройгагеё, ст.-польск. ройгаёе, 
(з чэш.). Гл. Махэк, )тёпа гозПіп, 53. а 

Падарўнак "тое, што дораць, што падорана” (ТСБМ, Яруш., 
Гарэц.). З польск. роаагипек (Кюнэ, Роіп., 87; Гіст. лекс., 260). 

Падасінавік, падасіннік "ядомы грыб з чырвона-бурай шап- 
кай”. Утварэнні ад прыметнікаў падасінавы, падасінны--асіна 
з суф. -ік, -нік. Толькі ўсх.-слав. словаўтваральная мадэль у 
назвах грыбоў (рус. подосйновик, подосінник, укр. підосиновик) 
(гл. Мяркулава, Очерки, 161). 

Падатак "абавязковы збор з прадпрыемстваў і насельніцтва 
(ТСБМ, Нас., Яруш., Гарэц., Грыг.). З польск. ро4аіее “тс. 
Па дадзеных Гіст. лекс., 238, у бел. м. з'явілася ў 60-х гадах 
ХІХ ст. Я ) 

Падатлы 'прыемны” (ТС). Да даць, даваць. Параўн. літар. 
падатлівы. 

Падачка эпілепсія” (Сл. ПЗБ), ладаная балезнь тс” (Жыв. 
сл., мядз.). Гл. падучка. 

Падаяна 'перадача” (Мат. Гом.), падаянак 'падарунак” 
(Сцяшк. Сл.), падаянка 'міласціна” (Жыв. сл., валож.), па- 
даённе тс” (Мат. Гом.). Да даць (гл.). Утворана ад залежнага 
дзеепрыметніка на -н- дзеяслова “падаяць 'падаць” (параўн. 
падаяць у Насовіча, ст.-рус. падаяць-»падаяние (ХІІ ст.). Гом. 
падаённе, відаць, пранікненне з рус. тэрыторыі. 

Падбародак, падбароддзя 'месца паміж барадой і шыяй; 
падбароддзе”. Агульнаслав.: рус. подборбдок, укр. підборбдок, 
польск. роабгоаеі, чэш. роаргайек, славац. роабгадок, серб.- 
харв. пддбрадак, славен. роаргааеё, балг. подбрадек. Кон- 
фікснае ўтварэнне з прыст. род- і суф. -еЁ ад Богаа (гл. барада). 

Падбёл “расліна падбел, Тиззіаро Іагіага І. (ТСБМ, 
Шат., Касп., Кіс., Бейл., Сл, ПЗБ), 'крываўнік звычайны, 
Асвеа тіПеіоішт І.” (Шат., Кіс., Бяльк., Сл. ПЗБ, Арх. ГУ, 
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лельч.; Бейл.), лодбёл "розныя дзікія і культурныя расліны з 
белымі кветкамі ці апушэннем" (ТС), подбіў ”крываўнік звы- 
чайны” (Маш.). Рус. подбёл назвы розных раслін, у тым ліку 
ТуззЙаро (агіага Ё., укр. підбіл тс”, польск. родбіа! "ТизэПаео 
іагіага 1.7, чэш. роарёі, серб.-харв. пддбел, пддбео “тс, 
славен. роабеі'. Прасл. роаэбеіе. Да бёлы (гл.) (Махэк», 466). 

Падбёлы "горкія грыбы белага колеру, якія соляць на зіму” 
(Мядзв.). Да белы. 

Падбой; 'ніз вопраткі, падшыты іншым матэрыялам” 
(Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, Нар. сл., гродз.), падбіцьцё 'падкладка” 
(Шат.), падбіце “тс” (Сл. ПЗБ). Рус. падббй, укр. підбій. 
Да падбіць з чаргаваннем галоснага ў корані. Варыянт пад- 
біцьце, відавочна, з польск. роабісіе 'падкладка”. 

Падбой» 'натруджанае, падбітае месца на назе” (ТСБМ; 
Нар. сл., навагр.; З нар. сл., карэл.; Нар. лекс., слонім.), 
нарыў пад мазалём” (ТС). Да падбіць--біць. 

Падбор 'абцас' (ТСБМ, Шат., Касп., Тс, Інстр. 1), пудббр 
пс (Тарн.). Рус. подббр, укр. подбір тс”. Да падабраць--браць 
(гл.). Семантыка зразумелая з тлумачэння "абцас, зроблены 
з кавалкаў скуры” (ТСБМ), г. зн. падабраны. 

Падбукрбйціць 'падгаварыць, падбухторыць” (Янк. І, Мат. 
Гом.). З падбухторыць (гл.), відаць, у выніку кантамінацыі з 
нейкім іншым словам. 

Падбухтбрыць 'падгаварыць каго-н. да якога-н. дзеяння” 
(ТСБМ, Шат., Сл. ПЗБ). Гл. бухторыць (пад бухцець). Ціка- 
вае змяненне семантыкі вытворнага дзеяслова. Зыходнае 
бел. бухторыць азначае 'праз меру ліць вадкасць; звыш меры 
ліць і пад.” Значэнне ж польск. бисйіоггуё “дурыць, баламуціць” 
наводзіць на думку аб магчымым семантычным запазычанні. 

Падбылы 'пажылы” (Шат.). Да быць; утворана, магчыма, 
па прыкладу паджылы. 

Падбярозавік 'ядомы грыб з гладкай буравата-шэрай 
шапкай, які расце ў бярэзніку; абабак”. Дэрыват ад прыметніка 
падбярозавы--бяроза з суф. -ік. Гл. яшчэ падасінавік. 

Падвал “брус, на які насцілаецца падлога, памост”; абл. 
тадруба” (ТСБМ), падваліна тс (Тарнацкі, 5ім4іа), падва- 
ліна, пудваліна тс (Сл. ПЗБ), падваліны "ніжні вянок зруба” 
(інстр. 11), подваліны, подвальнік 'тс (ТС), падвёлак 'пада- 
коннік, падваліна” (Бяльк., Мат. Гом.), пудвалак 'папярочнае 
бервяно пад падлогай” (Шатал.), падваліны 'чатыры бервяны, 
пакладзеныя на плыце, якія служаць асновай для ўмацавання 
шарыгі” (Нар. лекс.). Ад падваліць-гваліць з рознымі суфік- 
самі. Аналагічна ў інш. слав. мовах: рус. подвалок 'пень, ніж- 
няя частка дуба, якая падкладаецца пад вуглы вясковых 
будынкаў”, укр. лідваліна "тоўсты брус, які служыць асновай 
драўлянай сцяны”, польск. роафаііпа 'ляжак, закладны брус”, 
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чэш. роадаі(а) 'тс, славен. рода! 'нясучы, апорны брус, 
бервяно”, серб.-харв. пбдвалак 'падкладка пад бочку”. 

Падвалбка 'невялікая рыбацкая сетка” (Касп., Сл. ПЗБ). 
Прыставачнае ўтварэнне ад валока» 'невад'. Сюды ж падва- 
с "маленькі невад" (Дэмб.), 'сачок для лоўлі рыбы” (Сцяшк. 

л.). 

Падвасаліны “узаемнае наведванне бацькоў маладой і 
маладога пасля вяселля; пярэзвы” (Сл. ПЗБ), падвясёлкі 
тс (Сл. ПЗБ). Конфіксныя ўтварэнні ад вяселле. Падвасалі- 
нысспадвяселіны. Ацвярдзенне в і с, відаць, у выніку забыцця 
ўнутранай формы слова, паколькі яно адзначана на літоў. 
скай тэрыторыі. ў 

Падвёй: “дух, які круціцца ў ветры, прыносіць разбурэнні 
і незвычайныя хваробы; хвароба, якая здараецца, калі прахо- 
піць скразняком, параліч” (ТСБМ, Сл, ПЗБ, Мат. Гом.), 'скраз- 
няк (Сцяшк. Сл.), 'хвароба” (ТС), 'прастуда, параліч” (Касп., 
Гарэц., Інстр. 11), пудвій тс” (Нар. лекс., стол.), 'ліха, бяда” 
(Жд. 2). Укр. підвій 'від хваробы ад ветру. Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ад падвеяць--веяць. У семантычных адносінах 
параўн. яшчэ вётранка (гл.). 

Падвёй» "расліна падвей шыракалісты, Егіорпогиут Іаніо!і- 
ут Норре” (ТСБМ, Кіс.), 'драсён змяіны, Роіувопиут Бізіогіа 
І.” (Бейл). Да падвей!, таму што Егіорпогіцт ІабісІіцт Норре 
у народнай медыцыне выкарыстоўваецца для лячэння падвею 
(БСЭ, 7, 601). Мабыць, аналагічную матывацыю можна пры- 
няць і для драсёну, які таксама з'яўляецца лекавай раслінай. 

Падвілка 'павека” (Сл. ПЗБ). Няясна. Мабыць, з “падвійка 
(гл. вейкі) з вядомым у дыялектах пераходам й-»л, напрыклад, 
ляха: яха 'рэха”. 

Падвірак 'завостраная палачка для падплятання лапцей” 
(Касп., Шатал.), подвырок, подвірок тс (Сл. Брэс.). Суфік- 
сальны дэрыват ад падвіраць 'падплятаць лапці”; апошняе да 
ойі (гл. віць). ц: 

Падвічка 'стужка” (Шатал.), лодвычка “тс” (Сл. Брэс.), 
"абруч, на які накручвалі намітку, пасма льну, што падкла- 
даюць пад валасы, каб зрабіць прычоску” (Сл. ПЗБ), лод- 
вічка 'хустка, завязаная на лоб пад другую хустку” (Сл. 
Брэс.). Польск. ройфіва 'занавеска; вуаль, белая галаўная 
хутка”. Польск. слова з “роашіўваггшіё (Брукнер, 496), 
(гл. віць). У бел., відавочна, з польскага, калі меркаваць па 
арэалу бытавання. 

Падвбй 'частка сахі, якая падтрымлівае плаху" (Выг.), 
пудвій тс” (Тарнацкі, 5іц4іа), ладвбі "вяроўка, якой прыма- 
цоўваюцца нарогі сахі да ручкі (Сл. ПЗБ). Рус. подвбй 
“вязкі, віцы, якія звязваюць часткі сахі. Да падвіць-»віць 
з чаргаваннем галосных у корані. 
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“Падвбліца, лудаблыця "ніжняя частка падбародка” (Сл. 
ПЗБ, Клім.), лудвбле 'тс” (Бяссон.), падвдліч "падбародак, 
двайны падбародак” (Сцяшк.). Конфікснае ўтварэнне з асно- 
вай вол- (гл. валлё). М 

Падгалы "тонкі, з падцягнутым жыватом (пра жывёлу)” 
(Янк. 3), тонкі” (Сл. ПЗБ), прамы, высокі” (Мат. Гом.), пад- 
галісты 'з доўгімі нагамі, цыбаты; высокі, тонкі (пра дрэвы, 
расліны) (ТСБМ), тонкі, высокі з суччам наверсе" (ТС, Некр.). 
Ад гаі» (параўн. рус. дыял. галый 'голы, бязлесны”, прогалина 
толае месца ў лесе”, а таксама польск. Роапаіе, роапаіскі -- 
Брукнер, 133), звязанага чаргаваннем галосных з го!» 'голы”. 
Гл. Трубачоў, ЭССЯ, 6, 96. 

Падгалёністы 'цыбаты; з доўгімі нагамі” (Касп.). Да галёнкі 
(гл.). Параўн. рус. голенастый. 

Падгалінасты 'высокі, тонкі” (Сцяшк., Сл.), падгалінясты 
тс (Сл. ПЗБ). Гл. падгалёністы. 

Падгары 'паджары” (Мат. Гом.). Да гарэць. Развіццё 
семантыкі гл. паджары. 

Падгёрац 'жалезны прэнт, які злучае шворан з трайнёю 
калёс” (ТСБМ, Янк. 92), падгэріц (Бяльк.), падагэрц (Шат.), 
падгзрц (Шат., Янк. 9), подгёрэц, подгзрэц (ТС), подгёрец 
(Мат. Гом.), подгёрац (Сл. ПЗБ), підгірць, подгірць, под- 
гбрец, пудгёрец (Сл. Брэс.), пудгёрац (Тарнацкі, 5ім4іа). 
Рус. курск. лодгйриц (без тлумачэння значэння у КСРНГ), 
смал. лодгёр 'жалезная паласа под коламі, якая злучае пярэд- 
нюю і заднюю часткі колаў”, укр. підгёрц, пудгёрец 'тс'. Няясна. 
Па фанетычных прыкметах, запазычанне, хутчэй усяго гер- 
манізм. Але канкрэтную крыніцу вызначыць цяжка. 

Падгёйстра, падгёйсцер 'падгерац' (Мат. Гом.). Рус. курск. 
пыдгёйстер, подгёйстра, укр. підгёйстор, підгёйстра, підгёрсть 
тс". Няясна. Магчыма, звязана з падгерац; не выключана, 
што гэта метафарычны перанос з гайстер 'чорны бусел”. Такія 
пераходы ў розных тэхнічных прыстасаваннях існуюць. Бел. 
слова, відаць, з укр. 

Падглыбціць 'прысвоіць (Касп.). Бліжэйшы славянскі 
адпаведнік -- польск. дыял. сёдбаб 'хапаць, забіраць сабе; 
абдымаць”. Польск. слова роднаснае слав. ріоба, ріобіі (аб 
апошніх гл. Трубачоў, ЭССЯ, 6, 131 і. наст.), параўн. бел. 
аглобля. Лаўчутэ абгрунтавана (Балтизмы, 103 і наст.) на 
аснове семантычнага і арэальнага крытэрыяў ставіць пытанне 
аб запазычанні польск. ёідбаб з балцкіх моў, параўн. літ. 
вібЫі, рвіёЫі 'укрываць, ухутваць; хапаць, прысвойваць”, 
лат. віабаі 'берагчы, захоўваць” і г. д. Што датычыць канкрэт- 
нага статуса беларускага слова, то яно можа быць прэфіксаль- 
ным ўтварэннем на беларускай глебе як ад польск. 8ёдбаё, так 
і ад літ. 9ібЬіі з дыялектнай зменай ас»ы і падваеннем інфінітыў- 
нага канчатку. “ 
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“Падградзіна, подградина "расліна гладун гладкі, Негпіагіа 
вІаБга 1.” (Бейл.). Да града. 

Падгрўніць 'падбіць, падахвоціць” (Касп.). Няясна. Адзі- 
ным магчымым фармальным супастаўленнем можа быць рус. 
грунь 'конская рысь; дробная рысь” (сграпь, гл. Трубачоў, 
ЭССЯ, т, 148). Параўн. яшчэ бел. грунем 'бягом' (Бяльк.) і 
грунём 'тс' (Нар. сл.), а таксама рус. иди грунастей, г. зн. 
прыбаў ходу, рысі, і дзеяслоў груяйть 'ехаць трушком”. Тады 
падгруніць першапачаткова 'падагнаць, паскорыць”, потым -- 
“падахвоціць, падбіць”, 

Пад(г)ўза 'шляя” (Нас., Гарэц.), падгўзак 'частка збруі” 
(Мат. Гом.), падгўзы мн. 'набедрыкі” (Сл. ПЗБ). Да слав. 
дг-вг- (гл. вуза, вузел, вязаць). 

Падданы 'асоба, якая знаходзіцца ў падданстве якой-н. 
дзяржавы”. Ст.-бел. подданый 'падданы” (1434 г.). З польск. 
роааапу (Булыка, Леке. запазыч., 21). Польскае слова калькуе 
лац. зибайш5 'тс” (Фасмер, З, 296). 

Паддзёўка 'мужчынская верхняя вопратка” (ТСБМ, Бельк.), 
“кароткая верхняя цёплая вопратка” (Янк.), верхняе святочнае 
адзенне” (Малчанава, Мат. культ.), верхняя жаночая вопрат- 
ка” (Інстр. 11), лоддзёўка 'паддзеўка” (Мат. Гом.), лоддзёўка, 
паддзёжка 'спадніца (сподняя)' (Мат. Гом.). Рус. поддёвка 
'тс'.Суфіксальны дэрыват ад паддзяваць (гл. адзёжа). 

Паддымка 'снежны занос' (Касп.). Значэнне дэфінавана 
недакладна, параўн. кантэкст: ўзьнялася, паддымка; слова 
хутчэй азначае “мяцеліца, замець. Суфіксальны дэрыват ад 
“паддымаць 'уздымаць”. Гл. уздымаць. 

Паддымкам, лоддымкож 'на змярканні, шэрай гадзінай” 
(ТС). Рус. поддымки, поддымье 'раніца ў вёсках, калі толькі 
запальваць печы”. Да дым (гл.). 

“Пад'елдыкваць, лод'елдыкваць, подболдыкваць, подвал- 
дыкнуць 'падтакаць, падбіваць, падбухторваць” (ТС), пад'іл- 
дыкнуць "тс (Сл. ПЗБ). Рус, подвелдыкивать, подталдыкивать 
те”, елдёжить 'сварыцца'. Мяркуючы па мноству фанетычных 
варыянтаў, гукапераймальнае, якае адлюстроўвае няяснае бар- 
матанне. Гродз. падгалдыкнуць (Сцяшк. Сл.), мабыць, дадат- 
кова зазнала ўплыў дзеяслова галдзець. 

Паджаглісты "сухарлявы, тонкі” (Сл. ПЗБ, гродз.), 'строй- 
ны” (Сцяшк. Сл.; З нар, сл., навагр.), ладжздлісты "у абліпку, 
цесны, вузкі (пра адзённе)' (Шатал.). Дэрываты ад дзеяслова 
жэгліць (гл.), які да ёер- 'пячы”. У семантычных адносінах 
параўн. паджары. Улічваючы арэал распаўсюджання, магчыма 
паставіць пытанне аб запазычанні з польск. дыялекту, тым 
больш што і дзеяслоў жэгліць, на думку Супруна (ЭСБМ, З, 
269), таксама з польск. у 
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Паджары 'рыжа-буры або бура-чорны (пра масць жывёл)” 
(ТСБМ, Некр., Янк. 3, Інстр. 11), паджары, паджарысты 
сухарлявы, тонкі” (Сл. ПЗБ), поджары, поджарысты “пра 
валасы” (лоджёрые кбсы -- выгарэлі на сонцы) (ТС). Рус. 
поджарый сухарлявы, хударлявы”, ст.-польск. табб роагага 
“назва конскай масці”. Трубачоў (Пройсх., 26--27) бачыць у 
слове першапачатковае абазначэнне масці гончага сабакі 
з падпалінамі. Гл. таксама Фасмер, 3, 297. Да жар. 

Паджўліць 'падагнуць (хвост) (Касп.). Гл. жуляць. 

Паджылы 'пажылы” (ТСБМ, Шат., Янк., ТС), паджыты “тс 
(Сцяшк. Сл.). З польск. роаёуіу "тс. Гомельск. поджыўшы 
пажылы” (Мат. Гом.), мабыць, кантамінацыя паджылы і па- 
жыўшы. 

Падзвіжнік “чалавек, які ў імя служэння богу падвяргае 
сябе доўгім малітвам і посту; аскет; самаадданы працаўнік” 
(ТСБМ). Запазычанне з рус. подвйжнак 'тс” (Крук., Уплыў, 
39). Параўн. подзвіг. 

Падзёжка 'вопратка (падыспад)” Мат, Гом.). З “пад- 
адз'ежка ў выніку рэдукцыі галоснага. 

Падзёя 'здарэнне, выпадак" (ТСБМ, Гарэц., Яруш.). Укр. 
подія “тс. Ад “падзеяц(ца)-гдзеяць“-прасл. 4ё((а)і (гл. 
дзець) з суф. -еў-а; старажытная мадэль (параўн. 5Р, І, 59 
і наст.). 

Падзённік 'падзёншчык” (Шат.), "пастух (Сцяшк., Сл.), 
падпасак; падзёншчына” (Мат. Гом.), подзённік 'падзёншчык" 
(ТС), ладзёнік, падзённік 'падзёншчык; памочнік пастуха” 
(Сл. ПЗБ). З польск. ройгіеппіЕ тс. 

Падзіў 'порча вокам, якую лечаць загаворам” (ТСБМ, 
Шат., Гарэц., Др.-Падб., Сержп., Грам., Бір. Дзярж., Мат. 
Гом.), пбдзіў, подзіў (ТС), падзівец (Сл. ПЗБ), падзівак 
(Мат. Гом.) “тс”. Бязафіксны дэрыват ад падзівіцца «дзівіцца 
(гл.). Фанетычныя паралелі ў інш. слав. мовах маюць іншую 
семантыку: укр. лодив 'паглядзенне, польск. роагію, чэш. 
роаіо 'здзіўленне; захапленне”. Семантычны адпаведнік у рус. 
селаз““сглазить. ў К 

Падзішачкі "расліна дрыжнік сярэдні, Вгіга тедіа І." (Кіс.). 
Няясна. 

Падзбл 'бедная солямі глеба шэравата-белага колеру” 
(ТСБМ), лпадзбла (Касп.), падзблле (Бяльк.), падзбліца, 
падзбль (Сл. ПЗБ), падзбліца (Мат. Гом.) "тс. Да зала (гл.) 
па колеру глебы. 

Падзёр 'брыжы, карункі, якімі абшываецца ніжні край 
чаго-н. (прасціны, пакрывала і г.д.) (ТСБМ), ладзбрнік 
те" (Сл. ПЗБ, Шатал., Нар. лекс.), 'прасціна з карункамі ці 
вышыўкай па краі” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), подзбр, подзбрнік 
'подзор” (Сл. Брэс.), подзбрнік 'падзор” (ТС). Рус. подузбрник, 
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подзбрник "тс. Да узор (гл.). Параўн. яшчэ рус. подузбрить 
размаляваць або вышыць узорам”. 

Падзь: “упадзіна” (Прышч., Дыс., стаўбц.). Рус. ладь, пади- 
на, перм., сіб. 'глыбокі і стромкі лог, яр, бездань, цясніна” 
або гміжгор'е, разлог”, паўдн. 'яр, лагчына”, укр. падь, ладина 

нявілая круглая даліна”, серб.-харв. ц.-слав. пад “даліна” 
(Шутц, Сеовгарпізсве, 38), балг. пад, падина 'даліна, лагчына; 
вузкі і доўгі яр; стромы абрыў і г. д. (Грыгаран, Словарь, 150). 
Дэрыват ад радаіі з суф. -е (параўн. Махэк, 425). 

Падзь» 'салодкая клейкая вадкасць на лісцях раслін” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, З нар. сл., Мат. Гом.), пад, падзь тс 
(6). Рус. падь, укр. падь, польск. раа?, чэш. мараўск. раа” 
тс”. Аддзеяслоўны дэрыват ад падаць (гл. Махэк, 495; Брук- 
нер, 390). 

Падкаліўка 'касцяная палачка для падплятання лапцей” 
(Мядзв.), падкаланка 'тс' (Сл. ПЗБ). Да калоць, таму што 
гэтай палачкай праколваюць дзіркі, у якія прадзяваецца лыка”. 

Падкалётка 'суп з бульбы і мукі, забелены малаком” (Інстр. 
1, Вешт., Шатал.), 'кавалачкі мяса і сала, якія падсмажаны 
ў рэдкім цесце” (Шат., Сл. ПЗБ), падкалбчанікі "тс (Сцяшк. 
Сл.). Вытворнае ад падкалаціць--калаціць з суф. -к-. 

Падкалатбвіць 'падгаварыць” (Касп.). Да калатоўка (гл. 
у артыкуле калаціць). 

Падкаменшчык 'маларухомая прыдонная рыба, якая жыве 
ў прэснай вадзе пад камнямі” (ТСБМ, Жук.). Рус. подкамен- 
іцик. Ад прыметніка падкаменны з суф. -шчык (параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 75). 

Падкапак "клабук" (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Укр. лідкалок 
'клабук, чапец”, рус. зах. капа, калка, капочка 'шапка, фураж- 
ка” Ст.-рус. “капа, накапка 'жаночае пакрывала на галаву ў 
выглядзе вэлюма” (канец ХУ ст.). Далей гл. капа. 

Падкарні 'маленькія саначкі, якія прычэпліваюцца да санак 
пры перавозцы бярвення” (Жд. 2). Гл. карыі; -я-, відаць, пад 
уплывам карнаты, карнаць. 

Падкі 'вельмі ахвочы, цікаўны да каго-, чаго-н. (ТСБМ, 
Яруш., Др.-Падб.). Рус. падкий, ст.-рус. падкий (1570 г.) 
тс. Утворана з суф. -к- ад падаць (гл.). 

“Падкіднік, лодкіднік 'бабок трохлісты, Мепуапівез ігігоІіаіа 
1.” (Бейл.). Зыходзячы са словаўтваральнай структуры, утва- 
рэнне ад прыметніка “ладкідны, які да кідаць (гл.); але семан- 
тычная матывацыя невядомая. 

Падкбва 'жалезная дугападэбная пласціна, якая прыбіва- 
ецца пад конскія капыты”, Агульнаславянскае: рус. подкбва, 
укр. підкбва, ст.-рус. подкова (1576 г.), польск. роаёофа, 
славен. роаёдоа і г. д. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад падкавацьх- 
каваць (гл.) (Брукнер, 279; Махэк, 285). 
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Падкбльная 'злы дух, які жыве, па павер'ю простых людзей, 
лад колам млына”, падкбльнік 'чорт” (Нас.). Да кола (гл.). 

Падкрўчча 'топкая балоцістая мясціна, зарослая кустамі” 
(Бяльк.). Канфіксальнае ўтварэнне ад круча (гл.), суф. -ўе 
(-іа). Параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 234. 

Падкузьміць 'паставіць у няёмкае становішча, падкусіць” 
(ТСБМ, Нас.). Рус. подкузьмать "тс. Ад уласнага імя Кузьма 
(параўн. яшчэ рус. обвегбрить 'тс'«гЕгор). Першапачаткова 
псаваць надзеі, якія былі звязаны з днём Кузьмы”, паколькі 
дзень св. Кузьмы і Дзям'яна (17 кастрычніка) лічыўся раней 
тэрмінам заканчэння сельскагаспадарчых пагадненняў (гл. 
Фасмер, 3, 297; там жа і інш. літ-ра). У бел., мабыць, з рус. 

Падкулачнік 'селянін, які дзейнічаў у інтарэсах кулака”, Да 
кулак» (гл.). Калька (або запазычанне) з рус. подкулёчник 
(Крукоўскі, Уплыў, П). 

Падкураваць 'пад'юдзіць, падбухторыць да чаго-н.” (Фе- 
дар., У). Да курыць. Развіццё семантыкі, відаць, праз ужы- 
ванне гэтага дзеяслова ў пчалярскай практыцы: ладкурыць 
(пчол) 'выгнаць з вулля, каб ляцелі шукаць нектар”. 

Падкўчка 'падпечак” (СТ). Прэфіксальнае ўтварэнне ад 
кучказ (гл.). 

Падла 'труп жывёліны, мярцвячына; аб кім-, чым-н. вельмі 
дрэнным” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Грыг., Мядзв., 
Гарэц.), падліна 'тс' (ТС), падло 'аб тым, хто благі” (Сл. ПЗБ). 
З польск. рааіо тс” (Карскі, Белорусы, 146), таксама як і падлі- 
наг-польск. радіпа (Кюнэ, Роіп., 83). Да падаць (Брукнер, 
390). 

Падласовік 'пеўнік стракаты (грыб)' (Сл, ПЗБ). Да лад- 
ласы з суф. -овік па бура-жоўтаму колеру грыба, 

Падласы 'з белай поўсцю на жываце (звычайна пра каро- 
ву)" (ТСБМ, Бяльк., Шат.), "жаўтаваты, светла-руды” (Гарэц., 
Некр., Мал.), "аб сабаку: плямісты або з белай спіной ці белым 
жыватом” (Федар.), подлёсы 'падласы” (ТС), падласівенькі 
те (Сл. ПЗБ). Рус. падласый 'цёмна-гняды з падпалінамі”, 
укр. лідласий 'з белым жыватом”; далей рус. лёса 'пляма 
прадаўгаватай формы, ільсняная пляма; паласа ад праса”, 
ласить "пакідаць плямы”. Паводле Фасмера (2, 460), роднаснае 
літ. Іаёаз 'пляма”, лат. іа5е кропля, пляма, крапінка” (гл. так- 
сама Бернекер, І, 691; Міклашыч, 160; Мацэнауэр, 9, 189). 
Збліжэнне з лат. Іарза 'месца” (Мее -- Эндзелін, 2, 440); 
Фасмер (там жа) лічыць менш верагодным. 

Падлёглы 'які адносіцца да ліку асоб, аб'ектаў, з'яў, на 
якія распаўсюджваецца што-н. абавязковае, прымусовае; паду- 
ладны, падначалены” (ТСБМ, Нас., Яруш.). З польск. роа8іевіу 
ўхэй 

Падлётак 'хлопчык або дзяўчынка ў пераходным узросце” 
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(ТСБМ, Касп.), падлёток (ТС), пудлыток (Клім.) “тс. Рус. 
подлёток, укр. підліток 'тс'. Да лёта (гл.). 

Падлёйчаць падглядзець, падкапаць (напр. бульбу)" (ТС), 
падлёгчы “тс' (Мат. Гом.). Параўн. яшчэ лёйчаць 'лягчаць 
КА, (ТС). Да лячаць (гл.). А 

адлётакі птушаня, якое крыху лятае (Янк.), подлёток 
(ТС), падлётыш (Мат. Гом.) тс”. ўс, ААВаРЗЬ тс”. ранах 
ны дэрыват ад падлятаць--лятаць (гл.). 

Падлётак» падлетак” (Гарэц., Др.-Падб., Янк., КЭС, ушац., 
КЭС, лаг.). З польск. роаісіеё “тс”, якое да 4аёаё, Ііесеё 'ля- 
цець”. Падлётух тс” (Мат. Гом.) на аснове падлётак з іншай 
суфіксацыяй. 

Падліца пляма карычневага колеру на скуры” (Сл. ПЗБ), 
падлічча. радзімы знак на твары” (Шатал.). Да ліцб (гл.). 

Падліцаць 'абяцаць (Касп.), падлёціцца прыкінуцца” (2) 
(ТС). Гл. заляцаць(ца), лець. 

Падлббісты пануры” (Мат. Гом.), “упарты, настойлівы” 
(Сцяшк. Сл.). Да лоб (гл.), першапачаткова "той, хто глядзіць 
спадылба”. 

Падлёг 'падробка з мэтай ашукаць каго-н.; падман, ашу- 
канства" (ТСБМ). Новае запазычанне з рус. лодлбег 'тс”. 

Падлбга: 'насціл у памяшканні, па якім ходзяць; пол (пера- 
пажна ў жыллёвым памяшканні). З польск. родіога “тс 
(Махэк, 120), якое ад Фагуё "рабіць насціл” (Брукнер, 425). 

Падлбга» "падвалкі” (Мат. Гом.), 'падаконнік: падсцілка” 
(Бяльк.). Рус. подлбга 'падкладка, падвалкі”, укр. підліжкі 
вялікія камні, якія падкладваюцца пад асноўныя. бярвёны хаты, 
калі месца няроўнае”, підлбга 'два пярэднія і два заднія слупы 
ў кроснах, чэш. родюва, ройіоўва падстаўка; падкладка”, 
серб.-харв. лддлог, пёдлога "падсцілка, падкладка, падстаўка, 
фундамент, славен. родібеа 'парог: ніжняе бервяно”, балг. 
подлога 'падкладка, падножка, падстаўка”. Аддзеяслоўнае 
вытворнае ад роаіогііі-“Іогііі (гл. лажыць). 

Падялўбак, ладлубка 'драўляная шына на санях (Касп.). 
Да лубянка (гл.). 

Падлўбнік 'прыстасаванне у ткацкім станку” (Мат. Гом.). 
Да лубка (гл.). 

і Падлыгайла 'які дапамагае ілгаць (Нас.), падлыжнік 
падлізлівы, угодлівы чалавек" (Чачот). Рус. лодлыгала “ілгун”. 
Да “падлыгацьг-лыгаць. Гл. лыга). 

Падлыжны памылковы, падманны, няправільны” (Нас.). 
Рус. подлвіжный тс. Ад “падлыгаць--лыгаць (гл. лыгаі). 

Падмаладзіцца "праясніцца на пагоду” (Некр.), падмаладж- 
ваць (цца) 'збіраецца дождж” (Др.-Падб.), подмолбджваць 
намарожваць лёд на рацэ” (ТС). Гл. маладзіцца. 

Падмёцца паабяцаць” (ТСБМ, Янк. 3, Некр.) “назвацца” 
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(калі падмеўся грыбам, то лезь у каробачку) (Янк. БП). Да 
“жець (гл.). Адносна семантыкі параўн. чэш. рёўтёй "заставіць, 
прымусіць”, літ. імі5 'брацца, ўзяцца за што-н.; браць на сябе 
адказнасць”. 

Падмётак 'падносак” (Янк. І, Жыв. сл.), падмёткі те 
(Тарнацкі, 5іцаіа, Бяльк.). Калька рус. подмётка, якое ад 
падмёт 'падкладка'«гподметать 'подшыць падкладку”. Аб рус. 
слове гл. Фасмер, 3, 298. 

Падмурак 'каменная або цагляная кладка пад чым-н.; 
фундамент: (ТСБМ, Нас., Гарэц., Шат., Касп., Бяльк., Сл. 
ПЗБ), подмўрок тс” (ТС), 'невялікая прыбудова да адрыны” 
(Шушк.), падмурбвак 'падмурак" (ТСБМ, Гарэц., Касп.), 
падмурбўка 'тс' (Касп., Янк., Жд. 2, Сл. ПЗБ), 'выступ каля 
печы” (Мат. Гом.). Запазычанне з польск. робётигее, ройти- 
гбажКа, дзе яны з'яўляюцца дэрыватамі ад ройтигофаё 'пад- 
весці каменны (цагляны) фундамент. Гл. таксама мур. 

Паднавёс павець" (Сл. ПЗБ), ладнавёска 'тс” (Сцяшк. Сл., 
ДАБМ, 798). Гл. навес. 

Паднагбтная 'праўда, ісціна, падрабязнасці чаго-н., якія 
старанна ўтойваюцца” (ТСБМ, Нас.). Рус. подногбтная, з под- 
ноготная тайна. З пад і ногаць, таму што тайну выведвалі 
з дапамогай уколаў пад ногці (Праабражэнскі, 1, 186; Фасмер, 
3, 298). 

Паднадблак 'падбіўка” (Касп., Сл. ПЗБ), 'ніжняя частка, 
якую падрубліваюць” (Інстр. І, Сцяшк. Сл.). З пад-, на-, дол 
З суф. -ак. Параўн. падол. 

Паднарад "падкладка ў абутку ад пад'ёму да наска” (ТСБМ, 
Інстр. І, Сцяшк.), поднарад 'тс' (ТС). Рус. поднаряд "тс, 
аддзеяслоўнае ўтварэнне ад поднарядить 'падшываць нарад 
або паднарад'г“нарядить--ряд. У бел., відаць, з рус., паколькі 
дзеясловы ад рад бел. м. не ўласцівыя. 

Паднёбнік (паднёбнік) 'прыстасаванне ў ткацкім. станку 
(Мат. Гом.), паднябёсьнікі 'тс” (Жыв. сл.). Гл. панебнік. 

Паднём 'церассядзельнік" (Касп.). З пад'ём з -н-устаўным. 
Гл. падняць. М 

Паднётка 'падносак" (Сл. ПЗБ). З падмётка (гл.). 

“Паднбж'е, поднож'е "патомкі, нашчадкі” (ТС). Конфікснае 
вытворнае ад нага (гл.). 

Паднбжкі, паднбшкі мн. 'воўна, астрыжаныя з. ног авечкі” 
(Сл. ПЗБ). Да нага (гл.). 

Паднёсак 'частка другой падэшвы ў абутку ад наска да 
палавіны ступні (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Некр., Янк. 1), 
паднбска (Бяльк., Сл. ПЗБ), поднбсок “тс” (ТС). Да' насок 
(гл.). Параўн. рус. арханг. лодносбчники 'падноскі”. 

Падныкаць “кпіць, насміхацца" (Шпіл.). Няяснае слова з-за 
адсутнасці параўнаўчага матэрыялу і геаграфічнай прывязкі. 
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Магчыма, балтызм; параўн. літ. рапіеёа “пагарда да каго-н”, 


рапіёбіпіі "аднесціся з пагардай; пакпіць з каго-н”, півы . 


пагарджаць”. Аднак не выключана і славянскае паходжанне, 
з “паднукаць ад выкл. ну! (параўн. яшчэ тураў. ны/ выкл.), 
з развіццём семантыкі паганяць, падбухторваць” -- 'кпіць, 
насміхацца”. 

Паднябённе “верхняя частка поласці рота” (ТСБМ, Касп., 
Шат., Гарэц., Некр., Дразд., Мядзв., Янк. 2), паднябёння, 
пуднібёня, пуднябённе тс! (Сл. ПЗБ), 'верхняя частка скля- 
пення рускай печы” (Касп., Шат., Гарэц., Некр., Дразд., Сл. 
ПЗБ), поднебённе, поднебЗнэ 'тс” (Шушк.), 'скляпенне ўнутры 
каменнага будынку” (Мядзв.). Укр. ліднебёння 'паднябённе: 
скляпенне рускай печы”, польск. роапіебіепіе 'паднябенн! 
скляпенне ўнутры будынку”, чэш. дыял. ройперё паднябенне, 
славац. ройпебіе 'паднябенне: балдахін”. У рус. у гэтых значэн- 
нях ужываецца яёбо; у паўдн.-слав. прасл. пебо -- паднябенне; 
полаг, балдахін”. Да неба (гл.). 

Падняхвёрывацца “згаджацца; абяцаць (легкадумна) 
(Юрч.), ладняхвёрываць падбухторваць, падахвочваць” 
(Юрч.). Няясна. Магчыма, да ахвяра (гл.); першапачаткова 
паднеахверывацца, потым у выніку рэдукцыі галоснага лад- 
няхверывацца. Не можа быць паразітнай устаўкай, параўн. 
маг. ніхаліпа 'халепа, нянасце”. е 

Падняць узяць, падабраць што-н. з зямлі, падлогі і пад.; 
перавесці ў вертыкальнае становішча і г.д. Рус. поднять, 
укр. лідяяти, польск. роаіаё і г.д. Да праслав. ]-ьто, ейі. Па- 
раўн. абняць, мець. 

Падббны 'які мае падабенства з кім-, чым-н., нагадвае 
каго-, што-н. (ТСБМ), 'прыгожы, здатны, добры да чаго-н.” 
(Федар. УІ1). Агульнаславянскае: рус. лодббный, укр. подбб- 
ний, подібний, ст.-слав. подобьнь, чэш., славац. роаобпў і г. д. 
Праслав. ройобьле, якое ад ройоріііг-аоба (гл. даба), з перша- 
пачатковым значэннем 'падыходзячы” (гл. Фасмер, 3, 998; 
Брукнер, 91). 

Падбднікі 'кальсоны” (Мат. Гом.). Суфіксальнае ўтварэнне 
на базе словазлучэння лада дно 'падыспад”. 

Паддйма 'падняцце, падьём” (Нас.), падбйм (Яруш.), 
падбймы (Др.-Падб.) 'тс”, падбймы пачастунак у час вяселля 
для таварышаў маладога або сябровак маладой” (Янк. 2), 
у падбйму 'як падняць" (Юрч.). Укр. підбйма 'рычаг”, польск. 
ройута, чэш.-дыял. ройеўта 'частка калёс”, славац. роаоўта, 
роаеўта, роаоўйа "рычаг. Мабыць, праслав. роав-ўьт-а (гл. 
падняць) (Махэк, 466). 

Падбк "падсцілка пад стог” (Сцяшк.), "насціл з бярвення 
на чатырох слупах пад стог (Выг.), ладбк 'падпечны зруб” 
(Дразд.), “памост пад стажок намалочанага збожжа; воз” 
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(ТС). Памяншальнае да под (гл.). Параўн. яшчэ рус. «под 
з дакладнымі семантычнымі карэспандэнцыямі: аа 
пад стог, некалі з памостам, насцілам”, 'падапечны зру! аг д. 

Падбл ” ніжні край сукенкі, кашулі і пад. (ТСБМ, Нас., 
Яруш., Шат., Касп., Юрч.), подбл тс” (ТС), 'плыткае аа 
ў рэчцы, дзе мыюць бялізну” (Касп, Юрч., Янк., БАХ Ў аа 
падбл, паддбл 'прыпол; падол” (Сл. ПЗБ). Рус. по бл. ы 
адзежы; падэшва гары; нізкае месца пабліз ракі, укр. подё. 
'нізкае месца; падол жаночай кашулі”, польск. роасіей /падол 
адзежы”, чэш. роаоі застар. 'доўгая даліна”, роасіек апале 
адзежы”, радоі 'доўгая даліна”. Да ро- і 4оіо (Фасмер, З, а 

34). ў 
ў палавая “адонак (пад сена)”, падбна "тс (ДАБМ, 878), 
падбнне "ніжні пласт сена” (Мат. Гом). Гл. адонак. 

Падбнкі "рэшткі вадкасці з асадкамі на дне пасудзіны; аа 
саваныя, разбэшчаныя, злачынныя элементы аа аа 
Суфіксальнае вытворнае ад аа М уф. е 

тое значэнне -- семантычная кал 4 ки. Д 
анна 'завіруха, завея” (Бяс.). Рус. дыял. тара, паВсра 
тс”, падарь 'зімняя непагадзь”. Ад па- і дзяру (Гл. Фасмер, 3, 
183). АаАЫМЙ а 

бшва. Гл. ладзшва. “ 
грабыса пажылы, даволі стары” (Нас.). З польск. роаезгіу 
зс. аа 
ха 'перапёлка” (Дразд.), пудпўдніца тс” (Маш.). 
аа аа нала Параўн, Саў підпідьбм 'для адлюстравання 
крыку перапёлкі”, підпідьбмкати: крычаць (аб перадалу) : 

Падпалясываць 'падпяразваць” (Мат. Гом.). З падпаясы 

ыялектным змяненнем /2-4. й В 
ре На “праснак” (ТС, Мат. Гом.), подпалак, ДаааалаЕ 
тс (Сл. Брэсц.), подпальнік, подпалёнік (ТС). Рус. т палок 
“што-н. падпаленае, укр. підлалок, подпалок, пудпалок 'род 
мяккага хлеба; праснак”, польск. роараіге 'блін, апеаан на 
коміне” (Карл.). Мытабреня а параа ас ЫВА (гл.). ад- 

на гл. Вештарт, Лекс. Палесся, ж Е ў 
ыа А у ярме” (Сцяшк. Сл.), подпалок раса 
сахі (жалезны прут), якая падтрымлівае паліцу" ( Я 
Земл., Выг.), путпалок 'тс' (Тарнацкі, 5імаіа). Польск. роа- 
раіеё “тс. Конфікснае ўтварэнне ад паліца (гл.) з адсячэннем 
суф. у базавым слове. Ладпалак падтрымлівае паліцу -- асноў- 
сахі. 

“У“пададлбнік, подполбнык "тоўсты блін” (Шатал.), пудпо- 
лбнык 'корж з хлебнага цеста, які пяклі ў печы ара аа 
(Клім., Бессон.). Паводле вывадаў Вештарт (Лекс. І аса, 
111), вытворныя ад роітеп -- (гл. полымя) падпалонік-- “па, 

паломнік займаюць заходнюю частку Прыпяцкага Палесся 
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і прымыкаюць к заходнеславянскаму арэалу, параўн. польск. 
роаріотуё 'від плоскага бліна”, роаріотіей 'блій, спечаны 
як бы на спробу, перад выпяканнем хлеба (Карл.), чэш. рор- 
Іатепісе “блін, спечаны з хлебнага цеста" і г. д. 

Падперазаць 'сцягнуць, зацягнуць на таліі поясам, папру- 
гай і г. д.; надзець на каго-н. пояс, папругу і пад. Рус. (паўдн., 
зах.) подперазать, укр. підперезати “с'. Ад пераз (гл.). 

Падпінак 'церассядзёлак" (Шат., Сл. ПЗБ, Нар. лекс, 
мядз.), падпінак, падпінка 'падсядзёлак" (Сцяшк. Сл.). Суфік- 
сальны дэрыват ад падпінаць 'прымацоўваць” (Сл. ПЗБ), якое, 
відаць, з польск, роаріпаё тс” (гл. пнуць, пяць). Не выключана, 
што гэта можа быць і запазычаннем польск. роаріпёа 'пад- 
брушнік”. 

Падпінкі 'сорт позніх яблык” (Сцяшк. Сл.). Відаць, з пе- 
лінка (гл.) «гпепін шафранны "тс. 

Падпольшчык “той, хто працуе ва ўмовах падполля”. 
Да падполле 'дзейнасць, накіраваная супраць улад, якая пра- 
ходзіць тайна'«“пол (гл.). Калька (або запазычанне) рус. 
подпбльыцик (Крукоўскі, Уплыў, ІІ). Аналагічна ладпбль- 
шчыца--рус. подпбльіццца. 

Падпрўга. Гл. папруга. 

Падрабязны 'вельмі грунтоўны, дакладны, з усімі дэталямі 
і дробязямі”. Конфікснае ўтварэнне ад дробязь (гл.) з. прыстаў- 
кай па- і суф. -н-. 

Падраді "абавязацельства выканаць якую-н. работу за пэў- 
ную плату, а таксама работа, якая выконваецца паводле такога 
абавязацельства” (ТСБМ). Аддзейяслоўнае ўтварэнне ад лад- 
радзіць--рад. (гл.). 

Падрад» "непасрэдна адзін за другім; без перапынку; запар”. 
Рус. подряд "тс. Ад под і рад (гл.). 

Падрачыць 'падражніць (Сцяшк.) з польск. ройгесгуё 
памучыць каго-н., пакпіць над кім-н.” 

Падрббкі 'вантробы сярэдніх і дробных жывёл” (Нас.), 
падрабяжжа 'унутранасці жывёлы” (Сл. ПЗБ), подробзнькэ, 
пудрубынкы “тс! (Сл. Брэс.). Укр. подріб, подрбби, польск. 
ройгобу, гдбкі “тс. У іншых славян безпрыставачныя: чэш. 
аго, агйбку, славац. агобу, серб.-харв., славен. «гоб 'унутра- 
насці жывёлін; дробязь, адкіды”, балг. дроб 'печань, лёгкія”. 
Вытворныя ад асновы агор- (гл. драбіць, дробны; параўн. 
яшчэ Трубачоў, ЭССЯ, 5, 122) (Брукнер; 87; Фасмер, 1, 539). 
Інакш Махэк (128), які звязвае з праслав. дігора (гл. утроба). 

Падрўба 'ніжні вянок зруба” (ТСБМ, Сцяшк), падрўб 
(Янк. І, Мат. Гом.), падруб, падрўба (Шат., Бяльк.), падрўба, 
подруба, падрубы (Сл. ПЗБ), подрўба (Шушк., Тарнацкі, 
Біш4іа), ладрубіна 'адно з чатырох бярвенняў падрубу” (Янк. 
1). Рус. подруб 'зруб або некалькі вянкоў, якія падведзены 
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пад зруб”, подрўба 'вуглы ў зрубе”, серб.-харв. пбдруб 'рубец, 
падшыты край адзежы”. Аддзеяслоўныя ўтварэнні ад ладру- 
біць-“рубіць (гл.). У будаўнічай тэрміналогіі бел--рус. іза- 
лекса. Падрўбіна ад падруб(а) з суф. -іна. ў ; 

“Падрўбны, подрубны падкалодны”. Жаба падрубна жаба, 
якая жыве пад драўлянымі пабудовамі або пад ляжачымі 
калодамі (ТС). Гл. падруба. М ЦУАЎ 

Падрўжжа 'жонка; сяброўка”, падружнікі "пяшчотная назва 
мужа або жонкі” (Нік. Очерки). Вытворнае ад друг. Дакладны 
адпаведнік ва ўкр. м.: падрўжжа 'шлюб; муж, жонка, сямей- 
ная пара”, ца Кі 

Падружицца “ажаніцца” (ТС). Украінізм; параўн. подру- 
жйтися 'тс'. Гл, яшчэ подружжа. і ( 

Падрухатаць (ладрухітаць) 'пабіць (пасуду) (Сцяшк. 
Сл). З польск. роагигрогаё "разбіць, разламаць, раскрышыць”, 

Падручнік “кніга, па якой. вывучаюць які-н. прадмет 
(ТСБМ). Калька польск; ройгесгпік тс”. Далей да рука (гл.). 

Падрўчны 'які знаходзіцца пад рукамі, заўсёды ёсць; які 
выконвае падсобную работу” (ТСБМ). Да рука (гл.). Падручны 
(вол) 'левы вол, які «пад рукою» (Янк. 1), подручны конь 
(вол) "те (ТС). Рус. подрўчная лошадь прыпражны конь 
з правага боку”, дан. падручны (падрўшны) вол 'вол з левага 
боку”, укр. підрўчний (вол) 'тс'. , ; 

Падрўчча 'бярэмя! (Сцяшк. Сл.), ладручай 'ахапак сена, 
які можна ўзяць пад руку”, лодруч'е месца пад рукой; аб'ём, 
які можна прынесці пад пахай” (ТС). Суфіксальныя вытворныя 
на базе словазлучэння пад руку. Гл. таксама ручай(ка). 

Падручыцца “даць згоду зрабіць што-н., узяцца за якую-н. 
работу для каго-н” (ТСБМ, Сл, ПЗБ, Жд. 2), подручацца 'да- 
маўляцца, наймацца” (ТС). Да рука, зарука (гл.). ў / 

Падрызаваць "падабраць венікам збожжа (знізу ўверх) 
(Сцяшк. Сл.), пудрызовуваты 'падграбаць лапатай (Выг. 
дыс.). Да рэзаць; у гэтай форме, відаць, украінізм, параўн. 
підрізувати. Ў 

Падрымка "трэцяя струна пасля баса ў скрынцы, якая выдае 
гук ля” (Мядзв.), падрыжоўка 'другая струна ў скрыпцы 

Шат.). Гл. рыма, рымзаць. 

і А рНаАЦА паласа саннага полаза (ТСБМ, Бяльк., 
Некр.), падрэзы (Янк. 2, Інстр. 1), подрэз, подрэзы (16), под- 
нарёзы, подрёзы (Маслен.). Рус. подрёз, подрёзы 'тс'. Аддзея- 
слоўны назоўнік ад падрэзаць--рэзаць (гл.). Ыі 

“Падскёчка, лотскбчка 'скочкі дахавыя, Зетрегуіцт іесю- 
гут 1. (Бейл.). Гл. скбчкі. 

паа Наў апошні сын або дачка” (Шат., Сл. ПЗБ, Інстр. 
1), апошні снег (інстр. 1), падскрэбіш 'малы хлеб з астаткаў 
цеста; апошні сын або дачка”, ладскрэбуш 'саскрэбенае цеста 
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з дзяжы, што засталося на закваску" (Сцяшк. Сл.), падскрдбка, 
падскрэбка, пыдскрэбка 'маленькая булка з астаткаў цёста” 
(ТС). Да падскрабаць--скрабці (гл.). 

Падснёжнік шматгадовая цыбульная расліна сямейства 
амарылісавых, якая цвіце ранняй вясной белымі кветкамі; 
пралеска” (ТСБМ), 'пралеска, Нераіса тіІІ. побііе” (Кіс.) лод- 
снёжнік 'кураслеп дуброўны, Апетопе петогоза 1.” (Бейл.). 
Рус. подснёжнік 'назва розных кветак, якія вясной з'яўляюцца 
першымі”. Ад прым. падснежны з суф. -ік па вельмі распаў- 
сюджанай ва ўсх. -слав. мовах мадэлі ў назвах раслін і грыбоў 
(Параўн. Сцяцко, Афікс, наз., 97). 

Падсдбіць памагчы” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Касп., Бяльк.). 
Рус. падсобйть, укр. підсобйти. Усходнеславянскае, ад дав. 
скл. зваротнага займ. сабе. У інцых славян аналагічныя дзея- 
словы без прыстаўкі або з інш. прыстаўкамі: польск. (о0)50616 
прысвойваць”, чэш. 506йіі, озобііі, дыял. 4озобі! зе і г. д. (гл. 
Брукнер, 505; Махэк, 535). ; 

“Падсёлнух, пудсблнух 'сланечнік” (Выг.). Рус. подебл- 
нечник, дыял. подсблнух. Да сонца. Семантычную матывацыю 
гл. сланёчнік. 

Падстрўністы 'тонкі (конь)' (Касп.). Да струна (гл.). 

Падступства 'каварства” (Гарэц., Яруш.). Калька польск. 
роазіерпо5ё “тс”. 2 

Падсўглу падрад (касіць усё падсўглу) (Касп.). Няясна. 

“Падсуканы, подсукёны 'падцягнуты, зграбны" (ТС), літ- 
суканы 'высокі, тонкі (Ніканчук). Да падсукаць--сукаць (гл.). 
Першапачаткова, відаць, 'паваротлівы, лоўкі”, калі мець на 
ўвазе семантыку дзеяслова. Параўн. таксама літ. арэцёгйз 
(ад 5йкіі 'круціць”, роднаснае слав. зикаіі) 'выкрутлівы, пава- 
ротлівы, лоўкі”. 

Падсўчча "канат, які прывязваецца за лапу якара” (Інстр. 
ШШ), 'канат' (Мат. Гом.), подсуць'е “тс (ТС). Укр. підсучча 'па- 
вадок, на якім прывязаны паплавок (сучка) к якару лодкі”. 
Да сучка» (гл.) у розных тэхнічных значэннях. 

Падташа 'падпавецце” (Мат. Гом.). З ладдёшша 'прастора 
або папамяшканне пад дахам”; магчыма, няправільны запіс. 

Падтыннік 'чыстацел' (ТСБМ), 'залозніца вузлаватая, 
Эсгорншагіа подоза 1.” (Кіс.), “'паслён чорны, боіапут піе- 
гут І.” (Бейл.). Рус. лодтыннік, укр. підтйнник 'расліна Эсгорй- 
шагіа подоза 1.” Суфіксальны дэрыват ад прыметніка падтын- 
ны«стык (гл.). Расліна названа па месцы вырастання. 

Падўзы "частка коннай збруі, шляя' (Касп., Янк: 3, Мядзв.). 
Гл. падгузы. 

Падўст "рыба сямейства карпавых” (ТСБМ), дыял. таксама 
падўста. Рус. подўст, подўс 'рыба з сямейства чабакоў”, укр. 
підўст, підўства "рыба Сбопёгозіота пазі5”, польск. родизі, 
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роацзіа, чэш. роадизес, славац. роаизіоа. Адсутнічае ў паўдн.- 
слав. м. Паводле Махэка (467), назва рыбы -- гэта субстан- 
тываваны прыметнік “роайзга (губа) «гизіа, таму што верхняя 
сківіца больш тоўстая і доўгая, чым ніжняя. Гэта ж семантыч- 
ная матывацыя ўжо ў Даля. 

Падўчая (хвароба), падўчка 'эпілепсія'. Рус. падўчая (бо- 
лезнь), падучка, польск. радасгва, чэш. рааоисі петос, рааои- 
спісе, славац. радйспіса, серб.-харв. пёдавица і г. д. Да падаць 
(Фасмер, 3, 184; Махэк, 495); параўн. таксама ням. [аПепае 
Зисві 'эпілепсія'«г]аИеп 'падаць”. 

Падўшка "пасцельная рэч апханы пухам, пер'ем, сенам 
і пад. мяшок”, дыял. 'частка калёс”. Рус. подўшка, укр. подўшка, 
подўха, ст.-рус. подушька, польск. роаи5гка, чэш., славац. 
роацука, ст.-чэш. роййиспа. Праслав. ройиўька. Большасць 
даследчыкаў звязваюць з серб.-харв. дўхна 'пярына”, чэш., 
польск. ацсйла “тс” і далей з дух (гл.) (Фасмер, 3, 301; там жа 
і інш. літ-ра). Інакш Махэк (467), які выводзіць з рой» і испо. 

“Падхапваць, подхапваць 'прасяваць зерне праз рашато” 
(Выг. дыс., ТС). Гл. хапаць. 

Падхлёп 'крынічнік даўгалісты, Уегопіса ІопеіоНа 1.” (Кі 
Касп.). Да хлопаць, паводле ўласцівасцей кветак” (параўн. 
Аненкаў, 164). 

Падхлябісты 'худы” (КЭС, карэл.). Да хлябы (гл.). 

“Падцінака, пацьцінака “чалавек, які заўсёды любіць пад- 
смейваць другіх” (Янк.). Да падцінаць---цяць, -цінаць (гл. 
выцінаць, сцяць). 

Падуўр палка ў гульне «казіны рог» (Рам.). Не зусім 
ясна, відавочна, ад падцураць--цур., цураць(ца) (гл.). 

Падцэпак "раскладка снапоў на таку (для малацьбы ца- 
памі)' (ДАБМ, 873), лыццыпок “тс” (Шатал.). Конфікснае 
ўтварэнне ад дэп (гл.). 

Падцяглісты 'худы” (КЭС, карэл.), мабыць, ад падцяг- 
нуць; але параўн. яшчэ цяглі 'ногі (доўгія)”. 

Падчапёха 'лучынны кош” (Касп.). Да йадчапіць-“чап- 
ляць (гл.). 

Падчапісты 'худы” (КЭС, карэл.). Ад падчаліць--ча- 
паць (гл.). 

Падчарыца, падчарка "няродная дачка мужа ці жонкі”. Рус, 
падчерица, дыял. падчерка, падочка, падчирка, укр. падчірка, 
серб.-царк.-слав. падвштерица. Паволдле Фасмера (3, 184), 
з ра- і 45кіі, він. скл. 4азбіегь. Параўн. ст.-прус. роаисге, літ. 
рбашкга тс” (Траўтман, 878). 

Падчыніць “падсыпаць мукі ў цеста перад замесам” 
(Вешт.), падчыняць 'падсяваць; адсяваць пры дапамозе рэ- 
шата дробную мякіну ад зерня” (Шатал.). Гл. чыніць. Дзея- 
слоў вельмі шырокага семантычнага аб'ёму; што датычыць 
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прыведзеных тут значэнняў, параўн. рус. расчишяять 'замешваць 
цеста, ставіць, тварыць”, серб.-харв. чйнити 'прасейваць зер- 
не”, славен. білі 'прасейваць (цераз сіта)”. 

Падшклянак 'падстаўка з ручкай (звычайна металічная), 
у якую ўстаўляюць шклянку ” (ТСБМ) Да шклянка. Калька 
рус. подстаканник “тс”. 

Падшпарак іран. хлапчук 12--16 гадоў, падлетак 
(Сцяшк.). Да шпарыць (гл.). 

Падштанікі "кальсоны, споднікі”. Рус. подштанники, укр. 
підштёнки. Да штаны (гл.). (Фасмер, 3, 301). 

Падшыванец, падшывалец 'хлапчук (звычайна падлетак)” 
(ТСБМ, Інстр. П), падшыванец "гарэза" (Касп.), 'той, хто 
выдае сябе за каго-н. іншага” (Др.-Падб.), падшыты ветрам 
легкадумны” (Сл. ПЗБ). Укр. підшшвайло 'падліза”, рус. под- 
шцвёла 'дасціпнік, жартаўнік”, подшивать языком "кпіць, 
жартаваць". Да падшыць--шыць; семантыка відавочныя з 
фразеалагізма падшыты ветрам. Дэфініцыя Друцкага-Пад- 
бярэскага -- семантычнае запазычанне з польск. ройзгуюаўасу 
зіе “тс”. 

Падзсць 'падман” (ТСБМ). З польск. роаеўўсіе 'хітрасць, 
падман”. Сюды ж подзйсны 'ліхі, подлы” (Сцяшк. Сл.). 

Падэшва "ніжняя частка абутку, якая мае форму ступні, 
ніжняя частка, аснова чаго-н. (ТСБМ), дыял. падбшва 'тс'. 
Рус. подбшва, укр. підбшва, ст.-рус. подешева, польск. 
ройаезгша, чэш. роаебео, славац. ройоўда. З роае і ўвое (гл. 
шво, шыць) (Праабражэнскі, 2, 86; Фасмер, 3, 299). Фане- 
тычны варыянт падэшва з польск. родезгфа. 

Паж 'у сярэднія вякі -- падлетак, юнак дваранскага роду, 
які служыў пры двары караля або буйнага феадала" (ТСБМ). 
Праз рус. паж або польск. ра? з. Ааа раве ад італ. рагвіо 
'малады слуга" (параўн. Фасмер, 9, 

Пажа 'паша' (Янк. І, Сл. ПЗБ). 3 паша ў выніку дыялект- 
нага інтэрвакальнага азванчэння глухіх зычных. 

Пажар 'агонь, які ахоплівае і знішчае ўсё, што можа гарэць, 
а таксама сам працэс гарэння”. Рус., укр. пожар, царк.-слав. 
пожар, польск. рогаг, н.-луж. рбгаг, чэш. розаг, серб.-харв. 
пджар, славен. рогаг, балг. пожар. Праслав. рогаге. Ад ро- і 
Заге (гл. жар) (Фасмер, 3, 302; Махэк, 722). 

Пажарніца 'шматгадовая расліна сямейства злакавых 
з суквеццем у выглядзе мяцёлкі” (ТСБМ), пажарнік, пажар- 
ніца “расліна Ноісц5 тоЙІіз 1. (Кіе.), "расліна, якая расце ў 
хваёвым лесе пасля пажару" (Янк. 1), лажарніца палявая 
'расліна Ноісцз тоПіз І.” (Кіс.). Суфіксальныя вытворныя ад 
пажарны, г. зн. расліна, якая расце на месцы пажару”. 

Пажарыска, пажёрыско, пажёрынско 'пажарышча” (Сл. 
ПЗБ), пожаріско тс” (Талстой, Георг. терм., 198, палес.). Дэ- 
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рыват ад пажар, пажарны з суф. -ізёо; дадзеная словаўтв. 
мадэль прымыкае да зах.-слав. утварэнняў лакальных назваў 
на -ізбо (параўн. пажарышча). 

Пажарышча 'месца, дзе быў пажар; тое, што засталося 
пасля пажару”. Рус., укр. пожаршце, серб.-харв. пджариште, 
славен. рогагіўсе, балг. пожариште 'тс'. Дэрыват ад пажар 
з суф. -і51ё; старажытная ўсх.- паўдн. словаўваральная мадэль 
лакальных назваў. Сюды ж дыял. 'поле на месцы выгарэлага 
лесу” (Выг. дыс.), а таксама палес. пожаріш'ч'е, пужёрішч'е 
'выгарэлы кавалак лесу” (Талстой, Георг. терм., 198). 

“Пажбнны, пожбнный 'прыстойны, шляхетны (аб чала- 
веку)” (Клім.). З польск. роггдапу тс. 

Пажылка 'звязка, якая злучае ніт з панажом у ткацкім 
станку” (Мядзв.). Гл. жыла, жылка. 

Пажуры чортавы "расл. бадзяк палявы, Сігзіцт агуепзе 
(1), бсор. (брэсц. Кіс.). Гл. лазур. 

Пажылы 'немалады, у гадах”. Рус. пожилбй, польск. рогуіу 
те” Да пажыць, першапачаткова дзеепрыметнік на -л-. 

Пажытак 'дробны скарб, хатнія рэчы; здабыча, пажыва” 
(ТСБМ, Нас. Бяльк., Шат), ложыток 'узятак" (Ніканчук, 
Лексика Полесья). З польск. роўіек 'карысць, выгада”. 

Пажытнік "род адналетніх або мнагалетніх раслін сямей- 
ства бабовых" (ТСБМ), 'пылюшнік вузкалісты, Тва!ісігцт 
апрцизоІіцт аса. (Кіс., Інстр, 11), ТгівопеПа 1.” (Кіс.). Рус. 
пожитник "ТгівоуеПа 1..”, чэш. рагііва 'цыбуля-рэзанец”. Да рус. 
пажить, чэш. раёіі, якое ад па- і жить (гл. жыць) (Фасмер, 9, 
185; Махэк, 440). 

Паз 'выемка ў якой-н. дэталі, куды ўстаўляецца выступ 
другой дэталі; вузкая доўгая шчыліна паміж няшчыльна пры- 


“гнанымі бярвёнамі, брусамі, плітамі і пад.” Рус. лаз, укр. лаз, 


ст.-рус. пазе, польск. раг, чэш. раг (з рус.-- Махэк, 439), 
славен. раг. Праслав. раг». Роднаснае грэч. лўуўбие 'убіваю”, 
лац. рапро 'упэўніваю” і ням. /ивеп, ўовўап 'злучыць, прыспа- 
собіць' ст. -в. -ням. [цова 'паз' (гл. Фасмер, 3, 185; там жа і інш. 
літ-ра). 

Пазаддзе 'адыходы, астаткі пры малацьбе або веянні 
(ТСБМ, Нас., Бяльк.), позадзье 'тс' (ТС). Укр. позадь 'тс'. 
Да зад (гл.). 

Пазадкі "адходы, астаткі пры малацьбе або сеянні” (ТСБМ, 
Нас., Янк. 2, Інстр. 1), позадок тс! (ТС), 'астаткі ад вадкай 
ежы на дне” (Вешт., дыс.). Рус. позадки 'тс”. Да зад (гл.). 

Пазалкі 'шчолак; брудная вада пасля мыцця бялізны” 


ў (Гарэц., Касп., Бяльк., Сцяшк. Сл., Мат. Гом., Інстр. 1; КЭС, 


бых., шкл.), пазблкі (КЭС, мазыр.), пазблы (Клім., Влад.), 
позбл, позблкі, поздлье, позблінье (ТС) "тс. Рус. пазолки, укр. 
пазілки, пёзолки 'тс'. Бязафікснае і з суф. -к- утварэнне ад па- 
золіць-“зала (гл.). 
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Пазатакрдк прысл. 'пазамінулы год” (Сцяшк.), пазатакрак 
тры гады назад” (Янк. 2) з па-за-так-рок. Да рок 'год' (гл.). 

Пазванёк 'састаўная частка пазваночніка чалавека і нека- 
торых жывёл” (ТСБМ). Рус. лозвонбк 'тс'. Паводле Фасмера 
(3, 303), звязана чаргаваннем галосных з звяно (гл.). 

Пазванбчнік 'асноўная частка шкілета ў чалавека і нека- 
торых жывёл, якая складаецца з пазванкоў" (ТСБМ). Рус. 
позвонбчник 'тс'. Утварэнне ад пазваночны--пазванок. 

Пазёмка: "замець (ТСБМ, Янк. 9, Інстр. 1). Рус. позёмка. 
Суфіксальнае вытворнае ад словазлучэння па земі (параўн. 
корань гет- у словах пазём, чарназём і інш.). 

Пазёмка» звычайна толькі мн. пазёмкі 'суніцы” (ТСБМ, 
Янк., Яруш., Гарэц., Сцяшк., Кіс., Бесс., Мат. Гом.), пазёмкі, 
пазюмкі, позінкі 'тс' (Сл. ПЗБ). Рус. пазёмка, польск. рогіотка 
тс. Гл. пазёмкаі, у бел., відаць, з польск. 

Пазіраваць 'быць натурай для фатографа або мастака; 
прымаць позу" (ТСБМ). З рус. позаровать “тс, якое з ням. 
розіегеп, першакрыніцай якога ў сваю чаргу з'яўляецца франц. 
розег "класці, ставіць” (параўн. Фасмер, 8, 303). 

Пазітыўны 'які заснаваны на фактах, на вопыце; дадатны” 
(ТСБМ). З рус. лозитавный тс” (Крукоўскі, Уплыў, 78). Не 
выключана запазычанне і з польск. рогуіўюлу. У рус. і польск. 
мовах праз зах.-еўрап, мовы з лац. розійдц5 (параўн. Фасмер, 
3, 808). 

Пазіцыя 'месцазнаходжанне каго-, чаго-н., размяшчэнне; 
пункт погляду; думка” (ТСБМ). З рус. позйция (Крукоўскі, 
Уплыў, 78), дзе праз зах.-еўрап. мовы з лац. розіііо 'станові- 
шча”. 

Пазногаць 'ногаць” (ТСБМ, Яруш., Шат., Сцяшк. МГ, 
Сл. ПЗБ, Інстр. 1), пазябкаць тс" (Нас.). Агульнаслав. і пра- 
слав.: рус. пазнбгть, пазнбкть 'фаланга пальца, на якой расце 
ногаць”, укр. пагність, родн. скл. пагибстя, ст. -рус. пазногеть, 
ст.-слав. пазногьть, пазнегьть, польск. рогловіеё, рагпокіеё 
іг. д.; праслав. раг-погеіь. З прыстаўкі раг- і пог еіь (Праабра- 
жэнскі, 1, 610; Брукнер, 400; Фасмер, 3, 186). 

Пазор 'час перад світаннем” (Сцяшк. Сл.). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ад “пазорыцьг-“зорыць (гл.), г. зн. 'час, калі стано- 
віцца відно”. Параўн. таксама наступнае. 

Пазорны "прыгожы, відны, статны” (Гарэц., Бяльк., Янк. 
БП, Янк. І, Шн., Нар. лекс.), той, хто непрыстойна сябе паво- 
дзіць” (Сл, ПЗБ), пазўдрны 'прыгожы” (Федар., УІ). Рус. по- 
збрный 'непрыстойны, ганебны”, ст.-рус. позорный 'непрыстой- 
ны, ганебны”, польск. рогогпу 'уяўны, які задаецца”, чэш. ро- 
гогпў 'уважлівы”, славен. рогбгеп 'уважлівы”, балг. позбрен. 
Прыметнік на -п- ад слав. рогогь 'увага; ганьба”. Далей гл. 
зорыць, зрэнкі. 
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Пазўбіцца 'прарасці” (Мат. Гом.), позўбыцца 'тс' (Выг. 
Дыс., палес.). Гл. зуб. 

Пазумёнт 'шытая золатам або срэбрам тасьма, якой аздаб- 
ляюць мэблю, адзенне і інш” (ТСБМ). З рус. позумёнт 'те, 
якое праз нов.-в.-ням. Розатепі! або н.-ням. разетепі з франц. 
раззетепі (гл. Фасмер, 3, 303). 

Пазўр 'кійцюр, ногаць” (ТСБМ, Шмат., Шпіл., Янк. БП, 
Сцяшк. МГ, Бессон., Інстр. ІІ, Жд. 2, Сл. ПЗБ), лазур 'тс 
(ТС). Рус. пазўр 'кіпцюр”, дыял. "расл. Сепіацгеа риісреПа”, 
польск. рагиг, в.-луж. рагог, н.-луж. рагога, славац. рагйг 
тс, чэш. рагойшг 'кіпцюр; расл. наготкі. Паводле Фасмера 
(3, 186); Махэка (430), скарочаная форма ад рагпогы!ь (гл. 
пазнбгаць) з суф. -игэ. 

Пазуха 'прастора паміж грудзямі і адзеннем” (ТСБМ, Нас., 
Яруш., Сл. ПЗБ), 'вараток, манішка ў сарочцы" (ТС), пазухі 
"пярэдняя частка адзення на грудзях" (Малчанава, Мат. культ., 
Шн. 3). Рус. пазуха, укр. пазуха, ст. -слав. пазоуха, польск., 
чэш., славац. рагиспа, серб.-харв. пёзухо 'пазуха, плячо”, 
славен. рагацва, балг. пазуха, пазува, пазва. Зыходзячы са 
славен..рагацва, тлумачаць з праслав. рагайсва з прыстаўкай 
раг- (як, напрыклад, у пазногаць, рус. паздер) і аиспа, якое 
роднаснае ст. -інд. 465 'рука, перадплечча”, 4бўлас 'рука, перад- 
плечча; ніжняя частка пярэдняй лапы жывёліны”, авесц. 4аадў 
плячо”, лат. радизе 'падпаха, пазуха” (гл. Фасмер, З, 187; там 
жа гл. і інш. літ-ру). Няясным у гэтай этымалогіі застаецца 
знікненне а; яно тлумачыцца дысіміляцыяй у спалучэнні род 
рагайсва (Бернекер, І, 233) або дыял. слав. зліццём гасг 
(Уленбек, К2, 40, 553 і наст.). Брукнер (400) выводзіць слав. 
слова з паз (гл.). 

Пазыватыя 'тыя, хто хадзіў запрашаць на вяселле” (Інстр. 


1). Рус. позыватый 'вяшчальнік. Ад пазываць; утварэнне 


ад асновы залежнага дзеепрыметніка на -т- з суф. -ай, перша- 
пачаткова “пазаватай (параўн. Фасмер, 3, 304). 

Пазыка 'выдача ў доўг на пэўных умовах грошай, рэчаў 
і інш., а таксама грошы, рэчы і інш., узятыя ў доўг” (ТСБМ, 
Нас., Яруш., Гарэц., Мядзв., Грыг., Шат., Бяльк., Мат. Гом.), 
пазычка талака” (ДАБМ, 905). З польс. рогусгёа, або аддзея- 
слоўнае ўтварэнне ад пазычыць. Адносна з гл. зычыць. У бел. м. 
слова з'явілася ў сярэдзіне ХІХ ст. (Гіст. лекс., 238). 

Пазычыць 'даць каму-н. што-н. у доўг; узяць у каго-н. што-н. 
у доўг, на час” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Шпіл., Мядзв., 
Бессон., Шат), позычыць (ТС). Рус. зах. позбічить 'тс”, ст.-рус. 
позычити (ХІУ ст.). З польск. рогусгуё 'браць, даваць у доўг” 
ад роёціек 'карысць, выгада” (Фасмер, 3, 304). Адносна -з- гл. 
зычыць. 

Пазюр 'ногаць” (Выг., Дразд.). Гл. пазур. 





120 








Паіць даваць піць каму-н.; насычаць вільгаццю, вадой”. Рус. 
пойть, ст.-рус., ст.-слав. пойти, польск. роіс, чэш. роі, серб.- 
харв. пдўити, славен. роўіі, роўіт, балг. поя 'паю'. Праслав. 
роўйі. Фасмер (З, 304) асновай гэтага дзеяслова лічыць прасл. 
“роўь “напітак”, Які ад ліць (гл.) з аблаутам у корані. Махэк 
(452) мяркуе, што ў прасл. была ўтворана дзеяслоўная аснова 
з роў-, г. зн. не абавязкова ад назоўніка. 

Пай: 'доля, якая ўносіцца ў капітал якога-н. таварыства 
кожным яго ўдзельнікам" (ТСБМ); у дыялектах часцей пайка 
тс, таксама 'надзел зямлі (Сл. ПЗБ), “шчасце, удача” 
(Бяльк.). Рус. пай, Укр. лай 'тс”. Запазычанне з цюрк. моў: 
Тур. крым.-тат., тат. раі 'частка, участак, пай” (Радлаў, 4, 
1118; Міклашыч, 230; Праабражэнскі, 2, 5; Фасмер, 3, 187). 

Пай» 'выбітае, вытаптанае месца (на лузе, у полі і інш.), 
паёваць 'талаваць, нішчыць” (ТС). Няясна. Відаць, да пай), 
праз значэнне 'участак зямлі”. 

Пайда 'пляткарка” (Жд. 2). Укр. пбйда 'жанчына, якая 
ўвесь час бегае з дому”. Бязафікснае ўтварэнне ад асновы буд. 
ч. пайду, пайсці (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 35). У словаўтва- 
ральных адносінах параўн. яшчэ знайда, пройда (гл.). 

Пайма 'пасма” (Шат.), “жменя” (Нар. сл., віц.), паймачка 
"пучок ільну (Сл. ПЗБ). Рус. сімб. паймо 'звязка нітак”. Ад- 
дзеяслоўны назоўнік ад роўей, роўьто (гл. узяць, вазьму). 

Пайсаць "паўторна малаціць каласы і дробную салому" 
(Сцяшк. МГ, КЭС, гродз.). Гл. пойсаць. 

Пайстком “дэталёва, падрабязна (расказаць)” (Шн. 2), 
'шчыра” (Нар. сл., ушацк), па-істачком (по-источком) “тс' 
(Мядзв.). Цёмнае слова. Варыянт пайстком, мабыць, скара- 
чэнне слова, прыведзенага Мядзвецкім. Калі зыходзіць са 
словаўтваральнай структуры, то яно можа ўзыходзіць да рус. 
ТОЧНО, Источно; але канчатак указвае на першапачатковы 
назоўнік, накшталт “істочак. а 

Пак 'стос або звязка пэўных прадметаў” (ТСБМ, Нас., 
Гарэц., Яруш., ТС), 'скрыня, у якую ссыпаюць муку” (Інстр. 
1, Сл. ПЗБ), пенал” (Шат.). Праз польск. раё, рава з ням. 
Расёеп, Расё пакет, звязка”, такёама як і рус. пак (аб апош- 
нім гл. Фасмер, 3, 188). Пакавёць з польск. рабожас; дзея- 
слоў адзначаны ў ст.-бел. паковати «ст.-польск. равошаё 
(Булыка, Лекс. запазыч., 248). 

Пакаёўка “служанка, якая прыбірала пакоі і выконвала 
АЦЫ іншыя работы” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). З польск. ровоўба- 
а тс. 

Пакалак 'невялікая палка, кусок ламачыны” (ТСБМ, абл.: 
Бяльк.; Нар. сл., дзярж., ушацк.). Рус. наўг. паколка “жэрдка, 
кол, вакол якіх кладуць стог, укр. пакіл, родн. скл. покбла 
“калок”, Суфіксальны дэрыват (з суф. -ак) ад дзеяслова пака- 
лоць-калоць (гл.). 
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Пакалённе 'сваякі адной ступені роднасці ў адносінах да 
агульнага продка; людзі блізкага ўзросту, якія жывуць у адзін 
час” (ТСБМ, Шат.), пакалённе 'продкі” (Сл. ПЗБ), локоленье 
пакаленне” (ТС). Рус. локолёние, укр. покоління, (ст.-рус. 
поколбние (ХУІІ ст.), польск. роёоіепіе, чэш. рокоІепі, серб.- 
харв. поколёюе, славен. роёдіёйіе, балг. поколёние 'тс. Да 
калена (гл.) (Махэк, 468). ў і 

Пакаліска "перакладзіна" (Сл. ПЗБ, брасл.) Аўтары, слоў- 
ніка (3, 337) параўноўваюць з літ. раеа!із шост, кол”, але, 
відаць, гэтае слова роднаснае пакалак (гл.) з інш. суф. 

Пакамісь 'пакуль што, пакуль” (Янк. 3, Мат. Гом.; Нар. сл., 
стаўбц.). Мабыць, з рус. покамест “тс”, якое ад пока і место 
(гл. Фасмер, З, 304). М 

Пакасць 'зло, дрэнь, паскудства” (Нас, Шат.), пакосць 
те (ТС). Агульнаславянскае: польск. раёоўб, чэш. раеос”, 
серб.-харв. пёкост 'злоба" і г. д. Прасл. ракозіь, першапачат- 
кова 'зменлівасць, скажонасць?, г. зн. тое, што ідзе наадварот, 
у адваротным кірунку. Параўн. ст. -слав. опако, пакы. Гл. 
Міклашыч, 224; Фасмер, 3, 189; Махэк, 489. І й , 

Пакваля “пачакаўшы” (Гарэц.), лпаквбльна вольна”, 
паквблна 'асцярожна, не спяшаючыся” (Шат.). Гл. кволіцьз, 
(і Пашсауз склад для захоўвання грузаў пры чыгуначных 
станцыях, партах і пад. (ТСБМ). Праз рус. пакгауз “тс” (па- 
раўн. Крукоўскі, Уплыў, 78) з ням. Расёрайз (Фасмер, 3, 188). 

Пакёт "папяровы пакунак, скрутак з чым-н.” (ТСБМ). Праз 
рус. пакёт "тс з ням. Ракеі«-франц. радиеі (Крукоўскі, 
Уплыў, 78 і наст.; Фасмер, 3, 188). “, 

Пакетббт "марское паштова-пасажырскае судна” (ТСБМ). 
З рус. пакетббт тс” (Крукоўскі, Уплыў, 83), дзе з англ. расёгі- 
боі праз гал. раёкеі-бооі паштовае судна” (гл. Фасмер, 3, 
188). 

(АЧ паклады 'залежы” (ТСБМ). З польск. робіааў 
(зё): 

Пакладаць 'кастрыраваць, лягчаць (пра жывёл)” (ТСБМ, 
Гарэц., Шат., Юрч., Янк. І, Др.-Падб.). Гл. выкласці, выла- 
жыць. А 

“Паклёска 'палка для закручвання вяроўкі пры ўвязванні 
воза з дрывамі або бярвёнамі (Шат.), поклёсо "жэрдка, пры 
дапамозе якой змацоўваюцца гонкі ў плыце" (ТС). Рус. смал. 
паклёскі 'крукі, дугі з бакоў саней”. Відаць, можна параўнаць 
са ст.-чэш. обіезіеё, дыял. обіеўбей 'кавалак дрэва, палка”, 
славен. роёіезі 'абчасаны бок паваленага дрэва”, чэш. ргоб- 
Іёзй 'прасячы дарогу”, КІезі, дыял. сиіезі “хвораст, сучча”. Ма- 
хэк (255) у якасці зыходнага дзеяслова ўзнаўляе езіаіі ся- 
чы”, роднаснага Ёгеай (гл. крэсіва). У якасці паралелей ён 
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прыводзіць літ. з іетрій, зЫетріі, зЫетЫыі 'тс. Беларускія 
словы ўказваюць на “клесаць "рубіць, сячы”, магчыма, гука- 
пераймальнага характару (параўн. клешчы). 

Паклёп “ілжывае абвінавачванне” (ТСБМ, ТС). Нольсу- 
фіксальнае вытворнае ад паклёпнічаць--кляпаць» (гл.). 

Пакля 'кароткае грубае валакно, непрыгоднае для пражы, 
якое адыходзіць пры апрацоўцы льну або канапель” (ТСБМ). 
З рус. пёкля; (дзе запазычанне з літ. раешоз мн. л., лат. раёи- 
Іа5 (Фасмер, 3, 189; там жа і інш. літ-ра). Параўн. пакулле. 

Пакляплы, пакляпслы "нахілены, крывы” (Сл. ПЗБ, глыб., 
вілен.). Гл. клёпы. 

Пакнісаць, пакнысаць, пакнойсаць, пакнэйсаць 'зрыць; 
экспр. "пабоўтаць пераборліва лыжкай яду” (Сл. ПЗБ, гродз., 
воран.). Балтызм. Параўн. літ. Ёлізіі "раскопваць, разрых- 
ляць зямлю (звычайна пра свінню)”, ітэратыў Ёлаізоіі, Ёлізібі 
те (гл. Лаўчутэ, Балтызмы, 46: там жа і інш. літ-ра). 

Пакбй: 'спакой” (Нас., Бяльк.). Гл. спакой. 

Пакёй» 'асобнае памяшканне для жылля ў кватэры, доме, 
адгароджанае сценамі, перагародкамі” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 
Яруш., Янк. 2, Шат.). Агульнаслав. і прасл.. робоўь 'мір, ці- 
шыня” (гл. спакой); значэнне “пакой” развілося ва ўсх.-слав. 
мовах, а таксама ў польск. і чэш., першапачаткова -- аддзе- 
ленае памяшканне, дзе можна адпачнуць, мець спакой (гл. 
Махэк, 468). 

Пакбйнік 'нябошчык” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк. МГ). Рус. 
покбйник, укр. покійнік, серб.-харв. пдкоўнйк, славен. рогоўліЕ 
'тс'. Суфіксальнае вытворнае ад пакбйны “нябошчык' «глакой:. 

Пакбн “канец, скананне” (Нас, Бяльк.), пачатак (іспакон)” 
(Нас.). Ст.-рус. покон» 'пачатак. Да конз, канаць (гл.). 
Сюды ж пакбнішча 'могілкі (Бяльк.). 

Пакбст 'спецыяльна апрацаваны алей або тлушч, якія 
прымяняюцца для прыгатавання алейных фарбаў, лекаў і пад. 
(ТСБМ). З польск. роёосі 'лак'. У польск. ад сяр.-ням. бозіе 
тустая кісць”, ням. дыял. диёзіеіп 'маляваць пэндзлем, мазаць” 
(Бернекер, 582; Махэк, 469, Кюнэ, Роіп., 84). 

Пакбті: 'столь” (ДАБМ, 755), локбт, покўт 'столь, гара” 
(Шушк.), покбт 'столь" (Тарнацкі, Зіцаіа) 'шчыт дома, які 
закладзены бярвеннем” (Шат.), “жэрдкі, якія кладуць замест 
столі ў гумне ці на хляве” (Бяльк.), 'жэрдкі для ўмацавання 
саломы на страсе” (Сл. ПЗБ), покбт, часцей локбты мн. “лагі, 
па' якіх закочваюць бярвенні на зруб (ТС). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ад пакаціць-скаціць (гл.). Параўн. таксама павал. 

Пакбт» "кола" (Анімілле), пакатб тс” (Сл. ПЗБ), лакатцб 
драўляная падстаўка круглай формы пад патэльню” (Сл. 

У. ПЗБ), пакаты “прыстасаванне для пагрузкі лесу” (Мат. Гом.). 
Да каціць (гл.). 
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Пакбша 'скошаная сенажаць” (ТСБМ, Янк. 2). Укр. покб- 
шинка 'тс'. Ад пакосг-пакасіць--касіць (гл.) з суф. фа або ад 
дзеяслова пакасіць з тым жа суфіксам. “І 

Пакрысе “патроху, у невялікай колькасці, паступова, па- 
вольна” (ТСБМ, Др.-Падб., Гарэц., Шн. 3). Ад паз і крыха 
ў месн. скл. Ы і 4 
“. Пакт; міжнародны дагавор, пагадненне, які мае звычайна 
вялікае палітычнае значэнне” (ТСБМ). З рус. пакт “тс (Кру- 
коўскі, Уплыў, 83), дзе праз еўрапейскія мовы (параўн. ням. 
Раёі) з лац. расішт 'дагавор”. ) Д 

Пакт» "арэндны гандаль малочнай гаспадаркай (Мядзв.), 
малочная гаспадарка” (Яруш.), 'малачарня” (Сл. ПЗБ), пак- 
тар 'арандатар памешчыцкай скаціны для гандлю малочнымі 
прадуктамі” (Шн. 2). З ням. Расні, Расёёег 'тс праз польскае 
пасрэдніцтва (гл. Шн. 2, 288). Ням. з лац. расішт (гл. пакті) 

Брукнер, 391). А 
і "пакулле а ж, што і пакля” (гл.) (ТСБМ, Гарэц., Др.- 
Падб., Шат., Касп., Бяльк., Мат. Гом.), пакуль (ТС), пакуля 
(Гарэц.), пакула, пакулле, пакўлае, пакуль (Сб. ПЗБ), па- 
кула (Нар. сл., ушацк.) 'тс, пакуль 'пакулле; апрацаваны 
лён або канопля” (Влад.). Крыніцай бел. слова з'яўляецца 
літ. раёшіоз 'пакулле”, лат. ракшаз 'тс” (Карскі, Белорусы, 135; 
Лаўчутэ, Балтызмы, 18 і наст.; там жа гл. падрабязны агляд 
А» ысл. і злучн. "на працягу некаторага часу, нейкі 

акуль п; . “Л - З 
час”, (СБМ. Нас, Гарэц., Бяльк., Грыг., Мал., Сл. ПЗБ), по- 
кёль, пакбль (Сл. ПЗБ), покўль; покуля, покўлека (ТС), пакў- 
ліцька (Гарэц., Юрч.) ”тс”. З па- і калі (гл.) з рознымі памян- 
шальнымі часціцамі. Й 4 ВААЫААЬ Ў 

Пакўнак 'прадмет або некалькі прад: ў 
У араты (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Яруш., Шат., Сл. 
ПЗБ). З польск. ракипеё 'тс” (Гіст. лекс., 260). К 

Пакўта "вялікая фізічная або душэўная мука; мучэнне 
(ТСБМ, Гарэц., Шат., Яруш., Мядз., Бяльк., Касп., Грыг, 
Нік. Очерки), покўта тс” (Клім.). З польск. роеша те (Кар- 
скі, Белорусы, 146; Кюнэ, Роіп., 88). Ст.-бел. покута "пакута, 
пакаянне, 'раскаянне «гст.-польск. роёшіа (Булыка, Лекс. 
запазыч., 186). АЕ й 

Пакўцце 'покут (Шат.). З польск. роёшсіе тс”. Параўн. 
покцт. 

Пал 'страсць, заўзятасць”; абл. павышаная тэмпература 
цела пры хваробе; гарачка” (ТСБМ), спёка” (Касп.), гарач- 
ка” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.). Рус. пал 'стэпавы, лясны пажар”. 
Бязафіксны дэрыват ад паліць (гл.) (Фасмер, З, 190). 

Пала "крысо; кавалак тканіны ў натуральную шырыню 
(як саткана); полка”. Рус. пола, укр. полё, ст.-рус. пола 'кава- 
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лак тканіны, заслона”, балг. пбла 'крысо'. Прасл рога. Ад пол 
ВМ палавіна” (гл.) (Праабражэнскі, 2, 90; Фасмер, 3, 

Палабізаваць "лізнуць, паласавацца трошкі” (Нар. лекс., 
полац.). Гл. лабзаваць. 

Палавёць "паспяваць (аб жыце, аўсе і пад.)” (Ант. бел. 
нар. песні, 170), половёты “тс” (Выг.). Рус. половёть тс. Да 
палавы (гл.). 

Палавікі "вузкі доўгі дыванок з грубай тканіны, які рас- 
сцілаецца на падлозе” (ТСБМ, Сл. ПЗ3Б). Рус, половйк “с”. 
Суфіксальнае ўтварэнне ад палавы--лол» (гл.). 

Палавік» андарак” (ДАБМ, 934). Да пала (гл.). 

Палаводдзе 'паводка” (Грыг.), лолівбдзь 'мелкаводдзе на 
разлівах" (ТС). Рус. половддье, укр. половіддя "тс. Ад полый 
(гл.) і вада (Фасмер, 3, 3192). 

Палавы: 'які мае бледна-жоўты колер” (ТСБМ, Гарэц, 
Мал., Сцяшк. МГ, Бяльк., Булг., Нар. сл.), половў “тс (ТС). 
Рус. полдвый, половбй 'бледна-жоўты, бляклы”, укр. подбвий 
жоўты, чырвона-жоўты”, ст.-рус. полов» 'бледна-жоўты, бляк- 
лы”, ст.-слав. плавь, польск., в.-, н.-луж. ріофу 'бляклы, сала- 
мяны”, чэш., славац. р/аоў 'бляклы, буланы, бледна-жоўты”, 
серб.-харв. плав, плава, плаво 'блакітны, светлавалосы”, сла- 
вен. рІао, ріёда “блакітны”, балг. плав 'бледна-жоўты”. Прасл. 
рогу». Роднасныя літ. раіоаз 'буланы, бледна-жоўты”, ст.-в. 
гням. [ао 'бляклы, бледны, светлавалосы”, ст.-інд. раійат 'ста- 
ры, сівы”, раййт 'сівыя валасы”, грэч, ломбс 'шэры”, лац. раі- 
іео “бледны”, раШфи 'бледны' і інш. (Траўтман, 205; Вальдэ- 
Гофман, 2, 239; Фасмер, 3, 313; у Фасмера гл. і інш. літ-ру). 

Палавы» 'хлеб, у якім палова жытняй мукі” (Касп.), поло- 
вэй (хлеб) “тс (Шн. 3; Нік. Очерки). Ад лол-, палова (гл.). 

“Паладак, поладок 'добры стан спраў, лад”, полёдком 'ла- 
дам, па-добраму” (ТС). Афіксальны дэрыват ад паладзіць 
наладзіць “гладзіць (гл.). 

Паладзін 'доблесны рыцар, адданы свайму гаспадару або 
даме” (ТСБМ). З рус. паладйн 'тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 
79), дзе праз ням. Рагааіп ад італ. раіваіпо з лац. раіайіпиз 
'дварцовы саноўнік" (Фасмер, 3, 190). 

Палажніца парадзіха” (Сл. ПЗБ). З польск. робогпіса тс. 

Палакаць "паласкаць" (Сцяшк. МГ, Бір. Джярж., Сл. ПЗБ), 
полокаць (ТС). Укр. полбкати, ст.-слав. плакати, польск. 
рійвас, в.-луж. ріоваё, чэш. ріавай, рійсваіі, славац. ріакаг, 
серб.- в. плакати, плачём “паласкаць, абмываць”, славен. 
рідкаі 'прапалоскваць”, балг. плакна 'паласкаю”. Прасл. раі- 
Вай. Фасмер (3, 315) дапускае гукапераймальнае паходжанне, 
як і ў паласкаць (гл.). Параўн. яшчэ Махэк» (453), які ўказ- 
вае на першапачатковае значэнне біць (сябе ў грудзі)”. Сувязь 
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з рус. плохой і плакаць (гл. Праабражэнскі, 2, 9б) лічыцца 
сумніцельнай. 

Палаклі, полаклі мн. тарка для бульбы” (З нар. сл., палес.). 
Няясна. Мабыць, скажоная або кантамінаваная форма. ) 

Паламянка 'спечаная булка” (Сл. Брэс.), палымянка 'блін' 
(Мат. Гом.). Да пблымя. Параўн. падпалбнік. 

Паланёз “урачысты бальны танец, які вядзе пачатак ад 
польскага народнага танца; музыка гэтага танца (ТСБМ). 
З рус. лолонёз (Крукоўскі, Уплыў, 84). Крыніцай рус. слова 
з'яўляецца фран. ро/опаізе 'тс” ад рогопаі "польскі (Фасмер, 
3, 315). і 

цына торная паша з лугавой расліннасцю ў верхнім 
поясе Карпат і некаторых горных хрыбтоў Балканскага паў- 
вострава” (ТСБМ). З укр. лолонйна "тс. Агульнаслав. і прасл. 
роіпіпа; польск. ріопіпа, чэш. р/аліпа і г. д. Роднасныя поле 
(гл.) і ст.-рус. поль 'адкрыты, вольны, пусты” (гл. Фасмер, 
3, 307 і наст.; Махэк», 454; Брукнер, 492). Агляд семантыкі і 
літаратуры гл. Талстой, Геогр. терм., 79 і наст. ў 

Паланкі: “маленькія ночвы для ачысткі крупы, апалушкі” 
(Шат., Бяльк., Касп., Янк. 2--3, Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), палайкі 
(Шат.), лыланкі (Бяльк.) тс”. Да палаць» (гл.). 

Паланкі» 'адыходы пры веянні круп” (Бяльк.). Да палаць» 


“ (га.). 


Паланкін 'крытыя насілкі, якія служаць экіпажамі ў нека- 
торых краінах Усходу і Паўднёвай Амерыкі” (ТСБМ). Праз 
рус. паланкйн (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 79), з зах.-еўрап. 
моў (параўн. ням, Рагалкіп, франц. рагапдиіп); слова інд. 
паходжання (гл. Фасмер, 3, 190). 

Паланцін жаночая накідка ў выглядзе шырокага шаля 
з футра або аксаміту" (ТСБМ). З рус. лалантйн (уст. палатин) 
тс «гфранц. рагаііпе ад раіаііп прым. 'пфальцскі,, таму што 
гэта ўпрыгожанне было ўвезена ў Францыю пры Людовіку ХІЎ 
з Пфальца (гл. Фасмер, 3, 190). 

Палас 'двухбаковы дыван без ворсу' (ТСБМ). Праз рус. 
палёс (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 73 і наст.) з перс. раіаз 
тс (ССРЛЯ, 9, 329). 

Паласа “тонкі, доўгі кавалак якога-н. матэрыялу (металу, 
тканіны, паперы і пад.); доўгая, параўнальна вузкая частка 
якой-н. прасторы, паверхні, якая вылучаецца чым-н. (ТСБМ, 
Нас.), полоса “тс” (ТС), палдска 'шнур зямлі”, палдосна 'пало- 
самі” (Бяльк.), палаза 'паласа” (Сл. ПЗБ), полоса 'назва меры 
мяса, сала” (КЭС, слуц.). Агульнаслав. (рус., укр. полоса “па- 
ласа, польск. ріоза "палоска зямлі, поле”, серб.-харв. плёса 
“кавалак лёду, пляма” і г. д/Прасл. роіза. Роднасныя с.-н.-ням. 
Гаіве, 'поле пад парам”, бав. /аіе, англ.-саке. (еаіе, англ. ўаИое, 
с.-в.-ням. даівей 'пераворваць”, гальск.-лац, оіса 'зямля, пры- 
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годная пад раллю” (гл. Фасмер, 3, 315). Іншыя версіі лічацца 
менш верагоднымі: роднасць з літ. раізаз'бляклы” (Міклашыч, 
256), або з полаз, паўзці (Праабражэнскі, 9, 96). 

“Паласазар, полосозар 'сузор'е Плеяды” (ТС). Відаць, 
з Валасажар “тс”, якое было збліжана і кантамінавана з паласа 
і зорка. 

Паласкаць "прамываць, абмываць; развяваць што-н., хло- 
паць чым-н. (пераважна пра вецер)”. Агульнаслав.: рус. поло- 
скать, укр полоскёти, ст.-рус. полоскати, ц.-слав. пласкати 
тс”, польск. ріозёцау 'нянасце”, чэш. ріазваіі 'хлопаць, мат- 
ляць, махаць”, славац. ргаз(Е)пи” 'хлопнуць”, славен. ріазваіі 
хлопаць, біць, шумець, крычаць”. Прасл. роізкаіі Этымалогію 
гл. палакаць. Паралелі з балт. моў: лат. раісе 'месца для купан- 
ня; дажджавы паток”, рай 'дажджавы паток” (магчыма, з 
“раіс) (Мейе -- Эндзелін, З, 57, 63). 

.Паласнўць 'моцна ўдарыць, пакінуўшы след, рану (звы- 
чайна чым-н. рэжучым)' (ТСБМ, Мядзв., Др.-Падб., Юрч.). 
Рус. полосніть 'ударыць нажом”. Гараеў (Доп. 2, 99) і Кіпар- 
скі (ВЯ, 1956, 5, 136) узводзяць да лаласа (гл.) (гл. яшчэ 
Фасмер, 3, 315). 

Палата "вялікія пышныя пакоі ў палацы, харомы; асобны 
пакой, дзе ляжаць хворыя ў лячэбных установах" (ТСБМ). 
Рус., укр. палата, ст. -рус, полата (ХІ ст.), ст. -слав. полата 
палац, пакой, шацёр”. З сяр.-грэч. лалатіюў ад лац. рагаёшт 
палац” (гл. Фасмер, 3, 307; тут жа гл. і агляд літ-ры). У зна- 
ЧЭННяХ "назва заканадаўчых або прадстаўнічых устаноў”, 
назва некаторых дзяржаўных устаноў” запазычанне з рус. 
палата “с. 

Палатка “часовае, звычайна лёгкае памяшканне з непра- 
макальнай тканіны або скуры; лёгкая пабудова з прылаўкам 
для дробнага гандлю" (ТСБМ). Рус. палатка 'палатка; асобнае 
месца ў складзе; падсобнае памяшканне над крамай і інш.” 
Да палата (Фасмер, 3, 190). Гродз. палатка 'брэзент” (Сцяшк. 
МГ), відавочна, скарачэнне з плашч-палатка. 

Палаткі, 'насціл з дошак паміж печчу і процілеглай сцяной 
(на даволі высокім узроўні ад падлогі)” (ТСБМ, Нас., Шат., 
Чачот, ТС, Арх. ГУ рагач., Янк. І, Сл. ПЗБ), 'вышкі ў хляве” 
(Шушк, П. С., Мат. Гом.), “насціл з дошак у гумне, лазні” (Сл. 
ПЗБ), падмосткі пад стог” (ДАБМ, 877), падстаўка пад ву- 
лей” (Сл. ПЗБ), палётачкі 'жэрдкі ў сушні, на якія рассцілаюць 
лён для сушкі” (Мат. АС Гродзен.). У гэтай форме (мн. л.) 
толькі беларускае. Параўн. рус. сарат. полатка 'дошка, пры- 
бітая рабром да сцяны; паліца ў шафе”. Этымалогію гл. 
палаці. 

ў КУМ “вяроўкі, на якіх носяць сена” (Жд. 9), Да лата: 
гл.). 
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Палатнб 'гладкая льняная тканіна асобага перапляцення 
(звычайна белая), а таксама баваўняная, шаўковая ці сінтэ- 
тычная тканіна падобнага перапляцення; вялікі шырокі кава- 
лак якой-н. тканіны”. Агульгіславянскае (рус., укр. полотно, 
ст.-рус. полотно, польск. ріоіпо, серб.-харв. платно і г. д.) 
і праславянскае ройспо. Роднасныя ст.-інд. раёаз 'палатно, 
адзенне, пакрывала, карціна”, сяр.-в.-ням. дайе, даі4е “тканіна 
для абгортвання адзення”, алб. раіё 'складка, рад” (гл. Фас- 
мер, 3, 316; там жа і агляд літ-ры). Сувязь са ст.-слав. плать 
(Праабражэнскі, 2, 97) лічыцца няпэўнай (Фасмер, там жа; 
Махэк», 455). 

Палаўня 'дошка на падлогу”, палаўняк "палавіна бервяна” 
(Мат. Гом.). Да палова; (гл.). 

Палац "вялікі, раскошны, багаты будынак”. З польск. рагас 
тс (Кюнэ, Роіп., 86), якое праз італ. рагагго з лац. рагаёішт 
(Брукнер, 399). Ст.-бел. палаце, полаць-гпольск. раіас (Бу- 
лыка, Запазыч., 234). 

Палацёнца "ручнік" (Бяльк. Мат. Гом.), палацёнка тс 
(Сл. ПЗБ), палацёнка, палацёнцо 'ручнік; памянш. да палатно” 
(Сл. ПЗБ). Рус. полотёнце "ручнік". Да палатно (гл. Фасмер, 
3, 316). 

Палаці "палаткі (ТСБМ, Нас., Касп., Бяльк., Мат. Гом., 
Сл. ПЗБ, калінк.), палаты “полка ў лазні” (Сл. ПЗБ), палаць 
палаткі (Мат. Гом.). Рус. полати 'палаткі; гара; вышкі; 
лабаз; падмосткі”, ст.-рус. полати 'хоры ў царкве; верхнія 
падсобныя памяшканні; палаткі, лолать 'палаці. Фасмер 
(3, 307) лічыць яго словам таго ж паходжання, што і палата 
(гл.). Адрозненні ў семантыцы, відавочна, пад уплывам лол, 
полка, паліца (гл.). Бел. палаці, лічачы па крыніцах, прымыкае 
да рус. моўнай тэрыторыі, таму, магчыма, з рус. полати. Па- 
раўн. палаткі. Й 

Палаць; "гарэць яркім полымем; ярка свяціцца” (ТСБМ, 
Нас., Яруш., Шат., Касп., ТС, Сл. ПЗ3Б).; Польск. роіаё те, 
чэш. рІарогаіі 'гарэць, палымнець”. Роднасныя паліць, полымя 
(гл.). Гл. таксама Махэк», 429 і наст. 

Палаць» 'ачышчаць абмалочанае або абтоўчанае зерне 
ад мякіны і пылу пры дапамозе маленькіх начовак” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, Шн., Мат. Гом.), 
полёць (Выг.), палоць тс' (Нар. лекс.). Рус. полать, полаю 
“веяць зерне”, укр. палёти 'тс, польск. раіаё, ораіас 'веяць, 
в.-луж. ріоб, ріоўц тс”, н.-луж. лораіва 'веялка”, славац. ора- 
Іа "веяць зерне; махаць, калыхацца, гойдацца”, славен. рівіі, 
роўўет хістаць, калыхаць". Махэк (429) адрознівае ў прасл. 
ройі, роіо (параўн. славен. і луж. формы) і рагаё, раіаўд. 
Роднаснымі лічацца палова, палоць (Фасмер, З, 307), а так- 
сама літ. рійі, рйй 'ліць, сыпаць” з іншым вакалізмам (гл. 
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Траўтман, 213). Аб бел. слове гл. яшчэ Выгонная, Лекс. Па- 
лесся, 80. ў 

Палаш 'халодная зброя, падобная на шаблю, толькі з пра- 
мым і шырокім лязом, вострым з абодвух бакоў” (ТСБМ). 
Ужо ст.-бел. палаш (ХХІ ст.) ггпольск. рабазг (Булыка, Запа- 
зыч., 234). Крыніцай польск., таксама і ў інш. мовах (рус. па- 
лаш, ням. РаНаўсі) з'яўляецца венг. райо5, утворанае ад тур. 
раіа 'меч' (Брукнер, 392; Фасмер, 3, 191). а 

Палевы 'бледна-жоўты з ружовым адценнем” (ТСБМ). 
Праз рус. палевый “тс з франц. райё 'саламянага колеру, 
бледна-жоўты” ад райіе 'салома” (Фасмер, З, 191; там жа і інш. 
літ-ра). На думку Праабражэнскага (2, 7), рус. з фран. рае 
“бледны”. 

Палёй падпальшчык” (ТС). Укр. палій “тс. Ад паліць з 
прасл. суф. -ёўь: (параўн. 5Р, І, 86). 

Палёйка 'расл. дуброўка, Уегопіса спатаейгц5 1.” (Кіс.). 
Рус. полёй 'расл. Мепіпа Ршееіцт”, укр. полій тс”. Ва ўсх.-слав. 
мовах праз польск. роіеў з ням Роіеі ад лац. риіёішт (Міклашыч, 
255; Фасмер, 3, 308; Брукнер, 429). 

Палёміка 'спрэчка ў друку, на дыспуце, сходзе, пры абмер- 
каванні якіх-н. пытанняў (ТСБМ). Праз рус. лолёмика “тс 
(Крукоўскі, Уплыў, 78) ад грэч. лолешкбс 'ваяўнічы-- 
пбленос 'вайна” (ССРЛЯ, 10, 129). 

Палёна 'адпілаваны або адпілаваны і рассечаны кавалак 
бервяна на паліва" (ГСБМ, Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), лолёно (ТС, 
Шушк)), палённе “тс” (Шат.). Агульнаслав. (рус. полёно, укр. 
поліно, ст.-рус., ц.-слав. полбно, польск. роіапо, чэш., славац. 
роіепо, славен. роіёпо, балг. полено) і прасл. роіёпо. Лічыцца 
звязаным з дзеясловамі з коранем роі- 'палаць, гарэць” (ст.- 
рус. полёта, чэш. роіеіі і г. д.) і далей, з паліць, полымя (гл.) 
(Міклашыч, 235; Траўтман, 212; Фасмер, 3, 308). Па іншай вер- 
сіі (Праабражэнскі, 2, 103; Махэк, 469), вытворнае ад пол 
палавіна”, г. зн. палавіна, рассечаны на дзве палавіны кавалак 
ствала”. Атрэмбскі (гл. Фасмер, там жа), параўноўвае з літ. 
Пер5па полымя”. 

Палёнік тоўсты блін” (Касп.). Да паліць (гл.). Параўн. 
паляніца. 

Палётак: “участак поля, які выкарыстоўваецца пад пасевы" 
(ТСБМ), пылетак 'тс' (Бяльк.), палётак, полёток, політок, 
поліеток "палетак; адна з трох частак ворнай зямлі пры трохпол- 
лі” (Сл. ПЗБ). Польск. ро/егее тс”. Краўчук (Бел.-укр. ізал., 38). 
супастаўляе з укр. гуц, лоліток 'паланіна, якая здаецца ў арэнду 
на лета” і ўзводзіць бел. яцевыя формы да ро/ёбвеь--Іё0. 
Неяцевыя формы, на яго думку, запазычаны з польск. рогеёей, 
ст.-польск. ро/еіее г роіьГьбь ад слав. роіьбвё» 'палова'. 

Палётак» "аднагодак (Бяльк.). Да лёта (гл.). 











Палётнік 'сезоннік" (Мат. Гом.). Да лёта (гл.). 

Палец “адзін з пяці канцавых частак кісці рукі або ступні 
ў чалавека; канечны член на лапах жывёл і птушак; валік або 
стрыжань у машынах”. Агульнаслав.: рус. палец, укр. пёлець, 
ст.-рус., ц.-слав. пальць, польск. ра/ес, славен. раіес 'вялікі па- 
леў іг. д. Прасл. раіес»ра!ьсь. Роднаснымі лічацца лац, ройех, 
гісіў вялікі палец (на руцэ, назе)” (падваенне / у выніку экспрэ- 
сіўнага характару), далей нов.-перс. райаап 'шукаць, ісці па 
слядах”, балг. палам 'шукаю”, ст.-в.-ням. /шоіей 'адчуваць” 
(Фасмер, 3, 191; Махэк, 429; у Фасмера, гл. агляд літ-ры). 

Палёшня 'паляванне” (Сл. ПЗБ). Рус. полёсня, полёшня 
“паляванне, паляўнічы промысел”. Ад “лалесаваць (ср. рус. по- 
лесовать) “паляваць лес (гл.). Параўн. паляванне-“лоле. 

Паліва 'шклопадобная маса, якой пакрываюць керамічныя 
вырабы” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Мядзв., Грыг., Шат., Сл. 
ПЗБ), лоліва 'паліва, палуда” (ТС). Рус., укр. лполёва, польск. 
роіефа, чэш., славац. роіера 'тс. Аддзеяслоўнае вытворнае 
ад паліваць-гліць (гл.). 

Палік 'вешка, калок" (Сл. ПЗБ, ТС, Сл. Брэс.), 'метка- 
дошчачка з надпісам, каму адведзен участак для апрацоўкі” 
(Сцяшк. Сл.), палік тс” (Шат.). З польск. рай тс”, якое ад 
раі паля! (Брукнер, 391). Параўн. паля. 

Палік “наплечнікі (вытканыя або вышытыя) у кашулі” 
(Гарэц., Некр., Др.-Падб., Яруш., Бяльк.), лалікі тс (Некр., 
Касп., Тарнацкі, 5ішбіа), палікі "гестка” (Жа. 2), палік 'гестка” 
(Сл: ПЗБ), палікі "вышытыя часткі кашулі, кофты” (Мат. АС, 
бых.), палік 'частка тканіны, якая ўстаўляецца пад пахай кашу- 
лі” (Касп.), палики “тс” (Шн. 3.), палік пройма” (Мат. Гом.). 
Рус. дыял. полика 'наплечнікі кашулі, наплечныя ўпрыгожанні 
на кашулі”, укр. поляк “тс”. Няясна. Спроба этымалогіі Пра- 
абражэнскага (2, 83) -- ад эпалет (гл.) -- зусім непрымаль- 
ная, 

Паліклініка 'лячэбная прафілактычная ўстанова” (ТСБМ). 
Праз рус. поликлйника з ням. Роіцыйпіе 'тс'«сгрэч. лоліс 
торад” і хМуіка] “лячэнне” (Гл. ССРЛЯ, 10, 990). 

Паліраваць апрацоўваць паверхню чаго-н., каб надаць ёй 
люстрана-гладкі выгляд" (ТСБМ). Ст.-бел. полеровата “тс 
(ХХІ ст.) «гпольск. ро/егомаё-сням. роііегеп 'тс' (Булыка, За- 
пазыч., 251). Для сучаснага бел. паліраваць магчыма і рус. 
пасрэдніцтва. Рус. полировёть--ням. роііегеп з франц. роііг, 
лац. ройге 'тс' (гл. Фасмер, З, 309). 

Палісад, палісаднік “невялікі абгароджаны кветнік, садок 
перад домам” (ТСБМ), палісада 'дрэвы, якімі абсаджана дарога 
і алея (Сцяш. Сл., Сл. ПЗБ), палісаднік 'палісаднік” (Бяльк., 
Сл. ПЗБ), палусаднік "агародчык, кветнік” (Мат. Гом.). З рус. 
палисад, палисадник “тс. Крыніца рус. слова франц. райізбаве 


5. Зак. 157 
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з праванс. райсзада “тс” ад райізза “частакол”, раіц5 “кол” 

Кая З, 192). Палісада польск. Баба аза (ўў 
Дана аВаЕ каштоўная цвёрдая цёмна-ружовая або чырва- 
(тер) а Ба драўніна некаторых трапічных дрэў” 
цаў і Рус. палісандр--франц. райзапаге (ССРЛЯ, 9; 


ў Гара політа 'гліняны паліваны гаршчок для масла" (Сл 
аа нар. сл., палес.). Субстантываваная форма залежнага 
аа на -т- ад паліць 'паглузараваць «гліць (гл.). 
Маа о верхняя вопратка, звычайна ніжэй каленаў, якая 
Ва ўрач на сукенку, касцюм і пад.” (ТСБМ, Касп., Бяльк.) 
Ба УА аса палітбн (ТСБМ), пальтон (Сл. 
«У; Л. ) те”. З польск. райій а 
ў л ік ( . райію, райоп, раіе- 
аа нана а ана раІеіді-гісп. рапс 
м “лац. раЙа "верхняе адзенне” 
абражэнскі, 9, 10; Брукне Я А У Параў 
аа рукнер, 392; Фасмер, 3, 194). Параўн. 
паба ра “дошчачка, пласцінка з выразам для вялікага 
Я а а АЦЫ ў расцірае і змешвае фарбы” (ТСБМ) 
ў рукоўскі, Уплыў, 85); у рус. мове п ; 
. а ў М аз ням. 
Ар або франц. раіейа з італ. раена тс'«слац. раа Маа, 
аа ара Ьб). Няясным застаецца элемент-тра; Праабра- 
а Я 8 а спрабаваў тлумачыць яго ўплывам макітра; 
ср, (З, 92) лічыць, што ён быў у раманскіх мовах. ў 
Ке алітыка “грамадская дзейнасць, барацьба, у якой ад- 
Ааа аа карэнныя інтарэсы класаў і іх узаемаадно- 
Ба паа Н а галіне ўнутранага жыцця і міжна- 
й ў с. полйтика Крукоўскі, У! ў 
78), або хутчэй праз п а Зара 
» ольск. ройіука, якое з'яўляецца і крыніцай 
Р А ыніцай 
РУС слова, з лац. (аг5) ройііка, грэч. ломтіхіў ад ада ад” 
ДА ВаЕМЕгА 3, 310). ' 
аліца “цяжкая дубіна з патоўшчаным ў 
м канцом, якая ста- 
Ва На часы служыла зброяй” (ТСБМ). Рус. нара укр. 
БаСаНЕ, б. Вус, ст.-слав. палица, польск. райса “палка”, чэш. 
ВВА дубінка” славац. раііса "палка, дубінка, тросць” серб.- 
Вар - яёлица палка; посах; палена”, славен. раса палка: 
МЗС В балг. палица “паліца”. Прасл. раса 
ВадааЯ ). Махэк» (490) праславянскім лічыць рага (параўн. 
СК. І чэш. дыял. раёа палка). Далейшую этымалогі 
гл. палка. іЙ 
а Памца дошка або некалькі дошак, прымацаваных да сцяны 
а аа шафы для размяшчэння кніг, посуду і інш.; частка 
паўта якая аддзяляе і пераварочвае падрэзаны лемяшом пласт 
аа аа ў некаторых сельскагаспадарчых 
й ат., Бяльк., Бір. Дзярж.), полі тс 
а н М з; . .), а тс 
(ТС), полка” (Гарэц., Шпіл., Мал., В. В., Грыг., Каў М 
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роўскі, УІ), поліца "полка; насценная шафка” (Шушк.), полёця 
полка” (Бяс.), "адвал (плуга)” (Сцяшк. МГ, Тарнацкі, 5ішіа). 
Агульнаслав.: рус. полаца, укр. полёця, ст.-рус, ц.-слав. поли- 
ца, польск., славац., н.-луж. роііса, в.-луж. роіса, чэш. роіісе, 
серб.-харв. пдлица "насценная планка”, славен. роіса 'дошка 
ў сцяне; адвал плуга”, балг. полйца “полка, карніз. Прасл. 
роііса. Ад пол (Фасмер, З, 310). Далей гл. пблка. 

Паліцыя “у дарэвалюцыйнай Расіі і капіталістычных краінах 
сістэма асобых органаў дзяржаўнага апарату для аховы існу- 
ючага парадку” (ТСБМ). Праз рус. полёция або польск. ройс(а 
з ням. Роіігеі ад лац. роііййа: грэч. ломітёіе. У рус. мове таксама 
праз польскае пасрэдніцтва (гл. Праабражэнскі, 2, 93; Фасмер, 
з, 310). 

Паліць 'знішчаць агнём, спальваць; распальваць і пад- 
трымліваць агонь у печы, пліце і пад.; моцна пячы, абдаваць 
жарам, прыпякаць”. Агульнаслав. (рус. палйть, укр. палёти, 
ст.-рус., ст.-слав. палити, польск. раііс, серб.-харв. палити і г. д.) 

і прасл. раійі. Звязана чаргаваннем галосных са ст.-слав. 
полёти “палаць, гарэць” (параўн. палаць). Далейшыя сувязі 
гл. попел, полымя. 

Палішынёль 'камічны персанаж французскага народнага 
тэатра" (ТСБМ). Праз рус. полишшнёль з франц. ройспіпеНе 
ад італ. РиісіпеИа 'імя аднаго з персанажаў камедыі масак” 

(Фасмер, 3, 311). 

Паліятыў 'лякарства або іншы сродак, які дае часовую па- 
лёгку хвораму; сродак, які дае часовы выхад з цяжкага 
становішча” (ТСБМ). Праз рус. палиатав 'часовы сродак”, 
дзе праз ням. Райаііо або франц. райай] тс «“лац. райаге 
пакрываць, ахінаць ““раЙішт 'плашч” (Гл. Фасмер, 3, 192). 

Палка “частка тонкага ствала або галіны, ачышчаная ад 
парасткаў”. Рус., укр. палка, ст.-рус. палека, польск. раіка тс. 
Пэўнай этымалогіі няма. Корш (у Праабражэнскага, 2, 9) 
мяркуе аб запазычанні са ст.-в.-ням. раі 'кол'«“лац. раіц5 “тс. 
Фасмер (3, 193) адхіляе гэту думку з-за розніцы ў значэнні, 
прыводзіць супастаўленне Младэнава (409) са ст.-в.-ням. зраі- 
4ап 'расколваць”, ст.-інд. зрпаіаўай 'ён расколвае, рлаіакат. 
дошка”, рпаіаіі 'лопацца, трэскацца”. Іншыя версіі аб роднас- 
насці з паліць (Махэк, 429), таму што палкам надавалі цёмны 
колер з дапамогай агню ці таму што яны выкарыстоўваліся 
як паліва (Праабражэнскі, 2, 9 і наст.), і з палец (Брукнер, 
391) менш верагодныя. 

Палкі 'прасякнуты моцным пачуццём, уздымам, натхненнем: 
вельмі страсны, гарачы” (ТСБМ), “палкі, гаручы” (Бяльк., ТС, 
Сл. ПЗБ), "горкі (Мат. Гом.). Да палаць, паліць з суф. -к-. 

Палкбўнік афіцэрскае званне або чын” (ТСБМ). З польск. 
ршКошпіЕссриіе 'полк”, як і рус. лолкбвник (гл. Брукнер, 
448; Фасмер, З, 311). 
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Палбва: “адна з дзвюх роўных частак чаго-н.; сярэдзіна 
ЯКОй-н. адлегласці, прамежку часу і пад.; 


асобная частка 
жылога памяшкання”, палавіна тс”. Рус. полбва, половйна, Укр. 
половйна, ст.-рус. половина. Палова ад прасл. роі» (аснова 


на й), дзе -ов- з ускосных склонаў з далейшым расшырэннем 
суфіксам-ін- (гл. Фасмер, 3, 319). 
Палбва» "рэшткі, якія застаюцца пры абмалоце збожжа 
і ачыстцы зерня; мякіна" (ТСБМ, Бяльк., Інстр. 1), полбва 
(Выг., Бяссон.). Агульнаслав.: Рус. полбва, укр. полбва, ст.- 
слав. плёвы, польск. Іефа, в.-луж. ріцфа, н.-луж. ріоша, чэш. 
Віёса, ріеоа, славац. Ріеоа, серб.-харв. плеёва, славен. ріёоа 
палова”, балг. плява “салома; назва Млечнага Шляху”. Прасл. 
реіоа і реігоа (рус. пелёва). Роднасныя ст.-прус. ргбо, "палова", 
ст.-літ. рёійз “тс”, лат. ргіцз, раасаз, ргіеоаз, рёісаз те”, ст.-інд. 
раіадаў мн. “палова”, лац. раіга--“раігоа “тс” (гл. Траўтман, 
213; Мейе -- Эндзелін, 3, 19; Фасмер, 3, 319, у яго ж гл. і інш. 
літ-ру; Махэк, 459, Выгонная, Лекс. Палесся, 80 і наст.). Далей 
гл. палоць. 

“Палбгі 'слаба спрадзены” (Влад.). Да пблаг (гл.). 

Палбй 'вада, якая з'яўляецца ў час адлігі над лёдам, верха- 
водка” (Бір. Дзярж.), 'лівень” (Сл. ПЗБ). Рус. полёй глыбокая 
лагчына, дзе ў паводку застойваеца вада”, укр. полій 'верха- 
водка, вада над лёдам”, ст.-рус. полой 'глыбокая прырэчная 
лагчына, дзе ў паводку застойваецца вада; рукаў ракі”, серб.- 
харв. йблбі “пойма; мелкае месца, мель; перакат. Прасл. 
роіоўь. Ад рогі (гл. ліць) з суф. -ь і апафоніяй у корані. 

Палойка: “палавіна галоўкі квашанай капусты” (Сцяшк., 
Мат. Гом.), палуйка “с” (Шат.), 'палавіна” (Сл. ПЗБ), “капус- 
ная галоўка” (Сл. Брэс.). Рус. арл., варонеж. полуйка 'дубовыя. 
дошчачкі на дно для бочак”. З палоўка--пол-, палова: (гл.). 

Палойка» жменя (або 10 жменяў) абтрапанага або ачэса- 
нага лёну” (ТСБМ; Сл. ПЗБ; Інстр. 1; Ш; КЭС, слуцк.: З нар. 
сл). Мабыць, тое ж, што і палойка), г. зн. палова ад таго, што 
можна ўзяць дзвюма рукамі. 

Палойказ 'невялікая рачулка, якая цячэ праз балота” (Сл. 
ПЗБ). Да ліць (гл.) з іншай агаласоўкай кораня. Параўн. 
палой, а таксама ст.-рус. полой (1614 г.) "рукаў ракі, які аддзя- 
ляецца ад асноўнага рэчышча і зноў з ім злучаецца”. 

Палок "нары паміж печчу і ложкам або паміж печчу і су- 
працьлеглай сцяной уздоўж глухой сцяны ў сялянскай хаце 
(ТСБМ, Шат., Янк. 9, Выг., Сл. ПЗБ), 'полка ў лазні” (Касп., 
Бяльк.). Рус. полбк "палок у лазні; палаці, памост”. Вытворнае 
ад пол (гл.) (Фасмер, 3, 314). 

Палон 'няволя, у якую трапляе чалавек, захо; 
у час вайны” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш.), пал, 
(Нас., Гарэц.). Агульнаслав.: рус., укр. лолбн, 


плены ворагам 
бннік палонны” 
ст.-рус. полон», 
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ст.-слав. плень, польск. ріоп 'жніва, а нра а 
ручка, прыбытак”; ураджай”, славац. ріеп 'зд: а ааа аца 
ерб.-харв. плён, пайіен 'здабыча”, славен. Ь Бена 
Бадай балг. плен 'палон'. Прасл. реіпе. Ша а 
а: Заслуга, заработак”, реіпай, аа аа, 
рёіпа “заслуга, прыбытак, ст.-інд. ралаз'а! аа азва, 
рапаіё 'закупляе, скупляе, грэч. Зай Са а а 
гаі (-гзўена) а . ст.-ісл. [аіг те Я а 
і агляд літ-ры). 
а Палоннік 'багамолец, які вандруе па так раўна 
месцах" (ТСБМ). Рус. палбмник, ст.-рус. а ВУП 
"апісанне паломніцтва". Ад лац. раіта а аа 
вялікую ролю ў вялікадневай ВВВАДАЙ АЗ раарара 
раштіег, італ. раітіеге а аа пальмы, пал 
і, 9, 10; Фасмер, З, ). Х ў 
асы апацагЕ К аа ар аа Ар 
АЕ .-Падб., піл., Касп., Б: . М. з Рау а 
СЯ ВЫ полбнік (ТС) а ана нак ДАХ ў 
ік (Сл. ПЗБ), полбнік, полбны! с 9 ў 
пак). з адна (гл.) з адпадзеннем БанаЕ ар 
Палонік» 'малёк жабы" (ТСБМ, Нас., І аа аа аа 
полбнік (ТС). З апалонік, (гл.) у выніку ад 
Ў Панэнса 'незамерзлы або расталы участак АС АЯ 
верхні ракі, мора і г. д. (ТСБМ). Ад полы МПа р. 
адносна словаўтварэння Сцяцко, Афікс. не ААЦ 
Палоня 'бязлесае месца” (Выг.), полон! “ арЎрУ аа 
луг, сенажаць”, полон'я'а, полон ка “луг, Маа Мару 
тае месца без лесу і хмызняку. (Талстой, ео аа аа 
палеск.). Польск. ріопіа 'лужайка ў лесе”, а а ў ба е 
“прастора (вялікая плошча поля і лесу) 5 паўЗ а Ча 
ріопа "адкрытае месца, на якім няма драй ў (АЎ ПЦ 
Ра а сервухарв. дыял. ріапа "вялікая паляна, лужайка 
ій 'тс', серб.-харв. ді : ра а Ааалуў 
аа вая; ріапіа “альпійскі луг, паша”, Ваза. КАЯ 
на”. Прасл. роіль, роіпьўа. Дэрываты ая а ы 
роіпь«“ро!'е (гл. Брукнер, 422; Скок, 2, 6 аць Маа 
агляд семантыкі слова і літаратуры гл. Та, е 
Каа шнур, ЕМ зямлі” (ТСБМ, Касп., Бяльк., Сл. 
паласё (гл.). АМ ў ў 
анна Ааа кара” (Мат. Гом.), АВК ЎВО, 
(Касп.), палбссе, палоссё, палбсее 'лыка; АааКЦАЎ а Маа 
плятуць кошыкі” (Сл. ПЗБ), полбсы 'пакроены: Ве 
вай, лазовай і інш. кары" (ТС), полбсее тс” (Сл. Брэс. Маа 
“лыка” (Нар. сл.), полыссе тс” (З нар. сл., драгіч.), пол 
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'з лыка” (З нар. сл., драгіч.). Зборны назоўнік ад паласа (гл.). 

Палоўня “месца, адгароджанае ў гумне для збожжа 
(Сцяшк. Сл.), адрына” (Нар. сл., пінск.), полбвня "хлеў, дзе 
зімой захоўваюць сена” (Сл. Брэс.), палбўнік адрына” (ДАБМ, 
789), полдўнык 'месца для захавання паловы” (Шушк.), адры- 


на” (Тарнацкі, біці). Рус. половёнь, полбвня 'маленькая “ 


сушня на таку”, укр. полбвень 'імшанік, чэш. дыял. ріеойа 
"маленькі хлеў, прыбудова для захавання паловы”, серб.-харв. 
плёвница “тс”. Да палова» (гл.) (Фасмер, 3, 319; Махэк», 459). 
Сюды ж палувёнка, палўнька, палўня, палўнік (Сцяшк. Сл.). 

Палохаць “наводзіць страх, боязь”. Вытворнае ад лпблах 
(гл.). ў 

Палоць “ачышчаць ад пустазелля”. Агульнаслав.: рус. ло- 
абть, укр. полбти, ст.-слав. плёти, плётж, польск. ріеё, в.-луж. 
ріёё, н.-луж. Ваў, чэш. рійі, славац. ріег”, серб.-харв. плеёти, 
славен. ріёіі, балг. плевя 'тс. Прасл. рейі. Роднаснымі лічаць 
літ. зрайаі 'ачоскі льну”, лат. зрйса “шалупінне”, лац. зройішт 
'садраная шкура звера; здабыча”, ст.-інд. рвааіі "трэскаецца, 
лопаецца”, зррадай 'ён разрывае”, ст.-в.-ням. зраПап, нов.-в.- 
ням. зрайеп 'расколваць” (Фасмер, 3, 317 з аглядам літ-ры). 
Далей гл. палбва». 

Палтацы, палцёты дуэль” (Нас, Гарэц.). З польск. раса! 
палка, прут'«гвенг. раісаі -- він. скл. наз. раіса "палка, посах” 
(Карский, Белорусы, 162; Кюнэ, Роіп., 84). Таксама ст.-бел. 
палцаты 'посах" (польск. раісаі--венг. раіса (Булыка, Запа- 
Зыч., 235). Венг. слова са слав. раііса (5Е5]С, 353). 

Палтус "прамысловая рыба сямейства камбалавых” (ТСБМ). 
З рус. палтас, палтус “тс. Крыніца рус. слова -- фін. райаз, 
родн. скл. райапп 'камбала (рачная) або саам. кольск. рааез, 
родн. скл. рабагі “від камбалы” (Фасмер, 3, 193; там жа і інш. 
літ-ра). 

Палуба “суцэльнае гарызантальнае перакрыццё ў выглядзе 
падлогі на судне” (ТСБМ). Рус. палуба “с, укр. палуба 'страха 
з лубу над павозкай”, польск. раіць 'ствол дрэва (выдзеўбаны 
ўнутры)”, раішра павозка”, чэш. раішбей “ствол дрэва, полы 
ўнутры”. Да луб (гл.) (Фасмер, 3, 194). У словаўтваральных 
адносінах -- гэта аддзеяслоўны дэрыват ад “роіцбііі пакрыць 
лубам'«“раіцьа. 

Палубнік, палубніца 'засек для мякіны” (Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене і інш. (І.КК, 1975, т. ХУІ, 185), запазычанне 
з літ. реійаё “мякінніца” з наступнай славянізацыяй. Лаўчутэ 
(Балтызмы, 70) прыводзіць яшчэ літ. дыял. реййапіса “тс'. Але 


“параўн. палоўня і аднакаранёвыя. 


Палуда “луджэнне, сплаў волава са свінцом, які ўжываецца 
для пакрыцця металічных вырабаў; луда” (ТСБМ). Аддзеяслоў- 
ны дэрывант ад палудзіць--лудзіць-- луда (гл.). 








кана 
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Палўдзень 'абед” (Нас., Касп., Гарэц., Арла бун 
Сл. ПЗБ), полўдэнь 'тс' (Клім., Бяссон., А Я АМ 
лблдзень “час дня пасля аа аа аа аа асам 
К ць (Бяльк.). Гл. поўдзень. Па, ў 
ганы аўЯ гл. Вештарт, Лекс. Палесся, 89 і аа ба 

Палуднаць 'палуднаваць” (Мат. Гом.), паа аа аа 
Брэс.). З палуднаваць (гл. папярэдняе) у выніку 
ВЯ у форме палуннаць і скарачэння, ВАбарў 

“Палужавіна, полужавіна "нізіна аа нны ра 

Палўкаш 'плецены кораб, які ўста аа 

ў ў (ТСБМ, Янк. 3; Сл. ПЗБ, Нар. сл.), Ў 
аа Земл., Яруш., Федар. УІ) Ка за 
ўндра выкл. “у мове маракоў і па: 
тнўсеў ўа аа ў значэнні Ба а 
с п агае аб небяспецы” (ТС - Пр с. 
В ана аа гал. дап опаегеп 'знізу' з дысіміляцыяй 
Я - С Фасме , 3, 319). Ё 
К пауана бай (Мат. Гом.). З кантэкста а анаМ 
маюцца на ўвазе палявыя трускалкі. Полуніця 1 аа 
(Крачк.). Рус. поленйка 'марошка”, наўг. Я ара 
Ва айца трускалкі”, кур. поле(о)вічник, аа А ДЗЫЕ а 
укр. поленйчник "трускалкі (сама расліна)". пі й 
В Па “лунацізм” (Сл. ПЗБ). Да луна (гл.). Відаць, 
жонага рус. полнолуние. ; 
ій “Палупка раў заная аправа ў жорнах" (Сл. ПЗБ). Да луб» 
С Пааўка заработная плата” (ТСБМ). а АХ 
ўчка “тс ў ц а 

с. разм. полўчка 'тс. Дзеяслоў палучі ў 
Вакаць “атрымаць”, відаць, таксама з рус. аня (а 

Палушкі 'паланкі (Сл. ПЗБ), палушкы, а Я 
Брэс.), палбшэчка (З нар. сл., палес; ТО). Гл. Баба й 

ў Палён пустазелле з моцным пахам і горкім смакам. ус 
полынь, укр. полйн, ст.-рус. пелыне, пелынь, польск. ріо; а 
ст.-польск. ріоіуп, чэш. реішй, реіупёё, АДРА Вас 

с” іп “тс”, балг. пелйн 'палынь”. ; 
а юіёі 'гарэць, палаць 

зусім ясна. Звязваюць з р! Я Ў 
(абара 47, Махэк, 443) або з ДааСаЫ колеру паа 
бвы) (Пра і 103). Паралелі ў 
Я бвы (Праабражэнскі, 2, лі 22 
Вака ВАК реіапе 'палын”, Ва АНА тс (Мейе 
і 94). Гл. яшчэ Фасмер, З, Я 4 р 
ана аца зыркім, яркім полымем; аа 
г ать “ТС” ўти успыхнуць, З 
лом”. Рус. полыхать 'тс, укр. полохнўти у 
аа Звлаваюць З паласнуць (вл.) або з пблах (Фасмер, З, 


на пылок" (Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, звязана 
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з польск. ро(апдё 'завязн: і ў 
л ць, пры. 5 
ала да лапак ааала! аа ал а е 
альгваць, лальгувёць 'быць і 
К ільгіі 1 у стане цечкі' 
аа ац паляваць на дзічыну” (Мядзв.). Няясна. З Вары 
Дас ь з ЫЯ пільгувёти 'аблягчаць, 
б з - пелёговать біць; даглядаць, клапаціц- 
Ван магчыма, роднаснае польск. рігідвошаё, БЫ 
а даглядаць, клапаціцца” (Фасмер, 3, 228) ням. р(і 
рукнер, 468). / Как 
Кабак рэшата" (Сцяшк. Сл.). Відавочна, з польск. ораіка 
а якое ад рогаіі (гл. палаць», апалушкі). 
(АЦЫ паўднёвае вечназялёнае дрэва з высокім прамым 
гата Б ўў або веерападобных лістоў”. З 
е . СТ.-бел. пальма (палма) (п. ) 
дей ач. ХУІ ст. 
аа Дары раіта (Булыка, Лекс. запазыч. 1 
Лал віца, масніца” Л ; 
Я зерне іца” (Бяльк., Мат. Гом.), паль, 
напольный. 
Пальта, пальтб паліто” 4, 
Я то”, пальтак 'паўпаліто”, 'ж 
ў а н А аночае ві А 
аа аа з фалдамі” (Сл. ПЗБ). З рус. пальтб (еамаясцЫ 
4 й ітб), пашыранага рознымі суфіксамі. 
а ааана рукавіца з аддзяленнямі для кожнага пальца”, 
злучэння аа МАЗа ў аа 
В аа ца. Магчыма, калька рус. перчат- 
васалаў СБМ ааыай Маа н гай даніны з княжацкіх 
- Ст.-рус. полюдие тс”. - 
Марак (гл. Фасмер, 3, 321). кана 
Хары АСўаа прыгажэйшым” (Сл. ПЗБ) палюдзяць 
г важаных і й” (Н. 
паа і разумных людзей” (Нар. сл.). Гл. 
Палюк "ручка касы” (С: 
цяшк. Сл., 
(Сл. ПЗБ), пел'ук (ДАБМ, 831) тс. Вы 
ў значэнні "ручка касы”, прынамсі, 
Ў ана СРНГ, 25), з дапамогай СУФ. -ук, -ух (па 
: Я ікс. наз., 178). Рус. і к" а 
а польск. раішсі ы, аса 
(сіў Зан атра лолютка, полутка капусная галоўка” 
аа ўраў Ка, полўтка, полудок тс” (ТС). Ад лол- 'пало- 
е іксацыі параўн. Сцяцко, Афі, л 
кладная словаўтваральная п е а аса ЦЫ 
І а а 
аа ккае пблутка аўра А а ааатаа 
алютка» “сцягно” (Сл. Брэс.). Параў 
з : Я -). Параўн. польск. 
с. з. за” ў 
(аа тушы, кавалак “«роіес “тс” «спрасл. робы (гл. Ка 
Юх, палюхі, палюхё 'клёцкі з цёртай бульбы” (Сл. 


ў л нічы- 
Да пол 'падлога”. Адносна л” параўн. рус. 


Бір. Дзярж.), палюх 
творнае ад палец, якое 
шырока распаўсюджана 
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Брэс.). Польск. раішсй 'тс'. Паводле Варш. сл. (ІУ, 297), з 
раішсй 'пальчык'«“раіес. 

Палюшка: "віка" (Сл. ПЗБ). Ад лбле з суф. -ушка па месцу 
вырастання. 

Палшка» 'булка” (Мат. Гом.), палюшка, полюшка 'прас- 
нак”. (ТС). Да паліць (гл. паляніца). 

Паля “бервяно, брус, забітыя ў грунт, якія служаць апорай 
розным пабудовам, збудаванням". Рус. зах., паўдн. паля, укр. 
пёля. З польск. раі тс (Карскі, Белорусы, 156; Кюнэ, Роіп., 84). 
Ст.-бел. паля--польск. ра! (Булыка, Запазыч., 235). Крыніца 
польск. слова - - ст.-в.-ням. р(аі 'кол'«слац. раішз (Праабра- 
жэнскі, 9, 10; Брукнер, 391; Клюге -- Гётцэ, 556). Фасмер 
(3, 194) дапускае роднасць са спрадвечнаславянскімі палка, 
паліца. 

Паляваць; “займацца пошукамі і праследаваннямі дзікіх 
звяроў або птушак з мэтай знішчэння ці лоўлі; занятак паляў- 
нічага” (ТСБМ), палявённе, паляўнічы. Рус. лолевать, укр. 
полювати, ст.-рус. польничати, польск. роіомаё 'тс. Да поле 
(гл. Фасмер, 3, 307 і наст.; Брукнер, 429) з суф. -одаіі, -еоаіі 
(параўн. 5Р, 1, 48). Сюды ж і паляваць 'бегаць (аб жывёле)” 
(Мат. Гом., Некр., Сл. ПЗБ), полёваць тс” (ТС). 

Паляваць» “тармазіць калком хвост плыта” (Сл. ПЗБ), 
палёваць 'тс (ТС). З польск. раіожаё 'упэўніваць палямі; 
падвязваць (расліны) '«граі (гл. паля). 

Палявік "жыхар бязлеснай вёскі; у старажытнай беларускай 
міфалогіі -- дух -- гаспадар поля” (ТСБМ), 'дух -- гаспадар 
поля” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.). Да палявы--пдле. 

Палявіца 'бязлесная прастора, палявая старана" (Яшк., ма- 
гіл.). Ад палявы-“поле (гл.) з суф. -іца. 

Палядак 'поле на месцы выкарчаванага лесу” (Касп. 
Бяльк.), паляд 'абложная зямля” (ДАБМ, 858). Канфіксальны 
і прэфіксальны дэрываты ад ляда (гл.). 

Палядзёць "паглядзець" (Янк., Шн. 2, Сл. ПЗБ), палянўць 
зак. (Бяльк., Сл. ПЗБ), палянь паглядзі” (Грыг.). З паглядзець 
у выніку знікнення -г- (гл. Карскі, І, 371). 

“Паляк, поляк 'вялікі гаршчок з двума вушкамі на 1--1,5 
пуда жыта” (Вярэн.). Рус. смал. палячишка маленькі гар- 
шчок”. Прыставачны дэрыват ад лякі "глыбокі гліняны гар- 
шчочак”. 

Палякі, паляк 'заходнеславянскі народ, які складае асноў- 
нае насельніцтва Польшчы” (ТСБМ). Рус., укр. поляк “тс”. 
Паводле Фасмера (3, 322), запазычанне з польск. роІаё, мн. л. 
роасуг-роЦапіпе жыхар Вялікапольшчы”, адкуль стала агуль- 
най назвай палякаў (Фасмер, 3, 322). 

Паляна 'роўная бязлесная прастора, невялікі луг на ўскраіне 
або сярод лесу" (ТСБМ, Бяльк.), палянка (Сл. ПЗБ), полянка 
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“невялікае поле сярод лесу” (Выг., ТС), палянка “абложная 
зямля" (ДАБМ, 858). Рус., укр. поляна, рус.-ц.-слав., сербск.- 
ц.“слав. полана, польск. роіапа, чэш. роіапа, славац. роГапа, 
серб.-харв. по/ьдна “раўніна”, славен. роійпа "раўніна, нізіна”, 
балг. поляна, прасл. роіапа. Ад пбле (гл.) з суф. -апа (5Р, 1, 
132) (гл. таксама Фасмер, 3, 329; Махэк», 469; Міклашыч, 255; 
Праабражэнскі, 2, 91). Не звязана з палено, паліць, як мяркуе 
Тэррас (215ІРЫ, 19, 191). 

Паляндвіца 'мяса вышэйшага гатунку з сярэдняй часткі 
свіной тушы каля хрыбта, якое вэндзяць або вяляць” (ТСБМ), 
лоленвіца, поленіца, полендрыца, полембіцы (ТС), палямбіца 
(Сцяшк. МГ, З нар. сл.), паляндвіца, палендвіца, палянгвіца, 
палямбіца, палендрыца, паляндрыца, паляніца (Сл. ПЗБ), па- 
азбніца, ползбныця (Сл. Брэс.). З польск. ро/ейшіса тс, як 
і рус. полендвёца (гл. Фасмер, 3, 308), якое ад Іеа2аіе мн. л. 
'бёдра” (гл. лядвея) (Брукнер, 297; Бернекер, 1, 7051 наст.). 

Паляндра; 'павальная хвароба накшталт белай гарачкі” 
(Нас, Гарэц., Яруш.), старажытная багіня шкоды і смерці” 
(Янк. 2, 496, 550). Відаць, ад паліць, параўн. рус. разм. палячка 
Вее аа суф. -андра (адносна суф. гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 134). 

Паляндра» 'вельмі вялікая хата” (Сцяшк.). Няясна. Маг- 
чыма, рэгіянальнае ўтварэнне ад польск. Іапаага “карэта; гра- 
мадзіна; нязграбная жанчына; ландо”. Апошняе ад месца 
вырабу Ландау (Брукнер, 290). 

Паляндраваць 'хадзіць без справы” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.). 
З польск. ріопагожаеё, різагошаб рабаваць, шнырыць, шукаць”, 
якое з ням. рійпаегп тс" (гл. Брукнер, 419). 

Паляне 'усходнеславянскае племянное аб'яднанне" (ТСБМ). 
Рус. поляне, ст.-рус. лолянине, мн. л. поляне, польск. ро/аліе -- 
назва племені ў Вялікапольшчы. Ад ро/е з СУф. -ап-іп- (параўн. 
5Р, І, 130) (гл. Фасмер, 3, 329) 

Паляніка "травяністая паўночная расліна з цёмна-чырво- 
нымі духмянымі ягадамі, прыдатнымі да яды” (ТСБМ). З рус. 
поленика “куст і ягады ЕцЬц агебісиз”. Паводле Даля (З, 258), 
ад поле. 

Паляніца: “невялікая прадаўгаватая булка з белай мукі 
(Бяльк.), 'печыва з мукі” (Сл. ПЗБ), 'прэсная ляпёшка” (Касп.), 
паляніцы 'ляпёшкі, спечаныя на патэльні (Малчанава, Мат. 
культ., 191), паляныця 'бохан хлеба” (Сл. Брэс.). Рус. паленйца 
“булка, белы хлеб”, укр. паляніця. Да паліць (Праабражэнскі, 
2, 8; Фасмер, З, 191). Гл. яшчэ Вештарт, Лекс. Палесся, 107. 

Паляніца», паляншчына 'бязлесая мясцовасць” (Сл. ПЗБ). 
Дэрываты ад поле (гл.). 

Палянт тульня ў мяч; лапта; палка, якой удараюць мяч” 
(Нас.), 'гульня ў мяч; лапта” (Сл. ПЗБ, Доўн.-Зап., Нар. сл.). 

З польск. ра/апі “тс”, якое ад італ. раНа “мяч, шар”, райаге 
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згуляць у мяч” (Карскі, Белорусы, 162; Кюнэ, Роіп., 84; Брукнер, 
а паляўцы 'людзі, якія жывуць у бязлеснай мясцо- 
ў . ПЗБ). Да поле, параўн. паляне. ў ў 
ана аца адносіны да полюса”, перан. аа) 
пілеглы” (ТСБМ). З польск. рогаглу або рус. Дас ё 
нія з нов.-лац. роіагіз«-роіш5 (гл. Фасмер, З, ё к гўс 
Палярўш паралюш” (Нас., Гарэц, Др.-Пад ы гЬ за р 
Бяльк., слонім.; Сл. ПЗБ, З нар. сл.), 'маланка (Яру аааЯ 
ралбш у выніку перастаноўкі зычных р і л, але, ы 
і 2172 60; 4 
ўз аа ая круглая накідка з аў 
с ікі круглы каўнер” (ТСБМ, Касп.), 
нер” (Са. ПЗБ) ска “нашыўка на рукавах Мас 
зрання реіегупа або рус. пелерйна, дзе з франц: Да й 
плашч пілігрыма”, лац. регеггіпи (гл. Брукнер, 402; Фасмер, 
3, 229). 3 
ЗА ЦНЯ “вартаўнік лесу, ляснік аа 
Інстр. ІІ, Дасл. па літ. і мове, Гродз. шае За ўспа Ё 
голь кт. “палясоўны “шчы й 
аа а анацна ные ый 75). Не выключана, што гэта і запа 
(98 Й ў 
палатка, жывёліна атрада грызуноў, кай аа Я 
і і якой злучаны з заднімі ші : 
перапонкай" (ТСБМ). Дзрыват ад палятаць-“лятаць 8 а 
Палятўха» 'сумнік ара боіі4аво уігвацгеа 1.” (Кіс., 
палятаць--лятаць (гл.). А 
а асака аму е (БРС, Нар. спу; МБА раіа: 
Іупва 'футравы каўнер на шыю”, Параўн. паланта; пазна 
й Паляўкі 'свінка (хвароба)" (Сл. П3Б). Вааааа аа а 
зычанне з. літ. Параўн. (Сл. ПЗБ, 3, 373) літ. роі ў А Аа 
Паляшва "Палессе" (Сл. ПЗБ). Ад асновы абара ёў 
шук) з суф. зборнасці -ва (параўн. Сцяцко, фікс. АЯ Я 
ткова 'палешукі. ўе 
ЎЎ палашўк “жыхар Палесся” (ТСБМ, Сл. Ша З 
полбшанцне "тс «-“Полбсье. Бел. форма, калі мерка а а А 
творана на аснове полбшанине з заменай ра К 
й Паляшыць 'паглядзець, дазнацца” (Сцяшк. Сл.). 4 
шыць; мабыць, першапачаткова дазнацца по лехам. Аа 
Пам помнік старажытнарускай ае (ТСБМ А Ма. 
і, апі ў веце Я ў 
даюцца падзеі, апісаныя ў Старым за ШСВЫАСаЗеЕ 
Ё е першых васьмі кніг Старога аў ў 
АЗ збя Падаіа “Стары (завет) Маа сн А 
Памагайла памочнік (Др.-Падб., Сл. ў БЕ 
З суф. -ла, утворанае на базе асновы цяперашняга часу а 
Сцяцко, Афікс. наз., 94). 
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Памагатар і А А 
ран. памагаты, 8:5 
па , памоч 
г магаць з лац. па паходжанню с фа (Сцяшк. МГ). Да 
(Ка і г. д. Уф. -тар па тыпу аратар, 
(ТСБМ. Яны М а памагае каму-, чаму-н.; 
Я на Ё а памагаць. Пе ВЧ 
рыма праана ана Перцаў, аа 
гачы тс (Паб, Гар а Гарэц., Янк. І, ПОБабанаа 
аааЫсЯ, 5Р, І; 109). 2). Да памагаць са старажытным Ф 
амада "пахучая касі 
мада тс 4 метычная мазь (ТСБ. 
Райшага ааааае, Крукоўскі, Уплыў, аў аа : рус. по- 
таму што а ына нага лац рай аба 
і у памады пе й к, 
а паа 3, 3292; там жаі аа ля ўжываліся 
час на пры ацца, ломаёвацца 'адзначыць, доб Я 
Памазы ша» (ТС). Да май (гл.) К ра правесці 
плямы на бялі г); 
Нас.). Адд е ізне ад поту або ў 
ў “Памайбу, подбу аран ад парах аа 
магай бог. штаражытнас прывітанне” (Клім. Сеч 
Памак звязка ві ЗА Я 
ычышчаных кан: , 
ЯКОЕ: с апель' (І ў 
А рЗаЙ ану ЗЕ), на, дрэва, 
2), жэрдка ре калода, якая доўга ляжала ў ва аа 
даюць на лён адка (Сцяшк. Сл), пажакі пяжар, зы (Шн. 
(Сл. ПЗБ). ў КЎ пры замочванні” (Касп), пахам а 
слоўны 4 канопля, намочаная ў зсй 
а ТАНЫрЫ ад памокнуць або Ма ЕЙ Аддзея- 
те (Клім.) ранак а (Сл. ПЗБ) ана 
г б Олі 4 5 , 
ане: Да малады (гл У. памолодок "парасткі, маладое 
амалу ” ўе 
(ТСБМ, Н ранаю марудна; паступова, не ў 
памалуй (Яша рэц., Бяльк., З нар. сл.), памалей (н адразу 
ПЗБ); АМС НурсрЫ (ТС), ламалі, памалу, пава й ай 
слав.: рус, ук] у (Мат. Гом.), памалячку (Янк. 1) М (Сл. 
АЦ Са ых р. помалу, польск., в.-луж. ротаіш, ды гульна- 
ро таіш аа пдмало, серб.-ц-слав. ВАК ЦА ротаі- 
нікавага ар на тс”. Прасл. ротаіш. Зра 
(гл. малы Б аіц, дзе малу--те А : 
ар (заваў Бера 34) Мата 0 пат ў зым 
ар, аран іншага па: 
Ааа паступова”, ара араці ы 
(Клім.). рар нан аран Вай й р 
налё ў ожаных мароз 
налётам). Параўн. польск. а ара а ранца белы 


Памаразні “б. 
акавыя планкі, ў 
, (Сцяшк. Сл.). Няясна. і. набітыя на капылы саней 


падручны” 





мі 





Памаракі "памяць, прытомнацсь” (Пал.), пёмаракі ў фраз. 
пёмаракі галавў водзяць (Арх. ГУ, нараўл.), паморока, па- 
мброк 'абмарачэнне” (ТС), памрок “замарачэнне” (Бяльк). 
Рус. курск. пёморок грозум”, курск., арл., наўг. 'часовая страта 
прытомнасці”, арл. паморока, паморка 'тс, маск паморока, 
пёморки 'тс”, укр. памороки забіць 'замарачыць”. Поруч з тым 
рус. арх., анг., валаг., алан., пск., наўг. пёмрак, “імгла; хмара; 
пахмурнае надвор'е некалі з дробным дажджом і снегам”, 
польск. ротгоё, ротгока, серб.-харв. памрак, славен. ротгаЕ 
“змрок, змярканне”. З прыст. ра-і тогісе (гл. мбрак) або аддзея- 
слоўнае ўтварэнне ад ротогёйі другасным падаўжэннем га- 
лоснага ў прыстаўцы. Бел. слова прымыкае да паўдн.-рУс. 
моўнай тэрыторыі, дзе гэта слова ўжываецца ў другасным 


значэнні. 
Памаранча апельсін”, памаранчбўка 'татунак грушы” 
(Сцяшк. Сл.). З польск. ротагайсга, ротагайсгбшва “т. 


Этымалогію гл. памяранец. 

Памаўза 'шкоднік, свавольнік (ТСБМ, Гарэц, Янк., Сл. 
ПЗБ), няспрытны, непаваротлівы чалавек” (З нар. сл.), па- 
маўзлівы “зладзеяваты” (Касп.), “шкодны, праказлівы” (Сцяшк) 
Фармальна аддзеяслоўны дэрыват з -а асновай ад “памоўзаць; 
але ў гэтай форме дзеяслоў не зафіксаваны, хаця існуе палес. 
моўзаць 'кусаць без зубоў, дзяснамі (пра дзіця, сысуна)”. 
Далейшыя сувязі гл. галамоўза. 

Памачка 'мачанне (Сл. ПЗБ, Нар. сл.), памачўшка 'вера- 


шчака” (Сл. ПЗБ). Дэрыват ад памачыць-- мачыць. 
Памёг 'хмызняк” (Яшк.). Няясна; паралеляў у іншых слав. 
гг, вобмег (гл.), дзе о- можа 


мовах няма. Магчыма, з омег, вом: 
ўспрымацца як прыстаўка і магло быць заменена на по-. 
Вомег 'балігалоў' часта расце па берагах рэк сумесна з хмызня- 


ком, таму тут мог адбыцца перанос па сумежнасці. 
Памёжак 'узмежак, мяжа” (ТСБМ). Конфікснае ўтварэнне 


(прыст. па- і суф. гак) ад мяжа (гл.). 

“Памёжнік, помёжнік 'сусед па палетку, сенажаці; раўчак, 
які аддзяляе адно поле ад другога, як іх узаруць (ТО). Рус. 
помёжник 'сусед па палетку” (мяжа з мяжой)”, УКР. поміжнік 


зс. Ад памежны мяжа. (гл.). 

Памёліхі 'завознікі (Сл. ПЗБ). Дэрыват з суф. гіх (стара- 
жытны спосаб словаўтварэння -- 5Р, 1, 73) адасновы цяпераш- 
няга часу дзеясл. памалоць--малоць (гл.). 

Памёр 'велічыня чаго-н. у адным або некалькіх вымярэннях; 
ступень, развіцця, велічыня, маштаб якой-н. з'явы, здарэння 
і г. д”? (ТСБМ), 'плата натурай за памол” (ТС, Мат. Гом.), 
памёра 'вымярэнне зямлі (Нас., Гарэц). Укр. помір 'вымя- 
рэнне зямлі”, польск. ротіаг 'вымярэнне, абмер, прамер”, чэш. 
ротёг адносіны”, славац. ротег “адносіны; сувязь”, серб.-харв. 
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ўла, ў юзнен: 
ўладанне ў феадальнай Расіі да ара вотчыны) зямельнае 


, Які быў выдадзены за служ: 


амёцца "мець на 
мер, жаданне, аб; , 
/ абяцаць” (Бяльк.),, 
.), "падра- 


ё Ь мець 

(гар ара 
з'яўляецца Дарына помёішццк (Крукоўскі, Уплыў, 7 
к Памёт: “кал ў, 74), дзе 
рукоўскага (Уплыў 
ў З 40 “Яву 
на бел, ЫЯ ЦЕ г те; таму: шт 

. 2 'поле, якое ніколі 
абложная з; , ніколі не апрацоў : 
логіі, 334), “няў, (Касп, ДАБМ, 857: ра (Інстр. 1), 
"аблога, папара аа (Сл. ПЗБ). Рус. МАЕ ел. дыялекта. 
“кінутае, пакінутае (на да “мятаць (параўн а смал. помёт 
ёмжа 'пахмурн, ча адпачынак) поле”. : памёту), г. зн. 


ў ае, імгліе 

а нае, істае 

АаШАСца напасць” (Касп., Нік СОЧ 

а двор'е (звычайна а ай 
К., паўдн. 'бяда, нап. 


колькі прымыкае да 
кненне з рус. мовы. 


плод гэтай наў й М 
плод памідора” (Янк ЬМ, Кіс.), аба Га “для яды; 
ра Да з паа ге а 
рото «ого літар. “ г ; 
Паміма п літар. 'залаты яблык” “мн роті 
рыназ. ужываецца для Ў аа 323). 

ет або 














асобу, без удзелу якіх ці незалежна ад якіх што-н. прахо- 
дзіць, адбываецца: не прымаючы каго-, што-н. пад увагу 
(ТСБМ). Рус. помймо, укр. помімо, польск. ротіто, чэш. дыял., 
славац. ротіто 'тс'. Складаны прыназоўнік з ро- і тіто пе 
(гл. міма) (Е55], 1, 198). 

Памінкі абрадавы абед у памяць 
або праз пэўны тэрмін са дня смерці” 
Касп., Шат.), памінькі тс” (Сл. пБ), 
помйнки, укр. пбминки. Да памінаць, ітэр. 
помніць (гл.). 

Памова 'змовіны' (Нас., Бяльк.), памбвіны тс” (Нас.). 
Аддзеяслоўны і з суф. -іна дэрываты ад памовіць--мова (гл.). 

Памога “дапамога” (Нас., Гарэц, Др.-Падб., асусурус 
помбга, укр. помбга “тс”. Аддзеяслоўны дэрыват з суф. -а ад 
памагаць. 

Паморак уст. 'мор” (Т 
Сл. ПЗБ), помброк, помэрок 
памўдрак (Федар. 2), памбр 
і помбра 'пошасць”, укр. помі] 
бязафікснае ўтварэнне ад пама; 

Памор'е “старая назва паўночных рус 
Белага мора, Анежскага возера і рэк, якія ў іх упадаюць; 
старая назва паўночнай часткі Польшчы, якая прымыкае да 
Балтыйскага мора” (ТСБМ). З рус. помбрье--море; параўн. 
таксама польск. ротогге, чэш. ротогі (Фасмер, З, 328). Сюды ж 
памор, паморка 'жыхар (ка) памор'я”. 

Памост “узвышша ў выглядзе пляцоўкі, насланай з дошак; 
падлога” (ТСБМ, Шат., Янк. З, Сл. ПЗБ, Гарэц.), “падлога” 
(Касп., Сцяшк. МГ, ДАБМ, 954; Шпіл., Хрэст. па бел. дыялекта” 
логіі, 334, Бір. Дыс.), падстаўка з хворасту пад дуплянкі” 
(Мат. Гом.), помостбк 'ступенькі перад уваходам у дом” 
(Шушк.). Рус. помбст, укр. помбст, ст.-рус. помосте “падлога, 
дах, ярус; рыначная плошча”, помостити. Фасмер (З, 323), 
лічыць ад ро- і мост (гл.), але магчыма і аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне ад памасціць- 

Памоўка "гаворка (у прымаўцы: Пра воўка памоўка, а воўк 
ітут)” (ТСБМ, Янк.), 'пагалоска; прымаўка; заручыны” (Нас.), 
прымаўка” (Мат. Гом.), пагалоска, паклёп” (Мал.), помбўка 
таворка, нагавор” (ТС). Рус. помблвка 'чуткі, пагалоска; 
пагаворка, прымаўка; заручыны”, таксама ў фра О волке по- 
молвка, а волк й тут; укр. пожбвка “прымаўка, пагаворка; 
размова, гаворка'.Суфіксальны дэрыват ад памовіць--мовіць-- 
мова (гл.). Памавіска 'вымоўе, пагаворка, прымаўка” 

(Сцяшк.), лічачы па суфіксацыі, відаць, з польск. 

Памошнік 'пылюшнік вузкалісты, Тпаісігит апецэйіоІішт 
аса” (Кіс., Касп.; КЭС, лаг.). Да мох (гл.); словаўтваральная 
аснова (па)мош-, параўн. замошша, мшара і інш. 


памёршага пасля хаўтур 
(ТСБМ, Нас., Гарэц., 
памін тс (Нас.). Рус. 
атыўнай формы ад 


СБМ, Сцяшк. МГ, Арх. Бяльк.; слонім., 
“напасць, прывід" (Сл. Брэс.), 
(Мат. Гом.) 'мор'. Рус. помбр 
р 'тс. Дэрыват з суф. -ак або 
рыцьг-марыць. Гл. таксама мор. 
кіх зямель на берагах 
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Пампадўр уст. 'адміністратар-самадур” (ТСБМ), “дурны га- 
нарлівец' (Нас.). З рус. помладўр 'тс' (у гэтым значэнні ўпер- 
шыню ўжыў Салтыкоў-Шчадрын -- ССРЛЯ, 10, 1207) ад імя 
фаварыткі французскага караля Людовіка ХУ жаркізы дэ Пам- 
падур (Фасмер, 8, 324). 

Пампёзны 'які вызначаецца раскошай, пышнасцю, разліча- 

най на знешні эфект (ТСБМ). З рус. помпёзный (Крукоўскі, 
Уплыў, 78), якое з франц. ротрешх, ж. р. ротрейсе 'тс'«глац. 
ротра "урачыстае шэсце” (СИС, 393). 
М Пампдн 'упрыгожанне ў выглядзе шарыка з нітак, футра 
іінш. на шапках, туфлях і пад. (ТСБМ). З рус. ломлбн (параўн. 
Крукоўскі, Уплыў, 73), дзе з франц. ротрол-гротра 'помпа, 
пышнасць, урачыстасць” (Фасмер, 3, 394). 

Пампўха 'мяч' (Сл. Брэс.). Відаць, ад пампушка, пампуха 
(гл.), паводле формы. 

ў Пампўшачка (З нар. сл.) 'пупышачка”, З польск. рерузгей 
тс. Змена роду паводле пулышка. 

Пампўшка: "невялікая круглая пышная булка; аб тоўстым 
пульхным дзіцяці, жанчыне” (ТСБМ, Нас., Федар. УІ, УІІ), 
аладка” (Яруш., Бяльк.), пампўшкі 'булкі (Сл. Брэс.). Рус. 
паўдн. памаўха, памаўшка 'від вырабу з цеста; праснак з часна- 
ком”, укр. пампух пампушка”. Праз польск. ратгрисё 'аладка” 
з ням. Рраппёшсйеп 'блін' з дыстантнай асіміляцыяй р-е»р-р 
(Мацэнаўэр, 269; Міклашыч, 230; Фасмер, 3, 194). Праабра- 
жэнскі (2, 10) мяркуе аб магчымым уплыве пхнуць. 

Пампўшка» “скрутак тытуню” (Сл. ПЗБ). Ст.-бел. пампухы 
'пачка тытуню” (Чартко, Даследаванні па літ. і мове, Гродна, 
1967, 54). Рус. арханг. ламаўша 'звязка лісця тытуню". Гл. 
папуша. Сюды ж, відаць, іпаняўшка 'клубок нітак” (Мат. Гом.). 

“Памўст, помўст "раскладка снапоў для малацьбы” (ДАБМ, 
872). Гл. памост. 

Памфлёт “мастацка-публіцыстычны твор сатырычнага (ча- 
сам палемічнага) характару” (ТСБМ). З рус. памфлёт (Кру- 
коўскі, Уплыў, 78). У рус. мове запазычана праз ням. Ралр- 
Мгі«сангл. рапрыіег ад ст.-франц. ратряйеі тс”: лац. Ратр- 
Міц -- назва камедыі ХІІ ст., якая ўзыходзіць да грэч. улас- 
нага імя Пбрфіос (Фасмер, 3, 195 з літ-рай). 

Памсціцца адважыцца, намерыцца” (Бяльк.), “адпомсціць 
у зручны момант" (Гарэц.). Гл. пбмсціць. Першае значэнне 
магло ўзнікнуць у выніку расшырэння семантыкі 'чамёрыцца 
адпбмсціць--намёрыцца”. 

Памыі 'брудная вада пасля мыцця чаго-н. Рус. ломдй, укр. 
помці, ст.-рус. помыю, царк-слав. помыа, польск. ротуўг. 
Ад памыць мыць (гл.) з суф. -ў- (гл. Фасмер, З, 323). Дэрыва- 
ты: памыйніца 'памыйная яма”, палес. помыйнік "вугал у хаце, 
дзе ставяць посуд”. 
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Памыдліны 'мыльная вада, у якой мылі бялізну" (Сл. ПЗБ). 
З польск. ротувіпу “с. 

Памылка 'няправільнасць у дзеяннях, учынках, выказван- 
нях, думках і г. д.; няправільнае напісанне слова”. Суфіксальны 
(суф. -к-) дэрыват ад памыляцца--мыляцца (гл.). 

Памыльніцы, гл. памыдліны (Сл. ПЗБ). Ад мыльны конфікс- 
ным шляхам словаўтварэння. 

Памысны 'жаданы, згодны з думкамі, удалы, шчаслівы” 
(ТСБМ), памысна 'добра, шчасліва” (Сцяшк. Сл.), 'з намерам” 
(Сл. ПЗБ). З полькс. ропшузіту 'удачны, шчаслівы, паспяховы”. 

Памэдзганы 'забруджаны” (Сцяшк. Сл.). Кантамінацыя 
павэдзганы--вэдзгаць (гл.) і мазаць. 

“Памяг, помяг, пом'яг 'воблака, хмарка" (ТС), пом5г “тс 
(Нік.), помяжбк 'тс' (ТС). Бел.-укр. ізалекса: укр. палес. 
помёг, пбмйаг, помежбк, помцжок, помигі, памег, памеж, памце, 
пама, памуг'і "воблака, хмара” (Ніканчук, Бел.-укр. ізал., 61). 
Фармальна належыць да мягнуць, смяглы (гл.). Калі прыняць 
пад увагу укр. форму ломугі і магчымасць чаргавання галосных 
у мягнуць і смуглы (гл. Фасмер, 3, 695), то можна было б 
супаставіць з чэш. зтиса 'воблака (цёмнае), хмара”, г. зн. 
першапачаткова «задымленае» (гл. Махэк, 562). 

Памяло "венік з яловых, сасновых, бярозавых галінак, на- 
дзеты на палку, для вымятання або абмятання чаго-н. (ТСБМ), 
памелб (ТС), памялё, памялб, помылб (Сл. ПЗБ) “тс. Рус. 
помелоб “тс, укр. помелб 'мятла, памяло”, польск. ротіойо, 
чэш. ротеііо. Да месці, мяту (гл.) з суф. -1о. 

Памяльнік; 'памяло для прачысткі коміна” (Сл. ПЗБ; КЭС, 
навагр.), “малады хваёвы лес” (КЭС, навагр.), памёльнік 
“малады сасоннік-самасейка; густое дробналесёе, кусты” (Яшк., 
стол.), помёльнік “тс” (ТС). Рус. арханг. помёльник 'памяло; 
хваёвыя галінкі на памёльы”. Да памяло (гл.). 

Памяльнік» "месца каля печы, дзе ставяць венік, качаргу 
і інш. (З нар. сл., шчуч.). Гл. памяльнікі. 

Памяля, ломёлья 'дробная кастрыца" (Сл. ПЗБ). Ад па- 
мяцьг-мяць (гл.) з суф. -ля, у другім выпадку ўскладненага 
суф. зборнасці -ўа (параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 53, 204). 
-Е- у слове ломелья, відаць, пад уплывам мелкі. 

Памяншаемае 'у матэматыцы -- назва ліку, ад якога ады- 
маюць другі лік” (ТСБМ, Нас.). Да памяншаць--менш. Паводле 
Крукоўскага (Уплыў, 116), калька рус: уменьшаемое--умень- 
шать. 

Памяранец 'субтрапічнае вечназялёнае цытрусавае дрэва 
з аранжава-чырвонымі пладамі; плод гэтага дрэва” (ТСБМ). 
З рус. померйнец 'тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 89), якое 
ў рус. мове запазычана з ням. Ротегайге "горкі сорт апельсінаў” 
ад італ. рото 'яблыкі” і агапсіа 'апельсін”. Апошняе слова 
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з перс. (Мацэнаўэр, 280; Клюге -- Гётцэ, 452; Фасмер, 3, 322). 

Памяркацыя “разлік” (Нас.). Да памяркаваць--мяркаваць 
(параўн. і памер) па тыпу адукацыя. 

Памяркоўны падатлівы, уступчывы” (ТСБМ, Нас.). Да мяр- 
каваць (гл.). Параўн. яшчэ польск. уст. ротіагігофаё 'стрымаць 
сябе, сцішыць”. 

“Памярэча, помырэча 'мор; перан. злы, дакучлівы чалавек" 
(Клім.). Дэрыват з суф. -эч-а ад памерці«стегіі (гл. мёрці) 
(Сцяцко, Афікс. наз., 97). 

Памятаць тое ж, што і помніць (гл.), памятка, памятлівы, 
памяткі, памятўшчы. Дэрыват ад памяць з суф. -аё. 

“Памяцёха, помытэха 'вялікая палка” (Клім.). Ад “памя- 
тацьг-мятаць (адносна гэтага дзеяслова гл. паметнік) са ста- 
ражытным суфіксам -еспа (гл. 5Р, І, 72). 

Памяць “здольнасць запамінаць, захоўваць і аднаўляць 
у свядомасці ранейшыя ўражанні, успамін пра каго-, што-н” 
Агульнаслав.: рус. память, укр. пам'ять, ст.-рус. память, ст.- 
слав. памать, польск. ратігё, чэш. ратё?, славац. ратіаі, 
серб.-харв. памёт, славен. рётеі 'розум”, балг. памет. Прасл. 
ратёеіь, -- дэрыват ад ро-тьпёіі (гл. помніць) (Махэк, 490). 
Роднасныя ст.-літ. тіпііз 'думка, меркаванне”, усх.-літ. тіпііз 
загадка”, літ. аітіпііз 'памяць”, ст.-інд. тагіў думка, погляд”, 
авесц. таііі думка, погляд”, лац. теп5, родн скл. тепііз 'мыс- 
ленне, розум”, і.-е. “тай (гл. Вальдэ -- Гофман, 2, 69; Траўт- 
ман, 181; Уленбек, 212; Фасмер, 3, 195). 

Памяшканне 'месца, дзе жыве, размяшчаецца хто-, што-н.” 
(ТСБМ). З польск. ротіезгвапіе 'тс”, дзе ад тіезггаё “жыць, 
знаходзіцца дзе-н." (Брукнер, 335). 

Пан “уладальнік маёнтка, памешчык (у дарэвалюцыйнай 
Расіі і ў капіталістычных краінах; асоба, якая належала, да 
прывілеяваных (чыноўных, ыстракратычных) слаёў гра- 
мадства дарэвалюцыйнай Ра Паёни, панёнка, паня, панскі, 
пані-матка, панаваць, паніцца 'жыць па-панску, гультайнічаць”. 
З польск. рал тс”, як і рус. і ўкр. пан (Кюнэ, Роіп., 84). Ст.-бел. 
пане 'пан, памешчык, бог (1340 г.) «гст.-польск. рап; пани 
(пания, панья, паня 'панё (пач. ХУ ст.) «гст.-польск. рапі 
(Булыка, Лекс. запазыч, 21). Слова зах.-слав. арэалу: польск., 
в.-, н-луж. рап, чэш., славац. рап, ст.-чэш. йрап. Паводле 
Фасмера (3, 195), узыходзіць да “гера і звязана чаргаваннем 
са ст.-рус. жупан» 'кіраўнік акругі”. У іншых і.-е. мовах параў- 
ноўваюць са ст.-інд. гораз "пастух, вартавы”, едруаіі, абрацай 
"ахоўвае, засцерагае”, вдорапат 'ахова”, грэч. ўслі] хойона ўс, 
нов.-в.-ням. Кобеп 'свінарнік” (Гуйер, І.Р. 31, 105 і наст.; Младэ- 
наў, 410). Брукнер (393) разглядае ст.-чэш. прап як скара- 
чэнне з 2ирай'»; апошняе ён лічыць аварскім элементам; супраць 
Фасмер (там жа). Махэк» (431) і Голуб -- Копечны (263) 
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т. 
Аа Мака як карэлят м. р. да рапеўі, якое з “роіпі 
а ааббу ад і.-е. роі- 'пан”. Трубачоў. (Этимология, 
аа крыніцу слав. слова бачыць У ст.-іран: горай, 
АЎ паба стада”, якое з'яўляецца кампазітам а К 
марфалагічную струне" авепіз ад ра- "вартаваць". На Баса 
а інук 1.-е. паралеляў яшчэ раней ў 
і (Раівеіа, 10, 294; 1955, 262). Вялікую семанты, 
Е б ачыць дастатко; і 
Вам ва высок - 
ар пастуха ў жывёлагадоўчым грамадстве. Гл. яі аа 
ратуры ў Трубачова, История терм., 184. а 


азі нагрудны знак праваслаўных епіскапа 





аапаЕА (гл: Фасмер, З, 196; Праабражэнскі 
інадвдрак 'двор каля жылога а: і 
дынка К (ТСБМ, Шат., Янк., Гар аца 
аа) З ла і надворак (гл.). ( 
ааСаЛЫЦЯ аду набыць звычку да чаго-н. непажа- 
пака ах АБА, іаЗАК панадлівы, панадны, панада, 
аа пабіць аў а. Прэфіксальны зваротны дзеяслоў 
анажы ” і 
ўр аа ана ткацкім станку ў выглядзе дзвюх 
М пад кроснамі, п і 
аб а д , пры дапамо: : 
а ацца Ў Рух ніты” (ТСБМ, Нас, Шат, арый 
й бс аа Бяльк. Мат., Гом.), лоножз (ТС), ай 
рэс.), аж, панбж, пбнаж, панажы, панажз, 'панажаі 
Бака ло! кайданы; сіл ўлі 
туя рна лат, якімі закрываліся  оданы аа 
Зан а а ара З па- інага (Фасмер, 3, 325), Вб 
іза Суды чаткова понаж, панож, п, 
ЫСП гава Ваанаавакацолн капялюш” (ТСБМ) ара 
нам, -рапата “тс” з зах.-еў ў. Крыні і 
ва -- назва лацінаам. аны а а, 
ер, а ерыканскай краіны Панама (Голуб -- 
Панарад “каркас ёс” 
там б ,, аснова калёс” (ТСБМ, Сл. 
а” аа А (Мат. Гом., Нар. сл.), аа 
Р. 1), "другарадныя часткі бота: сцелькі Васы 


істратыўнага бу- 
панадвбрку 'па пана- 
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С Ў ы 
мовах з іншымі прыстаўкамі: рус. снаряд 'снасць, прылад 

- паўааі 'прылады”. ў Я ў ў 
ешарама н мясцовасці (звычайна з а а рукаў 
нецца вельмі далёка” (ТСБМ). З рус. лббевакага АМ 
Уплыў, 78). У рус. з зах.-еўрап. моў, дзе з ака) 
лаў 'усе' і боара “від”, відовішча (Фасмер, З, ЦАЙ 

Панарат "вязанка (Яруш.). Прыставачны дэр 

т. (гл.). ў Ў 
а ара звычай" (Касп., Мат. Гом., Сцяшк. а а 
ная звычка” (Юрч.). Конфіскнае ў аа а Ааа 

6 й” аб'ёме, 

“Панаснёй, покосный 'аб вазе або. можа. 
несці адзін (або два) чалавекі” (Клім.), вакон ТЕ 
"пераносная ільнамялка" (Выг.). Дэрыват з суф. 

і«снесці (гл.). Каў 
аа, зузяць за правіла рабіць ак са) (пра 

ёлу)” "прызвычаіцца . Сл. з 
чалавека, жывёлу)” (Янк.), 'пры: Бая 
і ўнаў ыялу можна прывесці 
ясна. У якасці параўнаўчага матэр! р іра. 
паў ь у гневе адно і тое ж. 
польск. дыял. ропаіггаё 'паўтараці ад АРЫ, 
эш. аоіёгпў 'надакучлівы, 
маючы пад увагу семантыку ч: ў ўна Ва 

йлівы”, 'яў. м ад іегіі (церці) ( 2, 

лівы”, якое з'яўляецца вытворны! 

658 і наст.), відаць, бел. і польск. словы магчыма звязаць 
гэтым коранем. АЙ 
й Панаўка палонка! (Юрч., уе айЫ аа аа 
аніў, ом.), лі е А 

.“Падб.), паніўка (Нар. сл., Мат. ; лё ўка 
аа паняўка (Бяльк.) 'тс. Рус. равана с 
панбвка, зах.-бран. панаўка, арл. пёноўка 'тс'. 
перанос ад лаява (гл). ! 

Ў Пёвах у кантэксце: «Акыш, каб вы Дааатаа Як адар 
то панаху вашага тут ні аа аба а ў аа 

ў ў З нар. ач 4). - 
153, стаўбц.), панахт 'пах 
Мага з пах, расшыранага пад аа а АА 
я" імікаў -- ства н: 5 
Панацэя 'у алхімікаў -- лякар! Ь Нанца 
і ы ва ўсіх выпадках 

ўны сродак, які можа дапамагчі і 
ТСБМ). Праз рус. панацёя (польск. аа ана рала 
сешт) з грэч. лаўахеіа 'еродак, які ўсё лечыць ад 

хва (ССРЛЯ, 9, 98). ў й ў 
дара ая поночбта 'цемра, цемната (Каша 
чыць па словаўтварэнню, то гэта аддзеяслоўнае ў ра 
з'суф. -ота (гл. Сцяцко, Афікс. бры ад аа (параўн. 

ч ітц" ”) і далей З 

ночіти 'цямнець вечарам”) і да. « 
права, паніва, панбўка, панява аўса 

іва тс ў аневка 'полка ў з: 8 

ніва тс (Сл. Брэс.), паневі амка а 
Налбнна? (Нас.). З польск. Вара рага ўна чае 
рапешва 'полка ў замка стрэльбы”. Лексе ааазара 
славянскі характар (параўн. рус. панка Вада наннў 
чэш. рапе0 “скаварада і г. д.) і з'яўляецц: 
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запазычаннем са ст.-в.-ням. рраппе 'тс” (падрабязна гл. Фасмер, 
3, 198; Брукнер, 394; Махэк», 432). 

Пандрак “лічынка майскага жука” (Сцяшк. Сл.), пандракі 
"лічынкі хрушча, шашаль”. (Сл. ПЗБ). З польск. реагаё 
"лічынка". 

Панёбнік "перакладзіна ў кроснах, да якой прывязвалі 
чапелкі” (ТС, Мат. Гом.), панёбнік, панёбніца “тс (Бяльк.), 
паднёбнік, панёбіч, панёбніца. Дэрываты ад нёба (гл.). Ана- 
лагічна ў іншых слав. мовах у розных значэннях: рус. по- 
нёбо 'нёба (у роце); скляпенне ў рускай печы”, понёбница 
“дах, навес над варотамі”, чэш. літ. ройпебі 'надвор'е”, дыял. 
'нёба ў роце”. Пэўнай семантычнай паралелі няма. 

Панегірык “у Старажытнай Грэцыі і Рыме -- надмагільная 
пахавальная прамова, якая ўслаўляе подзвігі памёршага; 
празмерна хвалебны водзыў аб кім-, чым-н.” (ТСБМ). Паводле 
Крукоўскага (Уплыў, 75), з рус. панегйрик 'тс, дзе праз 
польск. рапевігук з лац. рапёругісцз-ггрэч. лаўтусоімбе: 
лаўйўбоі? “усеагульны народны сход" (гл. Фасмер, 3, 197). 

Панёль дарожка для пераходаў па баках вуліцы; драўляная 
абшыўка або афарбоўка ніжняй часткі сцяны ў памяшканні” 
(ТСБМ). З рус. панёль (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 79). У рус. 
з н.-ням. Рапееі або нідэрл. рапее! “панель, абшыўка”, сяр.-н.- 
ням. рапеіе, раппеіе 'драўляная абшыўка сцен пакоя”, якія 

ўзыходзяць да рам. “раппеЙис 'сукно”, або рапіз 'футэроўка, 
набіўка” (Мацэнаўэр, 270; Фасмер, З, 197, у якога гл. і інш. 
літ-ру). 

Паненка “рудая балюча-куслівая мурашка” (Дразд.). 


Відаць, да пангнка (гл. пан), але семантычная матывацыя 
няясная. 


Панёхтуваць “зганьбіць” 


(Сл. ПЗБ). Укр. понёхтувати 
пагрэбаваць; папсаваць, 


зрабіць шкоду”. Ад песпаіі (гл: 
няхай) з т укладным у выніку экспрэсіўнага характару слова. 

Панёва “спадніца з некалькіх нясшытых удаўжыню полак” 
(Нас.), “суконная саматканая спадніца” (Бяльк.), 'спадніца 
з саматканай тканіны ў клетку” (ДАБМ, 934), 'суцэльная 
сукня без рукавоў” (Інстр. 1), "жаночы цёплы пінжак” (Сцяшк. 
Сл.). Рус. понява пакрывала, накідка; павязка на галаву, 
хустка”, зах. і паўдн. понява, понёва “саматканая спадніца”, 
Укр. понява "від спадніцы”, ст.-рус. лонава, понева “кавалак 
тканіны; пакрывала; завеса: ніжняя спадніца”, ст.-слав. 
понава, серб.-харв. пбнвава 'падсцілка, грубая коўдра”, славен. 
ропіёда 'палатно, прасціна, коўдра”. Слова праславянскага 
паходжання; яно было распаўсюджана ў Паноніі, на што 
ўказвае яго наяўнасць у вянгерскай і румынскай мовах (Скок, 
2, 8). Як мяркуюць даследчыкі (Остэн-Сакэн, 5Е, 33, 938; 
Фасмер, 3, 326), звязана з апона, пяць» (гл.). 
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Панібрат 'блізкі знаёмы, прыяцель” (ТСБМ), ланібрацкі, 
панібрацтва 'залішняя бесцырымоннасць, фамільярнасць у 
абыходжанні”. Рус. пинибрат, укр. панібрат. Запазычанне з 
польск. кл. скл. адз: л. рапіе бгасіе "тс (Праабражэнскі, 2, 
11; Фасмер, 3, 197). 

Панізбўе “нізіна” (Сл. ПЗБ, Яшкін), панізбўшчына 'тс” (ТС). 
Конфікснае ўтварэнне ад ніз (па---оўў-е -- параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 253). ў . 

Паніка "непераадольны жах і разгубленасць, якія авалодалі 
чалавекам або мноствам людзей” (ТСБМ). З рус. ланика 
(Крукоўскі, Уплыў, 74), дзе з. зах.-еўрап. моўг-лац. рапісиз, 
грэч. лаўіхбс ад імя ляснога бога Пана, грэч. лаў, які, паводле 
грэчаскай міфалогіі, пасылае жах і трывогу (гл. Клюге-- 
Гётцэ, 430; Фасмер, 3, 197). 

Панікадзіла "вялікая люстра са свечкамі або стаячы кандэ- 
лябр перад іконамі” (ТСБМ). Рус. паникадйло "вісячы падсвеч- 
нік для вялікай колькасці свечак”, ст.-рус. паникандвло, 
паникадило. З сяр.-грэч. ломохаубпаоу, якое было набліжана 
да кадзіла (гл.) (Міклашыч, 231; Фасмер, З, 197). Пачатак 
слова Фасмер (там жа) тлумачыць уплывам слова ланіхіда. 

Паніклы “схілены, прыгнуты; прыгнечаны, замучаны” 
(ТСБМ), паніклы, паніклівы 'блізарукі (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), 
поніклы 'блізарукі; упарты” (ТС). Ад панікнуць-снікнуць (гл.) 
з суф. -л-. 

анісліца “расліна бецит гіуаіе І; (Кіс., Касп., Гарэц., 
Дэмб. І, 288), 'кураслеп, Апетопе І” (Інстр. 11), лаяокніца, 
ланіконніца (Кіс.), паныківіца (Бяльк.) тс. Дэрыват з суф. 
іца ад панікнуць-снікнуць паводле формы звісаючых уніз 
кветак. Параўн. чэш. ропіёіес 'РцізаПа'«зроліЕпоціі (Махэк», 
тёпа гозй., 48). 

Паніхіда “царкоўная служба па нябожчыку" (ТСБМ), 
дыял. панафіда, панахіна, панахвіда. Рус. панихйда, дыял. 
панахйда, панафйда, укр. панахйда, ст.-рус., ц.-слав. пана- 
хида, ст.-рус. яшчэ панафида, понахида. Запазычанне з сяр.- 
грэч. даўурхіба ад лаўуруіс 'усяночная” (Фасмер, 3, 197 і 
наст.). 

аа 'малады пан, панскі сын”. Укр. ланйч 'тс'. Ад пая 
з патранімічным суфіксам -ібь (Фасмер, 3, 198). 

Паніч» падасінавік" (Сцяшк. Сл.). Да паніч; назва, мабыць, 
дадзена з-за яркай шапачкі. Параўн. рус. солдат тс. 

Панічз чорт” (Інстр. 1), "вадзянік (Маш.). Укр. паяйч 
тс. Метафарычны перанос паніч. 

Панішчэчку 'ціха” (Сл. ПЗБ). Гл. нішчачком. 

Панка "корань аеру” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.). Памяншальнае 
ад панна (гл. пан). Параўн. яшчэ паяны, а таксама кантэкст: 
«Панка з косамі сядзіць каля рэчкі ззелянеўшы». 
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Панна: гатунак груш” (ТС, Мат. Гом.). З польск. раппа тс. 
Панна» "касач жоўты, Ігіз рзец4асогцз 17” (Бес.). Пера- 
носнае значэнне ад паяна--польск. раппа 'дзяўчына”. Семан- 
вю матывацыю гл. панка. 
ённы “аер” (Сл. ПЗБ). Да пан, “дзяў ў 
араў ыа ). Д на дзяўчына, паненка 
анос 'расстройства дзейнасці кішэчніка з частымі імі 
экскрэментамі” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), 'вывадак” (ТС). пача, 
так цяжарнасці (Гарэц., Др.-Падб., СЭС-4). Рус. лонбе "рас- 

стройства дзейнасці “кішэчніка”, укр. понбе “нараджэнне (у 
жывёл)'.Ад лпанесці-снесці (гл.) у розных значэннях; бяза- 
фіксны назоўнік з апафаніяй у корані. 

Паноша цяжарнасць" (Жд. 2), паношчы тс” (Сл. ПЗБ). Ад 
панёсці, панасіць з суф. -ўа. Параўн. ноша. 

. Панталоны "верхняе мужчынскае адзенне, якое пакрывае 
ніжнюю частку тулава да пояса; частка жаночай бялізны” 
(ТСБМ). З зах.-еўрап. моў праз рус. панталбны або польск. 
рапіаіопу. Назва ўзыходзіць да імя традыцыйнага персанажу 
італ. фарса -- Рапіаіеопе, які насіў шырокія штаны, і далей 
да ўласнага грэч. імя Пауталёву (гл. Фасмер, З, 199). а 

. Панталык 'фанабэрыя, пыха” (Нас.), "розум, троп” (Бяльк.) 
збіць (ца) З панталыку 'збіць(ца) з розуму” (ТСБМ, тс). 

ус. ланталык толк”, звычайна ў выразе сбить з панталыку, 
Укр. збити з пантелйку “тс”. Пэўнай этымалогіі няма. Мерка- 
ванне Корша (гл. Праабражэнскі, Э, 12) аб запазычанні з 
азерб. рёпа 'майстэрства, хітрасць, выкрут” Фасмер (З, 199) 
лічыць неверагодным. Трубачоў (у Фасмера, там жа) пад- 
трымлівае версію Гараева (Доп., 9, 28) аб паходжанні з ням. 
дыял. рапаўг-Вапа "завязка" і ўдакладняе, што паяталык 
сумесна з укр. дыял. карп. пантлёк, пантлйка істужка”, польск. 
дыял. ргНіЕ, рейіка 'пятля, завязка”, славац. рапійк, чэш. мар. 
репііе мае крыніцай аўстрыйска-бавар. рап! завязка, сту- 
жачка” (параўн. Балецкі, 5зІау., 4, 1958; Крынжале 
Зва) ; , 

Пантон 'пласкадоннае судна, якое служыць апорай для 
наплаўнога моста або для падтрымкі на вадзе якіх-н. збуда- 
ванняў" (ТСБМ). Праз рус. лоятбн “тс' (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 72) з франц. ропіоп--лац. ропіід, -опіз 'лодка, мост на 
лодках" (Праабражэнскі, 9, 104; Фасмер, 3, 335). 

Пантофлі дамашнія туфлі, звычайна без заднікаў" (ТСБМ, 
Сцяшк., Сл. ПЗБ), лантбплі (Нас., Шат., Касп., Бяльк.) 
пантыкаль (Мат. Гом.) "тс, пантбплі “лёгкі абутак” (Сл. Брэс). 
З польск. рапіс(еі, рапіойа “тс (Кюнэ, Роіп, 85). У польск. 
аа НЯМ. аа франц. рапідй(іе, італ. рапіс(діа--сяр.- 

. лаўтоцрейЛос увесь з карка” (гл. г і Я 
аа Ў с “у рка (гл. Праабражэнскі, 9, 12; 
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Панты 'маладыя, неакасцянелыя рогі высакародных або 
плямістых аленяў, якія выкарыстоўваюцца для вырабу лека- 
вых сродкаў” (ТСБМ). З рус. панты 'тс”, дзе з манг. (ССРЛЯ, 
10, 231). Я ў 

Пантыкі апоркі” (ТС). З польск. раіупва, раіупек туфель'«2 
італ. раёіпо 'тапкі, параўн. франц. райе нага”, ням. Ріоіе 
або Раізсве 'тс” (Брукнер, 399). У бел. слове адбылася мета- 
тэза зычных. ў 

Пантэра тое, што і барс” (гл.) (ТСБМ). З рус. лантёра 
тое, дзе праз франц. рапіёгег“лац. рапіёга (Фасмер, 3, 199). 

Панукаць прымушаць рабочую жывёлу рухацца хутчэй; 
нокаць; дэспатычна распараджацца, не лічыцца з чым-небудзь, 
папіхаць” (ТСБМ). Да яў, нукаць (гл.). аа 

Панўры 'непрыветлівы, хмурны, суровы ў 
Ааа арушнанай галавой, панылы” (ТСБМ, Нас., Яруш), 
панўрысты, понўрышчэ 'пануры чалавек (ТС), лануруватый 
(Клім.). Рус. понўрый, укр. понўрий, польск. ропигу, чэш. 
ропигу, славац. ропштг (п) ў. Ад панурыць-“нурыць (гл.) (Фас- 
мер, 3, 326; Брукнер, 365). я ы Я 

Панхёр, паяхір 'пухір” (Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў слоў- 
ніка (З, 392), з польск. ргсйегг тс”. 

Панчбвы 'стракаты” (Сцяшк. Сл.). З польск. ропсгошу 
'пуншавы”. 

Панчёбхі, адз. панчбха 'выраб машыннага або, ручнога 
вязання, які надзяваецца на ногі і заходзіць за калена (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Гарэц.), панчбха, пончбха (ТС), панчбха, 
пончбха, панчаха (Сл. ПЗБ). З польск. ройсгоспа (Карскі, 
Белорусы, 156; Кюнэ, Роіп., 85). Рус., укр. панчбха таксама з 
польск. (Фасмер, 3, 200). Крыніца слова -- сяр.-в.-ням. 
Бипізспшосі 'сельскі абутак, які завязваецца аборамі да калена 
(Міклашыч, 9267; Брукнер, 686; Патабня, РФВ, 1, 263; Махэк, 
499). ў ў 
й Панцак круглыя ячныя крупы; суп з такіх круп (ТСБМ, 
Шат., Касп., Сцяшк.), пансёк (Др.-Падб., Сержп. Грам., 
Сцяшк., З нар. сл.), панцак, пансёк, пэнцак (Сл. ПЗБ) те, 
пёнцыр 'жалобная каша” (Сцяшк. Сл.). Запазычанне з польск. 
(Шат., 200) дыял. ресай (агульна-польск. ргсгаё), якое ад 
ресгпіес 'набракаць, напухаць” (гл. Брукнер, 408). . 

Панціна, пенціна 'костка ў ніжняй частцы нагі каня ля 
капыта” (Сл. ПЗБ), ланціна, паянціна 'выступ з доўгай поўсцю 
ля капыта каня” (Нар. сл.). З польск. ресіпа "выемка ў ніжняй 
частцы каня ля капыта Ма дзе накладаюцца путы)”; далей 

гл.) (Брукнер, 403). 
аў Пашар ера ЫЙ кашулі, зробленае з перапле- 
ценых дробных металічных кольцаў, якім карысталіся даўней 
для засцярогі ад удараў халоднай зброяй” (ТСБМ). Ст.-бел. 
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панцере, панцире, панцыр“, панцэре, пансыр» 'панцыр'г-ст.- 
польск. рапсегг (Булыка, Лекс. запазыч., 68). Рус. панцирь, 
Укр. паяцер, ст.-рус. пансырэ. Формы на -ц- ва ўсх.-слав. 
мовах праз польск. рапсегг, чэш. рапсі?, рапсеў запазычаны 
з сяр.-в.-ням. рапгіггг“ст.-франц. рапсіег 'тс': лац. рапіех 'бру- 
ха”, а формы на -с-, магчыма, праз пасрэдніцтва сяр.-н.-ням. 
рапзег (Міклашыч, 231; Фасмер, 3, 200). 

Панядзёлак 'першы дзень тыдня пасля нядзелі”. Агуль- 
наславянскае: рус. понедёльник, укр. понеділок, ст.-рус., ст.- 
слав. понедёльникь, польск. ропіеагіаігЕ, в.-луж. рбпабеа, 
н.-луж. рбпёеіе н. р., палаб. рйпеф'еіа, чэш. ропаёіі, дыял. 
ропаёіеЕ, славац. ропаеіоё, серб.-харв. понёделвак, понедеонйк, 
славен. роп(е)аёіўе, балг. понедёлник, пондёлник. З ро- і 
пеаёўа (гл. Фасмер, 3, 324). Махэк» (471) узнаўляе прасл. 
н. р. ропеаёіьўе. Першапачатковае значэнне 'дзень пасля 
нядзелі" (гл.). Некаторыя даследчыкі (гл. Фасмер, там жа) 
мяркуюць аб уплыве народна-лац. /егіа зесипаа, як леаёіўа 
адлюстроўвае ўплыў лац. [егіа. 

Панядзёга 'жывёліна, якая нарадзілася ў панядзелак” 
(Сл. ПЗБ). Ад панядзелак з суф. -ога (параўн. Сцяцко, Афікс. 
наз., 136) з адсячэннем суфікса і часткі каранёвай лексемы, 
якая, магчыма, успрымаецца як суфікс. 

Паняцце “адна з форм адлюстравання свету ў мысленні 
чалавека; уяўленне аб чым-н.; веданне чаго-н.” (ТСБМ). З руе. 
понятие 'тс” (Крукоўскі, Уплыў, 40). 

Паняць тое ж, што і зразумець” (ТСБМ), абучыцца добра 
якому-н. рамяству; заліваць вадою; уступіць у шлюб” (Нас.), 
заліць вадою; зразумець” (Бяльк., Юрч.), “зразумець, зла- 
віць, знайсці (Сл. ПЗБ), поняць 'злавіць (ТС), поняцца 
узяцца; набрацца, пакрыцца, праявіцца” (ТС). Дэрыват з 
прыстаўкай ро- ад прасл. /ейі з устаўным н. Гл. узяць. Зна- 
чэнне “зразумець” -- семантычнае запазычанне з рус. понять 
(тех 

Папа; "вярхоўны галава рымска-каталіцкай царквы і дзяр- 
жавы Ватыкан" (ТСБМ). Рус., укр. папа, ст.-рус. папа. З лац. 
рёра 'тс'«срара 'бацька” (Міклашыч, 231; Праабражэнскі, 
2, 13; Фасмер, 3, 200). Ст.-бел. папа з ХУ ст. (Булыка, Даўн. 
запазыч., 235). 

Папа» дзіцяч. 'хлеб' (Нас., Касп., Шат, Гарэц., Янк., Янк. 
2, Янк. БП, Сцяшк. МГ, Бяс., Клім.), палка. Рус., укр. папа, 
чэш. рара, рара, славац. рара дзіцячая ежа”. Паводле Махэ- 
ка» (432), з падвоенага дзіцячага па-ла. Слова шырока рас- 
паўсюджана ў іншых мовах: параўн. лац. рарра 'каша”, нов.- 
в.-ням. Рарре 'дзіцячая каша”, сяр.-в.-ням., гал., англ. рар 
каша” (гл. Фасмер, 3, 200; там жа і інш. літ-ра). 

Папаз бацька” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.: Яшкін, Назвы). З рус. 
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пёпа “тс, якое, верагодна, з франц. рара. Слова дзіцячай 
мовы, якое набліжаюць да папа» (гл. Фасмер, 3, 200). 

Пападдзя 'жонка папа” (ТСБМ, Нас., Шат.). Рус. лпопадья, 
укр. попадя, ст.-рус. попадіа, попадья. З грэч. лалабіа 'тс'г- 
палас 'свяшчэннік” (Фасмер, 3, 327; там жа і інш. літ-ра). 
Ад пападдзя ўтворана пападзюк 'паповіч, сын свяшчэнніка” 
(Мал.). З 

Папалам 'на дзве прыблізна роўныя часткі, напалавіну 
(ТСБМ). Да пол-, палавіна (гл.). 

Папар “поле, пакінутае на адно лета незасеяным з мэтай 
паляпшэння глебы пад пасеў азімых (ТСБМ, Нас., Касп., 
Шат., Шн.), папар, попар, пупар тс (Сл. ПЗБ). Прэфіксальны 
дэрыват ад пар (гл.), або, улічваючы палес. попарыты 'араць 
зямлю восенню для вясновага севу” (Выг.), нулявы дэрыват 
адгэтага дзеяслова. Сюды ж папарына "расліннасць на папары” 
(Янк. 1). 

Папараць "шматгадовая травяністая расліна аддзела папа- 
рацепадобных”, папаратнік. Агульнаславянскае: рус. папороть, 
папоротник, укр. папороть, ст.-рус. папороть, польск. раргоё, 
серб.-харв. пёпрат і г.д. Прасл. рарогіь. Роднасныя ў і.-е. 
мовах: літ. рарагііз, рарагіўз 'папараць, лат. рарагае, 
рарагізіе, рарагігзі5 'тс”, ст.-інд. рагпёт 'крыло, пяро”, авесц. 
рагепа -- н. р. 'крыло, пяро”, ст.-в.-ням. [аги 'папараць”, ірл. 
гай тс (“ргай-) (гл, Траўтман, 206; Мейе -- Эндзелін, 3, 80; 
Фасмер, З, 202; Махэк, Ітёпа гозіі, 32). Аналагічная семантыка 
ў грэч. лтеоіс папараць'«“лтеобу крыло”, параўн. яшчэ літ. 
зрагпаз, лат. зрагпз 'крыло”, ст.-слав. пера "лячу. Мяркулава 
(Очерки, 118), падкрэсліваючы ўстойлівасць семантычнай 
мадэлі 'пяро' -- 'папараць”, указвае яшчэ на рус. дыял. 
папороток 'крыло птушкі”. 

“Папарыць, полёрыты, попарыть 'узараць восенню для 
веснавога севу” (палес., Выг.). Да папар (гл.). 

Папас 'месца, дзе пасецца жывёла; паша; прыпынак у 
дарозе з мэтай пакарміць коней, падсілкавацца і адпачыць” 
(ТСБМ, Яруш.), попёс 'тс” (ТС), 'падножны корм”, папаска 
падкормка ў дарозе” (ТСБМ, Янк. 2). Нулявы і з суф. -к- 
дэрыват ад дыял. папасці ггпасці 'папасвіць”. 

Папасці трапіць у цэль, дасягнуць якой-н. мэты, кінуўшы 
што-н., куды-н.; апынуцца дзе-н., трапіць куды-н. Прэфік- 
сальны дэрыват ад ласці, паду (гл. Фасмер, 3, 327). 

Папаўзўха 'мяцель, завіруха, завея” (Гарэц., Бяльк.). 
Дэрыват з суф. -уха ад папаўзціг-паўзці (гл.). 

Папаўка "расл. пупок палявы, Апіпеті5 агуепзі5 1.” (Кіс.). 
Польск. рарафа, ретрафа, рераша, чэш. дыял. рарача, славац. 
рйарафа, ритрафа 'расліны сямейства Тагахасит і І.еопіофоп”. 
Ст.-польск. ророша вібюка таму што, калі ў гэтых раслін 





155 





ападаюць лепясткі, яны нагадваюць галаву каталіцкага 
манаха з танзурай. Параўн. лац. сариі топасві, ням. РгаўіепЫаі 

папаўка”, першапачаткова "галава манаха”. Потым гэта назва 

зазнала розныя змены. Такім чынам, этымалагічна звязана з 
лоп: (гл.) (Махэк, дтёпа гозіі., 233). Інакш Брукнер (404), 
які звязвае з пуп, пупок і роднасным лічыць літ. ратріі 

набухаць”. 

. Папаха 'высокая футравая шапка” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 

круглая шапка з аўчыны” (Сцяшк.). З рус. папаха тс 

(параўн. Крукоўскі, Уплыў, 74), дзе з азерб. рарах "тс" (Радлаў, 
4, 1207), якое выводзілася з чаркескага (Корш у Праабра- 
жэнскага, 2, 40; гл. яшчэ Фасмер, 3, 9200). 

Папеж папа” (Яруш.). Ст.-бел. папежь “тс” (1501 г.) сст.- 
польск. раріе? “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 175). Рус. папеж 
(ХУП ст.) (відавочна, з польск.-- Фасмер, 3, 200), ст.-слав. 
папежь папа”, польск. раріе2, чэш. рареё, славац. раре?, 
славен, рарег. Крыніцай слова ў зах.-слав. мовах было ст.-бав. 
рарез, ст.-в.-ням. бабе5, якое баварскімі місіянерамі было 
Барана ў ІХ- Хст.у Маравіі і Паноніі іякое ўзыходзіць 

одналац. рарех ад лац. рара-Сропііўех (гл. Фа, 
там жа; Брукнер, 394; Махэк», 453). АЎ ў В 

, Напежынец “прыхільнік папы” (Нас.). Крыніцай слова 
з яўляецца польск. раріег папа" (гл. Кюнэ, Роп, 85) (Параўн. 
рус. папеж-спольск. раріег -- Фасмер, 3, 200). Цяжэй вытлу- 
мачыць словаўтварэнне; магчыма, тут, які ў ст.-чэш. рареёелес, 
быў першапачаткова суф. -епес, як у імён маладых істот і 
патомкаў (гл. Махэк», 433). 

. Папёра "матэрыял для пісьма, друку, малявання і пад.; 
пісьмовы дакумент афіцыйнага характару; пераважна мн. 
(папёры) розныя лісты з рукапісным або друкаваным тэкстам”, 
2 р папяр. Ст.-бел. папер» (ХУІ ст., Булыка, Запазыч., 

с - Дыял. арл., чарніг. папёра, укр. папір, папіра, ст.- 
рус. попер» (ХУІ або ХУІ ст.). Ва ў з Ва 
якое з ням. Раріег 'папера'гглац. рарўги5--грэч. лалбоос 
егіпецкага паходжання (Кюнэ, Роіп., 85; Брукнер, 394; Фасмер, 
З, 200). З польск. раріегпіа паходзіць і палёрня 'папяровая 
фабрыка” (Гарэц.). 

“Паперадня, лопырыднё 'моцная кароткая вяроўка (або 
ланцуг) у пярэдняй частцы воза, за якую ўмацоўваецца рубель 
пры ўвязванні сена, саломы, снапоў” (драг., Лучыц-Федарэц), 
попырыдёй (Шатал.), паперадзёнь (Сл. ПЗБ) “тс”. Гл. перадня. 

Паперць "ганак перад уваходам у царкву” (ТСБМ, Нас.). 
З Рус адам тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 74). 

апікаць выказваць каму-небудзь незадавальненн ў 
папракаць” (ТСБМ, Нас., Грыг., Янк 8; аа МГУ, балта 
папрок" (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Гл. ўпікаць. 
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Папірус "шматгадовая травяністая трапічная расліна сямей- 
ства асаковых; матэрыял для пісьма, які вырабляўся з гэтай 
расліны егіпцянамі і іншымі старажытнымі народамі; рукапіс 
на такім матэрыяле” (ТСБМ). З рус. папёрус 'тс”, якое з ням. 
Раругцзг-лац. рарўгиз. Далей гл. папера (Фасмер, З, 201). 

Папіхайла 'чалавек, якім кожны камандуе” (Мат. Гом.), 
попіхайла, попіха “тс” (ТС), папіхайла, папіхішча 'непаварот- 
лівы чалавек, якога трэба падганяць (Нас.). Да лаліхаць 
(гл. піхдць) з рознымі суфіксамі. 

Папіхач 'чалавек, якому даручаюць паскорыць якую- 
небудзь справу” (ТСБМ, ТС); тое ж, што і паліхіч (гл.) 
(ТСБМ, Шат., Др.-Падб.; КЭС, лаг.). Дэрыват з агентыўным 
старажытным суф. -ач ад папіхаць-“піхаць (параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 31). 

Папіхіч 'чалавек, якім панукаюць, зняважліва распарад- 
жаюцца, камандуюць” (ТСБМ), поліхіч тс (ТС). Ад палі- 
хаць«-піхаць з агентыўным суф. -іч (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
45). 

Папка "вокладка з картону, скуры і пад. для захоўвання 
папер, малюнкаў і пад. (ТСБМ). Праз рус. лёлка з ням. 
Рарре 'картон, якое ад Рарре 'каша”, таму што раней слаі 
паперы звязваліся тоўстай праслойкай клейстара” (Клюге - 
Гётцэ, 431; Фасмер, 3, 201). 

Папкі, блікі "расліна паўночнік палявы, Кпацёа агуепзіз 
(1) Сош Р (Кіс.). Да поп (гл.). Матывацыю гл. папаўка. 

Паплавёці, паплавок "невялікі поплаў! (ТСБМ). Памян- 
шальнае да пбплаў (гл.). ! 

Паплавёц» 'палачка з завостраным канцом для пячэння 
сала на агні (Шат.). Няясна. Этымалагічна, мабыць, тое ж, 
што і паплавок, але з іншай суфіксацыяй. 

Паплавок 'частка вуды, якая ўтрымлівае лёску з кручком 
у час лову на патрэбнай глыбіні” (ТСБМ, Касп.). Рус. поплавок, 
укр. поплавёць, польск. роріашей “тс”. Дэрыват з суф. -ок ад 
паплаваць-“плаваць. с 

“Паплавўха, паплэвуха 'асака, якая расце вясной на лугах 
і балотах у вадзе” (Шат.). Дэрыват ад поплаў з суф. -уха. 

Паплаўкі "назва плоскуняў (ДАБМ, 870). Этымалагічна 
тое ж, што і паплавок (гл.), відаць, таму што мужчынскія 
сцяблы каноплі не маюць сямян і плаваюць пры мочцы. 

Паплашыць 'пагоршыць” (Мат. Том.). Дэрыват ад асновы 
вышэйшай ст. дыял. прысл. плоха -- плашэй (Мат. Гом.). 

Паплёціна "прут, якім прымацоўваецца салома да лат пры 
крыцці страхі” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Бір. Дзярж., 
Шы. 9, Янк. 3), поплёціна “тс” (Шушк.), 'кусок палкі (Бір. 
Дзярж.), 'доўгая палка” (Сл. ПЗБ), жэрдка, якая кладзецца 
на кроквы” (ТСБМ). Дэрыват з суф. -іна ад паплесці, папляту 

(гл. плесці). 
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Паплёчнік таварыш па справе, саўдзельнік, саратнік” 
(ТСБМ, Нас.). З.польск. роріесгліё “тс. 

Паплёт: тое ж, што і паплеціна” (ТСБМ, Нас., Шат., 
Бяльк., Інстр. 1), паплёта (Янк. 3), паплёт, паплёт (Сл. ПЗБ) 
'тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад паплёсці, паплятў (гл. плёсці). 

.Паплёт» плот з пруццяў (Гарэц., Др.-Падб.). Укр. по- 
пліть 'верхняя частка плятня”. Да паплесціг-плесці. 

Паплін шаўковая, паўшаўковая або баваўняная тканіна 
з дробным папярочным рубчыкам" (ТСБМ). З рус. поплйн 'тс 
якое з франц. рореііпе, рареііпе ад італ. рараііпо 'папскі”, 
таму што гэтая тканіна нібыта першапачаткова выраблялася 
ў папскай рэзідэнцыі ў Авіньёне (гл. Фасмер, 3, 327; там жа 
і інш. літ-ра). 

Папліска '(плоская) палка” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Сцяшк., 
Сержп.), "тонкія жэрдкі, якімі прывязваецца салома на страсе” 
(Янк, 1), “палкі, якімі ўвязваюць дровы на возе” (Некр.), 
папліцка "палка, дручок" (Янк., Мат. Гом.). Хутчэй за ўсё, 
звязана з пляскаць, як пліска (гл.). Параўн. яшчэ ўкр. 
поплісок 'вялікая лужа, якая засталася пасля паводкі або 
вялікага дажджу на месцы, пакрытым травой”. 

“Папкі, попбк 'ступа' (ТС). Этымалагічна тоеснае з поп 
(гл.); параўн. рус. дыял. поп 'цурка пры гульні ў рюхи, якая 
падае на мяжу”. 

Папбк», папкі 'адуванчык лекавы, Тагахасит ойісіпаіе 
УЖеЬ.” (Кіс.). Да поп (гл. папаўка). 

Папбнка гунька для нашэннятравы' (Шат.), хустка” (Мат. 
Гом.), попбнка 'гунька! (ТС), полбна 'гунька” (Сл. Брэс.), 
папбня доўгае неахайнае адзенне” (З нар. сл.). Рус. полбна 
гунька”, укр. попбня 'тс'. Звязана з апона, пяць», апінаць 
(гл. Фасмер, 3, 327). 

Папбўка палявая 'нівянік звычайны, І.ецсапінецт Пс. 
упіваге Гат. (Кіс.). Да лоп (гл. паплаўка). 

.  Паправа "выпраўленне" (Нас., Гарэц., Яруш., Др.-Падб.). 
З польск. роргафа 'тс'. 

“Папрагач, попрагач "ручка ў навоі, на які наматваецца 
пража” (ТС). Вытворнае з суф. -ач ад “попрагаць, аднакара- 
нёвага з запрагаць (гл.). 

Папрадўха жанчына, якая займаецца ручным прадзеннем” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, Янк. БП), попрадўха рада: вячоркі, 
дзе прадуць” (Влад.), лопрадўха 'папрадуха” (Клім.), папра- 
дўхі мн. "вячоркі, дзе прадуць і весяляцца” (ТСБМ). Дэрыват 
з суф. -уха ад папрасці, папраду (гл. прасці). 

Папракаць, папрбк 'выказваць дакор, незадавальнённе 
чым-н., дакараць каго-н. (ТСБМ, КТС, мядз.), папрякаць 
тс (Бяльк.). Рус. попрекать, попрёк. Звязана з перак (гл.), 
папярок і з царк.-слав. прбкь 'процілеглы”, прбкы 'супраць 
(параўн. Фасмер, З, 358). 
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б анік пернік (Нас., Мат. Гом.). Рус. пряник, смал. 
аа, саб п ан укр. попранйк. Вытворнае аа 
“папраны 'востры, рэзкі”, параўн. ст.-рус. пьпьряне, аа 
ад пьпьрь “перац” (Міклашыч, 270; Праабражэнскі, 2, - 

395). Ў 
Маа ВА, пояс або наогул пояс; частка ая 
ўмацавання сядла, падсядзёлка на спіне каня (ТСБ. іў пы 
Сл. ПЗБ), попруга те (ТС, Сл. Брэс.), скураны пояс Й нК., 
Янк. 9, Маш., Сцяшк., ДАБМ, 931), частка збруі ( ан, 
попруга 'частка збруі" (Маслен.), папружка. Дана Це, Я 
(Шат:), з іншым прэфіксам падпруга "папруга". Рус. подпру: а 
укр. попрўга, царк.-слав. попрага, подьск. роргае, роргава, 
чэш., славац. роргий, славен. родргбва. Ад ргоя-, АБ 

(гл. запрагаць) (гл. Праабражэнскі, 2, 137; Фасмер, 3, і 
Махэк», 472). й і А) 

“Папрыца, попрыца 'металічная пласцінка на верхн 
ы КОрНаў (с, Выг.). Ужо ст.-бел. папраца, наса 
полприца--польск. АСЯ аца жорнах” (Булыка, 

ўн. запазыч., 236). Далей гл. парпліца. 
рашы пакрыцца прышчамі (Сл. ПЗБ, Мат. Дама» 
патрэскацца” (Сцяшк. Сл.), попрышчыца 'пакрыцца дро ВЫ 

пухіркамі” (ТС), попрышчытысе, “здранцвець, анямець аа а і 
ду; паўміраць (ад холаду, голаду)" (Клім.). ПАРА ЦАЎ: 

Папугай трапічная лясная птушка з яркім арМ М 

апярэннем, якая здольна пераймаць розныя гукі” ( А 
рус, попугай тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 87 і наст.). 4 РУС 
мове праз зах.-еўрап. мовы са ст.-франц. рареваі, ісп. рарі аа 
ад араб. бабаспа (гл: Фасмер, З, 328; там жа і інш. пагра), 

Папўжа, папўга 'папуша (Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў 

ўні З, 405), з літ. рарйга тс. 0 

еры а Н з урыўкаў розных Багна 
мых песень, мелодый (ТСБМ). З рус. попуррё “тс ( рукоў 
скі, Уплыў, 84), дзе з франц. роірошгі, літаральна га 
гаршчок  «гроі гаршчок”, ройггіг “гніць”, потым "змешаная стра: 

й ер, 3, 328). ы й 

(П аа За на рах бутоны кветак (16), папушынка 
почка” (Шат.). Не зусім ясна. Відаць, з пупышка 'почка” пад 

плывам папуша. М 
У! Папўці Зарана абутак” (Весці АН га Ма ў 

199, зэльв.), папўте 'непаваротлівы” (Рам., 8, Я а 
папўцькі 'вязаныя з нітак або сшытыя з палатна рана 

(Сл. Брэс.). З польск. рариё “туфель з сукна, аза а аз 

(Весці АН БССР, там жа). Польск. з тур. рариаг тс (Брукнер, 
ай ё ісця 19; ., Янк. 

ў “скрутак тытунёвага лісця (ТСБМ, цяшк., 

1, М ра Ана 224; ас ІШ), папўшка 'пачак чаю або 
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тытуню” (Касп.), папўха 'папуша (ТС), папўха, папўша 
“скрутак якога-небудзь лісця; пачак паперы" (Сл. ПЗБ). Рус. 
дыял. папўха, папўша, укр. папўша, польск. раризга. З рум. 
рариза 'звязка” (Фасмер, З, 195; Праабражэнскі, 2, 16). 
апыі, палкі "расліна нівянік звычайны, Іецсапіпепут Рс 
Ушваге Гат.' (Кіс.). Ад пол. Матывацыю гл. папаўка. 

Папы», лалакі 'скабіёза жоўтая, бсабіоза осйгоіецса 1.” 
(Кіс.). Гл. папы:. 

Папыз “апорныя слупы” (Сл. ПЗБ). Этымалагічна тое ж, 
што і лой (гл.). Параўн. рус. лой цурка, чушка, выбітая з 
кона, якая зноў паўстае. тарчма (пры гульні ў гарадкі)”, 
поставить на попа (напр., бочку) 'стаўмя'. 

“Папэндзіцца, лолбядытысь “кінуцца, памчацца” (Клім.). 
З польск. роргагіё зіе тс. 

Папялісты 'які мае колер попелу” (ТСБМ), папялясты 
тс (Гарэц., Мал.). Да попел (гл.). 

Папярбк прысл. і прыназ. 'па шырыні, упоперак”, (ТСБМ, 
Шат.), пбперак (Нас.), поперэк, попербк (ТС), папярбк, попэ- 
рэк (Сл. ПЗБ) “те”. Рус. поперёк, ст.-рус. поперегь 'тс'. Да 
пёрак (гл.) (Праабражэнскі, 9, 41; Фасмер, 3, 327). 

Папярбдса “папяровая трубка з тытунём для курэння (пера- 
важна з папяровым муштуком)” (ТСБМ, Яруш.). Праз рус. 
папирбса 'тс' з польск. раріегоз, утворанага ад раріег 'папе- 
ра' па ўзору ісп. сівагоз (гл. Брукнер, 394; Праабражэнскі, 9, 
15; Фасмер, 3, 9201). 

Папярдўка 'сорт летняй яблыні, на якой растуць белыя 
або жоўтыя кісла-салодкія яблыкі: плод гэтай яблыні” (ТСБМ), 
попербўка (ТС), папярўвка (Сл. ПЗБ) “тс”. З польск. раріе- 
гбшва "тс. 

Папярдчка; 'брус, жэрдка, планка і пад., замацаваныя 
ўпоперак чаго-н. або паміж чым-н” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Тарнацкі, 
Зішдбіа), лоперэчка 'тс (Шушк.), полерэчка "вага ў студні з 
жураўлём” (ДАБМ, 809). Дэрыват з, суф. -к- ад папярбчны 
«папярок (гл.). А 

Папярбчка» “папярочны “загон” (Сл. ПЗБ), поперзчка 
"папярочнае ўзворванне” (Выг.), папярэчняк 'папярочны загон” 
(Сл. ПЗБ), поперэчняк, попярбчніца “тс (Выг.). Суфіксаль- 
ныя дэрываты ад папярочны--папярок (гл.). Аналагічныя 
дэрываты ў інш. славянскіх мовах. Выгонная (Лекс. Палесся, 
54 і наст.) адзначае ўсх. “палес.-паўдн.-слав. ізалексу (попя- 
рочніца -- славен. роргеёпіса 'папярочная баразна”) і зах.- 
палес.-польск. (вармінскую) (поперэчняк -- роргўубпак 'папя- 
рочны загон з краю поля”). 

Папярдчказ "вельмі шырокая саматканая спадніца ў па- 
лоскі, якія ляжаць упоперак" (ДАБМ, 934). Дэрыват з суф. 
-к- ад папярбчны (гл. папярок). 
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Папярбчнік памер у шырыню, дыяметр” (ТСБМ). Дэрыват 
ад папярочны з суф. -ік. Калька франц. 4іатвіге або лац. 
аіатеігиз, грэч. бібнетоос 'папярочнік”. 

Папярхнўцца 'на момант задыхнуцца пры пападанні ў 
дыхальнае горла чаго-небудзь (часцінак ежы, вады і пад.)” 
(ТСБМ, Грыг.). Гл. пёрхаць. 

Папярэдзіць "загадзя паведаміць каму-небудзь пра што- 
небудзь; загадзя ліквідаваць тое, што пагражае; зрабіць 
што-небудзь раней каго-небудзь” (ТСБМ). Да пёрад (гл.). 

Пара; "газ, які ўтвараецца пры выпарванні вады, нагрэтай 
да высокай тэмпературы; газападобны стан вады”; пар 'пара- 
вое поле”, ларнасць, парына, параніна, парнота, парнік, паран- 
ка, парбнка. Агульнаславянскае: рус. лар, укр. пара 'паравое 
поле, выпарэнне, царк.-слав. пара "выпарэнне", польск. раг, 
рага, чэш. рага, славац. рага, серб.-харв. пара, славен. рага, 
балг. пара. Звязана чаргаваннем з прэць, прэю (гл.) (Траўтман, 
931; Младэнаў, 411; Праабражэнскі, 2, 20; Фасмер, 3, 203). 
Параўн. парыць. 

Пара» 'два аднолькавыя сіметрычныя прадметы, якія скла- 
даюць адно цэлае; дзве асобы, мужчына і жанчына, дзве 
жывёліны, самец і самка; два прадметы, дзве штукі чаго- 
небудзь”. Рус., ўкр. пара. Праз польск. рага з сяр.-в.-ням. 
раг "пара" ад лац. раг "роўны, пара” (Брукнер, 395; Праабра- 
жэнскі, 9, 16; Фасмер, З, 903). Ст.-бел. пара ХУІ ст. таго ж 
паходжання (Булыка, Лекс. запазыч., 154). 

Пара 'час, перыяд; адпаведны час'. Рус., укр. пора 'час, 
пара, узрост”, польск. рога 'выпадак, пара”, балг. пбра “узрост”. 
Пэўнай этымалогіі няма. Лічаць роднасным -пор (гл. напор, 
упор), якое звязана з лярэць, пру, і набліжаюць да грэч. 
лобгіу, аорыст ёлодоў, эпір. лбооу 'даць, прадставіць”, 'вызна- 
чыць” (Младэнаў, 489; Праабражэнскі, 2, 166; Мацэнаўзр, 
ДЕ, 13, 180 і наст.; Фасмер, 3, 328). Міклашыч (240) указвае 
яшчэ на рус. дыял. пора 'падпорка для стога сена”. 

Парабак 'наёмны сельскагаспадарчы рабочы ў памешчыц- 
кай або кулацкай гаспадарцы” (ТСБМ, Нас, Др.-Падб., 
Яруш.), паробок, парубок (ТС), парабак, парабок, пёробак, 
парабаўк тс” (Сл. ПЗБ), ларобковаць (ТС). Рус. паробок 
'хлопец”, укр. паробок, парубок зтс', польск. рагобей, рагобсгаЕ 
“батрак, парабак; хлопец, славац. рагобоЕ 'хлопец. Прасл. 
дыял. рагоб»ёв. Далей гл. раб, рабіць. Гл. Фасмер, 3, 208. 

Парабала 'лінія перасячэння круглага конуса плоскасцю, 
паралельнай якой-небудзь датычнай плоскасці гэтага корпуса” 

(ТСБМ). Ст.-бел. парабола 'прытча, алегорыя”, 1517 г.«2ст.- 
польск. рагабоіІа--сяр.-лац. рагабоіа ад грэч. лававоля (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 163). Сучаснае бел. слова з рус. парабола, 











(Крукоўскі, Уплыў, 90) якое ўзы: і і 
ах 3 АуМ ) е ўзыходзіць да той жа лац. крыніцы 

Паравён 'занавеска” (Сцяшк., Мат. Гом.). З польск. рага- 
шап(ік) шырма, прыкрыццё”. Польск. з франц, рагасепі “тс”, 
альна супраць ветру” (Брукнер, 396). 

аравоз "лакаматыў з паравым іком” 
аа ў р: рухавіком” (ТСБМ). З рус. 

Параграф "частка тэксту ўнутры раздзела, якая мае сама- 
стойнае значэнне і пазначана звычайна знакам ў і парадкавым 
нумарам” (ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 78), з рус. 
параграф, дзе праз польск. рагавгаў з лац. рагавгарйш5 ад 
грэч. падбудафос 'знак, які напісаны радам”, ладатоёфо "пішу 
радам” (Фасмер, 3, 203). Ст.-бел. паракграфь (параграфе, 
поракграф'е), 1580 г.«гст.-польск. рагаргаў], якое далей з лац. 
(Булыка, Лекс. запазыч., 57). 

Парад гурачысты агляд войск” (ТСБМ). З рус. парад 'тс” 
(Крукоўскі, Уплыў, 74), таксама, як і парадны, параднасць. 
Рус. з франц. рагаае--ісп. рагайа 'спыненне; месцазнахо- 
джанне”. (Фасмер, 3, 203). 

Парада 'прапанова, як дзейнічаць, рада; сумеснае абмер- 
каванне чаго-небудзь, кароткая нарада”. З польск. рогааа 'тс”. 
Гл. яшчэ рада, радзіць. 

Парадак 'правільная, наладжаная сістэма размяшчэння 
чаго-небудзь; належны стан чаго-небудзь; устаноўлены лад, 
план, сістэма кіравання”; парадкавы, парадкаваць, парадком. 
Да рад (гл.). Аналагічна ў іншых слав. мовах: рус. порядок, 
польск. роггааеё, чэш. роўааее, серб.-харв. пбредак і г.д. 

А Парадзіха жанчына, якая раджае або толькі што нарадзіла 
дзіця”, дыял. таксама парадўха, паражаніца, паражыля, 
паражылля. Дэрываты з рознымі суфіксамі ад парадзіць, 
паражаць, прэфіксальных дзеясловаў ад радзіць, ражаць (гл.). 

Парадокс 'думка, меркаванне, якое разыходзіцца з агуль- 
напрынятымі поглядамі, супярэчаць разумнаму сэнсу" (ТСБМ). 
З рус. парадбкс (Крукоўскі, Уплыў, 78), дзе ў сваю чаргу праз 
зах.-еўрап. мовы з грэч. ларабобос тое, што супярэчыць агуль- 
напрынятаму, дзіўнае” (ССРЛЯ, 10, 139). 

Паразіт "расліна або жывёліна, якая жыве на паверхні 
або ў сярэдзіне іншага арганізма і корміцца за яго кошт; той, 
хто жыве з чужой працы; дармаед" (ТСБМ). Ст.:бел. парасита 
(пасорите) 'дармаед”, 1622 г:«“ст.-польск. рагагці, разоггціх- 
лац. рагазііц5, грэч. лаоёбітос (Булыка, Лекс. запазыч., 127). 
Сучаснае бел. слова, відаць, праз рус. ларазйт, якое праз ням. 
Рагазіі або франц. рагазііе ўзыходзіць да той жа лацінскай 
крыніцы (гл. Фасмер, 3, 203). 

Паразіць “забіць, нанесці ўдар якой-н. зборнай; перамагчы, 
нанесці паражэнне, разбіць; выклікаць пашкоджанне, змяненне 


6. Зак. 157 
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ў тканцы, органе і пад." (ТСБМ). Новае кніжнае запазычанне 
з рус. поразйть-гразить--раз (гл.). Дыял. порожаць 'кусаць, 
жаліць (пра змей)” (ТС), відавочна, украінізм, параўн. ло- 
разити “параніць; укусіць (пра змяю)”. 

Паралёль 'паралельная лінія; умоўная лінія, праведзеная 
па зямной паверхі паралельна экватару, усе пункты якой 
маюць аднолькавую геаграфічную шырыню” (ТСБМ). З рус. 
параллёль, якое з франц. рагайёіе або ням. Рагайеі. Крыніца 
слова -- лац. рагаЙёішз ад грэч. лаврадатлое “лінія, якая ідзе 
ўздоўж другой" (Клюге -- Гётцэ, 432 і наст.; Фасмер, 9, 204). 

Параліч 'хвароба, пры якой асобныя органы або частка 
цела трацяць здольнасць да адвольных рухаў” (ТСБМ). З рус. 
параліч (Крукоўскі, Уплыў, 89), якое праз польск. рагайг ад 
сяр.-в.-ням. рагаііз з лац. рагаіузіз ад грэч. ладодАюбіе 'дазвол; 
адхіленне” (гл. Фасмер, Этюды, 149; Мацэнаўэр, 270; Фасмер, 

8; 204). 

Паралюш параліч! (ТСБМ, Нас., Гарэц, Др.-Падб., 
Шат., Сл. ПЗБ). З польск. нар. рагаіш5г 'тс'. Далей гл. 
параліч. 

Парапёт 'невысокая сцяна, агароджа ўздоўж маста, набя- 
рэжнай і пад.” (ТСБМ). З рус. паралёт тс” (Крукоўскі, Уплыў, 
85) «франц. рагареі ад італ. рагарейію 'брусцвер” (Фасмер, З, 
9204). Дыял. парапёта 'падаконнік" з польск. рагаре! тс (Сл. 
ПЗБ). , 

Парасля 'малады хваёвы лес (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.) па- 
раслі 'малады лес” (Сцяшк.), лоросля 'высокае пясчанае месца 
ў лесе” (ТС). Ад парасцігграсці з суф. -ля (параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 54). 

Параснік, 'маладыя парасткі дрэў або іншых раслін” 
(ТСБМ), 'малады лес, звычайна хваёвы” (Сл. ПЗБ). Ад па- 
расці з суф. -нік. 

Парасбн "прыстасаванне для засцярогі ад дажджу і сонца 
ў выглядзе замацаванага на палцы складнога каркаса, абцягну- 
тага матэрыяламі; стрэшка над чым-небудзь” (ТСБМ). Праз 
польск. рагазо! 'тс' з італ. рагазоіе тс (рага- "абараняць, 
5оіе 'сонца') (Брукнер, 395). Канечнае -н, відаць, пад уплывам 
сонца. 

Парастак маладая галінка расліны, якая вырасла ад больш 
старога сцябла або ствала, флянс; сцябло, расліны” (ТСБМ, 
Шат., Др.-Падб.). Дэрыват ад парасцізграсці (гл.) з суф. 
гак. Параска тс (Сл. ПЗБ) утворана ад таго ж дзеяслова з 
суф. -ка. 

Парасцень "гузак" (Мат. Гом.). Ад парасці-зрасці з суф. 
“ень. 

Парася, парасё 'дзіцяня свінні”, дыял. таксама ларасёнак. 
Агульнаславянскае: рус. поросёнок, дыял. порося, укр. порося, 











ст.-рус. порося, царк.-слав. праса, польск. ргозіе, серб.-харв. 
прасе і г. д. Праславянскае роге, -гіе, Роднасныя ў інш. і.-е. 
мовах: літ. рагўаз “парася”, ст.-прус. рагзііап нер. “парася”, 
лац. рогсис 'свойская свіння”, грэч. лбохос, ст.-в.-ням. /аг(а)й 
парася”, сяр-ірл. ог5 “маладая свіння, курдскае риг5 (гл. 
Траўтман, 207; Вальдэ -- Гофман, 2, 314; Фасмер, 3, 332; 
Трубачоў, Пройсх., 63; у яго гл. і больш падрабязна літ-ру). 

Парафін 'воскападобнае рэчыва, якое здабываецца з нафта- 
прадуктаў” (ТСБМ). З рус. парафйн, якое з ням. Рагаўіп тс. 
Назва дадзена яго адкрывальнікам К. Райхенбахам (1830) 
з-за яго нейтральнасці адносна рэактываў. Ад лац. рагишт 'мала”, 
аў(іпіз роднасны” (Фасмер, 3, 204; там жа і інш. літ-ра). 

Парафія “акруга, тэрыторыя, якая адносіцца да аднаго 
касцёла і падпарадкоўваецца аднаму ксяндзу; прыход” 
(ТСБМ), парахвия "тс" (Нас.). Таксама як рус. парафия, на- 
родн. парафея, парахвия, укр. парахвія з польск. рагаўіа те 
(Фасмер, 8, 205). Польск. з лац. рагосйіа ад, грэч. лабо!уіа 
(Міклашыч, 232; Брукнер, 395; Фасмер, Этюды, 143 і наст., 
Фасмер, 3, 205). 

Парахно 'парахня” (Мат. Гом.), порохнб "тс (ТС). Рус. 
порохнб "гнілое дрэва”, укр. порохнб 'парахня”, ст.-слав. 
прахнень 'благі, непатрэбны”, польск. рубсйпо “гніль, чэш. 
ргасіто "гніль, пацяруха, тлен”, славац. ргасйпо "трут, пацяру- 
ха”, в.-луж. ргосёпу 'гнілы, трухлявы”, н.-луж. ргосйпаюу 
"тс. Прасл. паўн.-слав. рогсйюпо-грогсігы (гл. пбрах) (Параўн. 
Фасмер, 9, 333). 

Парахня 'дробныя, як пясок, сухія рэшткі сапрэлага або 
паточанага шашалем дрэва” (ТСБМ, Шат., Касп., Сл. ПЗБ), 
порохня 'тс' (ТС), парахнявы, парахнявіна, парахнялы, парах- 
нёць. Рус. дыял., укр. порохня тс. Да порах (гл.) з суф. -ня 
(параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 165). Гл. парахнб. 

Параход 'судна, якое прыводзіцца ў рух паравым рухаві- 
ком, паравой турбінай" (ТСБМ). З рус. ларохбд “тс, якое, 
магчыма, утворана ад пар і ходить паводле пешеход, самоход 
і не з'яўляецца калькай зах.-еўрап. назваў (гл. Трубачоў у 
Фасмера, 3, 209). 

Парашок "расцёртае на дробныя частачкі цвёрдае рэчыва; 
лекавае рэчыва пэўнай дазіроўкі ў раздробленым выглядзе” 
(ТСБМ). Рус., укр. порошбк, польск. ргозгее, чэш. ргабе, 
серб.-харв. прашак, славен. ргаёек, балг. прёшак тс. Прасл. 
рогспьКь, дэмінутыў, утвораны з суф. -еёв ад рогсйь (гл. 
порах) (Адносна словаўтварэння гл. 5Р, 1, 93). 

Парашўт прыстасаванне ў выглядзе вялікага парасона, 
прызначанае для спуску людзей, грузаў з лятальных апаратаў, 
для тармажэння пры пасадцы самалётаў і пад.” (ТСБМ). З 
рус. парашют “с' (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 80; 83) «гфранц. 
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рагасішіе, якое ўтворана ад італ. рага 'абараняй' і франц. 
сЁшіе, 'падзенне” (Фасмер, З, 205). З рус. парашютйст таксама 
бел. парашутыст. 

Парашына. Гл. парушына. 

4 Пардва 'белая курапатка" (Дэмб. І, 457; Інстр. 11), парба 

тс” (Інстр. І1). Рус. пёрдва 'балотны бакас, бсоіорах ра!- 
паро”, польск. рагаша 'белая курапатка”, ст.-чэш. рагара 
птушка Тоіапи5. Пэўнай этымалогіі няма. Брукнер (396) 
дэфінуе яго запазычанне з рус. Фасмер (З, 205), наадварот, 
лічыць магчымым (з-за наяўнасці -ар-) яго польскае паход- 
жанне і рэканструюе як рэгаў, рэгафе, якое аналагічна грэч. 
семантычнай мадэлі лёдбіБ 'курапатка”: лёдобораі (гл. пяр- 
дзёць) і ўзыходзіць да гукапераймання (ад шума крылаў 
пры ўзлёце). Пардва існуе ўжо у ст.-бел.; паводле Булыкі 
(Даўн. запазыч., 236), гэта запазычанне з польск. 

Пардён 'прабачце, даруйце” (ТСБМ), 'адпачынак” (мар- 
дуеся бес пардону дзень пры дні) (Мат. Гом.). Праз польск. 
рагаоп або рус. пардбн 'тс' з франц. рагаоп 'дараванне" 
(параўн. Фасмер, 3, 205). 

Паржак пінжак (Мат. Гом.). Скажонае пінжак. 

Парк 'участак з прыроднымі ці штучнымі насаджэннямі, 
дарожкамі, алеямі, вадаёмамі, прызначаны для адпачынку” 
(ТСБМ, Яруш.). Праз польск. рагі: або рус. парк з зах.-еўрап. 
моў (ням. Рагіс, англ. рагі) ад сяр.-лац. раггіси5 'загон, ага- 
роджа” (гл. Клюге -- Гётцэ, 433; Фасмер, 3, 207). 

Парка: 'пакаранне розгамі” (Нас.). Дэрыват з суф. -к- ад 
парыць“-пара: (гл.). Адносна семантыкі параўн. чэш. лара- 
Міі пакараць”, першапачаткова 'пакараць розгамі, якія клаліся 
ў гарачую ваду, каб распарыліся”. 

Парка» памяншальнае да пара» (Нас.), 'пара коней” (Янк.), 
'двайны колас, спарыш” (ТС). Да пара» з суф. -к-. 

Парказ 'парка (адзенне) (ТСБМ). Праз рус. пёрка (па- 
раўн. Крукоўскі, Уплыў, 74) з нямецкага рагёа 'тс” (гл. 
Фасмер, 3, 207). 

Паркаль 'лёгкая баваўняная аднаколерная або з набіўным 
малюнкам тканіна” (ТСБМ, Гарэц., Сцяшк., Мат. АС Гро- 
дзеншчыны; ДАБМ, 943), пэркаль, паркаль, пяркаль 'тс' (Сл. 
ПЗБ). Відавочна, праз рус. перкёль "грубая баваўняная тка- 
ніна” з франц. регсаіе, ісп. регсаі. Крыніца слова - пярс. 
рёгааі (Фасмер, 3, 242). Сюды ж паркалёўка 'хустка з тонкага 
матэрыялу” (ДАБМ, 943). 

Паркан 'агароджа з бярвёнаў, штыкецін або мураваная” 
(ТСБМ, Нас., Гарэц., Шат., Касп., Янк., Мядзв., Шпіл., Грыг., 
П. С., Сцяшк., Бір. Дзярж.; ДАБМ, 811; Шушк.), паргён 
(Арх. Бяльк., слонім.), паркан, паргён (Сл. ПЗБ) 'тс'. Рус. зах. 
паркан 'агароджа”, укр. паркан, баркан 'тс'. Ва ўсх.-слав. 











165 





мовах з польск. рагёап (Кюнэ, Роіп., 85). Далей, паводле 
Фасмера (3, 208), з сяр.-в.-ням. рагёйп, якое з франц.«“араб. 
Ст.-бел. паркане, барканьг-польск. рагіап, багвап ужо ў 
пачатку ХУІ ст. (Булыка, Даўн. запазыч., 256). 

Паркёт "невялікія гладкія, пераважна з цвёрдых парод 
дрэў, дошчачкі, якімі насцілаюць падлогу; падлога, зробле- 
ная з такіх дошчачак у форме розных геаметрычных фігур” 
(ТСБМ). З рус. паркёт 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 79), якое праз 
рар з франц. рагейеі ад рагс (гл. парк) (Фасмер, 
З, ў 

Паркі 'два звязаныя разам снапкі, якія выкарыстоўваюцца 
пры крыцці ніжняга рада страхі (Сл. ПЗБ), 'саламяныя 
маты, якімі крылі страху” (Сцяшк. МГ, Нар. сл.). Дэрыват з 
суф. -к- ад пара». 

Парламент 'вышэйшы заканадаўчы орган буржуазнай 
дзяржавы, заснаваны часткова або цалкам на выбарных 
органах" (ТСБМ). З рус. парлёмент 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 
83). У рус. м. праз польск. рагіатепі ад італ. рагіатепіо 
абмеркаванне, перагаворы, сход” (Брукнер, 396; Фасмер, 3, 
208). 

Парня "памяшканне з печчу, дзе гнуць абады, дугі” (ТС). 
Да парыць--пара; з суф. -ня (параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 
59). 


Парняты 'двайняты” (Юрч.);, парнята 'тс' (Сцяшк.). Да 
парны“-пара» (гл.), утворанае па ўзору двайняты. 

Парог 'бервяно або брус, прымацаваныя пад дзвярамі 
паміж вушакамі; камяністы папярочны выступ на дне ракі, які 
нарушае плаўнасць цячэння” (ТСБМ, Інстр. І, Шат., Сл. ПЗБ), 
порбг 'парог, прыступкі; сядзенне ў выдзеўбаным чоўне” (ТС), 
“парог; бэлька над дзвярыма” (Мат. Гом.). Агульнаслав.: 
рус. порбг, укр. поріг, порбгу, ст.-рус. пороге, ст.-слав. прагь, 
польск. ргбё, в.-луж. ргой, н.-луж. ргор, чэш. ргай, славац, 
ргаЕ, серб.-харв. праг, славен. ргаг, балг. праг(ет). Прасл. 
рогат. Роднасныя ў і.-е. мовах: літ. рёгваз 'рыбачы човен”, 
ст.-ісл. /огЁг 'дубіна”, ст.-сакс. [егёаі 'засаўка”, лац. регаціа 
'прыбудова ў доме, выступ у сцяне, вінаграднік, хаціна, гарыш- 
ча”, магчыма, і арм. пагкапет 'б'ю' (гл. Траўтман, РВВ, 32, 
151 і наст.; Вальдэ -- Гофман, 288; Фасмер, 3, 329; там жа і 
інш. літ-ра). Адносна семантыкі бел. слова параўн. серб.- 
харв. ргае (на востраве Пагу), якое абазначае любое з чатырох 
бэлек дзвярной рамы, і лац. /ітел 'парог; верхняя бэлька над 
дзвярыма” (гл. Махэк», 478). 

Парода 'група свойскай жывёлы аднаго віду і агульнага 
паходжання, якая адрозніваецца ад іншых груп пэўнымі 
прыкметамі; разнавіднасць раслін; род, сям'я, радня; пры- 
належнасць да якой-н. сацыяльнай групы; сацыяльнае паход- 
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жанне”. Да род (гл.); да таго ж породня (ТС) 'род, парода”. 

Пародыя "твор, сатырычны або камічна падроблены пад 
іншы твор” (ТСБМ). З рус. парбдия тс (Крукоўскі, Уплыў, 
78). Рус. слова з'яўляецца кніжным запазычаннем праз польск. 
рагоаўа або непасрэдна з лац. рагдаіа ад грэч. ладбобіа 'спеў 

наадварот” (Фасмер, 3, 208). 

Парожні, парбжны 'пусты, нічым не запоўнены” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Янк. БП), порджні 'пусты; нішчымны, не прыпраў- 
лены” (ТС), парбжневаць 'быць не занятым” (Нас.), порож- 
невёати “тс (Клім.). Рус., укр. порбжний, ст.-рус. порожьне, 
польск. ргбёпу. Аднакаранёвае са ст.-рус. пороздьнь, ст.- 
слав. праздьнь, в.-луж. рубгапу, ргбгпу, н.-луж. ргогпу, чэш. 
ргагапў, славац. ргагапу, серб.-харв. празни, славен. ргагеп, 
ргагпа, балг. празен, празден. Для ўсх.-слав. і польск. Фасмер 
(3, 830) узнаўляе прасл. роггаьпіо-, для астатніх -- роггаьп». 
Далейшыя і.-е. сувязі няпэўныя. Горшаль (5Ё, 5--7, 1954, 
121) слав. роггав тлумачыць з рогз-4о і лічыць роднасным 
хец. рагў- 'бегчы”, герм. “ўеггап 'аддаляць”, аналагічна слав. 
ризіе (гл. пусты): ризійі. 

Пароліца "вострая драўляная лапатка, якой аддзяляюцца 
пласты мёду” (Машынскі, Оугарі, 43). Дэрыват з суф. -ліца 
(гл. Сцяцко, Афікс. наз., 50) ад пароць (гл.). 

Пароль 'сакрэтнае ўмоўнае слова або фраза для апазнання 
сваіх людзей на вайсковай службе або ў канспіратыўных 
арганізацыях” (ТСБМ). З рус. парбль (Крукоўскі, Уплыў, 89), 
якое з франц. рагоіе 'слова, гутарка'ггнародна-лац. “рагабоіа 
з грэч. ладавомі 'прытча” (Фасмер, 3, 208). 

Парём 'плыт або пласкадоннае судна для перавозкі людзей 
або грузаў цераз рэчку, возера, праліў” (ТСБМ, Нас., Сцяшк.; 
Маш, 130; Інстр. 1); порбм тс” (ТС), паромшчык. Агульнаслав.: 
рус. порбм, пардм, укр. порбм, ст.-рус. пором'е, польск. ргот, 
чэш., славац. руат, серб.-харв. прём, балг. прам. Прасл. 
рогте. Роднасныя ў і.-е. мовах: ст.-ісл. (агтг 'цяжар, ноша, 
груз”, ст.-в.-ням. /агт, сяр.-в.-ням. дагт 'човен, паром”, ст.-в.- 
ням. /агап 'ехаць”, грэч. лербе 'пранікаю, праходжу! (гл. 
Траўтман, 216; Фасмер, 3, 381 з літ-рай). Слав. слова не 
запазычана з ням. Ргайт 'паром”, таму што апошняе ўзы- 
Ходзіць да чэш. ргаёт (гл. Фасмер, там жа; Махэк», 479). 

Парбсная 'цяжарная (пра свінню) (ТСБМ, Мядзв., Інстр. 
П, Сл. ПЗБ), порбсна (ТС), парбса 'свінаматка” (Мат. Гом.). 
Да парасіццаг-парася. 

Парбцца "калоць, пароць адзін аднаго чым-небудзь вострым; 
разрывацца, разыходзіцца ў шве; капацца ў чым-небудзь; 
марудна рабіць што-небудзь, корпацца”. Зваротны дзеяслоў да 
пароць (гл.); але адносна парбцца ў яго апошнім значэнні 
існуе. версія Махэка» (434) аб яго адменным паходжанні. 
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Параўн. рус. дыял. порбться 'займацца чым-небудзь, спяшацца 
з чым-небудзь”, укр. порбтися 'займацца хатняй гаспадаркай; 
гатаваць; поркацца”, польск. рогаё іе, рагаё зіе 'займацца чым- 
небудзь”, в.-луж. рогаё, н.-луж. рогоў "рабіць нешта, гатаваць, 
даглядаць”, чэш. рагаіі зе "рабіць нешта, займацца нечым; кор- 
пацца, поркацца”. Зыходным значэннем Махэк лічыць “рабіць 
нешта” якое, на яго думку, можа ўзыходзіць да пара (гл.). Але 
параўн. яшчэ пбркаццаг-поркаць у аналагічным значэнні. 
Сюды ж парбцька 'чалавек, якіспавольна працуе, які кепска 
ведае сваю справу” (Гарэц.). 

Пароць 'калоць, тыкаць чым-небудзь вострым; разразаць 
ніткі, якімі што-небудзь зашыта; распорваць, расшываць; 
бадаць. Агульнаслав.: рус. пордбть, укр. порбти, ст.-рус. 
пороти, порю 'разразаць, патрашыць, царк.-слав. прати, 
польск. ргбё, рогге 'распорваць, разразаць, в.-луж. рубё, 
н-луж. ргоўё, чэш. рагаіі 'распорваць, славац. рага” “е, 
серб.-харв. пдрити 'распорваць”, славен. руаёі "распорваць па 
шву”, балг. пбря 'разразаю'. Прасл. рогіі, рогід. Роднасныя 
грэч. лебое 'праколваць”, лбоос 'праход”, гоц. /агал 'ехаць 
(Траўтман, 206; Мацэнаўэр, 1”, 33, 190; Фасмер, 3, 332). 

Пароша "снег, які толькі што выпаў” (ТСБМ, Булг., Сл. 
ПЗБ, Шат., Касп.), порбша “с (ТС), парбшка “пароша; 
дождж, дробны, як раса” (Нас.). Рус., укр. порбша тс”. Ад 
порах (гл.) з прасл. суф. а (параўн. ЭР, І, 82). ў 

Парояк. "рой (які адыходзіць на чацвёрты дзень)” (Мат. 
Гом.). Конфікснае (ра--р-ак) ад рой. 

Парпліца 'металічная пласцінка ў жорнах (Мядзв., Мат. 
Гом., Сцяшк.), паркліца, парліца, (Сл. ПЗБ), парклі- 
ца'тс' (Нар. сл.). Рус.-царк.-слав. порплица, ц.-слав. прьприца, 
польск. рарггуса, чэш. раріісе, серб.-харв. раргіса. Паводле 
Махэка» (433), магчыма, да рег- (гл. пярэць), але структура 
слова застаецца няяснай. Параўн. яшчэ Брукнер, 894. Гл. 
таксама папрыца. 

Парпурбвы "фарфоравы" (Касп.). З польск. устар. /аг/игому 
“фаянсавы” з дыял. заменай ф на л. 

Парсўна жывапісны свецкі партрэт у Расіі канца ХУІ-- 
ХУІІ стст” (уст. ТСБМ). З рус. парсўна 'партрэт (1617 г.), 
якое з персдна (гл. пярсона) (Фасмер, 3, 244). о. 

Парсюк 'кастрыраваны самец. свойскай свінні, кабан” 
(ТСБМ; Нас., Бяльк., Шат., Касп., Гарэц., Мядзв., ДАБМ, 
885; Сл. ПЗБ), 'непакладаны кабан” (ДАБМ, 884), паршук 
“кабан, парсюк, вяпрук” (Сцяшк., Выг., Сл. ПЗБ), 'непакла- 
даны кабан” (ДАБМ, 884). Агляд формаў і значэнняў гл. яшчэ 
Лаўчутэ, Балтызмы, 19). Рус. разан. парсук “кабан”, зах. пар- 
шк, парсюк, польск. (Літва) рагзішк. Запазычанне з літ. 
рагёйваз 'парася” (гл. Карскі, РФВ, 49, 20; Фасмер, 3, 209; 
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падрабязны агляд этымалагічнай літ-ры гл. Лаўчутэ, там жа). 
Трубачоў (Пройсх., 63--64) запазычанымі лічыць толькі 
формы з -ш-; частка славянскіх форм з -с-, на яго думку, 
магла ўзнікнуць з поросюк у выніку моцнай рэдукцыі перадна- 
ціскнога галоснага. Супраць Лаўчутэ (там жа), якая ўказвае, 
што ўсе формы на -ук і з гукам -с- распаўсюджаны на тэры- 
торыі славянскіх балтызмаў. 

Парта "школьны вучнёўскі стол, злучаны ніжняй часткай 
з лаўкай” (ТСБМ). З рус. парта тс (Крукоўскі, Уплыў, 79); 
у рус. м., як мяркуе Фасмер (3, 209), магчыма, з ням. арагі 
“убаку, асобна” «франц. ё рагі тс”. 

Партаманёт, партманёт “невялікі кашалёк для грошай” 
(ТСБМ, Бір. Дзярж., Бяльк.), партман, партиёнка “тс 
(Сцяшк.). Відаць, праз польск. рогітопеіа “тс” з франц, рог- 
іетоппаіе. Параўн. яшчэ рус. народнае партманёт. Канцавое т 
Фасмер (З, 335) тлумачыць уплывам слова жонёта." 

Партачыць "рабіць што-небудзь дрэнна, недакладна, без 
ведання справы” (ТСБМ, Мат. Гом., Мядзв.), лартач “чалавек, 
які нядбайна або няўмела выконвае сваю справу” (ТСБМ, 
Др.-Падб., Мядзв.), портач 'партач; бядняк, галадранец" (ТС). 
Запазычанне з польск. (як аб гэтым сведчыць наяўнасць -ар-) 
рагіасгуё, рагіасг 'тс' (Кюнэ, Роіп., 86), якое да рэгійі (рус. 
портить) (Брукнер, 397). 

Партвёйн "гатунак моцнага вінаграднага віна” (ТСБМ). 
З рус. портвёйн "тс (Крукоўскі, Уплыў, 80), дзе праз ням. 
Рогімвіп з англ. рогішіпе 'віно з Порту” (Клюге -- Гётцэ, 
453; Фасмер, 3, 335). 

Партнёр “удзельнік якой-небудзь гульні, размовы і пад” 
(ТСБМ). З рус. партнёр 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 78) «г“франц. 
рагіепаіге, англ. рагіпег (Гараеў, 449; Фасмер, 3, 210). 

Партны: “ільняны” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), портны тс” (ТС). 
Да порт» (гл.). 


Партны» 'кравец” (Касп., Сл. ПЗБ). Рус. лортнбй 'тс”.' 


Магчыма, з рус., дзе скарачэнне са ст. лортной швец, ст.-рус. 
пертный шьвьць. Да порт» (гл. Фасмер, 3, 335). 

Парток, лурток 'абрус” (ДАБМ, 929), партавіна тс” (КЭС, 
пінск.). Да порт» (гл.). 

Партбліць “перамешваць, перакладаць (Сцяшк: МГ), 
'псаваць' (Нар. сл.). З польск. рагідііё псаваць”. 

Партрэт "малюнак, рысунак, вялікая фатаграфія чалавека 
або групы людзей; апісанне знешнасці персанажа ў літара- 
турным творы” (ТСБМ). З рус. портрёт тс” (Крукоўскі, Уплыў, 
79); у рус. у пачатку ХУІІІ ст. праз нов.-в.-ням. Рогігаій! 
з франц. рогігаі! (Праабражэнскі, 2, 110; Фасмер, 3, 335). 

Партсігар "невялікая плоская каробачка, у якой носяць па- 
пяросы' (ТСБМ). З руё. портсигар тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79) г- 
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(франц. рогіе-сіваге “тс” ад рогіег 'насіць і сіваге 'сігара” 


(ССРЛЯ, 10, 129). 

Партупёя 'плечавы паясны рэмень, да якога прышпільваец- 
ца халодная зброя, палявая сумка і пад. (ТСБМ). З р.'с. 
портупёя 'тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 79), дзе з франц. 
рогіг-ёрёе (Праабражэнскі, 2, 110; Фасмер, 3, 336). З рус. 
таксама партупёй-прапаршчык, партупёй-юнкер. 

Партфёль 'чатырохвугольная сумка з засцежкай, у якой 
носяць кнігі, паперы і пад.; пасада міністра” (ТСБМ). З рус. 
портфёль 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 79)--франц. рогіеўейше 
(Фасмер, З, 336). 

Партызан 'удзельнік узброенай барацьбы, якая вядзецца 
атрадамі народных мас на акупіраванай тэрыторыі” (ТСБМ). 
З рус. партизан 'тс', якое праз ням. Рагіізап або франц. рагіізал 
ад італ. рагіівіапо 'прыхільнік” (гл. Фасмер, 3, 209). 

Партыкулярны 'прыватны, неафіцыйны; цывільны, не фор- 
менны (пра вопратку, адзенне)” (ТСБМ). Ст.-бел. партику- 
лярный, партыкулярный--польск. рагіуешагпух-лац. рагііси- 
4агіз (Булыка, Даўн. запазыч., 238). Суч. бел. з польск. рагіу- 
КЕшагпу або з рус. партикулярный, якое праз польск. або ням. 
рагііёшаг “тс! з лац. рагіісиіагіз (гл. Фасмер, 3, 209). 

Партыя "палітычная арганізацыя, якая выражае інтарэсы 
грамадскага класа або слоя; група людзей, аб'яднаных для 
якой-небудзь мэты, атрад; пэўная колькасць якіх-небудзь 
прадметаў" (ТСБМ), ларція 'група, брыгада” (ТС). Праз рус. 
партия 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 78), дзе з польск. рагіўа або ням. 
Рагііе гс франц. рагііе ад лац: рагійа: рагіігі “дзяліць” (гл. 
Фасмер, 3, 209). 

Партэсны "шматгалосы (пра царкоўнае харавое спяванне)” 
(ТСБМ), партэс "зладжанасць" (Нас.). Рус. партёсное пение 
“шматгалосае”. Ад сяр.-лац. рагіёгз 'галасы'”: раг5 'частка” 
(Фасмер, З, 209). У бел. з рус. або польск. рагіе5 'ноты”, аб 
пасрэдніцтве якога і для рус. мяркуе Гараеў (Доп., І, 32). 

Парубёль 'сякера” (Мат. Гом., Інстр. ІІ). Дэрыват з суф. 
гель ад парубіць“-рубіць (гл.). 

Парубёнь 'жэрдка для прыціскання сена, саломы або снапоў 
на возе” (ТСБМ, Шат., Янк., Чабярук, Назвы рубля, 136; Сл: 
ПЗБ). З'”парубёль (гл. рубёль). 

Парўка 'зарука ў чым-небудзь, пацвярджэнне чаго-небудзь; 
гарантыя” (ТСБМ); паручыіцца, паручальны. Рус:, укр. порўка, 
польск. рогека, чэш. рогика, серб.-харв. пдрука, славен. рдгоё. 
З по- і рука (гл.). Слова, відавочна, праславянскага паход- 
жання з прычыны старажытнасці звычаю паданнем рукі пару- 
чацца за каго-небудзь (параўн. Махэк», 523 і наст.). .. 

Парукацца "павітацца за руку” (Янк. 3, Мядзв.). Да рука. 

Парус 'умацаваны на мачце кавалак моцнай тканіны, якая 
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надзімаецца ветрам і прыводзіць у рух судна; кавалак тканіны, 
што нацягнуты на крыло ветранога млына” (ТСБМ). Рус. 
парус, ст.-рус. парусе (пад 907 г.). Пэўнай этымалогіі няма. 
Лічыцца запазычаннем з грэч. фарос, ацціч. рарос те” (Мікла- 
шыч, 282; Фасмер, Этюды, 145; Праабражэнскі, 2, 19). Супраць 
Мікала (РФВ, 48, 277), які набліжае да ст.-рус. рухо адзенне”, 
але гэта версія няпэўная ў фанетычных адносінах (гл. яшчэ 
Фасмер, З, 210). К 

Паруха 'трывога, замяшанне” (Нас., Гарэц., Яруш.). Да 
рух, рушыць (гл.). Да таго ж кораня парушэнне 'душэўная 
трывога” (Нас., Гарэц., Яруш.), парўшаны "псіхічна хворы” 
(Сцяшк.). 

Паручайнікі 'птушка атрада сеўцападобных з буравата- 
шэрай спінкай і белым брушком”. Рус. поручёйнак 'тс”. Этыма- 
лагічна тое ж, што і паручайнік». Семантыка празрыстая, 
таму што гэта птушка з атрада кулікоў, якія трымаюцца каля 
вады. 

Паручайник» 'род шматгадовых травяністых раслін сямей- 
ства парасонавых з. белымі кветкамі, сабранымі ў выглядзе 
складанага парасоніка” (ТСБМ), "расліна біцт 1.” (Кіс.), 
паручайніца "расліна СаіаБгоза Р. В. (Кіс.). Рус. поручёйник 
"расліна 5іцт 1.” Дэрыват з суф. -ік ад паручайныг-ручай, 
таму што гэтыя расліны растуць каля вады або ў вадзе. 
Параўн. славац. рогоёліЕ "расліна біцт І.., чэш рогобпіе 
"расліна ВегциіІа” (гл. Махэк, )тёпа гозіі., 159). 

Парўчнік 'афіцэрскае званне, якое ідзе за званнем падпа- 
ручніка” (ТСБМ). З польск. рогисгпік тс”. 

Парўчнік» сваяк (маладой на вяселлі)' (Мат. Гом.). Дэры- 
ват ад паручыць (гл. парука) з суф. -нік. Адносна словаўтва- 
рэння параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 54. 

Парўчык 'паручыцель, той, хто бярэ на парукі (Бяльк.). 
Да паручыць (гл. парука). 

Парушына 'маленькая часцінка чаго-небудзь; парушынка”. 
Дыял. таксама парашына. Ад рогсйе (гл. порах) з суф. адзінка- 
васці -іпа; -у-, відавочна, пад уплывам парушыць (гл.). 

Парушыць 'церушыць”. Рус. порошйть, укр. порошйти, 
польск: рубзгуё, н.-луж. ргоўуў, в.-луж. ргоўіё, чэш. ргабій 
серб.-харв. прашити, славен. ргазііі 'тс. Прасл. рогёйі. Да 
порах (гл.); -у-, мабыць, у выніку ўплыву польскага слова. 

Парушэнец "расліна душыца палявая, Асіпоз Моепсй агуеп- 
5із апу”, 'крынічнік даўгалісты, Уегопіса ІопеііоІіа І.” (Кіс.). 
Дэрыват ад парўшыць (гл. рушыць), таму што гэтыя расліны 
ўжываюцца пры («парушэннях») жаночых хваробах (гл. БСЭ, 
4, 258). 

Парфір 'вулканічная горная парода, у якой асобныя крыш- 
талі вылучаюцца з асноўнай масы сваёй велічынёй ці колерам” 
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(ТСБМ). З рус. порфйр “тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 87). 
Рус., відаць, праз ням. Рогріўг, італ. рогііго з грэч. лоофодоўс 
“баграны, пурпуровы” (гл. Праабражэнскі, 2, 111; Фасмер, 3, 
336). 

Ваныра доўгая пурпуровая мантыя -- сімвал улады уа- 
нарха; параднаё цырыманіяльнае ўбранне манарха” (ТСБМ). 
Рус. порфара “тс”, рус.-ц.-слав., ст.-слав. порьфира, порьфре, 

іус.-ц.- слав. таксама перфира, перфура. З грэч. лодфіюа 
те (Праабражэнскі, 9, 111; Фасмер, 3, 336). У бел., відаць, 
кніжнае запазычанне з рус. 

Парфўма “духі, адэкалон" (ТСБМ), парфўм (Нас.), парфуна 
(Яруш.) “тс, пархўма 'духі, пах” (Шпіл.). Ст.-бел. парфума, 
перфума, перхума (Булыка, Лекс. запазыч., 109). З польск. 
рагіштаг-франц. рагўитгслац. регритаге 'выпарацца” (па- 
раўн. Брукнер, 396). ; 

Парх "паршывы, пакрыты лішаямі, паршывец” (Нас., Шат., 
Гарэц., Др.-Падб., Шн. 2), 'парша” (Яруш.), 'зняважлівая 
назва яўрэя" (Нас., Мядзв.), пархі 'усялякі бруд; пейсы ў яў: 
рэяў (Нас.), 'парша, кароста” (Сцяшк., Грыг.), пархаўё 'дзят- 
ва” (Карскі, Труды, 476). З польск. рагсй, рагспомаё парша, 
часотка”, 'станавіцца паршывым” (Кюнэ, Роіп., 85). Параўн. 
Міклашыч, 241. і 

Парць'ё 'швейцар у гасцініцы” (ТСБМ). Праз рус. портьё " 
тс (Крукоўскі, Уплыў, 78); якое з франц. рогііё (ССРЛЯ, 10, 
328). З 


Парцьёра 'занавеска з цяжкай тканіны на дзвярах або 
вокнах” (ТСБМ). З рус. портьёра тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79), 
якое праз ням. Рогііёге або непасрэдна з франц. роліійёге (гл. 
Фасмер, 3, 336). 

Парцэла 'невялікі зямельны ўчастак" (ТСБМ, Шат.), пар- 


“ цёля (Сцяшк., КЭС, стаўбц.), парцёль (Сл. ПЗБ) "тс". З польск. 


рагсеіа “тс. 

Парцянік, парцяк “спадніца з саматканага палатна” (ДАБМ, . 
934), парцяк (інстр. 1), пардюк (Бяльк.), парцянік, парцяна, 
парцяк (Мат. Гом.), парцянік даматканы парцяны матэрыял 
у клетку” (Сл. ПЗБ), парцянікі 'штаны з даматканага матэ- 
рыялу" (Сл. ПЗБ), ларціна 'адзенне (льняное)” (Мат. Гом.), 
парцянкі 'анучы” (Шпіл.). Дэрываты ад парцяны-- портэ. 

Парча “тканіна са складаным узорам з шаўковай асновай 
і залатым або сярэбраным (або імітаваным пад золата ці 
серабро) узорам”. Рус., укр. парча “тс”. У запазычаннях ст.-бел. 
м. не адзначаецца, таму, відаць, ў бел. м. з рус. Лічыцца запа- 
зычаннем з тат. рагёа “парча, узор” (Міклашыч, ТйгК. ЕІ. 
Масііг., 9, 140, 232; Праабражэнскі, 2, 19). Паводле Гомбаца 
(85, 7, 187), тут ст. цюрк. аснова, што і ў кірг. багёа "шаўковая 
тканіна”. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 210. 
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Парша заразная хвароба, звычайна на скуры -галавы пад 
валасамі, пры якой з'яўляюцца струпы і рубцы” (ТСБМ), 
паршы, пархі 'перхаць (Сл. ПЗБ). Рус. парш, парша, парх тс”, 
ўкр. парх. З польск. рагсё, рагзгуюу, з прычыны наяўнасці -ар- 
( Іраабражэнскі, 2, 19; Фасмер, 3, 210). Аднак дэрываты пар- 
шывы, паршывец маглі, як адзначае Фасмер (там жа), утва- 
рыцца не ад парш, а ад слова з другой ступенню вакалізму 
(гл. пбршы) у выніку акання. У ст.-бел. парша фіксуецца 
ў канцы ХУІ ст. (Булыка, Лекс. запазыч., 130). 

Паршўк, поршік 'струп' (ТС), 'прышч” (Мат. Гом.). Утво- 
рана ад паршывы (або адпарша) з суф. -ук (параўн. Сцяцко, 
Афікс. наз., 129). 

Паршчаць трашчаць” (Касп.). З польск. раг5гсгеё 'пяр- 
хаць. 

Парык "накладная прычоска з натуральных ці сінтэтычных 
валасоў, нашытых на аснову" (ТСБМ). З рус. парйк "тс, якое 
з гал. рагиій або непасрэдна з франц. реггидие 'тс” (параўн. 
Фасмер, 3, 206). 

Парыла, ларджыла 'вятроўнік, Ейірепдіа цітагіа Махіт' 
(Кіс.), парыла (Шат., Мат. Гом.), парыло (ТС, Маш., 5, 128) 
тс. Мяркуючы па варыянту парджыла, слова можа быць 
запазычаннем з польск. раггуаію "тс”, набліжаным да ўсх.-слав. 
формы, што пацвярджаецца і геаграфіяй слова. Польск., 
відавочна, ад раггуё "парыць. Семантычная матывацыя невя- 
домая; мабыць, таму што адвар гэтай лекавай расліны ўжываў- 
ся як прыпарка. 

ў “Парынаць, порынёць 'даваць нырца” (Маш, 171, 174), 
спускаць, акунаць' (ТС). Пранікненне з укр. поринати ныраць”. 

Парыраваць "адбіць (адбіваць) удар; першапачаткова -- У 
фехтаванні (ТСБМ). З рус. парйровать 'тс'«гням: рагіегеп 
те” ад лац. рагаге "рыхтаваць' (параўн. Фасмер, 3, 207). 

Парыск паркаль; (паркалёвая) хустка”, ларыскавы 'пар- 
калёвы (Мат, Гом.). Няясна. Ці не звязана з польск. рагузёі 
парыжскі “««Рагуз Парыж”, адкуль маглі прывозіць тканіну. 

Парыць "варыць што-небудзь у закрытай пасудзе пры дапа- 
мозе пары; апрацоўваць парай, варам (для ачысткі, размякчэн- 
ня і пад.) апякаць, прыпякаць; кіпяціць (пра малако); біць, 
лупцаваць”. Рус. парить, укр. пёрити, ц.-слав. парити, польск. 
раггуб, в.-луж. рагіб, н.-луж. рагіё, чэш. райііі, славац. рагі?, 
серб.-харв. пёрити, славен. рагііі. Прасл. рагііі«грага (гл. па- 
раі). Роднаснае літ. регёіі, регіц, регёўац 'выседжванне птуша- 
нят” (Мюленбах -- Эндзелін, 3, 201; Мацэнаўэр, 19, 191; Фас- 
мер, 3, 207). 

ў Парыш "каша з сумесі жыта, ячменю і грэчкі” (Сл. ПЗБ), 
пёрыш, парёшка, парбха "кісла-салодкая ежа, прыгатаваная 
з жытняй і грэчневай мукі (Вешт., дыс.). 
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Парэбрына 'тое ж, што і рабрына" (ТСБМ, абл., Янк. 1), 
порэбрына 'рабро ў кашы” (ТС), порэб'е "рэбры ў кошыку” 
(З нар. сл., навагр.). Конфіксныя ўтварэнні ад рабро (гл.). 

Парэз "разок, Эігаііоіез 1. (Інстр. ПІ), 'жабнік, парэз, 
Нудйгоспагі5 1.” (Кіс.), 'парэз' (Бяльк.). Рус. порёз 'Эігаііоіез 
1.” Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад парэзаць«-“рэзаць. Расліна 
названа паводле рэжучых уласцівасцей лісцяў. Параўн. яшчэ 
чэш. ўегап (вытворнае па рускаму ўзору), славац. гегасва 


“ “расліна бігаіісіе5” (гл. Махэк, Ітёпа гозіі., 260). 


Парэзнік 'двухгадовая або шматгадовая травяністая рас- 
ліна сямейства парасонавых, якая расце на ўзгорках у стэпах і 
між кустоў у камяністых месцах” (ТСБМ), 'парэзнік, МІапоііз 
1.7 (Кіс.). Дэрыват ад парэзаць па знешняму выгляду лісцяў. 
Рус. порёзник і ўкр. порізник -- гэта расліны сямейства Р1ап- 
(аро, з іншай семантычнай матывацыяй (ўжываюцца пры 
парэзах). 

Парёй 'адзін з культурных відаў цыбулі з падоўжанай 
цыбулінай і плоскімі лістамі, прыгоднымі да яды” (ТСБМ). 
З рус. порёй 'тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 88), дзе запазы- 
чана праз ням. Роггеі з франц. роггёе ад лац. роггит "тс 
(Міклашыч, 961; Праабражэнскі, 2, 106; Фасмер, 329). 

Парэнчы, ларЭнча 'поручні” (ТСБМ, Шат., Грыг., Мат. АС 
Гродзеншчыны, Сл. ПЗБ), парёнджи (Гарэц.), ларэнджа, 
парзнжа (Бяльк.), парэнцы (Мат. Гом.) тс, порэнджа, по- 
рэнджы, порёнчы 'падпорка пад стрэшку над ганкам; развілкі” 
(ТС), парзджа 'парэнчы” (Мат. АС, бых.). З польск. рогёсг, 
рогесге, якое да рука (параўн. Брукнер, 458 і наст.). Ст.-бел. 
поренчь, паренчь 'поручань з ХУІІ ст. (гл. Булыка, Даўн. 
запазыч., 253). 

Парэпаны 'патрэсканы, шурпаты” (Сцяшк, Сл, ПЗБ), 
парэпаць 'паматычыць” (Сл. ПЗБ), ларпацца, порэпацца 
'патрэскацца” (Сл. ПЗБ). Гл. рэпаць. 

Парэчкі 'кустовая ягадная расліна сямейства агрэставых; 
ягады гэтай расліны”. Рус. смал. лорёчка 'чырвоныя парэчкі”, 
укр. порічки 'чырвоныя парэчкі”, польск. роггесгёа парэчкі”. 
Да рака, таму што ў дзікім выглядзе расце па берагах рэк 
(гл. Махэк, ітёпа гозіі., 99). Утворана конфіксам ро----ька. 
Статус беларускага слова вызначыць цяжка. Хутчэй за ўсё пра- 
нікненне з польскай мовы, якое выцесніла ўсх.-слав. смародзіна 

(гл.). Параўн. Мяркулава, Очерки, 221. 

Пасі, пасак, пасок, пасік, пасачак тканы пояс”, 'шнурок, 
папруга, рэмень”, 'стужка, пісяг”, 'пояс жанчыны” (ТСБМ, Нас., 
Шат., Касп., Шпіл., Сцяшк., Тарн., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.; КЭС, 
лаг.; ТС), 'доўгі, вузкі кавалак тканіны, скуры” (ТСБМ), 'кава- 
лак сала прадаўгаватай формы” (пух., Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), 
"прыстасаванне для прывядзення ў рух машыны ці механізма” 
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(ТСБМ, Шат., Мат. Гом.), шнур у калаўроце” (карэліц., 
Шатал.), "доўгая чарада звязаных паміж сабою плытоў лесу” 
(Маслен., Мат. Гом., Сл. Брэс., ТС), узоры на тканіне ў палосы” 
(Сл. ПЗБ), паска, пёсачка "паласа (паперы); палоска на 
тканіне” (Мат. Гом., Сцяшк. Сл., Сцяшк., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), 
пасяты, пасасты, пасасячы паласаты” (Сл. ПЗБ, Клім.) ; ст.-бел. 
пась "рэмень" (ХУІст.) запазычана са ст.-польск. раз чс 
(Кюнэ, 86; Булыка, Лекс. запазыч., 110). Сюды ж пасёцца 
падпяразвацца” (Нас.). Гл. таксама пояс. 

Пас» -- "вокліч аб адмове ўдзельнічаць у розыгрышы да на- 
ступнай раздачы карт”, “няма сіл, магчымасцей”, пасаваць 
'здавацца” (ТСБМ). З польск. раз, разошаё “тс” (або другі раз 
праз рус. лас, пасовать 'тс), якія з франц. (іе) расзе 'я 
ўстрымліваюся, пасую” (Праабражэнскі, 9, 96; Варш. сл., 4, 79). 

Пасз "перадача мяча, шайбы і да таго пад. у спартыўнай 
гульні”, ласоўка, пасаваць 'перадаваць мяч, шайбу” (ТСБМ). 
Праз рус. мову з англ. раз перадаваць”, якое з лац. разси5 
“крок, рух”. 

Паса: мера сыпучых цел” (Інстр. П), 'бочка для збожжа” 
(Сцяшк., Шат., Касп., Сл. ПЗБ), “вялікая кадушка” (карэліц., 
Янк. Мат; Бір. Дзярж.), паска “бочка з вечкам, куды кладуць 
масла, сала, мяса” (гродз., Мат. АС; Касп., Сл. ПЗБ); ст.-бел. 
фаса, фаска 'бочка, скрыня” (ХУІ ст.) запазычана праз польск. 
мову з с.-в.-ням. [аз “тс”. Аб мене фс»п гл. Карскі, І, 343. 

Паса», паска палоска” (ТСБМ, Гарэц: карэліц., Янк. Мат.; 
стол., Сл. Брэс.), смарг. ласы “палоскі з кары, тканіны” (Сл. 
ПЗБ). Да пасі. Мена м. роду на ж. абумоўлена ўплывам лек- 
семы паласа. Аналагічна паса, пёсы 'плыт, які складаецца 
з некалькіх звенняў” (ваўк., Сл. П3Б; Бір.). 

Пасабёйку "паасобку, па сабе” (ст.-дар., Сл. ПЗБ). Бела- 
рускае. Утворана ад зваротнага займенніка сябе пры дапамозе 
прыстаўкі па- і суфікса -к-у (Шуба, Прыслоўе, 63) -- варыянта 
суфікса -к-і (удоўжкі, татакі). Інфікс -й-, магчыма, пад 
уплывам прыслоўяў: слуц. аднэйка 'аднойчы”, глус. двойкі 
'двойчы”, трэйкі “тройчы”. У іншых слав. мовах лексемы адроз- 
ніваюцца суфіксамі: рус. арханг. поособице, польск. розобвіет, 
ш розобісу, серб.-харв. пёсебице, пдсебно, макед. посебно 
(укр. зосібна) “паасобку”, польск. розобпіе, розобпу, н.-луж. 
розобісу, чэш. розобпў "па чарзе, (ісці) адзін за адным”, ст.-слав. 
пособь 'тс”. 

Пасабіць, ласббіць, пасббіці, пособыты 'дапамагчы" (Грыг, 
Касп., Бяльк., Др.-Падб., Бір., Сл. ПЗБ; бялын., Янк. Мат.), 
пасобнік памочнік”, пасоба, пасобка 'дапамога” (Нас., Касп.). 
Укр. пособити 'дапамагчы”, рус. пособить “тс, пособие 'дапа- 
мога”, серб.-харв. лособа 'тс', ст.-слав. пособие “дапамога ў 
вайне”, 'саюзнікі”, ст.-чэш. грбзобі, чэш. (г)рёзоБіі, славац. 











- паводле Махэка» (473), азначаў бы 'прыхіленне, прыгарненн 
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рдзобі?” 'дзейнічаць, выклікаць (радасць, смутак і інш.), рабіць 
(уражанне), працаваць у якасці каго-н. Утвораны ад выразу 
ро зобё рабіць нешта ў належным парадку, упарадкаваць 
адзін за адным” (Міклашыч, 331; Голуб -- Копечны, 306; 
Голуб -- Ліер, 406; Фасмер, 3, 340). Махэк» (500) мяркуе, што 
спачатку ст.-чэш. грбзобіі было вайсковым тэрмінам, аба- 
значаўшым “ставіць, складаць адзін за адным”. Няясна, аднак, 
як развілося значэнне ўсх.- і паўд.-слав. лексем. ў 

Пасаваць 'падыходзіць, адпавядаць каму-, чаму-н.” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), драг. пасуватэ “тс (Лучыц-Федарэц) 
запазычаны з польск. разоюаё 'тс”, якое з ням. разбеп “тс 
(Варш. сл., 4, 78). К й 

Пасавёлы 'невыразны, мутны ад стомленасці, ап'янення 
(пра вочы)" (ТСБМ). Да пасалавёлы (гл). 

Пасавік 'сплаўшчык” (Маслен.). Да паса» (гл.). 

Пасавы ў выразе ласавае кола 'махавае кола” (П. С.). Да 
пасі: (гл.). ІЦ 

Пасаг, посаг 'маёмасць (грошы, рэчы, адзенне, жывёла), 
якая давалася маладой ад яе бацькоў пры выхадзе замуж 
(ТСБМ, Нас., Касп., Гарэц., Булг., Маш., Мал., Сл. ПЗБ, ТС), 
пасёга, пасаёа посага тс (Грыг., Нас., Мядзв., Бяльк., Шат., 


“Касп., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Дэмб. 1, ТС), пасёжніца, пасажая, 


пасажна(я) '(карова, авечка, свіння), аддадзеная ў пасаг” 
(Сл. ПЗБ). Укр. посаг 'тс”, 'пасад”, посагувати, К садзіць на 
пасад” ці даваць пасаг), рус. лосаг 'вяселле”, цвяр. пасаг”, 
ст.-рус. посагь 'шлюб”, посагати 'выходзіць замуж”, польск. 
розае "пасаг, чэш., сілезск. розай тс, серб.-ц.“слав. пасагати 
“захутвацца ў покрыва, г. зн. выходзіць замуж”. Прасл. розаее, 











прытуленне да мужа” а розаёьпо 'сам пасаг”. І.-е. адпаведнік: 
літ. зёріі 'прышпільваць”, зараз 'пятля, за якую палатно пры- 
мацоўваецца да бялільнага прыстасавання”, зада 'спражка”, 
“клямар”, 'сіло”, ст.-прус. заріз тс”, ірл. зйапет "ліна (.«г'зеап-), 
ст.-інд. а-5аў-аіі 'прышпільвае”, ст.-перс. /га-вапіаіі "вешае 
(Мацэнаўэр, ІР, 13, 181; Брукнер, 432; Фасмер, 3, 338). Ондруш 
(Этимология-1984, 176--177) таксама прызнае, што прасл. 
розаг утворана ад і.-е. слова рае”, якое мела значэнне 'злу- 
чаць, звязваць, аб'ядноўваць”. абзац 
Пасад: “снапы, раскладзеныя ў рад для малацы 
ўн апрача Зе Палесся і Зах. Віцебшчыны -- ДАБМ, 
к. 985; ТСБМ, Нас., Бяльк., Шат., Касп, Янк. БП, Некр., 
Сцяшк., ТС, Янк. 9, Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), колькасць снапоў, 
высушаных у ёўні за адзін раз” (Касп., Шатал.), 'месца на 
таку для абмалочвання снапоў” (паст., Сл. ПЗБ; Мат. Том.), 
“будынак для абмалочанага збожжа (Мат. Гом.). Укр. лосад, 
рус. посад 'род або круг снапоў”, том. насад ”тс, уладз. "рад 
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дамоў з аднаго боку вуліцы”, польск. розаа, розоі, розоці 'снапы 
на таку для абмалоту”, славен. рбзаа, пазаа, пазаа, серб.-харв. 
нёсад, макед. насад 'тс. Прасл. розайе. Да садзіць "на- 
саджваць” (гл.). Першапачаткова, відаць, снапы насаджвалі 
на нешта ці ўсаджвалі (напр., у азярод), калі малацьба была 
больш прымітыўнай. Параўн. малацьбу ў Сярэдняй Азіі і на 
Каўказе, дзе малацілі пры дапамозе дошак з вострымі зубамі 
(Основы этнографии, М., 1968, 168). 

Пасад» трон, прастол уладара”, "месца (звычайна дзяжа, 
пакрытая кажухом), дзе сядзіць маладая на вяселлі” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Гарэц., Др.-Падб., Яруш., Маш., Мал., Касп.; КЭС, 
лаг.; ТС, Бяльк.), 'рознае дабро, рэчы" (паўн.-усх., КЭС), 
вышка” (Яруш.), 'як каравай дзеляць, тады ета пасад, маладой 
расплятаюць касу' (Мат. Гом.), садзіць на пасад 'садзіць мала- 
дую на воз да маладога" (паўн.-усх., КЭС). Яшчэ ў Х ст. па- 
сад -- 'гандлёва-рамесная частка горада за крапасной сцяной”, 
прыгарад, прадмесце, пасёлак” (ТСБМ). Укр. лосад, рус. 
посад, ст.-рус. посадь, польск., ст.-польск. розаа(а) 'тс'. Да 
пасадзіць--па- і сад, садзіць (Ягіч, АіЗІРН, 13, 300; Фасмер, 
3, 338). Брукнер (432) выводзіць з розаг» (гл. пасаг). Сюды ж 
пасажднка, пасадная маці 'пасаджоная маці”, пасёжаны баць- 
ка 'сват' (Сцяшк., Сл.), пасёжаны, пасаджоны (бацька, маці) 
'хросныя” (Бір.), ласаднік 'намеснік князя”, 'выбраны вечам пра- 
віцель горада ў Старажытнай Русі” (ТСБМ), ласадзіць 'уса- 
дзіць у зямлю”, 'паставіць у гарачую печ”, 'прымусіць сесці”, 
арыштаваць”, 'пакінуць знак”, 'прывесці ў нягоднасць”, 'змя- 
сціць у вулей рой” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). 

Пасада; "месца на службе, звязанае з выкананнем пэўных 
абавязкаў" (ТСБМ). З польск. розааа “тс”. 

Пасада» 'сядзіба” (Бяльк.). Да пасад» (гл.). 

Пасадаз "расада" (Касп.). Пад уплывам дзеяслова пасадзіць 
ад расада (гл.). 

“Пасаджанка, посаджанка 'кіслы праснак з хлебнага цеста” 
ре пасаджаць, пасадзіць«-саджёць (гл.). Матыва- 
цыя 

“Пасадзіна, посаёдзіна 'саджанец, пладовае дрэва” (ТС). Да 
Тпосад, якое з польск. розай 'саджанцы”. Аб суфіксе -іна са 
значэннем адзінкавасці гл. Сцяцко, Афікс. наз., 208--209. 

Пасадка, пасыдка, пасытка 'пастка”, 'зяпа, рот” (Бяльк.), 
пасадка "пастка" (Гарэц., Яруш.). Відаць, да пастка (гл.). Па- 
раўн. чэш. розааа 'кошык, скрынка для свойскіх птушак”, рус. 
садок 'плецены кош для злоўленай рыбы”, бел. сёжа 'загародка 
на рацэ з сеткі” (Бяльк.). 

асёадкаі, лысадка, пасадкі 'пасаджаныя расліны”, 'прызям- 
ленне самалёта”, 'упусканне пасажыраў у вагон, самалёт, кара- 
бель”, 'палажэнне цела ў час сядзення” (ТСБМ, Бяльк., Сл. 
ПЗБ, Ян., Мат. Гом.). З рус. лосёдка тс. 
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Пасадка» 'глінабітная падлога” (Сцяшк. Сл.), 'чарэнь у 
печы” (свісл., Шатал.), ст.-бел. посадзка, посажка, посацка 
падлога з плітак; чарэнь” (1572 г.). Запазычаны са ст.-польск. 
розаагва (Булыка, Лекс. запазыч., 98). 

Пасадны "галоўны, асноўны” (Яруш.), пасадны авёс 'авёс 
для кармлення каня ў дарозе” (ветк., Мат. Гом.). З польск. 
розааа "аснова, фундамент”. 

Пасадовіць пасадзіць (курыцу на яйкі)” (Мат. Гом.). З укр. 
посадовйти 'пасадзіць” ці з польск. розайдфіё "тс, 'змясці 

Пасаж 'крытая галерэя”, 'нечаканы паварот справы 
(ТСБМ). Праз рус. мову з франц. раззаве "тс «граззег 'пра- 
ходзіць". Не выключана магчымасць запазычання праз польск. 
мову. 

аса покуць" (Кольб.). У выніку кантамінацыі слова- 
злучэння з прыметніка (паводле паходжання -- дзеепрыметніка 
залежнага стану прошлага часу ро-з5а4-]-епэ, які з ро-заайі 
пасадзіць”) і назоўніка ёогв-»кут. Да садзіць (гл.). 

Пасажыр 'той, хто едзе на поездзе, параходзе, аўтобусе, 
ляціць на самалёце” (ТСБМ). З франц. раззагег 'тс” праз 
польск. (разаёег) ці рус. (пассажйр) мову. Сюды ж пасажырка 
'пасажырскі аўтобус (іўеў., Сцяшк. Сл.) -- суфікс як у чы- 
гунка, конка. 

Пасаіць " накарміць дзіця грудзьмі маці” (бераст., Сцяшк. 
Сл.). У выніку кантамінацыі лексем пасасаць--ссаць (гл.) 
і падаіць--даіць. 

Пасак 'жулік" (Касп.). У выніку пераносу значэння з польск. 
разеЁ (ага м разеё) 'азартная гульня з рэмнем'. Да пасі (гл.). 
Параўн. аналагічнае развіццё ў бел. і чэш. мовах, дзе разей 
“стыляга”. 

Пасака 'кроў' (Ян.). Да ласока (гл.). 

Пасалавёць "паблякнуць ад стомы” (паўн.-усх., КЭС), 'зра- 
біцца невыразным, мутным ад стомы, ап'янення (пра вочы)” 
(ТСБМ). Да салавёць 'тс', якое разам з рус. соловёть 'мутнець”, 
укр. соловіти 'хмурнець (аб поглядзе)”, рус. соловбй 'светла- 
шэры, жаўтлява-шэры” з'яўляецца роднасным да ст.-в.-ням. 
заіо, заіашёг 'цёмны, мутны”, ст.-ісл. 501г "жоўты, брудны”, 
англ заЙош 'бледны' (Фасмер, 3, 712). 

Пасалёня 'націна фасолі. З пасоля«-фасоля (гл.). Аб 
суфіксе -еняг--енне гл. Сцяцко, Афікс. наз., 147. 

Пасалёнка 'бульба, звараная палавінкамі” (ветк., Мат. 
Гом.). Да пасолены«-саліцьс-соль (гл.). Аб суфіксе гл, Сцяцко, 
Афікс. наз., 47. 

Пасалўха, пасялўха 'хто без справы ходзіць па хатах 
(віц., Сл. ПЗБ). Утворана ад выразу (хадзіць) па сялу і суф. 
-(у)ха. Параўн. таксама пасялда. У 

Пасалюбавацца 'палюбавацца' (паст., Сл. ПЗБ). Да люба- 
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ваццаг-любіць (гл.). Устаўка -са-, якая, відаць, з -ся-, ужыта 
тут накшталт (ці пад уплывам) літ. поўнага варыянта зварот» 
нага фарманта -5і- ў прэфіксальных дзеясловах, напр., ра- 
зітуівіі 'цешыцца каханнем”. 

Пасаманы "аздоба на сукенцы, пазументы” (пін., Доўн.- 
Зап.), ст.-бел. лосаманто 'пазумент, аблямоўка” (1569. г.) 
запазычана са ст.-польск. разатап, якое з італ. разватапо 
тс (Брукнер, 398; Булыка, Леке. запазыч., 109) або з франц. 
раззетепі 'пазументы, тасьма”. 

“Па-самёму "па аднаму” (ТС). Да сам (гл.), якое на Палессі 
мае значэнне гадзін”. 

Пасар “пасаг” (стол., Сл. Брэс.). Няясна. Відаць, апіска 
(-р замест -г) (2). 

Пасарамаціць 'пасароміць” (ТСБМ). Са ст.-польск. розго- 
тасаё “ганьбіць, зневажаць”, якое было ўспрынята з паўна- 
галоссем, як сорам. (гл.). 

Пасахі, посохі 'вугал ля печы, дзе стаяць вілы, качэргі” 
(Нікан.). Зборны назоўнік ад пбсах, палес. лбсох "кіёк" (те), 
які праз рус. посох, ст.-рус. посохе са ст.-слав. посохь. Да саха 

гл.) 
ў Пам “каноплі (пустыя)” (маз., Мат. Гом.). У выніку 
кантамінацыі лексем ласканні і (па)сохлы. 

Пасацка 'под”, ток” (воран., Сл. ПЗБ). У выніку пераносу 
значэння 'падлога'- ток, 'под” у лексемы, якая з польск. 
розайгка “падлога”, 'паркет”. Параўн. пасадка» (гл.). 

ХПасачка, петрык. ласочка 'кальцо на розе у каровы” 
(Шатал.). Да паса» (гл.). 

Пасачыць 'атрымаць у спадчыну”, 'быць падобным” (КЭС, 
лаг.; Сл. ПЗБ), пашукаць” (Касп.). Да сачыць-“прасл. зоёййі 
праследаваць (звера)'2» ісці ўслед”. Блізкія да бел. значэнні 
ў літ. зёёй “сачыць”, 'ісці следам за кім-н., 'пераймаць, 
“наследаваць”, лат. ево! 'тс'. 

Пасвёдчанне "пацвярджэнне" (ТСБМ, Нас.), ласвядчЭнне 
засведчанне” (Яруш.). Да пасвёдчыць 'ецвердзіць, засведчыць 
што-н”, “выступіць, у ролі сведкі'«“свёдка (гл.) «гвёдаць. Ста- 
наўленне бел. лексем адбывалася пад уплывам польск. роўшіаа- 
сгепіе, роўшіайсгус, ўжіааек 'тс'. 

Пасвінуць 'згарнуць (аб некалькіх прадметах)” (Нас.). 
Утворана пры дапамозе прыстаўкі па- і польск. гшіпаё 'згар- 
нуць, зматаць”, -с, як у савіць 'звіць (Бяльк). . 

Пасвіронак 'засек” (воран., Сл. ПЗБ). Да свіран (га.). 
Прыстаўка па- пад уплывам літ. рабдіглё 'месца ў свірне”. 

Пасвірэлка дудка з вясенняй кары” (Касп., Інстр. ПІ). Рус. 
посвирелка 'дудка” (1731 г.). Паўн.-бел.-рус. ізалекса, утво- 
раная пры дапамозе прыстаўкі па-, суфікса -ка (з дэмінутыўнай 
функцыяй) і свирёль-спрасл. зоігёГь (параўн. укр. свиріль, 
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свирілка, славен. здігаію 'музычны інструмент”, 50ігё! жалейка”, 
серб.-харв. свйра/»ка, макед. свараўка, балг. свирка “те”, ст.- 
слав. свирёль 'лира'-“506гёіі “іграць” (Фасмер, 3, 579; Скок, 3, 
372--873). 

Пасвіско, пасвыско, пасовыско 'паша, выган” (петрык., Мат. 
Гом.; Сл. ПЗБ, Шатал.). З польск. разіфізво “тс” (Мацкевіч, 
там жа, 3, 424). Лексема пасовыско -- кантамініраваная 
(параўн. укр. пасовице тс). 

Пасвістач 'дзікая качка свіязь, Апаз репеіоре” (Інстр. І). 
Рус. свистун, свистокрыл, польск. бшізіцй, зшіз(иа, ўфізіцй, 
Касгва ашігагаса. Да свісцёць (гл.). Аб суфіксе -ач гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 31--39. ё 

Пасвішча, пасвішчэ “паша” (Сцяц. Сл., Жд. І, ТС). Ад 
ае (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 46; Слаўскі, 

41:95; 

Пасвіць “наглядаць на пашы за жывёлай, штушкай, пасці” 
(ТСБМ, Др.-Падб., Мал., Яруш., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), 
пасвіцца 'карміцца” (Яруш., Касп.). Праз формы паствіць 
пасвіць”, 'сцерагчы”, 'цешыць вока”, паствіцца “пасвіцца ў 
полі (Нас.) узыходзяць да прасл. разоаг-паства (гл.) 
'пасьба'. 

Пасвянціць, пасвёнціць 'асвяціць” (Шат., Сл. ПЗБ) з польск. 
роўшігсіб "тс; пасвянчэнне 'пасвячэнне (у духоўны. стан)” 
з польск. роўшіесепіе 'тс'. Мена цэч. 

Пасвяцбнка 'ежа, пасвячаная на пасху” (Касп.). У выніку 
намінацыі з польск. робшігсолу 'пасвячаны”. Аналагічна лоеў. 
пасвянцоніца 'белая вярба, баііх аіба І. (Мат. Гом.) -- гэтую 
вярбу свяцілі ў Вербную нядзелю. 

Пасвячыць “пасведчыць” (лі, 
робшіасгаб--розшіайсгаё 'сведчыць”. 

Пасёі, пасёйкі, бяроз. пасёй 'высеўкі, шалупінне пры прасей- 
ванні мукі” (Шат., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, Мат. Маг., Мат. Гом.; 
Янк. Мат.; КЭС, лаг.; Шатал.; ушац, Нар. сл.), польск. 
іе 'вотруб'е, высеўкі" (Літва). Балтызм. Параўн. літ. 
разіўоз "тс'«“ра-зіўбіі 'прасейваць” (Лаўчутэ, Балтизмы, 193). 

Пасека, пасёка, пасіэка, пасіка, пасяка 'поле на месцы 
расчышчанага лесу” (ТСБМ, Нас., Шат., Сл. ПЗБ, Бес.), поле 
Ў лесе” (Выг.), "невялікая купа дрэў або гай у полі, (дубняк, 
алешнік)" (ТС), 'месца, дзе нядаўна быў высечаны лес” (Некр., 
Серб.), 'папялішча” (Маш.), месца, дзё стаяць вуллі” (ТСБМ, 
Грыг., Маш., Сл, ПЗБ). Укр. ласіка, рус. пасека, польск. разіева, 
чэш. рабеба. Прасл. ро-зёка, якое з ро-5ёёіі 'пасячы” -- перша- 
пачаткова “высечаныя кусты, якія спальваліся, і на іх месцы 
рабілася поле” (Махэк», 436), пазней і "расчышчанае месца 
для вулляў” (Праабражэнскі, 2, 26; Брукнер, 398; Фасмер, 
3, 211). Сюды ж бяроз. пасек 'пчаляр” (Сл. ПЗБ). Больш 





Сцяшк. Сл.). З польск. 
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падрабязна гл. таксама Мюллер (251. 17, 1972 (1), 27), 
Каткоў (УЗ МОПИ, 341 (1969), 139) 

Пасёла, посла, посэля, пасёл-ін-к-а 'сядзіба! (Шушк., 
Інстр. 1). Рус. лоселье («гро-5еі-ьўе) 'пасёлак”, "манастырскі 
двор”. Відаць, утворана пры дапамозе прыстаўкі ла- ад ст.-рус. 
село 'дом”, 'пасёлак, 'поле'«спрасл. з5еіо 'ворная зямля”, 
роднаснымі да якога з'яўляюцца: літ. заа "востраў", лац. 50ішт 
“глеба”. 

Пасёлішча 'селішча”, 'месца, заселенае людзьмі, вёска, 
пасёлак" (ТСБМ). Да сёлішча (гл.). Па- пад уплывам па- 
сяліцца. 

Пасерб, пасэрб, пасярбак 'пасынак” (Нас., Бес.; астрав., 
Сл. ПЗБ), пёсербіца, пасэрбыця, пасербка, пасярбіца, пасырба, 
пёсырныця, пасэрбныця 'падчарка" (Нас., Бес., Сл. Брэс.; 
астрав., трок., ігн., Сл. ПЗБ), жонка пасынка" (Нас.). Укр. 
пасерб, рус.-ц.-слав. пасрэбе (пасерб», пасерба), польск. 
разіегЬ, ст.-польск. разіггб (1391 г.), разігб (1397 г.), разіеггь, 
разігбіса (1404 г.), разіггріса (1424 г.), каш. разёўб, памор, 
разріе? 'пасерб'. Паўн.-слав. разьгб». На поўдні, на чэш. 
і славац. тэрыторыях пашыраны разіогэё е (разіогее, разіог- 
Ёупё, разіогоё, разіогёа, разіогЕуйа), славен. разіегеё, серб.- 
харв. рёзіогаё, макед. пасторок, пасторче 'тс”, балг. пасторок 
этс' і айчым”, новабалг. пастрок. Яшчэ Шафарык (5ісу. зіаго- 
Зііпозіі, І, 207) заўважыў, што разегб і разіогей з'яўляюцца 
сінонімамі, а разегі мае той жа корань, што і зігоёеё 'сірата”. 
Сольмсэн (К2, 37, 592) мяркуе, што ра- далучылася да 5ьгбэ, 
якое (ў выніку метатэзы) ўзыходзіць да зьбге "сусед, сябар'«“ 
зебьге 'член вялікай сям'і, рода”. Гэтак жа Праабражэнскі 
(2, 20 і 276). Педэрсэн (К2, 38, 421) і Фасмер (З, 211) не 
згаджаюцца з Сольмсэнам. Зубаты (Аі5ІРЫ, 13, 316--317) 
адкідае версію аб па- як прэфіксе. Ільінскі (ИОРЯС, 24, 113-- 
140) разумее этнонім серб як 'член рода”, г. зн. той, хто сёрбае 
з агульнай талеркі, а пасерб--'хто не з'яўляецца членам 
агульнага стала”. Аналагічна Брукнер. (398), а за ім і Борысь 
(Бгейікз., 26). асновай для раз(Бе лічаць дзеяслоў згбай 
сёрбаць, хлябтаць”, а значэннем будзе той, хто ссе, дзіцё”. 
Оштыр (Ютгеі уогэіау.-еігизк. Уореіпатеп, Любляна, 1930, 
45) супастаўляе слав. лексему з дагрэч. зігроз 'дзіцё”. Каліма 
(2і5іРь, 17, 342) бачыць у ёй уграфінізм. Найбольш вера- 
годнай можа быць версія Шаўэра (МізсеПапеа Вгипепзіа, 
Ргаба, 1979, 147--160). Ён лічыць, што расіогеё паходзіць 
з зігогасьразыгобьеь-» прачэш. разгоіеё, у якім -і- суфіксаль- 
нае «перасунулася» паміж 5...” (як зігака, 5ігеаа, 51іп), а 
разьгіб'» узыходзіць да разьгоба, у якой канчатак скараціўся 
ў -бе. 

ў Пасёсар 'часовы ўладальнік маёнтка” (Нас.), ст.-бел. ло- 
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сесорь (посессор“, поссесор'ь, поссессоре) 'уладальнік, аран- 
датар' (1594 г.) запазычаны са ст.-польск. розе5ог, роззе550г, 
якія з лац. роззе55ог 'уладальнік, 'уладар” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 73). н Й 

Пасёў, посёў, пасёвы 'засеянае поле” (ТСБМ, Выг., ТС; КЭС, 
лаг.), 'узыходы збажыны” (Выг.), "штучнае ўгнаенне” (Касп.). 
Укр. посів, рус. посёв, польск. розіеш, славен. розё0, серб.- 
харв. пдсев, макед. посев, балг. посев. Можна дапусціць прасл. 
розёсь, якое да ро- і 5ёёісьсёяць (гл.). 

Пасёлак "населены пункт гарадскога тыпу” (ТСБМ). Новае. 
Запазычана з рус. лосёлок тс. 

. Па-сёлему "па-мойму" (свісл., Сцяшк. Сл.). Не зусім ясна. 

Відаць, генетычна звязана з займеннікам 5г, да якога ў форме 
се, быў далучаны канчатак -йму/-ему. Пазней -й- змянілася 
а” і е (пад націскам) ё. Да ся, сябё (гл.). 
й Пасёстра "прыяцелька, сяброўка” (Маш.; Нікіф., Очерки), 
дваюрадная сястра" (Бяльк.; Мат. Маг.; Яшк., Назвы, Інстр. 1), 
пасёстра і пасёстра 'тс' (Мат. Гом.). Укр. посёстра 'тс, 
каханая”. Прыстаўка па- (без націску) можа паходзіць з прасл. 
ро- (Борысь, Ргейікз., 54). Да сястра (гл.). Параўн., аднак, 
пасынак, якое з ра- і зупе: ст.-прус. раз-50п5 тс”. 

. “Пасіва, драг. пасыво 'выпас” (Клім.). Зах.-палес. рэгіяна- 
ЯрЯ Да пасці (гл.). Аб суфіксе -ів-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 


Пасілайка "пасялуха” (круп., Сл. ПЗБ). У выніку намінацыі 
выразу (хадзіць, лётаць) па сялў. Суфікс, як у гультайка. 

Пасілак 'дапамога”, 'падмацаванне” (Нас., Яруш)., ст.-бел. 
посцлокь (1560 г.) 'тс', "прыём ежы” запазычана са ст.-польск. 
розйек 'тс' (Булыка, Лекс. запазыч., 186). Сюды ж ласілка 
дапамога” (Касп.). Аналагічна бел. пасіліцца 'падсілкавац- 
ца (Яруш') з польск. розіііб зіе "тс", пасіляць 'падмацоўваць 
з розйаё тс”, пасілкавённе, посілкувёньня 'падмацаванне” 
(Нас., Яруш., Бяльк.) з польск. розЙЁошапіе 'тс'. 

Пасіліць 'змагчы”, пасільваць, посіловаць 'перамагаць, здо- 
лець”, пасільный "пераможаны" (Бяльк, ТС), рус. пск., цвяр. 
посйлить "пераадолець, перамагчы”, укр. посйліти "асіліць. Да 
сіла (гл.). Нерэгулярнае семантычнае ўтварэнне -- калька 
д)- уплыў дзеяслова пабароць (2). ў 
З Пасілкі патугі” (лях., Сл. ПЗБ). Утворана ад пасіліць 
падняць пры ад'ідэацыі польск. шузііі 'патугі, намаганні”. 

Пасілы каромысла" (петрык., Мат. Гом.). Усходнепалескае. 
Да пасіліць 'падняць”, пасіленне 'дапамога'. 

- Пасльны "адпаведны з сіламі, магчымасцямі” (ТСБМ). 
Відаць, з рус. посйльный 'тс'. 

. Пасілітаваць "пахваліць з карыслівымі мэтамі” (Касп.). 
Відаць, балтызм. Параўн. літ. заіауіі "рабіць салодкім, сала- 
дзіць. 
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Пасітак "сіта, гусцейшае за рэшата” (лях., карэліц., Сцяшк. 1 
Сл.). Адназоўнікавае ўтварэнне з прэфіксам ра-. Беларускае 
(Борысь, Ргеіік5., 54). 

Пасіўны 'неактыўны, неэнергічны, абыякавы” (ТСБМ). Праз 
рус. мову з лац. раззіои5 'нядзейны, абыякавы” (Ин. сл., 16, 
375). 

Пасіць пасвіць” (шальч., Сл. ПЗБ), рус. разан. і прэйл. 
(Латвія) пасить 'тс..Выраўноўванне суфікса паводле ітэра- 
тыўных дзеясловаў на -йі-. Да пасці (гл.). 

Пасія:. "набажэнства пасля вячэрні ў нядзелі Вялікага 
посту ў памяць пакут Госпада -- чытанне перадвялікадных 
евангелляў” (Нас.). З польск. разўа "пакуты Госпада”, якое 
з лац. развідозсраіі “Цярпець, пераносіць пакуты” (Брукнер, 
398). 

Пасія» "раздражнёнасць, раз'юшанасць, лютасць” (Нас.), 
ст.-бел. пассия, пассыя 'страсць” (пач. ХУІІ ст.) запазычана 
са ст.-польск. раззу(а “тс”, якое з лац. рабзіо, -дліз 'страсць, 
афект (Булыка, Леке: запазыч., 136; Варш. сл., 4, 75). 

Пасіян "люты чалавек” (пін., Сл. Брэс.). Утворана ад пасіяз 
(гл.) і суф. -яя, як, магчыма, грубіян. 

Пасіянат 'запальчывы, злы”, пасіянатка 'запальчывая 
жанчына” (Нас.). Запазычана з. польск. (ад шляхты) разіопаі, 
разіапі, разуўапі “тс ггразіа (Варш. сл., 4, 75) ьпасія» (гл.). 

Паска; “Вялікдзень”, 'велікодная булка, святочны пірог” 
(Мат. Гом., Сл. Брэс., Ян., ТС). Да ласха (гл.). 

Паска» 'пасьба” (круп, Сл. ПЗБ). Да пасці (гл.). Аб 
суфіксе гл. Сцяцко, Афіке. наз., 47. 

Паскабкі, паскыбкі. астаткі ад валакна канапель, калі 
ўюць вяроўкі” (Бяльк.). З паскубкі. Да паскубці--скўбці (гл.). 
Словаўтваральныя фарманты (ла- і -к-) маюць дэмінутыўнае 
значэнне. 

Паскавіца “сківіца” (лях., Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі 
бел. сківіца і польск. разгсгека (ра-з2сгека) 'тс. 

Паскалак 'вельмі дрэннае палена” (перан.) 'гультай” (докш., 
Янк. Мат.; Бір., Шат.), дзярж. пакалак дрэннае палена” (Бір.), 
'нятоўстае і маладое палена, зручнае, каб кінуць яго пошыб- 
нем” (КЭС, лаг.). Паводле лексемы пакалак можна дапусціць 
роднаснасць яго са словам кол (калок), а прэфікс ра- і суфікс 
“во прыўносяць значэнне другасны, несапраўдны” (Борысь, 
РгеііК5., 53). Але першае -- ласкалак -- семантычна-роднаснае 
з аскепак (гл.), шчэпка, трэска”, карэліц. паскіпаны 'патрэска- 
ны” (Сцяшк., Сл.), рус. скелать 'расшчапляць, калоць” з'яўля- 
ецца кантамінацыйным утварэннем па-калак і аскёпак. Анала- 
гічна ўкр. валынск. паклин і пасклин (паскіл, паскін”, па- 
скл'інок, паскл'он) (Казачук, 75). 
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Паскані, пасканьні, пдскань, поскадні, плоскуні, пысканьні, 
паскбньні, пасканьня, пбсканне, пбсканні, пасканіна 'маніцы, 
мужчынскія калівы канапель, Саппабіз забуа 1.7, сцябло 
маніц, палатно з маніц, вырабы з тонкага палатна” (Нас., 
Грыг., Касп., Бяльк., Янк. І, Мат. Маг., Юрч.; бых., крыч., 
ДАБМ, с. 869; паўя.-усх., Макс.; бярэз., Сл. ПЗБ; карм., Мат. 
Гом.). Укр. пдскінь, плоскінь, рус. пбсконь, польск. ріозкой, 
ст.-польск. ріозколек, чэш. розкопее, розкоппў, славен. 
ріозбоспіса. Прасл. розколь (а ў некаторых дыялектах, відац 
пад уплывам лексемы рідзёв(ь -- ріозёопь). Шматлікія версіі 
(гл. Фасмер, 3, 339) з'яўляюцца нездавальняючымі. Найбольш 
імаверная Трубачова (Эт. сл., 10, 188--193): слав. розёоль узы- 
ходзіць да інда-іранск. “риб-вапа, якое складаецца са ст.-ін, 
рй-тап "мужчына, самец і Капа- (скіфск. “Капа-) 'канопл 
Мужчынскія калівы канапель маглі быць, вызначаны як 'пыль- 
ніковыя, якія апыляюць' -- ад і.-е.“ри-5 'дзьмуць, веяць”. Мена 
“нин-с»-дн- -- гэта адваротны працэс пераходу -дя- у бел. гавор- 
ках (Карскі, І, 351). 

Паскаральнік "прыстасаванне для павелічэння руху, пра- 
цэсу” (ТСБМ). Калька з рус. ускоритель 'тс'. Да скоры (гл.). 

Пасквіль твор паклёпніцкага, зневажальнага характару” 
(ТСБМ), ст.-бел. пашквіль (пашквилюс»е) 'тс” (1580 г.) запа- 
зычана са ст.-польск. разгкеіі, разгефііш5, якія праз ням. 
Расдайі са ст-італ. раздийо "торс старажытнай скульптуры 
(відаць, Геркулеса), якую выканалі ў- 1501 г. і паставілі на 
адной з вуліц у Рыме блізка ад дома жартаўніка Раздиіло; 
на торс прыклейвалі розныя асабістыя памфлеты і часовыя 
іншасказы” (Фасмер, З, 211--219; Ин, сл. 16, 374; Голуб -- Ліер, 
361; Булыка, Лекс. запазыч., 163). 

Паскі 'гадавыя колцы на папярочным зрэзе дрэва”. (шчуч., 
Сл. ПЗБ). Да пас(ак) (гл.). 

. Паскіпацца, пыскіпацца 'пашчапацца” (Бяльк.). Да скя- 
паць, аскёпак (гл.). Апошняе слова і адскелак "трэска" Блесэ 
(5В, 1935-- 1936, 5, 7) адносіць да балтызмаў, параўн. лат. 
ЎЕ'ереіе “трэска”, літ. зкёрзпё "разарваная тканіна”, якія Лаў- 
чутэ (Балтизмы, 137) лічыць недастаткова абгрунтаванымі. 

Паскірўс 'дакумент” (ігн., Сл. ПЗБ). Літуанізм. Параў 
літ. разёуга, дыял. разкігаі 'від размеркавальнага дакумента” 
(Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 497). 

“Пасклабіць, посклобіце 'акарыць” (ТС). Балтызм, параўн. 
літ. з іетбіі 'часаць, склюдаваць”. 

Паскок хуткі бег сабакі” (Інстр. 11), 'скачок на месцы” 
(ТСБМ). Да ла- і скакаць (гл.). Параўн. польск. розёосг 
“назва сабакі”, розкок 'падскок, скокі”. 

Паскоціна "адгароджанае месца для жывёлы” (целях., 
ДАБМ, 785). Да па- і зёоі-скаціна (гл.). Аб суфіксе -ін-а 
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з. лакальна-прасторавым значэннем гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
155--156. 

Паскраміць 'уціхамірыць” (Нас.). З польск. розёготіё 
“утаймаваць, уціхамірыць”. 

Паскрббак, ласкрЭбак, паскрэбіш, падскрэбіш, паскробка, 
пбёкрЭбка, поскрббка, пашкробак, падшкробак 'выскрабак, 
рэшткі цеста ў дзежцы для закваскі" (ТСБМ, Др.-Падб., Сл. 
ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.; Сцяшк. Сл., Ян., Мат. Гом., Мат. Маг.), 
паскрэбкі 'астаткі ежы ў паскробаным гаршку” (КЭС, лаг.), 
апошняе дзіця ў бацькоў” (Сл. ПЗБ). Да скрэбці (гл.). Па- 
мае значэнне "пасля, па”. Аналагічна польск. розёгобеё, рус. 
поскребок, поскрёбыш. Сюды ж кобр., драг. поскрэптуха, 
поскріптуха, малар. поскрыптач, пошкріптач 'хлябок з рэшт- 
каў цеста” (клім., Сл. Брэс.). 

Паскўда, паскўдніца, паскўднік, поскудзь, пбшкудзь 'брыд- 
кі, агідны, несумленны чалавек”, 'неахайны, нядбайны, некуль- 
турны; брыдота" (ТСБМ, Нас., Шат., Шпіл., Др.-Падб.; жытк., 
Мат. Гом.; КЭС, лаг.), 'бруд (Нас.; мазыр., Кар. Мат.), 
паскўддзе 'дрэнь, брудныя лахманы” (Нас.), чэрв. "насякомыя 
ігады” (Сл. ПЗБ), паскўства, пашкўства, пашкўцтва 'брыдота”, 
насякомыя і гады”, шчуч. 'хто сябе дрэнна паводзіць”, ігн. 
няяснае насенне” (Сл. ПЗБ), ласкўдны 'агідны, прыкры, бла- 
гі”, "непрыгожы, дрэнны” (ТСБМ, Мал.; КЭС, лаг.; Сл. ПЗБ), 
паскудзіць 'пакідаць бруд, псаваць, шкодзіць” (ТСБМ, Нас., 
Шпіл., Шат., Касп.), пашкудзіць 'тс” (гродз., шальч., Сл. ПЗБ). 
Укр. паскўд(а), паскудник, паскудний, рус. паскуда, паскуд- 
ный, паскудница "тс, арл. паскудый 'бедны, мізэрны”; 
польск. разЕцаа, разёцапік, разкцапу, разёцагіюо, разкиагіагг, 
славац. разёцаа, разёцапік, разёцапў. Утвораны ад па- і 
ускудн-ый “бедны, мізэрны” (Праабражэнскі, 2, 20); апошняе 

ўўзыходзіць да прасл. 5ё04-/5ёга- (параўн. ашчадны) (Брук- 
нер, 398; Фасмер, 3, 212 і 661; Ліптак, 5ІКеё, 38(2), 1973, 
127--128). 

Паскуткавацца "пакарыстацца" (Нас.). З польск. розёціво- 
шаё 'мець вынік”, 'дзейнічаць паспяхова”, 'падзейнічаць” (са 
зрухам у семантыцы). Параўн. таксама скўтак 'карысць 
(Нас.). 

Паслабаджаць "аслабляць нацягнутае або туга завязанае, 
адпускаць (Юрч., Бяльк.), паслабаднёць 'параскашнець, 
зрабіцца прасторней”, "вызваліцца, мець вольны час”, 'адчуць 
сябе лепш” (Юрч., Сл. ПЗБ). Утворана ад слабода--свабода 
(гл.) і слабодны і прэфікса па- са значэннем пашырэння 
дзейнасці. 

Пасланёц 'пасланы для выканання даручэнняў" (ТСБМ, 
Грыг., Нас., Бяльк.; КЭС, лаг.; ТС). Укр. послёнёць, рус. по- 
слёнеўд, польск. розіапіес, н.-луж. розіайс, в--луж. рбзіапс, 
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чэш., славац. розІапес, славен. оа-розійдпес. Паўн.-слав. ро- 
Зіапьсь. Да слаць (гл.). 

Пасланнік 'дыпламат рангам ніжэй за пасла”, пасланец 
(ТСБМ). З рус. посланник '“тс'. 

Паслёд, лослёд, пасляд, пасляды, паслёдкі 'мякіна”, 'адыхо- 
ды пры малацьбе, пазаддзе” (Сл. ПЗБ, Выг., Мат. Гом., ТС; 
воран., свісл., петрык., Шатал.), "рэшткі чаго-н. (ТСБМ, Нас., 
Шат.), 'орган, які выходзіць услед за плодам (ТСБМ), 
паслёдыш 'апошняе дзіцё" (Нас., Мат. Гом., Бяльк.), паслёдак 
зтс”, 'паслядоўнік”, 'спадчыннік" (Нас.). Укр. послід 'пазаддзе”, 
“вынік”, канец”, “кал”, рус. послёд 'плацэнта”, послёдки "рэшткі", 
польск. робіаа, розіааў 'нешта апошняе”, 'пазаддзе”, робіааей 
“канец, рэшта”, 'ягадзіцы”, 'задок у драбінах”, 'сцёгны”; н.-луж. 
розіёаЕ 'апошняя частка, канец”, "геніталіі самкі звера”, 'пла- 
цэнта”, в.-луж. розіеаліе 'тс”, розіеак 'астатак”, 'задняя частка”, 
чэш. розіей, розіеаеё 'канец, апошняя частка”, славац. роз- 
Ігаоё “тс, 'апошні раз”, славен. розіваа 'ар'ергард”, розіваее 
“вынік”, серб.-харв. пдследица ”тс', макед. последок 'наступныя 
падзеі”, балг. последэк 'плацэнта”. Прасл. розіёа». Да след (гл.). 

Паслёднік "паслядоўнік" (Нас.). Утворана ад выразу (ісці) па 
слядах. Польск. робІеапіЕ 'патомак мае іншую семантыку. 

Паслёй 'пасля” (паст., Сл. ПЗБ), дзятл. пбсляй 'тс” (Сцяшк. 
Сл.). Да пасля (гл.). Канчатак -ей (-яй) -- гэта суфікс параў- 
нальнай ступені прыслоўяў, параўн. лазней, даўжэй. 

Паслён "травяністая або кустовая расліна сямейства паслё- 
навых, 5оІапут піргиут І. (ТСБМ). Укр. паслйн, паслён, 
паслбн, пасьлін, песлёна, рус. паслён. Паводле Фасмера (3, 
212), першапачатковай формай была па-сльн» або паслёнь 
(ггра- і зііпа 'сліна”) -- 'слізістая расліна”. 

Пасліжаваць 'пашліфаваць” (віл., Сл. ПЗБ). Утворана ад 
па- і сліж(ак) 'лагі (гл.) пры ад'ідэацыі "слізкі. Магчыма, у 
арыгінале не зусім дакладна пададзена значэнне слова (дзерава 
пасліжаваць трэба). 

Паслізнўцца 'ацяліцца раней тэрміну (шальч., Сл. ПЗБ). 
Табуістычная назва. Да слізкі (гл.). 

Паслбенка 'ягады, перацёртыя з цукрам” (Ян.). Да слой 
(гл.). Першапачаткова 'ягады, перасыпаныя цукрам па- 
слёйна”. я 

Паслуга 'слугі”, 'дзеянне, учынак, якія прыносяць карысць, 
дапамогу каму-н.”, паслўгі "аплачваемая работа для задаваль- 
“ нення чыіх-небудзь патрэб” (ТСБМ, Нік., Очерки; Нас.). Укр. 
послўга 'паслуга”, 'слуга”, рус. послўга 'паслуга, служба на 
каго-н, 'заслуга”, "выкананне прыгонных работ, шарварак”, 
польск. розіцва 'выкананне работы заказчыка, гаспадара”, 
розіиві 'нясталая, часовая работа”, 'прыслуга”, чэш. розіца 
“паслугі”, 'служанка”, 'пасыльны”, славац. розішна 'праца пры- 
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слугі”, серб.-харв. пдслуга "прыслуга, абслугоўваючы персанал”, 
абслугоўванне”, 'пракат, макед. лослуга 'абслугоўванне”, 
пракат. Утворана ад дзеяслова розіцйігзіцайі« зва. 
Магчыма, самастойнае ўтварэнне ў паасобных славянскіх мо- 
вах. Сюды ж паслужка 'паслуга” (Бяльк.). 

Паслугач 'слуга”, "саўдзельнік, памочнік у дрэннай справе” 
(ТСБМ, Др.-Падб., Нас.), паслугач і паслугачы 'хлопец, які 
памагае святару пры набажэнствах" (КЭС, лаг.; астрав., Сл. 
ПЗБ). Польск: розіцвасг 'служыцель”, 'слуга", 'прыбіраль- 
шчык”. Да паслужыць--служыць (гл.). Аб суфіксе -ач са зна- 
чэннем 'характарыстыка асобы па яе схільнасці да пэўнага 
дзеяння, з асуджэннем" гл. Сцяцко, Афікс. наз., 31. 

Паслўжнік, паслўжніца "слуга" (Нас.), рус. посаўжник, по- 
слўжница 'хто паслужвае некаму, не будучы яго непасрэдным 
слугой”, польск. розіцёпік тс”, 'памагаты”, серб.-харв. розішёпіЕ 
той, хто прыслужвае”. Не выглядае на прасл. утварэнне. Маг- 
чыма, былі ўтвораны пазней у раннім сярэдневякоўі асобна ў 
кожнай з груп моў. Да паслужыць служыць (гл.). 

Паслўхаць 'выканаць просьбу ці загад" (КЭС, лаг.), драг. 
послўхатысь 'выканаць тое, што просяць, асабліва ў талацэ” 
(Лучыц-Федарэц). Да сліхаць (гл.). Аднак гэтыя лексемы 
маюць спецыфічна бел. семантыку, выражаную яскрава ў кан- 
тамінаванай лексеме пыслухмёнства (ггпаслухняны--паслу- 
шэнства) 'дапамаганне ў сельскагаспадарчых работах і ў бядзе 
за «дзякню», г. зн. «дзякуй» (Нік., Очерки); сюда ж паслух- 
мянства "паслушэнства" (ТСБМ). 

Паслухачы “паслухмяны” (Нас.). Утворана ад ласлўхаць-- 
саўхаць (гл.) пры дапамозе суфікса -ач-ы са значэннем 'схіль- 
АЯ да таго, што названа ўтваральным словам” КВ гр., 1985, 

, 807). 

Паслухмяны 'пакорны”, 'які слухаецца каго-н. (КЭС, лаг.; 
паўн.-усх., КЭС; віл., Сл. ПЗБ; Касп.). Карскі (2--3, 43) 
вылучае тут суфікс -ж'ан- і прыводзіць яшчэ адзін прыклад 
руц'маны 'які з руты” (Кліх). Аднак Мартынаў (вусн. паве- 
дамл.) мяркуе, што -м'- узыходзіць да -й'- -- Ў паслухмяны, 
якое магло б паходзіць з паслухный “паслухмяны” (Бяльк.). 
Параўн. таксама ўкр. послухняний 'паслухмяны”, послухнян- 
ство 'паслушэнства”. 

Пасяўшнік “чалавек, які рыхтуецца стаць манахам”, “пры- 
служнік у манастыры” (ТСБМ). Рус. ябслушник, послўшник 
те. Польск. розішегпіё “тс, 'паслухмяны,, пакорны”, чэш. 
розійўпіЕ “тс”, славац. розішўпік 'манах”, серб.-харв. посаўшник 
“слухмяны, пакорлівы чалавек”, балг. послўшник 'паслушнік”. 
Са ст.-слав. послушникь "пакорлівы, пачцівы вучань, слухач”, 
якое з'яўляецца калькай са ст.-грэч. ёходатіс 'слухач”, пазней 
“той, хто чытае”, знаўца”. Да слух (гл.). 





Паслушэнства 'бясспрэчнае падпарадкаванне, пакорнасць, 
паслухмянства” (ТСБМ; ашм., Сл. ПЗБ). Рус. устарэлае послу- 
шенство, польск. розішзгейзіфо, чэш. розіцбепсі0і, серб.-харв. 
послушенство 'тс'. Утворана ад розішўьп”е, пры дапамозе суф. 
-5ію-. Да слўхаць (гл.). 

Пасля, паслё, пбсля, посля, пдслі, пдсле, пысьля 'потым, 
пазней некаторага тэрміну” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Сл. 
ПЗБ, Бяльк., Ян., ТС). Укр. після, ст.-укр. послі, опослі, рус. 
(д)после, (о)посля, пасля, ст.-рус. посл, серб.-харв. послиўе, 
после, посли, макед. после. Прасл. розіё можна ўспрымаць 
як скарочаны варыянт слова розіёаь, якое да след (гл.) (Е55! 
5, І, 201--203). Іншыя версіі: з ро-56-іё (Сабалеўскі, РФВ, 
66, 401) ці з роз-ё, як роз-аё пазней” (Лось, К, 4, 244), здаюц- 
ца менш імавернымі. Сюды ж пбслячы 'пазней” (нясв., Сл. ПЗБ, 
Сцяшк.) з узмацняльнай часціцай -чы (Карскі, 92--3, 71; 
Е55) 5С, І, 306). 

Паслядоўнік той, хто прытрымліваецца чыіх-н. поглядаў 
ікіруецца імі ў жыцці” (ТСБМ). Укр. послідбвник тс”. Утвораны 
ад прыметніка паслядоўны (і суфікса -ік) або гэта калька з рус. 
последователь «гст.-слав. послёдьствовати. 

Паслянач "раніцой" (смарг., Сцяшк. Сл.). Рэгіянальнае 
беларускае. Да пасля і ноч (гл.). 

Пасма, пасмо, пасьмо 'некалькі нітак ці валокнаў, скла- 
дзеных уздоўж”, "трыццаць нітак”, 'пучок валасоў” (ТСБМ, 
Маш., Шат., Касп., Бяльк., Бір. Дзярж.; Сл. ПЗБ, Мат. Гом., 
Сл. Брэс., ТС; слуц. КЭС), 'змятая жменя льну” (Яруш., Бес., 
Уладз., Мядзв.), 'галун” (Яруш.), '12 пар нітак у кроснах 
(КЭС, лаг.), каслаўка, пучок” (КЭС, лаг.; Ян.), "мера палатна 
ў шырыню” (кобр., Сл. Брэс.; Ян.);, глус. лёсьмяне "трыццаць 
нітак” (Янк. Мат.). Укр. пасмо, рус. пасмо, пасманка, пасменка, 
паёсменный, пасмёнок, пасменник, польск., н.-, в.-луж. разто, 
чэш., славац. разто, славен. разто, серб.-харв. пёсмо, макед. 
пасмо, балг. пасмб. Паводле Фасмера (3, 212), прасл. разто, 
якое з'яўляецца роднасным да лат. рибзтс, рибзтіс "прасла 
ў плоце”. Трубачоў (Ремесл. терм., 102--103) лічыць, што 
прасл. разто -- другасная форма ў адносінах да больш поўнай 
разте (Р. скл. разтепе), а лат. рибзт 'дробка льну, аддзеле- 
ная ад кудзелі”, як і літ. розтаз 'пасма”, запазычаны са слав. 
моў. Адносна апошняга гэтаксама мяркуе і Махэк» (436). 
Аткупшчыкоў (Из истории, 260) сумняваецца ў старажыт- 
насці суфікса -“теп- у гэтым слове і лічыць, што рус. па- 
сменка -- больш позняе паводле свайго ўтварэння з другасным 
суфіксам -теп-. Аднак гэтаму, відаць, супярэчыць і наяўнасць 
бел. глус. пасьмяне. Адносна этымалогіі прасл. разте («““раі- 
5теп) Трубачоў (Ремесл. терм., 102) выказвае дапушчэнне 
яго роднаснасці з герм. “/арта- 'пэўная колькасць пражы” 








(сьст.-в.-ням. [аайт, суч. ням. Рааеп 'нітка”) і.-е. “реі-/“рог-. 
Іншыя ў якасці роднасных прыводзяць ст.-іран. аўзтап- 
'верш (у гатах), вершаваны радок”, пачатак якога аў5- узыхо- 
дзіць да раз-. Гэты корань у авесце азначае 'блытаць; путаць, 
умацоўваць адно на адным” (Махэк», 436). 

Пасмакаваць 'паспрабаваць на смак (Касп.). Да смак 
(гл.). Паводле тэрыторыі пашырэння (Віцебшчына) можна 
меркаваць аб кальцы з літ. развапёціі "тс «г5ёбпіс 'смак'. 

Пасмачыцца 'здацца смачным”. (Юрч.). Усх.-беларускае. 
Фармальна адносіцца да смак (гл.). Хаця паводле ўтварэння 
яно падобна да “ласмачыць: пасмачыць, пусмачыты, посма- 
чэтэ 'заправіць страву, заскварыць” (Мат. Гом:, Сл. Брэс.), 
аднак мае своеасаблівую семантыку, набліжаную да смачнёць 
"рабіцца смачным”. Відаць, трэба разглядаць як кантамінацыю 
лексем пасмачыць і рабіцца. 

Пасмёртнік, лосмёртнік 'бурачок камяністы, Аіуззит 
захаМіе І.” (Бейл.). З рус. бессмёртник 'сухацвет'. 

Пасмётнік, нараўл. лосмётнік 'сметнік" (Мат. Гом.). З укр. 
мовы, дзе пбсміт 'смецце”, далей утварэнне ішло паводле сметнік. 
(гл.). З укр. мовы, відаць, і польск. устарэлае роўтіаі 'смецце”. 

Пасмёх пасмешышча” (Др.-Падб., Гарэц., Нас.), 'абсмяян- 
не” (Бяльк.). Укр. пбсміх, посміх, рус. посмёх, польск. роўтіесі, 
в.-луж., чэш. розтёсй, славац. розтесё, славен. розтёй. 
Познепрасл. ро-зтёхе, утворанае ад ро-зтыаіі зе (Махэк», 
560). Аб перамозе прэфікса ро- ў аддзеяслоўных дэрыватых 
у славянскіх мовах у перыяд пасля распаду прасл. мовы гл. 
Борысь, Ргеіікз., 32. 

Пасмёціца (н. р.) 'смётнік” (Грыг.). Відаць, у рукапісе 
апіска: трэба пасмецішча (замест ц - рус. іц), параўн. з та- 
кім жа суфіксам бел. сметнішча “тс (ТСБМ). Суфікс -іца ў 
назоўніках ніякага роду не сустракаецца ў бел. мове; ёсць -ц-а 
(каленца, рыльца, путца). 

“Пасмёцюха, посьміцюха 'жаўранак чубаты, баіегіча 
сгізёаіа” (Дразд.), кобр., малар. лосмэтюх ”тс' (Сл. Брэс.). 
Укр. посміттюха, посмітюшок “тс”, польск. ўтіесіисі, Зпіесіцсі, 
бтіесіцсва, " 5тіесіцеа, 'зтіесіцна, розтеііцсі, розтіесійсра, 
роўтіесіцзгва, робтіесіш5гек. Палес. формы запазычаны з 
польск. гаворак. Да (смецце (гл.). ; 

Пасмёшышча 'прадмет кпінаў”, 'здзек” (ТСБМ). З рус. 
посмёшццце 'тс'«гпосмеятьсяг-смех (гл.). 

Пасмурнёць "зрабіцца хмурным, смутным”, 'пахмурнець” 
(Бяльк.). Да па- і “смурнёць, якое з рус. смурый' цёмна-шэры, 
змрочны”,-- апошняе генетычна суадносяць са ст.-ісл. теўгг 
хмурны, друзлы”, ст.-грэч. 'аразобс 'цьмяны, туманны” (Фас- 
мер, 3, 693--694). 








Пасмыкаёйла 'смычок да скрыпкі” (Інстр. І). Паводле 
ўзору па-піх-айла. Да смык (гл.). 

Пасмятанне 'маслёнка" (Шн. 3). Утворана ад выразу па 
(пасля') смятане і суфікса - 

“Пасмятнй, малар. посмітня 'бок дома, які выходзіць у 
двор” (Шушк.). Утворана ад укр. посміт 'емецце'. Аб суфіксе 
зня гл. Сцяцко, Афікс. наз., 165--166. 

“Пасмяховіска, драг. посміховыско 'пасмешышча" (Лучыц- 
Федарэц). Укр. посміховисько 'тс'. У выніку кантамінацыі 
ст.-слав. посмёхати са 'кпіць” і ст.-бел. пасмевіска 'кпіны, па- 
смешышча” (1540 г.), якое са ст.-польск. робтіефізёо 'тс'. 

Паснадней 'больш выгодней, ямчэй” (Нас.). Да Ўснадны. 
Параўн. рус. снёдить 'прыстасоўвацца”, 'складаць, падганяць 
(дошкі)”, ст.-польск. злайалу 'зручны, ёмкі”, польск. зпаапіе 
“лёгка, без намаганняў”, чэш., славац. 5падпў 'лёгкі”, мар. пе5- 
пайпў 'бурклівы”, якія са слова 5пайае: н.-луж. 5паг, в.-луж., 
польск. 5пааг 'мажліва, відаць”, чэш. 5паа, славац. з5паа” тс”, 
Брукнер (504) і Фасмер (З, 696) уключаюць сюды і снасць 'на- 
чынне працы”. Пэўнай этымалогіі няма. Калі зыходзіць з асноў- 
нага зпааь, можна дапусціць вельмі старое скарачэнне з пры- 
слоўя зпааорь (як рус. надо з надобь) Аўараўн. ст.-слав. оудобь 
"лёгка", ц.-слав. без-добь 'у неадпаведны час”. Тады 5па-а- 
азначала б 'палёгка” (Махэк», 563). 

Пасняк (збор.) 'хрушчы” (жлоб., Мат. Гом.). У выніку 
кантамінацыі лексем лосны і праснак (гл.). 

Паснякаць 'высмаркацца” (свісл., Сцяшк. Сл.), карэліц. 
“вычысціць нос” (Сл. ПЗБ). Укр. сякати(ся) '“маркацца, фыр- 
каць”, польск. 5ідгаё, славац. зіаёа? “тс”. Мацкевіч (Сл. ПЗБ, 
3, 430) выводзіць бел. лексему з па- і польск. зідёаё "тс. Устаў- 
ное -н- можна разглядаць як кампенсацыю пасля насавога д. 
Аднак генетычна гэтыя лексемы ўзыходзяць да прасл. 59ёпай 
(гл. Фасмер, 3, 826). Параўн. бел. прасякнуцца (гл.). 

Пасбвішча 'работнік, якога трэба падштурхоўваць” (Нас.). 
Да пасоўваць--сунуць, саваць (гл.). 

Пасок 'насок лапця” (б.-каш., Мат. Гом.). Утворана ад 
пас 'палоска лыка ў наску лапця” і суфікса -ок«-прасл. -окв 
(Слаўскі, 5Р, 1, 92). 

Пасббе 'асобна" (слонім., Сцяшк. Сл.). У выніку кантамі- 
нацыі выразу па сабе і польск. роозобпо 'асобна”. 

Пасбйта, посайка (паўн.-усх., гродз., дзятл.) 'перавязь 
вядра”, іўеў. 'пятля, якую надзяваюць цялятам і каровам на 
шыю", свісл. "вяровачка для звязвання чаго-н., ст.-бел. соит, 








ст.-польск. 5еу? "вяроўка для прывязвання скаціны” (1759 г.). 


Літуанізм. Параўн. літ. разайа5, разаігаз 'прывязь, перавязь”, 
дужка вядра” (Станкевіч, Калосьсе, 1938, 4, 172--175; Непа- 
купны, Ка!Боўуга, 1974, 25(2), 76; Лаўчутэ, Балтизмы, 70). 
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Пасбка "свіная кроў” (віл., паст., Сл. ПЗБ), 'загуслая ў 
камкі кроў” (КЭС, лаг.; Нас.), паска 'кроў, што вылілася з 
раны”, кроў забітай жывёлы”, 'сукравіца” (Др.-Падб., Гарэц.). 
Укр. пасока” сукравіца, кроў”, рус. ласока 'лімфа, сукравіца”, 
сок дрэва”, польск. розова, устарэлае розоё 'юха, разлітая 
кроў”, “сукравіца”, юшка з крыві”, 'кроў дзікай жывёлы, якую 
праследуе сабака”, 'загуслая кроў”. Роднаснымі да іх будуць 
рус. паўн. осока 'гной з раны”, 'гнаявая жыжка” і серб.-харв. 
дсока 'сок”, сыроватка з-пад брынзы”, 'пот (у жывёл)”, 'мача”, 
сукравіца”. Да па- («спрасл. ра-) з дэмінутыўнай функцыяй 
і сок (гл.). : 

Пасбл 'чалавек, пасланы з якім-н. даручэннем, пасланец”, 
“дыпламатычны прадстаўнік" (ТСБМ, Федар. 6; КЭС, лаг., 
Нас.), 'сват” (стаўб., Сл. ПЗБ). Укр. рус. посол, ст.-рус, 
ц.-слав. поселе, польск. розеі, н.-луж. розоі, чэш. розеі, славац. 
розоі. Да ро- і зыай-слаць (гл.). Утвораны пры дапамозе 
суфікса -е(ро-55/-9). 

Пасбля, пасбль, пасблі, басоля 'фасоля, Рбазеоіцз уціра- 
гіз І.” (Шат., Янк. 2, Сцяшк.; КЭС, лаг.; івац., Сл. Брэс.; мін., 
Кіс.; докш., карэліц., Янк. Мат.). Да фасоля (гл.). Аб мене 
фп, б, кв, хв, х гл. Карскі, І, 342--344. Сюды ж пасалёня, 
пасалявёня 'сцяблы і лісце фасолі”, пасолішча, пасдлішчо, 
пасольнік, пасольніска 'поле з фасоляй" (Сл. ПЗБ). 

“Пасолянка, бяроз. лосблянка 'цэлая вараная бульба” 
(Сл. Брэс.). Да пасаліць-гсоль (гл.). На Палессі існуюць 
і іншыя роднасныя назвы: солояцы, солонікі, салёнкі 'абрэ- 
заная ад лушпіння бульба, якую, варыўшы, соляць” у адрознен- 
не ад бульбы ў мундзірах, якую не соляць. 

Пасбнчыць 'працадзіць” (брасл., Сл. ПЗБ). З польск. ро- 








гвасгцё зіе 'сачыўшыся, ліцца нейкі час. 


Пасбрхці 'пакрыцца намараззю” (шчуч., Сл. ПЗБ). У вы- 
ніку кантамінацыі лексем пасохнуць і шэрхнуць (гл.). 

Пасбрыць "згубіць (Касп.). Рус. пек., цвяр. посбрить 'вы- 
даткаваць”, посбрки 'выдаткі”. Да рус. сор 'емецце” (гл. Фас- 
мер, 3, 720). 

Пасбўнасць 'супадзенне” (Дуж.-Душ.). Да пасаваць (гл.). 

“Паспадў, посподў 'знізу” (ТС). Утворана ад прыназоўніка 
(спрыстаўкі) з-пад і назоўніка ў Р. скл. спод (гл.). 

“Паспаліты, ст.-бел. посполитый, посполный 'агульны, 
просты” (ХІУст.) поспольство, посполство, посполитство 'плебс, 
просты люд”, посполитоватися "знацца, вадзіцца”, посполито, 
посполите і інш. таго ж кораня запазычаны са ст.-польск. 
розройю, розроіісіе, розройіофаё зіе, розроізіфо, розреіпу, 
розроійу (Жураўскі, 510г,10(1), 1961, 40; Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 38). 
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Паспасібаваць 'падзякаваць” (брасл., в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
паспасібкываць 'тс' (Бяльк.). Ад рус. спасибо 'дзякуй” пад 
уплывам бел. ладзякаваць--дзякаваць (гл.). 

Паспёх 'паспешнасць” (Нас., Грыг.), празмерная хуткасць” 
(ТСБМ), паскарэнне” (Гарэц., Касп., Др.-Падб.), поспех 'спор- 
насць, хуткасць” (ТС). Укр. пбспіх, рус. поспёх, польск. роў- 
ріесі,. в.-, в.-луж., чэш. розрёсі, славен. розрёй, ст.-слав. 
поспёхь 'паспешнасць”, "паскарэнне, садзейнічанне”. Прасл. 
розрёхе было, відаць, утворана ад дзеяслова ро-зрёўііі, у. якім 
прэфікс ро- павялічвае значэнне дзеяслова. Да спех, спяшыць 
(гл.). Сюды ж паспяшны "ранні (напр., капуста)” (лід., Сл. 
ПЗБ), пасьпёшка "ранні сорт бульбы, скараспелка” (Касп.; 
в.-дзв., астрав., смарг., Сл. ПЗБ), параўн. польск. роўріесйу 
тс'. Гл. таксама поспех. 

Паспблька 'рэчка, якая працякае праз поле" (беласт., Сл. 
ПЗБ). Відаць, з “паўзполька, якое з выразу паўз поле. Анала- 
гічна слаўг. паўзлолле 'месца ўздоўж поля” (Яшк.). 

Паспбраваць “прыспешваць” (навагр., Сл. ПЗБ). Утво- 
рана пры дапамозе прыстаўкі па- (““прасл. ро-) ад прыметніка 
зрогес»ц.-слав. споре 'багаты, пышны”, рус. споры, укр. спбрий 
'хуткі”, бел. спорны. (гл.). 

Паспбрыцца ” паспрачацца” (Бяльк.). У выніку кантаміна- 
цыі рус. посябрить і бел. паспрачацца тс. 

Паспрббуваць 'пакаштаваць”, паспрдбывыный 'паспытаны, 
паспрабаваны” (Бяльк. Э. У выйіку кантамінацыі лексем паспы- 
таць і рус. пробовать "тс. 

Паспытаць "паспрабаваць на смак” (Бяльк, Касп., Бір.), 
паспытак 'каштаванне, ці смачна” (КЭС, лаг.; Нас.) Ўкр. по- 
спитати 'пакаштаваць”, балг. опйтам 'паспрабаваць на смак 
ежу, напой”, н.-луж. розругаў трохі паспрабаваць”, в.-луж. 
розруіожаё 'праводзіць доследы”. У іншых слав. мовах гэта 
лексема звязана са значэннем 'пытацца”, 'прасіць, шукаць”, 
"рабіць прапанову". Да спытаць-спытаць--прасл. ругай/рйаі 
з першасным значэннем "кроіць, рэзаць, сячы”, г. зн. 'адразаю- 
чы, адсякаючы, даведвацца пра гэты прадмет”. 

Пасрбдак 'сярэдзіна” (Нас.). З польск. роўгоаей 'тс'. Разам 
з тым пасродак 'пасрэднік (там жа) -- кантамінацыйнае 
ўтварэнне з пасрэднік і сродак. 

Пасрэднік "той, хто садзейнічае пагадненню, здзелцы, дапа-: 
магае наладзіць кантакт” (ТСБМ). Укр. посерёдник тс”, "міравы 
пасрэднік”, рус. посрёдник 'пасрэднік”, польск. роўгеапік, робг- 
гейпік, розіггейпік, н.-, в.-луж. розгёапік, чэш. ргозіўейпіЕ, 
славац. ргозігеапіЕ, славен. розгёвапік, серб.-харв. пдсредник, 
макед., балг. посредник. У слав. мовы трапіла рознымі шля- 
хамі.-У бел., паводле Жураўскага (Матэр. ІУ Міжнар. з'езда 
слав. Мн., 1958, 51), прыйшло з ц.-слав. праз рус. Да ст.-слав. 





192 





посреёдьнь 'які знаходзіцца пасярэдзіне”, прасл. 5егае2»сярэ- 
дзіна (гл.). А 

Пасрэдны "невысокі па якасці, звычайны” (ТСБМ). Калька 
З рус. посредственный пры ад'ідэацыі польск. роўгеалі 'ускос- 
ны”, 'сярэдні”, 'дапаможны”. Мае кніжны характар. Параўн., 
аднак, серб.-харв. пдсредан 'пасрэдны”, 'сярэдні, 'ускосны”. 

Паста: 'паша для жывёлы” (Др.-Падб.; астрав., Сцяшк.; 
раг., Мат. Гом.; смарг., Шатал.), 'пасьба” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
“чарга пасціць жывёлу” (Сл. ПЗБ). Скарочанае паства (гл.), 
магчыма, пад уплывам паша (гл.). 

Паста» "вязкае рэчыва цестападобнай масы” (ТСБМ). Праз 
польск. ці рус. мовы з італ. разга 'цеста” (Брукнер, 398; Пра- 
абражэнскі, 9, 22; Фасмер, З, 213). 

Пастава 'становішча фігуры, корпуса, уласцівае каму-н. 
поза” (ТСБМ, ТС), месца касьбы” (шчуч., Сцяшк. Сл.) і ласта- 
нова 'звычай” (ТС), лід. пастаўны, постаўна і постаўны 'стат- 
ны, стройны” (Сцяшк. Сл., ТС), постаў 'скрутак палатна” (ТС), 
лун. "камяні ў жорнах! (Шатал.). Ўкр. постава 'знешнасць, 
постаць, выгляд”, 'поза, становішча цела”, 'сувой сукна такой 


даўжыні, якой ён выходзіць з варштату”, постав 'тс”, рус. ніжа- “ 


гар. постав 'стан, абрысы цела па росту, паводле статнасці”, 
"талія, будова цела”, польск. розгіафа "пастава цела”, 'пазіцыя, 
кірунак”, гордасць, пыха”, 'фігура; знешні выгляд”, розіаш 
“скрутак сукна”, аснова ткання (пража)”, '60 пасмаў пражы”, 
н.-луж. розіама 'станіна”, падстаўка”, 'фігура”, в.-луж. 'фігура 
чалавека”, 'скульптура”, чэш. розгаў 'звой тканіны”, розіадоа 
'фігура цела чалавека”, "літаратурны персанаж”, славац. те”, 
"асоба", славен. розійда 'фігура, рост чалавека”, закон”, серб- 
харв. пдстава 'падкладка (адзення)”, макед. постава "те, 
"вокладка". Прасл. розіада "нешта пастаўленае, якое стаіць”, 
паводле Скока (3, 330), з'яўляецца аддзеяслоўным утварэннем, 
гэтаксама і розіасе 'скрутак сукна”, параўн. прасл. розіаойі» 
бел. паставіць “пабудаваць”, 'прызначыць на пасаду”, ”ната- 
пырыць поўсць”, 'даць адпачыць”, паставіць на стол”, 'змяс- 
ціць, пакласці” (ТСБМ), паставіцца "арганізавацца, стаць” 
(бяроз., Сл. ПЗБ). Да ставіць, стаяць (гл.). 

Паставаць 'пасвіць” (браг., Мат. Гом.). Да паства 'пасьба” 
гл.). 
ў аа пастовэнь 'выган ля сяла, дзе пасецца скаціна" 
(Бес.). Укр. чарніг. пастівёнь. Утворана ад паства 'паша” пры 
дапамозе суфікса -авень (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 143). 

Паставень 'прыстасаванне для лоўлі рыбы” (Мат. Маг.). 
Да паставіць--стёвіць (гл.). Аб суфіксе -ень гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 38. Сюды ж (з іншым суфіксам) і ластаўня "рыбацкая 
прылада -- вудачка, намотаная на рагульку' (Янк. 1). 

Паставец 'збан, посуд для вады, квасу (Растарг.), гдраў- 
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ляны посуд для алею” (Ян.), пастаўчык "пасудзінка” (Нас., 
Бел. песні), малар. поставэць "ражка, у якой замешвалі корм 
для свіней” (Сл. Брэс.). Укр. лоставець 'конаўка”, рус. пск. 
лоставёц, тамб., разан. постава 'збан, конаўка, фляга”, разан. 
поставня 'драўляная міска ў жабракоў”, серб.-харв. пдстава 
посуд, у які капае самагон”, дуброўніцк. 'від посуду”. Прасл, 
розіай», розіадьсь--ро-зіасйігьпаставіць--ставіць (гл.). Па- 
раўн. таксама рус. ставёц 'посуд для піцця”. 

Паставішня 'заўсёды' (Бяльк.). Кантамінацыя бел. паста- 
янна і польск. и5гашісгпіе 'тс'. 

Пастакаваць 'пасціць” (воран., Сцяшк. Сл.). З польск. 
розіпівожаб тс”, якое з розіпік 'хто трымае пост”, але бел. лек- 
сема ўтворана ад пост з суфіксам польск. слова. 

Пасталка 'прыстасаванне ў калодзе для адкладвання мёду” 
(карм., Мат. Гом.). Утворана прыстаўкай па- ад столка 'слой, 
пласт, складка” (гл.). Параўн. таксама роднаснае ўкр. стіль- 
нйк 'соты”. ў 

“Пасталнік, іван. лостолнык 'сенажаць, размешчаная ад- 
разу за хатамі” (Сл. Брэс.). Да пастаўнік (гл.). Мена -л- замест 
:Ў-/-в- -- вынік пераводу на палес. гаворку польск. разіемлпіе, 
мена ао -- магчыма, пад уплывам лексемы постолы 'лапці”. 

Пасталы, пасталз, постолз, постолы, браг. пастўлі; постолі, 
пустолы 'лыкавыя лапці” (Маш., Булг., Янк. 3, Янк. БФ, Шпіл., 
Эр., Бес., Тарн., Сл. ПЗБ, Малч., Мат. Гом., Ян., Сл. Брэс.), 
'скураныя лапці” (ТСБМ, Касп., Мат. Гом., Сл. Брэс.; віц., 
Хрэст. дыял.), 'падстаўкі для ўмацавання ножак церніцы” 
(Уладз.). Укр. постіл, постолй, рус. постолы, польск. розіюі, 
славен. рдзіоі, серб.-харв. пдстб, балг. постал, бостал 'чара- 
вікі”, туфель”. Радлаў (4, 1291), Міклашыч (Тйгк. ЕІ. Масвіг., 
2, 144), Гараеў (276), Вахрас (Наим. об., 151) выводзяць з тур. 
розіа! “туфель” (тур., крым.-тат. роз? 'скура'«гноваперс. “с. 
“перс. розі "тс. Іншыя (Праабражэнскі, 2, 113; Младэнаў, 
496) мяркуюць, што гэта слова мае і.-е. паходжанне (з “роа- 
і МоІ-), прыводзячы ў якасці роднаснага ст.-інд. раааіаіе 'па- 
дэшвы чаравікаў”, што малаімаверна. Улічваючы геаграфію 
пашырэння лексемы можна меркаваць аб асобным запазычанні 
цюркскага слова ва ўсх.-слав. і паўд.-слав. мовы. 

Пастамант 'тая частка малатарні, дзе малоціцца збожжа” 
(КЭС, лаг.), пастўмант, пастўмэнт 'каркас плуга, калаўрота” 
(шальч., шчуч., Сл. ПЗБ; смарг., Шатал.), "аснова печы” 
(шальч., ваўк., Сл. ПЗБ). З польск. розіштепі 'пастамент 
(Мацкевіч, там жа, 3, 436), якое з с.-лац. розіштепішт 'фун- 
дамент (помніка, статуі)”; -та- замест -ту- пад уплывам слова 
стаяць. 

Пастанавённе 'пастанова, палажэнне, умова” (Нас.), ст.- 
бел. постановенье (ХУ ст.). Са ст.-польск. розіапофіепіе “тс”, 





7. Зак. 157 
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“сталасць”, 'сямейнае палажэнне, 'дзяржаўная канстытуцыя”, 
план” і інш. У 

Пастанавіць "пабудаваць (жытк., Мат. Гом.). У выніку 
кантамінацыі лексем стан (-з5іапе) 'будынак, дом”, паставіць 
будаваць" (гл.). Больш падрабязна пра стан гл. Лучыц-Феда- 
рэц, Лекс. Палесся, 166--169. 

Пастанбва 'калектыўнае рашэнне”, "распараджэнне дзяр- 
жаўнай установы” (ТСБМ). Укр. постанбва 'пастанова, рашэн- 
не”. Бел.-укр. ізалекса. Утворана паводле установа, якая так- 
сама- з'яўляецца аддзеяслоўным утварэннем. Да пастанавіць 
прыняць пастанову, вырашыць”, вызначыць”, “прызначыць”, 
паставіць што-н., пабудаваць (ТСБМ, Янк. 1, Касп., Ян.)-2 
прасл. згапосйіі. Гл. ставіць. 

Пастанне, пастаньня, пыстаньня 'падол, прыпол з грубай 
тканіны” (Юрч., Бяльк., Мат. Маг.). Рус. пбстёнь тс”, постаньне 
тс. Да стан (гл.). Прыстаўка па- мае значэнне 'пасля, ніжэй 
ніжэй стана”, а стан -- 'верхняя частка спадніцы”. Параўн. 
пастаноўка 'падстаўка ў падоле” (Сл. ПЗБ). 

Пастарі, пастыр 'пратэстанцкі святар”, "кіраўнік паствы” 
(ТСБМ, Яруш., Др.-Падб., Касп.), ст.-бел. пастере, пастэре 
тс (1580 г.) запазычаны са ст.-польск. разіег, якое праз ням. 
Разіог з лац. разіог 'які пасе, пастух" -- дзеепрыметніка ад 
дзеяслова разсеге 'пасці” (Праабражэнскі, 2, 24; Фасмер, 3, 
214; Голуб--Ліер, 362; Булыка, Лекс. запазыч., 173). 

Пастар» 'старэйшы пастух (браг., Шатал.). Да пастыр 
(гл.). 

Пастараваць 'пагаварыць” (маст., Сцяшк. Сл.). Няясна. 
Магчыма, да пастар; (гл.), які прапаведваючы, (шмат) гаво- 
рыць. Утварэнне, як, напрыклад, укр. постаростувати 'быць 
старастам”. 

Пастарнак, пастэрнак "расліна Разіпаса зайха І. (Федар. 
6 17; віц., гом., гродз., маг., Кіс.; Бес., Булг.), 'бядрынец вялікі, 
РітріпеПа таепа І. её Р.”, 'бядрынец каменяломкавы, Рітрі- 
пеЦа захіігава І. (Касп.), ст.-бел. пастернаке (пастарнак», 
пасторнаке, пастрнаке, постернак», посторнаке, постэрнак) 
пастарнак” (1556 г.) запазычаны са ст.-польск. разіегпа, 
якое праз с.-в.-ням. разіеглас з лац. разііпаса 'морква" (Мік- 
лашыч, 233; Вальдэ--Гофман, 2, 261; Брукнер, 398; Фасмер, 3, 
212; Булыка, Лекс. запазыч., 150). 

Пастарнак» галоўны корань яблыні” (бярэз., Сл. ПЗБ), 
калочак пры вяроўцы, якім карыстаюцца пры навязванні 
жывёлы на пашы” (КЭС, лаг.). Да пастарнак; (гл.). Названы 
так у выніку пераносу значэння паводле падабенства да стрыж- 
нёвага кораня расліны, 

Пастарбнак, ластарбнкі, стол. посторбнкі; пастаранкі, 
пастронак, шчуч. пастронка; пастронкі, пастронькі, пастромкі, 
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пустрбнок пастронкі” (ТСБМ, Нас., Шпіл., Маш., Янк. 9, Выг., 
Шат., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл., Сл. Брэс.). Укр. 
посторбнок, рус. постромка, постромка, пострбнка, посторбнка, 
польск. розігопек, каш. рдзігдпё, н.-луж. рбзігопё, в.-луж. 
розіголё, чэш. (яшчэ ст.-чэш.) розігапеё, народн. р (г) озігапёе, 
паўд.-усх. созітайіу, славац. розігапок “тс. Паўн.-слав. ро- 


“віогп-еЕ» 'вяроўка, рамень, прывязаныя да вужоў хамута, якія 


ідуць збоку цяглавай жывёлы” (Брукнер, 432; Голуб - Ко- 
печны, 287; Махэк», 474). Наяўнасць -м: тлумачыцца па-роз- 
наму (гл. яшчэ Фасмер, 3, 342). Да старана (гл.). Паводле 
Булыкі (Лекс. запазыч., 1921), ст.-бел. построноке (пастроноке, 
постромоке) (1598 г.) запазычаны са ст.-польск. розігопей 
тс'. Няма падстаў. 

Пастарбнец "жыхар навакольных вёсак" (Нас.). Утворана 
ад выразу па старанё. Да старана (гл.). 

Пастарўнак 'мясцовае аддзяленне паліцыі ў Заходняй 
Беларусі” (ТСБМ, Сцяшк. Сл.): 'пост” (Сл. ПЗБ). З польск. 
розіегипек тс” (Мацкевіч, там жа, 3, 434), якое з ням. Розііе- 
типа “лінія пастоў, вартавая ахова” 

Пастаў, лостаў 'сувой палатна”, 'вялікі кавалак сукна 
(у 32 локці)” (ТСБМ, Уладз., Маш, Янк: І, Гарб:), 'мера сама- 
робнай тканіны, роўная 54 локцям, або 1744 см” (Мал., Уладз 
свянц., Крывіч, 12), 'даўжыня асновы, наведзенай на ткац 
стан” (Уладз.), тканіна пэўнай даўжыні" (Нас.), 'ткацкі стан” 
(КЭС, лаг.; Шат.). Да пастава (гл.). 

Пастаў» "пара млынавых камянёў! (ТСБМ; КЭС, лаг.; 
Шат.). Прасл. розіадю (Трубачоў, Ремесл. терм., 124), якое з 
ро- і 5іа09; апошняе мае яшчэ значэнне 'сажалка”, таксама 
як бел. пруд абазначае "сажалка" і 'млын”. Да ставіць (гл.). 

Пастаўка 'падол, ніжняя частка жаночай кашулі, якая 








шыецца з грубага палатна” (Бяльк.). Да пбстаўка (гл.). 


Пастаўляцца "ганарыцца, заносіцца” (Янк. 8). Да па-ста- 
віцца 'запрацівіцца'«гставіць сябе (гл.). Не выключаны ўплыў 
польск. розіафіё 5іг 'тс”, 'паказаць сябе”, "вызначыцца". 

Пастаўляць (чэрв.) пабудаваць”, шальч. направіць, адра- 
мантаваць” (Сл. ГІЗБ). Да паставіць--прасл. 5ёасйі 'буда- 
ваць, параўн. ст.-руск. поставленик, ст.-польск. бёафіепіе, 
чэш. 5гасепі 'будынак”. 

Пастаўнік 'загародка для жывёлы ў полі” (зах., паўн.-зах., 
маг., ДАБМ, к. 232; Сцяшк.; стаўбц., Прышч. дыс.; паст., Сл. 
ПЗБ). Да паставіць (жывёлу, скаціну) у загарадзе'ггставіць 
(гл.); Аб суфіксе -нік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 55. Значэнне 
паша” (бяроз., Сл. Брэс.) -- вынік пераносу значэння па су- 
межнасці. 

“Пастаўня, пастовня 'сенажаць (Нікан.). Да лёства 'па- 
ша”, пасвіць (гл.). 
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Пастацыя, пастація “постаць” (Нас.). «Аргатычна-бурсац- 
кае слова, утворанае паводле лацінскага ўзору, параўн. рус. 
старушёнция 'старая жанчына”, палес. драг. стражбцыя 'со- 

М'. ММ ў 
й Пастаць “узнікнуць, утварыцца”, 'стаць у нейкім парадку 
(ТСБМ), постаць “размясціцца”, 'зрабіцца (Т6). Укр. поста- 
ти, поставати 'узнікаць, з'яўляцца”. Серб.-харв. пдстаўати 'ста- 
навіцца”, 'узнікаць, стварацца”. Да стаць (гл.). Прэфікс па- 
азначае пачынальную ама а нў і літ. ра-, па- 

ўн. раЕоіріі 'запахнуць”, ратіііі палюбіць). 

Р Пасаць» "лік, К на іканастасе” (Нас.). Праз ц..слав. 
ёпостась “твар, сутнасць” (ХІ ст.) са ст.-грэч. ўлботабвіс 'стой- 
касць, мужнасць, непахіснасць” (Фасмер, Этюды, 69; Фасмер, 
3, 137) -- уласна такімі выглядалі твары святых на іконах. 

Пастацянка, пастацяначка 'жняя” (Нас., Касп.). Да пб- 
стаць (гл.). Сюды ж пастаянка 'жняя, якая ідзе наперадзе 
(гродз., Сцяшк. Сл.). А а 

Пастаялачка, пастаялка, лун. постоялка, карм. пастаяўка 
'абрызглае малако” (Сержп., Отчёт; паўн.-усх.; КЭС; лун., 
в.-дзв., Шатал.), 'салодкае малако” (Мядзв., Касп., Вешт., 
Мат. Маг., Мат. Гом., Сл. Брэс., Бяльк.; смарг., Сл. пзБ), 
прэснае малако” (Грыг., Нас., Шн. 3; паўн.-усх., Макс.), 'вярш- 
кі, смятана” (докш., Янк. Мат.; ветк., Мат. Гом.; Сл. ПЗБ), 
іўеў. пастбялка 'свежая смятана” (Сцяшк. Сл.). Да пастаяць 
(гл.). Аб суфіксе -ал-ка гл. Сцяцко, Афіс, наз., 51-52. 0. 

Пастаялец 'кватарант! (ТСБМ, Грыг.), пастаянец “тс 
(Нас.). З рус. постоялец 'тс'. Форма пастаянец утворана, як 
кватаране: гл.). ы 

ана ЗЕ ЦЕ чаго-н.” (Шат.). Славен, розіа- 
іапіе, серб.-харв. пдстоўаюе 'існаванне. Семантыка (бел. лек- 
семы аформілася на бел. тэрыторыі пры ад'ідэацыі ц.-слав. 
постоаншк-спостоати 'вытрымаць, працягвацца, пратрымац- 
ца” і бел.-рус. пастаянны -- постоянный 'бесперапынны, ня- 
зменны, разлічаны на доўгі час. Апошняя лексема, як і па- 
стаянства 'няспыннасць, нязменнасць”, "вернасць, адданасць 
(ТСБМ), прыйшлі праз рус., ц.-слав. з паўднёваславянскіх 
Моў. 

Па анн звараныя палавінкі бульбы” (рэч., Мат. Гом.). 
Відаць, бульба названа гэтак таму, што яна можа даўжэй 
стаяць, не закісаючы (В. У. Мартынаў, вусн. паведамл.). 

Паства 'пасьба" (ТСБМ, Грыг.; Нік., Очерки; рас., докш-, 
Сл. ПЗБ), 'выпас кароў, 'плата пастуху" (Мат. Гом.), 'паша” 
(в.-дзв., Шатал.). Укр. паства 'пасьба”, рус. пск., цвяр., паства 
тара года, калі можна пасвіць скаціну”, ст.-рус. паства 'чара- 
да”, 'паша”, польск., ст.-польск. разіша паша, корм”, пасьба”, 
н.-, в.-луж. разіфа 'выган, луг”, чэш. разіса пасьба скаціны”, 
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славац. разіоа "тс", паша”, славен. разіса 'выган”, серб.-харв. 
устар. паства, макед. паства, балг. паство. Прасл. разіда, утво- 
ранае ад дзеяслова разііс»пасці (гл.) пры дапамозе суфікса 
гіда (Брукнер, 398), як тоайіса. Сюды ж паства 'парафіяне, 
веруючыя якой-н. царквы” (ТСБМ), якое праз ц.-слав. са 
ст.-слав. паства ”тс'. 

“Паствіска, ст.-бел. паствіско, паствішко 'паша” (1567 г.) 
запазычана са ст.-польск. разішізёо 'тс” (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 94). 

“Паствіцца, паствитисе (1588 г.) 


“мучыць, катаваць” 


-. (Гарб.). Са ст.-польск. разіфіб зіе (пай біб) 'здзекавацца”. 


Пастка, арш. ластека 'прыстасаванне для лоўлі звяроў 
і птушак” (ТСБМ, Нас., Яруш., Гарэц., Маш., Касп.; Шат, 
Сцяшк.; КЭС, лаг.; в.-дзв., віл., Сл. ПЗБ), паска тс” (гродз., 
брасл., шальч., астрав., Сл. ПЗБ), пастыка “тс” (паўн.-усх., 
КЭС), ваўк. 'мышалоўка" (Калосьсе, 1938, 4). Балтызм, па- 
раўн. літ. зрдзёаі 'мышалоўка, пастка”, якое з зргзіі 'ставіць 
пастку” (Лаўчутэ, Балтинзмы, 123; Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 
3, 435). Пра -в- ў суфіксе -ека гл. Карскі, 1, 164. Аднак у гэтых 
аўтараў не ўлічаны ўкр. паста, пастка "пастка, мышалоўка”, 
у такім разе можна меркаваць аб генетычнай сувязі разгля- 
даемай лексемы з пашча (гл.). 

Пастой “часовы начлег, раскватараванне вайскоўцаў у 
прыватных дамах”, 'прыпынак для адпачынку, сну” (ТСБМ, 
Інстр. П), 'пастаўнік" (астрав., ДАБМ, 784; беласт.,Сл. ПЗБ). 
Укр. постій, рус. постой, ст.-рус. постой 'часовае пражыванне” 
(ХХІ ст.), польск. розібў “тс, в.-луж. розіоў "поза, манера”, 
“пункт гледжання, адносіны”, чэш., славац. розіоў "тс. Паўн.- 
славянскае розідўь. Да па-стаяць--стаяць (гл.). 

Пастдпак "стаптаны лапаць” (Мат. Гом.). У выніку кантамі- 
нацыі лексем пастол (г“пасталы) і патопак 'атопак”. 

Пастрах, пбстрах “пагроза, прыстрашэнне” (Нас., Сцяшк.). 
Укр. пбстрах 'страх, жах, запалохванне”, польск., чэш. розі- 
гасй. Да прасл. зігахь. Прэфікс па- (“гпрасл. ро-) надае на- 
зоўніку вынік дзейнасці. Аналагічна і словы з іншымі суфіксамі: 
бел. пастрашка “тс” (Др.-Падб., Нас.) --рус. пск., цвяр. по- 
страшка “страх, прыстрашэнне, бел. пастрашэнне 'пагроза 
пакараннем” (Нас.) - польск. розігазгепіе 'пагроза, запалох- 
ванне”, брасл. пастрашэнства 'застрашванне" (Сл. ПЗБ), якое 
ўтворана падобна, як бел. непаслушэнства ці польск. оЁгисі- 
ейзішо 'лютасць”. 

Пастраціць 'многіх пазбаўляць жыцця” (Нас.). Утворана 
пры дапамозе прыстаўкі ла- і польск. зігасіё 'пакараць смерцю”. 

Пастроіць "парадзіць" (КЭС, лаг.), адрамантаваць” (Мат. 
Гом., ТС), 'палатаць” (Ян.), прыгатаваць”, 'прыбрацца” (ТС), 
абн (Бяльк.). Да строіць, строіцца (ггпрасл. зігоўій) 
га.). 

















Пастройка, лострдйка, пострбйкі, пустройка 'будынак, 
будынкі” (Янк. 1, Тарн., Сл. Брэс., Ян.; лудз., Сл. ПЗБ). З рус. 
постройка 'тс'. Пашырэнне слова, відаць, было звязана з уклю- 
чэннем Беларусі ў тэрыторыю Расійскай імперыі ў ХУПІ ст. 

Пастрэл 'нівянік звычайны, Гецсапіпетит РС. упіраге 
Тат. (вілен., Кіс.). Назва перанесена з расліны (з падобнымі 
прамастойнымі сцябламі) пералёт мнагалісты (АпіруПіз І. 
роіурвуПа У. её К.), якая па-польску называецца розіггаі. 

Пастрэлка балотная 'блакітнік несапраўдны, Реіазіе5 зри- 
гіцз (Веіг.) ВсрЬ. (гродз., Кіс.). Да страла (гл.): форма ліста 
нагадвае наканечнік стралы. Аб прэфіксе ра- гл. Борысь, 
РгейкКз., 53. і й 

Паступённа “паступова” (Гарэц.). У выніку кантамінацыі 
лексем бел. постул. (гл.) і рус. постепенно 'паступова”. 

Паступова: 'паволі, патроху” (КЭС, лаг.; Бяльк.). Укр. по- 
ступово “тс. Да паступовы--поступ (глі). Сюды ж паступо- 
васць 'павольны рух наперад” (ТСБМ, Бяльк.). 

Паступова» “прагрэсіўна” (Гарэц.). З польск. розіероюу 
прагрэсіўны”. 

Пастўх той, хто пасе статак (ТСБМ, Яруш., Юрч., Шат., 
Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), 'статак” (Юрч.). Укр., рус. пастух, 
польск. разішсі, чэш. разіцся (а), балг. пастух пастух”; славен. 
разійй 'каварны чалавек”; 'жарабец!, серб.-харв. ластух, макед. 
пастув, н.-луж. устар. разішсі “тс, ст.-слав. пастоухь 'пастух, 
правадыр”. Прасл. разішхе утворана ад дзеяслова разйі 'піль- 
наваць, даглядаць скаціну на пашы” і разй 'соіге (сут ефиа)” 
пры дапамозе суфікса -ихе, пашыранага экспрэсіўным -ё-, 
якое паходзіць ад дзеясловаў на -гаіі, -віаіі, напрыклад, ўгр- 
зіаіі--рус. шептуха (Слаўскі, 5Р, 1, 74). Мсцісл. пастух, пус- 
тўх 'статак” звязваецца са значэннем 'жарабец (як самец, 
правадыр статку)”. 

Пастухбва сумка 'стрэлкі звычайныя, СарзеПа Меаіс. Буг- 
за-разіогіз 1.” (добруш., браг., Мат. Гом.), пастушая сумка 
тс (Бейл.). Кніжная назва -- пераклад з лац. Аналагічна 
ўкр. калитник, мішочки, мошоночник, польск. Тазгпік («гчэш. 
Таёва “сумка, Іобоіі, БаігіпіЕ, Каіеіва, славац. разіцбіа Кар- 
зібба, разііегэба Варзіёва і рус. пастушья сумка, адкуль, ві- 
даць, і была назва запазычана. 

Пастўшачка "пліска, МоіасіПа аба І. (воран., Сл. ПЗБ). 
Калька-пераклад з польск. разіегёа, разіугёа, разіегесгёа 
тс”, ріізгка разіегка '"МоіасіПа Пауа 1.” Параўн. таксама і раз- 
ІшэгеЕ "пліска белая” (Струтыньскі, Магугу, 26--27 і 109). Ма- 
тывацыя: птушка гнездзіцца (жыве) на пашах паблізу скацівы. 
Параўн. таксама ўкр. гуц. пастирка, пастушка "пліска жоўтая”. 

Пастыкаць 'пакалоць у многііх месцах” (Нас.): Да тыкаць 
(гл.). 
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Пастыласць 'назалянне, дадзяванне” (Яруш.), пастыляцца, 
апастыляцца "лаяцца, сварыцца, задзірацца, рабіцца няз- 
носным” (ТСБМ, Нас.), пастыльства 'ахаладжэнне, нелюбоў”, 
прыкрасць”, “абрыдласць, нянавісць” (Нас., Бяльк.), пасты- 
ліць 'рабіць каго-н. абрыдлым”, пастыленне непрыязь” (Нас.), 
пастылюжны "надакучлівы (ветк., Мат. Гом.), пастылы(й) 
"агідны, абрыдлы”, 'нікчэмны” (Нас., Бяльк., Ян.). Рус. кур. 
постылцца, постылость, постылеть, постыльй 'нялюбы, няна- 
вісны, агідны, брыдкі. Усх.-бел.-рус. ізалекса; узыходзіць 
да стыць (гл.), рус. стыть, роднасных са словамі стыд, пра- 
студа (Фасмер; 3, 789; Аткупшчыкоў, Из истории, 138--139). 

Пастыр, пастырь, пастар, пастэр, пасцір “пастух, 'стар- 
шы пастух" (ТСБМ, Яруш., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, Гарэц., Бяльк.; 
докш., маладз., Янк. Мат.). З ц.-слав.гсст.-слав. пастырь 
пастух” (рус. кніжн. пастырь 'тс), якое з'яўляецца адзіным 
прыкладам з суфіксам -іуг'ь ад разд 'пасу” (Фасмер, З, 215), 
дзе -/-, як і ў суфіксах “еГь, -Геге, -ішхе, Чаўь (Слаўскі, ЭР, 
2, 29). Фасмер (там жа) лічыць няпэўным выводзіць гэту лек- 
сему з лац. разібгет праз пасрэдніцтва герм. формы на “-іцгіо 
(як ст.-в.-ням.рлізійг з лац. різідгет, гл. (Мее, Віцаез, 186; 
Вондрак, Уегв!. бг., І, 159). Больш імаверным можна лічыць 
меркаванне Мартынава (Язык, 64--65), які прасл. разіугь 
лічыць інфільтрацыяй італійскага разгдг-і0-5, у якім б дало 
протаслав. й, якое ў праслав. мове перайшло ў у, (г. зн. у ы). 
Сюды ж пастыранка 'пастухова пуга (паст., Сл. ПЗБ). 

Пастырчак 'тое, што выдаецца, вытыркаецца і за якое 
можна зачапіцца! (Сержп.). У выніку кантамінацыі лексем 
старчак і патырчака (гл.). 

Пастэрка "жаночы капялюш” (Касп.). З польск. разіегіа 
“саламяны дамскі капялюш з нізкім верхам і вялікім брылем" 
(Варш. сл., 4, 79). Да пастар, пастыр "пастух! (гл.). 

“Пастэўка, брэсц. пастэвка 'кармавая морква” (Сл. Брэс.). 
З польс. разіеюта--разіша 'корм”. 

Пасуваць 'пасоўваць” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Да сб- 
ваць (гл.), якое да прасл. 5о0аіі («г“50и-а:і), значэнне якога 
пазней змянілася ў 'паволі пасоўвацца, рухацца". Роднаснымі 
да яго было прасл. 5ипоіі 'бегчы, хутка ісці” (Махэк», 592---593). 
Суфікс -ува- ў бел. слове можна растлумачыць уплывам польск. 
розифас, розиюпу і інш. Сюды ж экспрэсіўнае пасувайла "такі, 
якога трэба падштурхоўваць да працы” (Нас.), суфікс якога 
з балт. моў (параўн. літ. адпаведнік -айа). 

Пасўда, посуда 'посуд' (ТСБМ, ТС). Да посуд (гл.). 

Пасукасты "кучаравы" (лід., Сцяшк. Сл.) Да сукаць 'зві- 
ваць” (гл.) «спрасл. зибай. 

Пасуліць 'ацаніць”, "запрапанаваць (паесці)”, паабяцаць” 
(Др.-Падб.; КЭС, лаг.; Касп., Сл. ПЗБ), пасўлка 'прапанаван- 
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не цаны за купляемы тавар" (Нас.). Укр. сулёти (у Фасмера, 
3, 801), рус. посулйть, посулять, посўловать, посўливать 'абя- 
цаць, прапанаваць падарунак, паслугу, не выконваючы абяцан- 
ня да пэўнага часу”, посул(ка) 'сумніўнае абяцанне”, посулы 
гасцінцы, хабар”; польск. розиіа, розиі 'хабар” з укр. мовы 
(Варш. сл., 4, 773). Усх.-славянскае. Узыходзіць да ст.-слав. 
соулёй 'лепш” (Фасмер, З, 800). 

Пасулётацца 'запэцкацца”, пасулбтаць 'палізаць, зрабіць 
абы-як” (паст., Сл. ПЗБ). Літуанізм. Параўн. літ. зиібіі5 'са- 
чыцца” (Грынавяцкене, там жа, 3, 437). 

Пасўмна "трохі небяспечна, сумніцельна” (Нас.). Да сўмны 
(гл.). Прэфікс па- абазначае невялікую меру якасці (аб гэтым 
гл. Е55] 5С, І, 187). 

Пасўпіць (вочы) 'апусціць, насупіць (Бяс.), пасўпіцца 
'нахмурыцца” (Бяльк.). Укр. посўпитися 'тс, посўпити 'на- 
хмурыць”; "апусціць галаву”, рус. пск., цвяр. посла 'той, хто 
ходзіць насупіўшыся”, лосупить 'нахмурыць”, польс. пазеріё 
(зе), чэш, (па) зарйі зе "тс, розираў 'хмурны”. Паўн.-славян- 
скае. Узыходзіць да паўн.-праслав. 5пре 'сіп' (рус. суп, польск. 
зер, н.-луж., чэш., славац. зир 'тс'), роднаснага з прасл. зорёіі 
(Голуб--Копечны, 361). 

Пасурміцца 'нахмурыцца” (паўн.-усх., КЭС). У выніку пе- 
растаноўкі складу -сму- слова” смурыцца 'хмурнець” пад уплы- 
вам лексемы сурміцца 'фарбаваць сурмой валасы, бровы”. 
Да пасмурнёць (гл.). 

Пасуш, ласушнік, хойн. пасўш 'леташняя сухая трава” 
(КЭС, лаг.; раг., Сл. ПЗБ; гом., Шатал.; Мат. Маг., Касп., 
Янк. 2), карэліц. ласўшнік 'сухое месца на ўзгорку (Сцяшк. 
Сл.). Укр. палес. пёасуш 'падсцёл”, 'засохлае дрэва ў лесе”. 
Утварылася пасля распаду прасл. моўнага адзінства паводле 
прасл. мадэляў з ра- ад зиўь«сзих-/ь 'сухі” (Слаўскі, 5Р, І, 
80-81; Борысь, Ргеіікз., 32). Аналагічна і тады ж утворана 
пасуш 'рамка без мёду” (браг., Мат. Гом.). 

Пасха, паска "Вялікдзень, 'пасвянцоныя прадукты, пірог, 
які свяцяць на Вялікдзень для разгаўлення” (ТСБМ, Вешт., 
Янк. 1, Маш., Нас., Шат., Сл. ПЗБ), ст.-бел. пасха. Укр., рус. 
пасха, паска 'тс'. Са ст.-слав. пасха, якое праз ст.-грэч. лабха 
тс” са ст.-яўр. рёзай 'пераход' як памяць аб адыходзе яўрэяў. 
з Егіпту (Праабражэнскі, 2, 26; Фасмер, З, 216; Голуб--Ліер, 
361). 


Пасхарбтваць паламаць” (карэліц., Шатал.). Славен. 2/ааіі 
грызці, моцна біць”, 'есці с хрустам”, серб.-харв. лікск. /4ай 
тс”, “варыць”, дуброўніцк. йгааіі 'біць, моцна грукаць”. Узы- 
ходзяць да прасл. зёвгайі/зкогайі, роднаснымі да якіх з'яў- 
ляюцца літ. звагаўіі 'разгрызаць, "разрываць", таўчы”, лат. 
зкагайі “драбіць, таўчы” (Трубачоў, 8, 147). 
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“Пасцел "пастух" (паўн.-усх., КЭС). Да пасці (гл.). Суфікс 
сел, як у рус. пётел 'певень”. Пра -ц- (якое з -т-) гл. пас- 
тыр. 

Пасцелёнь, пасцілёнь 'матрац" (Касп). Да па-слаць-- 
аа зіыаіі, Аб суфіксе -ень гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 

Пасцёлка "прасціна", 'цыноўка з вярбовых прутоў, якой 
пакрывалі сані” (Шат.; асіп., Сл. ПЗБ). Рус. лостйлка 'усё, 


што падаслана, падкладзена”, укр. херсонск. лостйлка 'посціл- 


ка”. Да па-слаць. Параўн. таксама посцілка (гл.). 

Пасцёль, лостёль, постіль, пасцёля, посцёля 'ложак”, 'тое, 
што падсцілаецца для спання” (ТСБМ, Грыг., Сцяшк., Бір., 
Зян., Касп., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Бяльк., ТС; КЭС, лаг.; паўн.- 
бел., зак.-палес., ДАБМ, к. 285), 'пасцельная бялізна” (Мат. 
Гом., ТС), "раскладка снапоў для малацьбы” (ДАБМ, к 285; 
Выг., Касп., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), "разасланы лён для скруч-. 
вання ў кудзелю” (карэліц., талач., Шатал.; пух., Сл. ПЗБ), 
“насціл з дошак у возе” (Бір.), саламяны адонак, стажар'е 
(Выг.), 'месца ў хляве, дзе ляжыць карова” (паст.), 'сўцэльны 
слой сала са ўсёй тушы! (чэрв., Сл. ПЗБ), пасцёль, посьцёльнік 
“насціл з дошак у санях” (Шатал.). Укр. постёля, постіль, рус. 
лостёль, постёля, арханг. постлань, польск. роўсіеі, ст.-польск. 
роўсігІа, палаб. рйзііГа, рбзііГа, н.-луж. розідІа, устар. розідіа, 


- чэш. розіеі, славац. розіе!”, славен. рбзіеі], рбзіеі]а, серб.-харв. 


пдстежа, макед. постела, балг. постёля, ст.-слав. постела 
Прасл. розіеГа ўтворана ад зіыаіісьслаць (гл.). Падобна 
ўтворана ст.-інд. ира-зіаг-апа 'цыноўка, матрац на ложак 
(у якім -згаг- раўняецца прасл. -51е/-), арм. разга? 'посцілка, 
кілім”. Прэфікс -ро- узыходзіць да і.-е “иро 'пад'; у такім выпад- 
ку розіеГа -- 'падклад пад ляжачага чалавека” (Махэк», 474; 
Фасмер, 3, 341). Магчыма, сюды ж пасцель 'паслед у каровы”: 
(Сл. ПЗБ; карэліц., Шатал.; гродз., Сцяшк. Сл.). 

Пасцёнак 'у вуллі-калодзе наўзы, налітыя мёдам” (КЭС, 
лаг.). Беларускае. Утворана ад сцяна, сценка (гл.) і прэфікса 
па- (гспрасл. ра-). Сюды ж пасцень'? (Грыг.). 

Пасцёпаць 'пазбіваць" (ТС), 'пакляпаць касу” (докш: 
Сл. ПЗБ), пасцёбаць 'тс” (барыс., смарг., Сл. ПЗБ), ласцеп- 
вацца 'пацепвацца. ад марозу”, 'абтрасацца (пра вераб'я)" 
(Янк. 3). Да “цяпці, роднаснага да цялаць (гл.). Узыходзіць 
да прасл. ёе(р)іі, іеро: укр. тептй, рус. тептй 'бить”, н.-луж. 
Зераў, в.-луж.' бераё "тс, чэш. ёераіі, 4аёбаіі 'біцца, стукаць”, 
славац. іера!” “тс, 'чаканіць”, славен. ёёр5іі 'біць, грукаць”, 
серб.-харв. тёпсти 'біць, малаціць”, 'булькаць”, тёпсти се 'біцца, 
тузацца”, макед. тепа 'біць, збіваць”, тепа се 'біцца адзін з дру- 
гім”, теланица 'бойка”, тепач 'задзіра”, балг. тепам "валяць, 
трамбаваць, біць”, ст.-слав. тепж, тети 'біць бізуном, удараць”. 
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Паводле Махэка» (640), корань ёер- -- гукаперайманне. Форма 
-сцёб- пад уплывам рус. стебать. 

Пасцёрць "абцерці, сцерці” (Бяльк.). Да церці (гл.). Прэ- 
фікс -па- абазначае працяглую дзею, якая ўжо завяршылася. 

Пасцёбка "лёгкае пакаранне розгай” (Нас.). Рус. пск., цвяр. 
постёбка "прымус, панукванне, падганянне”. Бел.-рус. ізалекса. 
Да сцябаць (гл.). 

Пасцёл, посцёл 'подсціл”, "ніжні слой саломы на страсе” 
(ТС). Да слаць "пакрываць паверхню чым-н. (гл.). Прэфікс 
па- («гпрасл. ро-) мае значэнне шматразовай дзеі, якая адбы- 
ваецца на працягу доўгага часу. Суфікс -ёл з'яўляецца праця- 
гам прасл. -ыб». 

Пасцёнка “мата” (калінк., Сл. ПЗБ). Палескае. Да сцяна 
(гл.). Дэмінутыўная функцыя фарманта ра- (...ё-а) мае дру- 
гасны характар. 

Пасці, ластэ, пасты 'упасці, быць пераможаным”, 'апусціц- 
ца”, “здохнуць”, петрык. 'пахудзець” (ТСБМ, Шатал., Сл. ПЗБ, 
Сл. Брэс.; кам., Шатал.), пёсціся 'кінуцца пад ногі (аб сабаку)” 
(воран., Сл. ПЗБ). Укр. паста (падў), рус. пасть, падат, 
польск. раўс, н.-луж. радаў, в.-луж. радас, ст.-чэш. і зах.-чэш. 
разіі (ради), чэш. раааіі, славац. райаі”, славен. разіі (райет), 
серб.-харв. пёсти (пёднем), макед. падне “упасці”, 'зайсці (аб 
сонцы, месяцы)”, пага 'падаць”, 'заходзіць, балг. падна, 











ст.-слав. пасти (падж) 'пасці, падаць”. Прасл. разіі (рад) ; 


(з і. -е. “роа-); паводле Махэка» (425), прасл. аснова раа- 
узнікла ў выніку налажэння асновы реа- (ст.-інд. радацаёе 
“падае, ідзе”, авест. адаразіі- падзенне”, разіа- 'які загінуў”, 
СТ.-В.-НЯМ. рі-'езяеп упасці) і робі- (літ. рёйі, рйоіш, 
лат. ри, риоіш, ст.-в.-ням. /аНап, суч. /аЙеп 'падаць, пасці”). 
Мюленбах -- Эндзелін (3, 206) збліжаюць з лод, з лац. рёз, 
реаі5 “нага”, ст.-грэч. лес, гоц. /біш5 ”тс'. 

Пасціі, пасьць, пасті, пастэ “пасвіць (Яруш., Бяльк., Сл. 
ПЗБ), "сцерагчы" (Мат. Гом.), пасці вбка 'назіраць, цешыцца” 
(КЭС, лаг.), пасеціся 'пасвіцца” (Бяльк.), пастысь 'лётаць 
за ношкай” (Нікан.). Укр., рус. паста, польск. рабс, палаб. 
розі, н-., в.-луж. разё, чэш. разіі, славац. раз”, славен. разіі, 
серб.-харв. пёсти, макед. пасе, балг. паса, ст.-слав. пасти, 
пасх. Прасл. ра5ёі 'пасці” з'яўляецца інфільтрацыяй італ. 
раз- те, а італ. разібг-іо-5 пастух” дало прасл. мове разіўгь 
(гл. пастыр), выцесніўшы ў гэтым значэнні балтыйскія па 
паходжанню веопііі, воп» (параўн. ст.-прус. випішеі, лат. війй, 
вапўі, лат. агі, вапіё гнаць”, 'пасці, літ. вапа5, лат. вап5 
пастух”) (Мартынаў, Язык, 64--65). Іншыя версіі, якія выво- 
дзяць прасл. лексему з і.-е. “ра(5)-гл. у Міклашыча (232), Го- 
луба -- Копечнага (256), Брукнера (398--399), Фасмера (З, 
215), Скока (2, 614--615), ці з “роН-5-/-зе- (Іванаў, Обце- 
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индоевр., прасл. и анатол., 172--174). Каралюнас (Балто- 
слав. сб., 281---288) даводзіць, што адпаведнікамі прасл. разіі 
з'яўляюцца лац. разе, тах. А раз-, В разк- і хец. райў-, а так- 
сама літ. рдзёіі 'шанаваць (ідалы)”, розеіёй, риозеіейі “карміць 
(клапатліва даглядаючы)”, 'пялегаваць”, лат. разёё '(праз- 
мерна) карміць, расё? “'пялегаваць, песціць, шкадаваць, 
ахоўваць, адстойваць”, раз! "пялегаваць, клапаціцца”. 

Пасці», пасьці амаль” (бялын., Янк. 3; Юрч., Бяльк.). З рус. 
поати, якое з'яўляецца формай 2-й ас. загаднага ладу дзеяслова 
почитать (Праабражэнскі, 9, 118; Фасмер, 3, 349), пры гэтым 
гат. 

Пасцілка “посцілка” (ТСБМ, Касп., Грыг., Бяльк.; КЭС, 
лаг.), прасціна” (Нас., Яруш., Гарэц., Касп., Мат. Маг.), 'под- 


“сціл саломы для скаціны” (Нас.). Да (ла)слаць (па-сцялю)-- 


«прасл. ро-зіыаіі "пасыпаць, рассяваць, раскідаць”. Семан- 
тычна блізкім да яго будзе лат. ійіпаі, іайпа 'распрасціраць, 
пашырацца, быць раскладзеным”. Гл. таксама лбсцілка. 

Пасціць пасвіць” (ГСБМ, Шат., Касп., Сл. ПЗБ). Да ласці: 
(гл.). Другі канчатак інфінітыва па аналогіі з пасцівіць (гл.). 
Сюды ж пасціцца 'пасвіцца” (воран., паст., Сл. ПЗБ). 

Пасцівіць пасвіць” (Яруш., Бяльк., Янк. 2; паўн.-усх., КЭС). 
Утворана ад паства (гл.). 

Пасьцьва 'пасьба скаціны” (Касп.). Другасны назоўнік, 
утвораны па ўзору ластва ад пасцівіць (гл.). 

Пасцёшка "доўгая пуга ў пастуха” (Выг.). Да ласці; (гл.). 
Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 72--73. Аналагічна свіс- 
тушка, габлюшка, вітушка. 

Пасць пашча жывёлы, рот чалавека” (Нас.), пасці “тс 
(Бел. казкі). З прасл. рад-гь, якое з разіісьпасці, (гл.). 

Пасця 'пасьба” (паст., Сл. ПЗБ). Рэгіяналізм, утвораны 
ад дзеяслова пасці: і суфікса -ьўе. .. 

Пасцякаць 'зрабіцца кволым” (ст.-дар., Сл. ПЗБ; браг, 
петрык., Шатал.), бяроз. постэкаты, драг. постікаты “тс” (Ша- 
тал., Выг.; Клімчук, вусн. паведамл.). Укр. валын. стёклий -- 
пра дрэва ці іншую сцеблаватую расліну, якая расце ў густым 
зарасніку: тонкую і высокую, бойк. стеклий 'шалёны”. Да 
па-с-цячы-сцячы (гл.). Гэтаксама польск. шўсіеёіу, н.-луж. 
Ўбакіу, в.-луж. з6екіу, чэш. огіеёіў 'шалёны” -- апошняе, па- 
водле Шмілаўэра (гл. Махэк», 706), звязваецца з дзеясловам 
ст. чэш. огіёсі 5ё -- пра цячэнне, плынь вады, а ў выпадку 
семантыкі, звязанай з шаленствам,-- пра раптоўны прыплыў, 
як меркавалася, крыві ў галаву. 

Пасцярбжка "засцярога, абачлівасць" (Нас., Бяльк.), пасце- 
рбга перасцярога” (ТС), пасцеражаваць 'пасцерагчы” (Ян.). 
З польск. розігова 'лёгкая перасцярога, напамінанне”, “апека, 
Клопат, ахова”. Падобна чэш. розігава 'ахова'. 


204 





Пасчванне, лосчванье 'цкаванне сабакамі” (Гарб.). Са 
ст.-польск. мовы, параўн. розгсгмаб /нацкаваць”. 


“Пасшымёчваць, драг. посшымзчуваты 'паскідваць, парас- 
кідаць” (Клім.). Генетычна да шамацёць 'шумець, шапацець”, 
але семантыкай бліжэй да рус. кур., дан. шемотніться кінуцца”. 
Паходзіць з аргатычнай прыстаўкі ше- і метать "кідаць (Га- 
раеў, 421; Фасмер, У/15, 3, 200; ён жа, 3, 4927). 


Пасыкнўцца: 'паімкнуцца што-н. зрабіць” (бераст., Сцяшк. 
Сл.), пасыкёцца 'выклікацца на якую-н. справу, 'кідацца” . 


(Нас.), пасыканне 'парыў”, пасыкаць 'выстаўляцца наперад" 
(Нас., Дад.), 'соваць нос”, ласыкнуцца 'вытыркнуцца” (Грыг.). 
Балтызм. Параўн. літ. зіеёй “імкнуцца”, разігёй 'дасягнуць 
(дасягнуць) мэты”. Сюды ж укр. сікатася 'кідацца”, 'прыдзі- 
рацца”, 'спрабаваць зрабіць што-небудзь”. 

Пасыкнўцца» "пахіснуцца" (ТС). Да “сікнўць, напрыклад, 
у выразе драг. спўна сыкнўла ' прастрэл у спіне” (Лучыц-Феда- 
рэц). Відаць, з зейпойгспрасл. 5ёйіі 'сячы”, 

Пасылка 'прысланая ці высылаемая запакаваная 'рэч' 
(ТСБМ), як і ўкр. посйлка тс" з рус. посылка 'тс'. Неалагіз- 
мамі з'яўляюцца серб.-харв. лдшилька і славен. розііўва 'тс'. 
Больш старое пасылка 'пасыланне”, польск. розуй а ў выразе 
сіоріес па розуікі 'хлдпец на пабягушках”, чэш. розіі а 'пасы- 
ланне каго-н. для выканання дробных даручэнняў”, у бел. мове 
адбылася намінацыя выразу з прыметніка і назоўніка ў пасыль- 
нік 'рассыльны” (Нас.). Усе да па-сылаць«-прасл. ро-зыаіі 
пасылаць”. ў 

Пасынакі, лёсыньнік "няродны сын для мужа ці жонкі ў 
сям'і” (ТСБМ, Нас., Маш., Клім., Касп., Бяльк., Ян.; КЭС, лаг; 
Яшк. Назвы), пасынчовы 'прыёмны сын' (Мат. Гом.). Укр. 
пасинок, рус. пасынок 'тс”, 'прыёмны сын”, ст.-рус. пасынэка 
те; 'член княжай дружыны”, чэш. рэдкаўжыв. разулеё 'пасы- 
нак”, серб. -харв. пдсйнак, макед., балг. пасцнок “тс”. Прасл. 
разупеЕе, якое складаецца з прэфікса ра- (са значэннем 'под”) 
і назоўніка зупе-, разам азначаючы 'несапраўднае тое, што 
называе другі член”, як і ў балт. мовах (ст.-прус. роз5ол5, літ. 
розйпі5) --'нібыта сын, сапраўдны сын” (Борысь, Ргеіік., 48; 
Фасмер, 3, 216). Сюды, відаць і пасынак 'гарлавіна ў нераце, 
якая не дае магчымасці рыбе выбрацца з сеці” (Тарн.). 


Пасынак», ласыньнік, лёсынькі, ст.-дар. пёсын, драг. па- 
сЗньне 'бакавы атожылак дрэва, памідораў, вазона” (ТСБМ, 
Нас., Мат. Гом., Бяльск., Бір., Клім., Сл. ПЗБ; Лучыц-Феда- 
рэц), "зародак у качана капусты паміж ніжнімі лістамі” (Нас.), 
“бакавы адростак сланечніка” (Ян.), 'прыток ракі, ручая” 
(Клім.), пух. "адростак рога ў аленя”, ст.-дар. пёасыньне 'парас- 
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нік” (Сл. ПЗБ), пасыАкаваць “абчышчваць адросткі ў пазухах 
раслін” (Інстр. 11). ДА пасынак, (гл.). ў 

Пасыр 'драўляны вялікі штангенцыркуль, якім вымяраюць 
таўшчыню ствала” (Інстр. ПІ; чач., Мат. Гом.) -- скарочаная 
форма тэхнічнага тэрмін пасамётра, ці пасімётра “тс. 

“Пасыртухі, посеіртухі, 'блочкі, чапёлкі для падвешвання 
нітоў” (Уладз.). Паводлеў Петлевай (Этимология-1985, 18), 
рэканструюецца як прасл. (ро) -зьгі-цха-сзьгіе, якое абазна- 
чае рух і паходзіць з і.-е. “5ег- 'цячы, рухацца”, параўн. серб. 
-харв. з?іаіі 'несціся, імкнуцца”, 'нападаць”, “бадзяцца”, балг.. 
присрётам 'марудна і карпатліва рабіць нешта!, макед. сртам 
'углядвацца, чакаць”, польск. зіегіаё зіе “кідацца ; каш, зёгпос 
зуцячы”, рус. сёртать 'пераступаць з адной нагі на другую 
(Варбат, Этимология -- 1975, 32-34). Сюды ж і ушацк. сяр- 
тбліцца 'выконваць доўга цяжкую работу (Нар. лекс.). Бел. 
лексема посыртухі адлюстроўвае ідэю руху -- 'абарачальныя 
колцы”, “М ў 

Пасыхаць 'сохнуць параўнальна невялікі час (Шат.). 
Укр. посихати 'высыхаць, засыхаць”, рус. посыхать 'засыхаць”. 
Да сохнуць (гл.). Семантыка бел. дзеяслова адрознівацца ад 
укр. і рус. дзякуючы прэфіксу -ра, які ў іх мае значэнне поўнай 
закончанасці дзеі безадносна да яе працягласці, а ў бел. дзея 
працягвалася ў невялікім прамежку часу. . ах 

Пасышчы ў сказе: На што гэты дзеткі? Свінкі пасышчы 
(мін., Шн.). Няясна. 

Пась 'пашча” (шум., Сл. ПЗБ). З формы пасць (га) 
прасл. раз ь«граа-!ь«гразіі, раад - гл. пасці), у якой с'ц'» 
сс” (пра гэта гл. Карскі, І, 860). 

Пась-пась-пась -- падзыўныя словы для авечак (маг., 
ДАБМ, к. 305). Гукапераймальнае. Пра генезіс падзыўных 
гл. Смаль-Стоцкі, Приміт., 66--67. 

Пасьбіска 'паша' (шальч., Сл. ПЗБ) -- калька з бел. пась- 
бішча (там жа) на ўзор польск. разішізко тс. 

Пасэсар 'арандатар' (Шат.), ст.-бел. посесоре, поссессоре 
“уладальнік, арандатар! (1598 г.) запазычаны са ст.-польск. 
розебог 'тс”, якое з лац. розвез5ог “тс” (Булыка, Запазыч., 254). 

Пасюль 'дасюль” (Шпіл., Нас.), посюль 'тс' (ТС), пбсюль 
тс' (ельск., Мат. Гом.; Янк. 2, Ян.). Утвораны з прыстаўкі 
па-(по-) ггпрасл. ро- і прыслоўя 5еіё/5еіі тут з карэнным -'и-, 
якое пад уплывам вакалізму сіноніма 5(ў)иа-гг504ё (Е55Ў 
5С, 2, 576). 

Пасютаць згубіць што-н. па дурноце, недагляду” (Калосьсе, 
1938, 4). Літуанізм. Параўн. літ. ра-зійзіі ашалець, уз'юшыц- 
ца” (Вяржбоўскі, 879; Урбуціс, ВаНізііса, 1969, 5(1), 67; Лаў- 
чутэ, Балтизмы, 70). 
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Пасяваць 'сеяць (доўга)”, 'высявадь” (Ян. ў 
дзеяслоў, утвораны ад сёяць (гл.); а а 
(аа ра пай аснова дзеяслова заканчваецца на галосны 

- быць--бываць, чуць-- 5 ў е 
мае значэнне 'вы-. ў р де Це 

Пасядаць, лоседати 'валодаць” (Гарб., Нас.), ст.-бел. лпося- 
дати, лоседати 'тс' (1486 г.) аў 8. са ст.-польск. розіаааё 
паца Лекс. запазыч., 34). Сюды ж посёсці 'мець, атры- 

Пасяджэнне, пасёжанне, пасяжэнне 'сход, нарада” (ТСБМ, 
Юрч., Яруш.) (77 калька з польск. розіеагепіе "тс", якое ад дзея- 
аа розіеагіеё "пасядзець". Да па- і сядзёць (гл.). 

асядзёльня 'памяшканне для збруі калгасны й 
(смарг., Сцяшк. Сл.). Да сядло (гл.). Аб суфіксе -яя ВЫ (а 
ААА Нага а Прыстаўка па-, відаць, ад слова па-мяш- 

3 якім “сядзёльн. ў і і й 
ава я магло ўступіць у кантамінацыйныя 

Пасядзёня 'пасяджэнне 
ВЫ а джэнне” (шальч., Сл. ПЗБ). З польск. 

“Пасядзённе, ласядзённіко “спакойная работа”, 'бяседа" 
(Нас.). Утвораны ад дзеяслова пасядзёць-“сядзёць (гл.) 
Сюды ж пасядзёнкі, пасядўшкі "наведванне каго-н. з мэтай 
прабавіць вольны час у размовах” (ТСБМ), маг. ласядзёлкі 
вячоркі дзяўчат-папрадух (Жакава -- Блінава, Пытанні 
бел. дыял.), поседанье, поседзёнькі, поседзёнкі “с' (ТС). 

Пасядрыць 'пастарэць" (б.-каш., Мат. Гом.). Утворана 
ад прэфікса па («“прасл. ро-) і “сядрыць; апошняе з'яўляецца 
магчыма, балтызмам, параўн. літ. зі4аргаз “серабро”, зі4аь- 
габоі серабрыць” пры ад'ідэацыі рус. поседёть пасівець”. 

Пасяк, пасякі 'суконная посцілка, вытканая ў шырокія 
палосы” (смарг., ваўк., івац., Сл. ПЗБ; івац., Сл. Брэс.). Да 
пасі (гл.). Аб суфіксе -як гл. Сцяцко, Афікс. наз., 146. 

Пасялда пасялуха” (лаг., Сл. ПЗБ). Утворана ад выразу 
па сялу (параўн., пасялўха) пры дапамозе суфікса -да (аб 
ім. гл. Сцяцко, Афікс. наз., 34--35). Да сялб (гл.). Аналагічна 
ўтвораны: пасялёнь "гультай, які любіць хадзіць з хаты ў хату 
(докш., Янк. Мат.; круп., бяроз., Сл. ПЗБ), пасялўн тс" (КЭС 
лаг.; маст., Сл. ПЗБ), пасялуха 'пахатуха, пляткарка” (кэс; 
лаг.; Некр.), Віл., шчуч. пасялушніца, чэрв. пасёльніца (Сл. 
ПЗБ), пасялёнда "асоба, якая любіць вечарам схадзіць да 
суседа пагаварыць” (КЭС, лаг.), а таксама пасяльны 'пася- 
лень” (Клопава, Филол: сб., 1966, 146). 

Пасяньні, лысяньні 'да сягонняшняга дня” (Яруш., Нас., 
Бяльк.). Утворана ад прыназоўніка па і сянні 'сёння” (гл.) 

б Пасярбд, пасярёд, посерзд, пысярёд(ку), пасярбдкі, пася- 
родку, пасярэдзіня, пасярэдзіне, даўг. пасярэдня 'сярод, У сярэ- 
дзіне” (ТСБМ, Грыг., Нас., Гарэц., Шат., Касп.; КЭС, лаг.; 
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трак., даўг., Сл. ПЗБу Мат. Гом., Ян., ТС). Укр. лосерёд, рус. 
посредй, старое посеред; польск. роўгба, ст.-польск. робггоа, 
н.-луж. розгіеё, розгідба, ст.-чэш. розіўеа, розігіеа, славац. 
старое розігей, славену старое росгёйі, серб.-харв. посрёд, 
розгіа, ст.-слав. -- серб.ўарв. посрёдь, ст.-слав. посрёд, по- 
срёди, посрёдоу. Прасл.Уро-зега-. Да па- і сярэдзіна (гл.). 

Патаёмны "схаваны аД іншых” (ТСБМ, Нас., Шат.; КЭС, 
лаг), патаёмна "тайна, рыта” (Гарэц., Касп.), патаёмне 
“употай” (смарг., шальч., Сд. ПЗБ). З польск. роіаўетлу, рога- 
ўетпіе тс” (Шат., 207); формы патаёмна, як і патаенна. “употай” 
(Шат.), з'яўляюцца аа з польск. рогаўетпе і рус. 
затаённо, потаённый. Х 

Патаёнь "вялікі камень, якога не відаць з зямлі” (КЭС, лаг.). 
Уласна беларускае. Да таіць, патаёмны (гл.). Аб суфіксе -ень 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 99--100. Сюды ж патайнік тс (іўеў, 
Сл. ПЗБ), роднасным да якога з'яўляецца рус. арханг., сіб. 
потайник 'падводны камень; града, грыва падводных камянёў, 
нябяспечная для караблёў”. 

Патай ”тайна” (Нас.), патайкі 'употай” (раг., Сл. ПЗБ). З 
упатай або у потай. Да таіць, таіцца (гл.). 

Патайнік паралюш” (Касп.), “эпілепсія” (бярэз., Сл. ПЗБ). 
У выніку семантычнага пераносу нешта патаемнае, скрытае» 
загадкавае, няяснае'2» невядомае”. Табу. Да тайна (гл.) або, 
магчыма, рус. потайной 'патаемны”. 

Патака, патыка "густое, цягучае, слодкае рэчыва” (ТСБМ, 
Нас.), “нектар” (Анох.), 'рэдкі мёд” (Вешт., Маш.), слаўг., 
шчуч. “чысты мёд, які выцек з сотаў” (Яшк., Бел. лекс., 167). 
Укр., рус. патока 'цукровая патака”, “мёд без воску”, польск. 
раіова "мёд, які выцек з воску”, 'патака”, чэш. раіоёу 'благое 
піва, якое ўжо выдыхалася”, гушча з соладу”, славен. раіова 
?слабое віно”, серб.-харв. патока “слабая (апошняя) самагонка”, 
балг. патока 'слабая ракія, сівуха'. Прасл. раіова, утворанае 
пры дапамозе прыстаўкі ра- («гпрасл. ро-) ад іекіісьцячы (гл.) 
(Мее, Ёіцчез, 255; Міклашыч, 347; Фасмер, 3, 9217; Махэк», 438). 

Патакаць; "паблажліва, нястрога адносіцца да каго-н., па- 
тураць каму-н” (ТСБМ), патакнуць "кіўнуць сцвярджальна” 
(Яруш.), патакаваць "згаджацца" (КЭС, лаг.), патакбўнік 'па- 
туральнік" (Нас.), патачка 'паблажка” (ТСБМ). Укр. потака- 
тися 'згаварыцца”, потакайло, потакач той, хто паддаквае”, 
потакувати паддакваць”; рус. потакать 'патураць”, потака 'пры- 
творства, прыкідванне, ст.-рус. потаков(ь)нике 'уступчывы, 
падатлівы”, польск. роіаёіфаё, роіаваё, роіаёпаё 'патакаць”, 
чэш. роіавасі зіооо 'слова, якімі мы пацвярджаем”. Утворана 
ад сцвярджальнай часціцы так (таке, тако) пры дапамозе пры- 
стаўкі ла- (ггпрасл. ро-) (Праабражэнскі, 9, 115; Фасмер, З, 
343; Варш. сл., 4, 801). 
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. Патакаць» "ткаць іншым матэрыялам” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
Відаць, з падтыкаць--падаткнуць (гл). й 

Патакачы "паплаўкі (бых, Мат./АС). З “патакач "той, 
хто патакае”, а ў дадзеным выпадку паплавок хістаецца так, 
як тузае і хістаецца рыба. Да лпатаўаць; (гл.). 

Паталаніць "пашанцаваць, пашчаслівіцца” (ТСБМ; акц., 
Мат. Гом.), паталёніла 'пашчэнсціла” (Нас.). Укр. поталанйти 
те, рус. поталёнить 'паспрыяць, паслужыць”. Усх.-славянскае. 
Да талан 'шчасце, знаходка, прыбытак”, талёнить 'удавацца”, 
якія з цюрк. моў (параўн. тур.,/чагат. ёа/ап 'здабыча”, казах. 
а шчасце” (Міклашыч, Таўк. ЕІ. Масбіг., 2, 169; Фасмер, 

Паталач "пасеў, вытаптаны свойскімі жывёламі” (Нас.), 
паталочышча 'выкачанае, вытаптанае месца на траве, пяску або 
снезе” (Сцяшк.), гом. потолочыць 'памяць рунь, траву, пасевы" 
(Выг.). Укр. пётолоч, потолбччя 'вытаптанае засеянае поле”, 
'месца, дзе драпежнік з'еў сваю ахвяру, 'складзеныя для 
прасыхання каноплі”, лемк. патолоча 'маленькае возера”, рус. 
пётолока 'вытаптаныя пасевы”. Мотеп асіі да прасл. роўе 
патаўчы (гл.). рус. потолочь, укр. потовкта "патаптаць, патаў- 
чы” (Борысь, Ргеіікз., 19, 32--34). 1 

Паталачыцца "пацягнуцца, пайсці, пасунуцца” (Касп.), 'па- 
валачыцца" (нясв., Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі з таўчыся 
і павалачыцца. 

Паталашкаць "скруціць" (жытк., Мат. Гом.). Відаць, да рус. 
потолкать з дэмінутыўным суфіксам -аш-. 

Паталіць наталіць”, 'насыціць”, паталяць 'насычаць вадой”, 
спачувальна адносіцца да больш слабых" (ТСБМ). Да -таліць, 
наталіць, патоля (гл.). 


Паталёк, потолбк, паталбка, 'столь" (жлоб., Мат. Гом.; 
тарн., Анім.), светлаг. 'верхняя частка рамачнага вулля”, рэч. 
“вышкі” (Мат. Гом.), рус. потолбк, потолбка 'тс'. Фасмер (З, 
345) найбольш імавернай лічыць версію паходжання гэтага 
слова з “потолеке, якое з тело 'дно' і ў якасці роднасных 
прыводзіць літ. рагагаз 'ложак, ст.-прус. ёаіш5 'падлога”, 
ст.-інд. гаіат 'раўніна”, ст.-в.-ням. аа 'дошка, масніца”, лац. 
ей 'зямля”, ірл. агат “тс' (аналагічна Траўтман, 321; Зубаты, 
АІ5ІРЫ, 16, 417 і інш.). Пізані (ВІ, І, 1950, 971) намагаецца 
вытлумачыць форму лотолок з “полатоке: (якое з “полать - 
адпаведнік лац. раіаішт 'скляпенне); Паэта (Айі ЧеПа Асса- 
«етіа пагідопа!е «еі Гіпсеі, 359, серыя 8, Кота, 1973, 7--12) 
слова потолок выводзіць з “род- іоіокь, якое ад толдчь 'таўчы'-- 
непераканаўча. 

“Патана, патона 'пляткар, балбатун”, патонізти 'вярзці не- 
дарэчнасці, бязглуздзіцу”, "балбатаць" (Бес.). З венгерскай 
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мовы, параўн. венг. райалаз "трэск, шчоўк” райалі трашчаць, 
шчоўкаць, ляскаць”. 

Патапёц, лотопёц, Ы 'трузіла", 'паплавок" (ТСБМ, 
Крыв.; паўн.-усх., КЭС; “Касп.), патапы "грузіла" (лід. Сл. 
ПЗБ). Да тапіць -- танўць (гл.). Ізасема або семантычная 
калька з літ. вгіт2ааз ці спатгаікііз “грузіла”, якія ад вгатё- 
аіліі тапіць, пагружаць”, ггітзаёіі 'загразаць, тануць, тапіцца”. 

Патапёча, патолёча "багна, забалочанае месца” (Яшк., 
Бяльк., Інстр. І, Мат. Гом.). Да таліць, тапіцца (гл.). Параўн. 
іншыя семантычна блізкія лексемы: тапіла, тапілы, тапіна 
(Талстой, Геогр., 169--170). Аб суфіксе -еча гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 40. 

Патапцы, лоталцы, потёпці, адз. потапец; потапыць 'крыша- 
ныя ў ваду, малако, квас, боршч кавалачкі хлеба ці сухароў” 
(Вешт., Маш.; глус., Янк. Мат.; Сержп., Грам.; ганц., калінк., 
Мат., Сл. ПЗБ; пін., лун., Сл. Брэс.). Укр. палес. потапци те”. 
Відаць, да Ўпатопец 'тое, што патоплена” -- кавалачкі хлеба 
топяцца ў вадкасці. Да таліць (тануць) (гл.). Канчаткова лек- 
сема набыла форму пад уплывам слова (імя) Патап (параўн. 
іванчык 'вантрабянка). 

Патараніць панесці” (карм., Мат. Гом.). Да патарыбаніць 
(гл.). ; 

Патаргаваць 'нацерці (бульбы)” (трок., Сл. ПЗБ). Да тор- 
гаць 'драць” (гл.). Наяўнасць узрыўнога г можа сведчыць на 
карысць запазычання з польск. роіаггаё 'надраць”. 

Патарбйкацца 'паспрачацца” (докш., Янк. Мат.). Да тарбй- 
кацца (гл.), якое, магчыма, звязана з прасл. ёегіі (гл. Куркіна, 
Этимология- 1980, 24--25), параўн. польск. гагаё 'балбатаць” 
ці рус. тарарыка 'балбатун”. Суфікс -ойк- надае семантыцы 
экспрэсіўнасць, і з-за дыфтонга можна меркаваць аб балтый- 
скім паходжанні слова -- параўн. літ. іагіі гаварыць, гагўі 
“тс. Параўн. таксама бел. дзейкаць 'плявузгаць”. 

Патаркнўць, патархнўць, 'крануць” (Сцяшк.). Да торкаць 
(гл.) «гпрасл. ёогі-аіі (Фасмер, 4, 83); роднаснае да яго літ. 
ійгегёіі штурхнуць” (Буга, РФВ, 75, 151). 

Патармасіць "патрэсці за валасы”, 'пацягаць”, 'паштурхаць” 
(Нас.). Да тармасіць (гл.), якое не мае канчатковай этымалогіі 
(гл. Фасмер, 4, 84; Скок, І, 441; Махэк», 651): 

Патароча; 'здань, пудзіла, міфічная істота з жудасным 
тварам і вытрашчанымі вачыма” (чач., Нас. Сб., Бір. Дзярж.), 
пудзіла”, 'лупаты чалавек” (Нас.). Укр. лоторбча 'прывід, 
страшыдла”. Напрошваецца суаднясенне з рус: вы-тарагцить 
(глаза), польск. фуіггез2сгуё, чэш. іўеёійі 'вытрашчыць вочы”, 
якія Махэк» (657) супастаўляе. з генетычна роднасным літ. 
разіёгіі 'уставіцца (вачыма)'. Можна дадаць яшчэ ра-5іёгіі 
'скарчанець, адубець”. Паводле Махэка, у славян была аснова 
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зіег- з суфіксам -5ё-аіі (інтэнсіў), у якой пачатковае 5- адпала 
ў выніку дысіміляцыі са -зё- і “ег-Ёаіі перайшло ў групу на 
піры іег бі; рус. тараіцить паходзіць з окаючых гаворак-2то- 
рошцить. 

“Патароча», драг. поторбча “той, хто настойліва працяглы 
час гаворыць пра адно і тое ж” (Лучыц-Федарэц). З дзеяслова 
торбчытэ 'гаварыць доўга пра адно і тое ж, несці лухту”, укр. 
торбчити “тс”, якія можна суаднесці з рус. наўгар., цвяр. торо- 
іциться 'дарма збірацца” і з серб.-харв. траскати “несці лухту”. 
Праславянскі архаізм. 

Патарочаз няшчасце ў дарозе” (усх.-маг., КЭС), рус. кур. 
поторбча 'сустрэча, выпадак, падзея, прыгода”, смал. "выскачка, 
які ўсюды ўткне свой нос”, пск. поторбчее 'перашкода”, цвяр. 
торчаться перашкаджаць сваёй прысутнасцю”, чэш. містршыцк. 
ігёі іо бо іоёро? 'тэта табе перашкаджае?” -- усе ўзыходзяць 
да прасл. бэгёаіі 'стаяць, вытыркаючыся уверх ці наперад”, 
цягнуцца ўверх тырчаць (гл.) (Варбот, Этимология-1979, 
5-6). 

Патароча, 'бура” (Сержп.), рус. арханг. тброк, тброх 'бура 
ў моры, шквал”. Міклашыч (359), Фасмер (4, 84) звязваюць 
гэта слова з торкаць (гл.). - 

“Патарчка, ст.-бел. потарчка, потаржка 'сутычка” (ХУІІ ст.) 
запазычана са ст.-польск. роіагсгёа “тс” (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 66); потаржка -- у выніку кантамінацыі слоў потарчка 
і лоражка 'паражэнне”. 

Патарчака, патырчака 'кол, палка, якія тырчаць у плоце, 
з зямлі! (ТСБМ, Янк. 92; КЭС -- Сачанка), 'стрэмка” (глыб., 
Сл. ПЗБ), замінка”, "непатрэбная рэч" (Бір. Дзярж.), патарча- 
чына 'невідочная з зямлі ці з багна абгніўшая дзеравіна” (КЭС, 
лаг.). Да тырчаць (гл.). Роднасныя рус. усх. лотбрча, пск. 
потбрчевина “палка, ражон, шост, уваткнутыя ў зямлю”. 

Патарыбаніць 'бегчы” (Інстр. І). Да прасл. ёегіі (Куркі- 
на, Этимология-1980, 94) -ёегайі "гнаць, бегчы” (в.-луж. бегіб 
лавіць”, ст.-чэш. рогейііі, оіёййі 'неадступна ісці, бегчы за 
кім-н”, славен. іёгўаіі), якое пазней набыло экспрэсіўныя 
суфіксы -- патараяніць (гл.), патарабаніць -- магчыма, пад 
уплывам цюрк., параўн. тат. 4агабап 'барабан'»тарабан те, 
тарабаніць: вяц. біць, барабаніць”, бел. "моцна стукаць”, "хутка 
несці нешта вялікае, польск. рогагараліё “ісці з цяжкасцю”, 
усх.-чэш. Гагабіі несці з намаганнем”. Аб мене а2-ы гл. Карскі, 
1, 103. 

Патасёк частка нямецкага калаўрота, да якой прымацоўва- 
ецца кудзеля” (Уладз.). Да пбтась (гл.). 

Патаскўха; "публічная жанчына” (Мядз.), добр. 'пасялуха” 
(Мат. Гом.). Відаць, з рус. потаскуха; параўн. яшчэ потаскная, 
потаскуша, потаскунья “с'. 
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Патаскўха» 'парушэнец парасоністы, Спітарна Руген. 
утбеПаіа (І.)” (ігн., Сл. 135). Відаць, да патаскуха:і. Маты- 
вацыя: паўзучае карэнішча расліны цягнецца, па-руску «та- 
іцится». 

Пататўй 'удод, Орцра ерор5 1.” (Інстр. 11) прымыкае да рус. 
потатуйка тс. Фасмер (З, 348) услед за Гофманам (379) іГара- 
евым (1901, Дад. І, 37) дапускае анаматапеічнае паходжанне, 
параўн. тоте уЛаб5 "разнавіднасць савы” (Гесіхій), літ. ёаівой 
дудзець”, ішіўз, іміййз “удод, новав.-ням. /шеп 'дудзець”. 

Патахціць 'упіхнуць” (шальч., Сл. ПЗБ). Да тахціць "гаціць, 
пракладваць дарогу праз балоцістае месца” (ТСБМ), якое да 
прасл. раййі -- глухога варыянта прасл. байй/Багай 'стукаць, 
удараць” (гл. 5Р, І, 194; Трубачоў, Эт. сл., 1, 164--165) -- 
з устаўным суфіксам -х- аднаразавага значэння, параўн. 
Т раіахаіі. й 

Паташ “рэчыва са шчолачнымі ўласцівасцямі (ТСБМ), 
ст.-бел. поташ?е тс” (1605 г.) запазычаны са ст.-польск. рогазг, 
роіаё тс, якія з ням. Ройазсйе: Рой! гаршчок” і Азсве 'по- 
пел'-- у гаршках са спаленых раслін выварвалася соль (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 141; Клюге-Гётцэ, 453). Сюды ж пата- 
шоўка "вялізная бочка для збожжа” (лях., Янк. Мат.) -- ра- 
ней, відаць, у такіх бочках захоўваўся паташ. 

“Патвар, ст.-бел. потварэ, потваро (ХУ ст.) 'паклёг”, по- 
тварца, потворца (1507 г.) 'паклёпнік”, потварить 'паклёпні- 
чаць” (Гарб.) запазычаны са ст.-польск. роўфагг і роішагса “тс' 
(Булыка, Лекс. запазыч., 38 і 125), якія да прасл. ройдоге, 
юогііісьтварыць (гл.). 

Патвор, потвўр 'паблажлівасць, 'пяшчота” (в.-дзв., Рам. 8; 
рэч., Маш.), патвдра 'паблажка, патуранне, песты, свавольства, 
дўдыкі (Гарэц., Юрч., Нас.), “свавольнік” (Юрч.), “упарты” 
(Нас.), патвбрства 'упартасць”, 'паблажка”, патвараць 'пату- 
раць” (Шат.), патворыць 'разбэшчваць, псаваць (Нас., Га- 
рэц.), упарціцца пры выхаванні” (Нас.), латворыцца “псавацца 
ад паблажак” (Гарэц.). Укр. лотвір, потвора “страшыдла, 
бэба”, рус. потвбры 'чары”, потворйть 'зачараваць, змяніць”, 
ст.-рус. потворити 'палепшыць, стварыць нанава”, “зачараваць” 
потворэ вядзьмарства”; польск. рогшбг, роішога, чэш. роідога 
пачвара”. Да па- («“прасл. ро-) і тварыць (г-прасл. ідогііі 
грабіць незвычайнае”). Аналагічна літ. радагаг 'чары”гг4агуй 
"рабіць (Праабражэнскі, 2, 116; Фасмер, 3, 344). Гл. таксама 
пачвара. 

Патзах 'каша з ячных круп” (бар., Сл. Брэс.). Відаць, 
з панцак (гл.). 

Патканне "ніткі ў чаўнаку для ткання” (нараўл., Мат. Гом.). 
Утворана з прыстаўкі па- (прасл. ро- са значэннем заканчэння 
дзеі) і тканне-сткаць (гл.). 
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Паткёць 'сустрэць (Яруш., Нас.), латкённе “сустрэча” 
(Нас.). Польск. роіваё (5іе), зроівапіе, чэш. -ікаіі (роіваіі, 
зеівай зе) 'тс”, ст.-чэш. ройва 'сустрэча”. Да прасл. ёвк- (гі. -е. 
Міцёр-): чэш. з5е-Іёаіі зе 'сустрэць (гс58-Гё-) -- ст.-грэч. 
сру-трухазе 'сустракаю”, у якім само тоўхбуе азначае 'выпад- 
кова сустрэцца” (Брукнер, 571; Махэк», 644). 

Патлаты 'кудлаты, калматы” (ТСБМ, Некр.). Укр. лётла, 
патлётий, рус. паўд. пётла, мн. лік патлы, сеўск. ладла, тс, 
патлать 'матляць'. Можна меркаваць, што крыніцай паходжан- 
ня гэтага слова ці пасрэдніцамі з'яўляюцца цюрк. мовы, параўн. 
тур. раНаё 'разбіты, трэснуты, расколаты”. 

“Патлачаны, лотлачене 'разбіты' (Карскі, Труды, 338). Да 
ц.-слав., ст.-рус. по-тлачити 'выраўняць”, польск. (іосгуё, чэш. 
Набіі, славац. Насі? 'націскаць, выціскаць, ціснуць”. Прасл. 
боіёйі (Махэк», 644) /івіЕі/іеікіі таўчы (гл.). 

Патлўміць; 'пабалакаць, пагаварыць” (Нас.). Да тлўміць 
празмерна дакучаць гаворкай, шумам”, 'марочыць, задурваць 
галаву”, тлўмны 'шумны, гаманлівы”, тлум. 'шум, гоман” (Шамя- 
кін), якія да польск. Мштіб, (штпу, Нит«-прасл. ёвір-т 
(Брукнер, 572), роднаснага да польск. Иоріб«“прасл. ёвіра/ 
іра» бел. на-тоўп. Семантычны пераход 'натоўп' шум, 
гоман”, як у гоман (прасл. вотопе--гоц. ватай "'натоўп) 
(Мартынаў, вусн. паведамл.). 

Патлуміць», -цца 'падавіцца (у праклёнах)” (Шат.). Укр. 
потлумийти "заглушыць, задавіць”, 'пабіць, 'знішчыць”. Да 
тлўміць (гл.). Запазычаны з польск. Нитіб (чэш. Иштійі з 
польск.). Польск. і славац. ті? з прасл. ёвітііі, роднаснага 
да літ 5іеГЫіі "заглушаць ценем (аб раслінах)”, 5161 'слабець, 
гінуць ад заглушэння”, якое адпавядала б літ. фактытыву 
““ШбЫтіі "рабіць, каб што-небудзь слабела” (Махэк», 646). 

Патляя 'чапяла” (мазыр., Мат. Гом.). У выніку кантамінацыі 
лексем патэльня і чапляя (гл.). 

Патбк, патбка 'ручай, рака з вузкім рэчышчам і бурным 
імклівым цячэннем”, 'струя” (ТСБМ, Нас.). Укр. потік, рус. 
поток, польск. роідоЕ, чэш., славац. роіоё, славен. рбіоё, рбісё, 
ст.-слав. потокь. Прасл. робобь. Да цячы (гл.). Жан. род у 
патока, як затбка ці рака. 

Патбля 'спагада, спачувальныя адносіны да слабейшых”, 
“патуранне, воля, свабода”, 'задаволенасць, заспакоенасць” 
(ТСБМ, Шат.; стаўб., Сл. бел. фраз.; лях., шчуч., Сл. ПЗБ), 
палягчэнне”, 'міласць, ласка" (Яруш.), "непрыемнасць, скруха” 
(Сцяшк.), патолій 'патуранне” (Зяньк.). Утворана пры дапа- 
мозе прыстаўкі ла- ад прасл. іоійі (укр. у-толйтися 'здаво- 
ліцца”, рус. у-толйть 'тс', 'напатоліць”, славен. ібійі 'уціхамір- 
ваць, суцішаць”, серб.-харв. у-тдлити 'сціхнуць”, балг. утоля- 
вам 'суцішаць”, ст.-слав. оу-толити 'угаворваць, спакушаць, 
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схіляць”, 'слухацца, падкарацца”), роднаснага да літ. ёй 
змоўкнуць”, /йауіі "прымусіць маўчаць, іуёй 'маўчаць, іуій 
'маўчанне”, лат. іЙіпаі “патураць (дзіцяці)”, ст-ірл. ёшіт 
“сплю”, ст.-в.-ням. 51 'ціхі (Фасмер, 4, 71). 

Патбмі, потым, драг. потбм 'але, але ж, усё ж, аднак, 
а ўсё ж' (Янк. 1, Шат., Сл. ПЗБ; докш., Янк. Мат.), 'потым” 
(Шат., Янк. 1). Укр. пбтім, рус. лотбм, польск. роіут, луж. 
рбіут, роіцтго н.-луж. роіц, чэш. рогот, роіё, славац. роюют, 
роіоп, роіетаі, славен. роіёт, серб.-харв. пдтом, балг. лотем. 
Прасл. роіоть, утворанае з ро і М. скл. займенніка іо "тое 
(Е55, 5С, 2, 578). Бел. патым -- кантамінаваная форма з па- 
том і польск. роіут Сюды ж патомны 'будучы" (Касп.). 

Патдм» 'стамленне"' (Касп.). Аддзеяслоўны назоўнік. 
Да па-таміцца 'стаміцца”, як патоп ад паталіцца і да таго 
пад. 

Патбмак "нашчадак" (ТСБМ), патомства 'маладое пакален- 
не”, людзі будучых пакаленняў (ТСБМ, Інстр. І, чэрв., глыб., 
віл., Сл. ПЗБ). Рус. потомок, ст.-рус. потожека, польск. роію- 
те, чэш. роіотеё, славац. роіотоё, балг. потомек 'тс'. Утво- 
рана ад прасл. словазлучэння ро іоть 'пасля таго” (Младэнаў, 
498; Праабражэнскі, 2, 117; Голуб -- Копечны, 288; Фасмер, 3, 
345). Махэк» (475) выводзіць гэта слова з прыметніка роіотлі 
(як апеўпісЬапезеЕ), якое з роіот. 

Патоні 'грузіла” (брасл., Сл. ПЗБ) -- назоўнік (мн. л.) ад 
патбнуць 'затапіцца” (докш., в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да тапіць/ 
танўць (гл.). 

Патбп "разводдзе, паводка”, патопа 'патоп, непралазная 
гразь (Нас., Бір. Дзярж.), 'балоцістае месца” (Нас.). Укр. 
лотоп 'патоп”, потопа 'паводка”, рус. потбп, пск., цвяр. пбтойь 
“разліў, паводка”, польск. роіор, чэш., славац. роіора, славен. 
роідр, серб.-харв. пдтоп, макед., балг. потоп 'патоп”, 'разводдзе". 
Прасл. роіор(а) «гроіорйіі-гіорйісьтаніць 'патанаць” (гл.). 

Патбп» 'стаптаны агарод" (ганц., Сл. ПІЗБ). Да (па-)тап- 
таць (гл.). 

Патдпіч "грузіла" (віл., Сл. ПЗБ). Да ла-тапіць (па-тап- 
ляць). Аб суфіксе -іч (са значэннем 'прадмет дзеяння”) гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 45. 

Патбпічы 'багна' (пух., Сл. ПЗБ). Да па-тапіць--тапіць/ 
танўць (гл.). Аб суфіксе -іч- са значэннем 'прадмет -- вынік 
дзеяння” гл. Сцяцко, Афікс. наз., 45. 

Патбргаць 'патрэсці, патузаць, пашморгаць” (Нас.), 'па- 
цягаць” (віл., Сл. ПЗБ), 'паштурхаць” (Нас.), паторхаць 'пака- 
лыхаць” (круп., Сл. ПЗБ), поторкаты 'брыкнуць (аб кані)” 
(Сцеп.). Да прасл. ёвгваіісьторгаць (гл.). 

Патбркаць, латўркаць, патбрнуць 'пасадзіць (расаду, цы- 
булю)" (даўг., брасл., в.-дзв., рас., Сл. ПЗБ). Семантычная 
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калька з літ. равіегіі пасадзіць і'калоць”. і 
да ўыге-аііьтбркаць (гада Я раўка най 
Патос пласт (сена)” (ветк., Мат. Гом.). Роднаснае да стос 
(гл.), у якім с- разумелася як прэфікс і змянілася на ла-. 
ў Патоўпіць, “цца “змясціць, -цца” (Шат.). Балтызм. Параўн. 
літ. Фара аб'ём, ёмістасць”, лат. Фаіра памяшканне”, літ. ір 
змяшчацца, уваходзіць, ійріпіі даваць месца, змяшчаць” 
лат. ёірі тс'. Роднаснае з прасл. ёы/ра/іьіра 7натоўп”. А 

Патрабізна неабходнасць” (Нас.), ст.-бел. потребизна 'па- 
трэба” (1388 г.) запазычана са ст.-польск. роёггебігпа “тс” 
Мараўн: Вс ўкр. потрёбизна 'тс'. А 

атрабіць "пакараць смерцю” (Шн. 2). Параўн. ст-; 
потрббити/потребити аЕрачаа а ана аа с 
заны з дзеясловам трббовати: серб.-харв. триўёбити 'чысціць” 
славен. івы чысціць, карчаваць”, польск. ёгггеріё с в.-луж, 
ігіебіё 'пакладаць, н.-луж. ігебіў карчаваць, расчышчаць” 
наў Фегб-, якое а ўсх.-слав. моўнай тэрыторыі дало 

-, аўн. рус. теребить 'церабіць”, а - - 
зычаны з ц.-слав. СЫ: аі на 
й “Патрабілка, брэсц. потробілка "магазін (Сл. Брэс.). У вы- 
ніку намінацыі рус. словазлучэння магазин потребительской 
кооперации. 

Патрабляць выкарыстоўваць" (Нас.). З рус. потреблять тс. 

Патрабяскі "косткі 5 якіх абрэзана мяса” (бар., Сл. ПЗБ). 
У выніку кантамінацыі лексем: польск. роагобу 'вантробы”, 
Баранава і польск. агобіагві 'дробязі”. ў 

атраваі, потрава 'знішчэнне травы, пасеваў жывёлай” 
(ТСБМ, Нас., Грыг., Мядзв., Касп, тс; лаг., аіаан Сл. П3Б), 
брэсц. потравляный 'з'едзены” (Сл. Брэс.). Рус. потрава патра. 
ва”, ст.-рус. потравити 'паспасваць пасевы”, серб.-харв. пдтра 
аса Да трава (гл.)гспрасл. ігага, якое спачатку абазна- 
чала харч, страву для людзей, корм для жывёлы”, 
а пасля трава”, 'пэўныя віды траў" (Брукнер, 575; Скок, 3, 494), 
а 'корм для чалавека” -- страва (гл.). Лексема ігаса -- аддзея- 
слоўнае ўтварэнне (ад ігиіі, ігооў, як з5іагаг-зішіі, 5іоод). 
Пазней ад ігаоа ўтварылася ігасйі: польск. ігафіё 'знішчаць”, 
выдаваць”, 'ператраўляць,, “цкаваць” і інш., а таксама іншая 
ступень чаргавання -- серб.-ц.-слав. трыти, трыьк “церці, сці- 
рацца”, балг. трйя тру, выціраю”, ц.-слав. троути 'знішчаць”. 
З ітагій пры дапамозе прыстаўкі па-/ло- і ўтварыліся патра-” 
віць 'знішчыць”, патрава "знішчэнне. 

Патрава» "страва, ежа (пераважна з травы)" (ТСБМ, 
Мядзв., Яруш., Шпіл., Гарэц., Касп., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС), 
вадкая ежа” (Сл. ПЗБ), 'скаромная ежа” (Шн. 3), “вараная 
(гатаваная) ежа” (Нас.), “блюда” (бяроз., Сл. Брэс.). Укр. ло- 
трава 'ежа, блюда”, рус. зах., калуж.-маск. потрава 'ётрава, 
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ежа”, якое Даль (3, 934) выводзіць з польск.; ст.-рус. потрава 
збіранне сена, корму”; польск. роігафа 'ежа, блюда”, роітае 
"атава (трава)”; чэш., славац. роігада 'ежа, харчаванне”, 'пра- 
дукты”, 'корм (для жывёлы)”, серб,-харв. пдтравнина “плата за 
выпас”. Да латравіць, якое з ро-ігасііі 'ператравіць, ужыць”, 
“карміць травой”, “знішчаць”. Гл. таксама патрава). 

Патрактаваць 'пачаставаць” (Шат.). З польск. роўгавіошаё 
тс, 'зрабіць, уладкаваць, якое да ігабіошаё-“італ. ігаНаге 
пачаставаць” (якое з лац.«сігайеге, ігасішт 'цягнуць)), ігайю 
шлях”, ігайюогіа “карчма (ля дарогі)'. Гл. таксама патрахта- 
ваць. 

Патранат "апякунства; выхаванне дзяцей-сірат пад кантро- 
лем дзяржаўных органаў” (ТСБМ), ст.-бел. патронате 'апякун- 
скае таварыства” (ХУІІ ст.). Запазычана са ст.-польск. раігопаі 
тс”, якое з лац. раігбпаішз 'патранат, правы патрона”. 

“Патрандэля, пін. потрондзля 'балбатуха” (Сл. Брэс.). Па- 
раўн. чэш. ігапааіі “разбалабоніць”, якое ўтворана пры дапа- 
мозе суфікса -па-айі ад “ігаіойіі -- яму адпавядае рус. тара- 
торить“-прасл. іог-іог; параўн. літ. гіагіі прамаўляць, 'гава- 
рыць. хецк. гаг- гаварыць (Махэк», 649). Потрондзля -- 
экспрасіўнае слова, як і драг. тарандоха 'балбатуха”. 

Патранташ 'сумка з' гнёздамі для патронаў” (ТСБМ). З 
польск. раігопіазг ці з рус. патронташ, якія з ням. Раігтопеп- 
4азсвг (Варш. сл., 4, 88) ці Раігопіазсне (Фасмер, 3, 218). 

Патрапкі, патрблкі, патрэпкі пакулле” (нараўл., ветк., Мат. 
Гом.), калінк. патрубкі “тс” (Сл. ПЗБ). Рус. патрепки “адыходы 
пры трапанні льну”, укр. чарніг. потрілки 'кавалкі льну, якія 
адпадаюць пры трапанні. яго траплом'. Параўн.-усх.-славян- 
скае. Узнікла паводле мадэлі раёез» (якое ад роёезаіі) з сіна- 
німічнымі варыянтамі на -зёз, -ава, -ьўе (Борысь, Ргеіікз., 
99) ад роігераіі (там жа, 33). Да трапаць, патрэп'е, (гл.) 

Патрата “выдатак” (ТСБМ, Яруш.). Укр., рус. потрата те, 
польск. роігаіа 'страта, шкода”, чэш., славац. роігаі 'выкідыш, 
аборт”. Паўночнаславянскае. Утворана ад ро-ігайійі пры дапа- 
мозе суфікса Мотеп асіі -а. Да траціць (гл.). 

Патраўка 'страва, яда”, верашчака” (ТСБМ, Некр.; ганц., 
Сл. Брэс.), 'мачанка” (Янк. 2), 'соус, прыгатаваны з рэшткаў 
валовага мяса” (Нас.), "рэдкая страва з мясам, падкалочаная 
мукой”, ганц. “падліўка" (Сл. ПЗБ). Як і ўкр. потравка 'блюда 
з розных кавалкаў мяса з дадаваннем кавалкаў каўбасы” -- 
з польск. роігаека 'адваранае мяса пад соусам”. На ўсходзе 
Беларусі патраўка адрозніваецца значэннямі: хойн. 'зацірка”, 
рэч. “бульён”, браг. 'суп з мукой і ягадамі або грыбамі”, хойн. 
халадзец”, хойн. потраўка 'цура” (Мат. Гом.). 

“Патраўна, потраўно 'крута (асадзіць касу)” (ТС). З пад 
траву -- тады каса рэжа траву ніжэй. 
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“Патрахаць, лотрохёты 'патрэсваць бараной пры барана- 
ванні (Выг.). Новаўтварэнне ад трэсці (гл.), якое да прасл. 
ігезіі, ігез0: укр. потряхати 'патрэсваць, рус. тряхнўть, тря- 
хать, польск. роіггасйпаё, роіггаспаё (Сабалеўскі, РФВ, 64, 
104; Брукнер, К2, 43, 304; Фасмер, 4, 113). Аднак нельга 
растлумачыць дублетнасць х/с. 

Патрахі, патрахі, пбтрахі, пбтрохі, пбтрох 'вантробы' (ма- 
ладз., глус., Янк. Мат.; КЭС, лаг.; ТС; Чач.), патрашыць 
выварочваць вантробы" (Касп., Нас.; КЭС, лаг.), патрашыць 
вымаць вантробы” (ТСБМ, Шат.), даўг. патрушыць 'патра- 
шыць (курыцу) (Сл. ПЗБ), віц. латыршыць "раздзяляць тушу 
на часткі” (Шн. 2). Укр. пбтрух, потрушбк, потрухіі, потрушити, 
патрохати, рус. пбтрох, потрошать, польск. раігосву “с. Да 
троха, трошкі, трохі (гл.). Аналагічна польск. роагобёі, ройгбь- 
се 'патрахі” -агобпу 'дробны”, ням. бёпзевігіл “гусіныя патра- 
Хіс. еіп 'малы” (Брукнер, 576; ён жа, К2, 43, 304; Пра- 
абражэнскі, 2, 117; Фасмер, 3, 346). Сюды ж кам. лотрошанка 
вантрабянка” (Сл: Брэс.). 

Патрахнуць 'згніць, спарахнець” (Ян.). Відаць, да труха, 
трухнуць (гл.), аднак цяжка растлумачыць -ра- замест -ру-. 
Можна дапусціць уплыў рус. дряхнуть 'старэць”. 

Патрахтаваць "пачаставаць" (трок., Сл. ПЗБ). Да патракта- 
ваць (гл.). Аб мене к-х гл. Карскі, І, 373--375. 

Патрон: "апякун свабодных, бедных грамадзян”, "абаронца 
горада, абшчыны”, 'адвакат-абаронца”, 'гаспадар фірмы, на- 
чальнік, святы”, 'дзень анёла” (ТСБМ, Нас.), ст.:бел. патрон» 
заступнік, абаронца” (1556 г.). Запазычана са ст.-польск. 
раігоп, якое з лац. раёгопи5 тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 23). 

Патрон», ветк. патрона "гільза з капсулём, зарадам і куляй 
або шротам” (ТСБМ, Мат. Гом.). З польск. раігой, раігопа “с. 
Не выключана магчымасць другаснага запазычання з рус. 
патрон “с”, якое праз ням. Раігоп прыйшло з франц. раігоп-- 
с.-лац. раігопиз "абалонка снарада”. Этымалагічна тоеснае 
З патроні (гл.). 

Патрубакі кароткая труба, адвод ад асноўнага рэзервуара” 
(ТСБМ). З рус. пёатрубок 'меншае адгалінаванне трубы”. Ўтво- 
рана на рус.-моўнай тэрыторыі пры дапамозе прыстаўкі па- 
(“«прасл. -ра) і суфікса -ьёе ад труба (гл.). 

Патрубак » 'салавей заходні” (Інстр. 11). Няясна. 

Патрубля 'вотруб'е (ігн., Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі 
балтызму пасёі і бел. вотруб'е (гл.). У канцы слова -л- з -й- 
(прасл. -ы/е). 

Патрудаць 'перахварэць” (паст., Сл. ПЗБ). Да трудзіць 
(гл.). Прэфікс па- па ўзору літ. ра-зігвіі 'пахварэць (пэўны, 
працяглы час)" -- зігаіі 'хварэць”. 

Патрўль 'невялікі ўзброены атрад або судна, самалёт для 
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нагляду за парадкам і бяспекай” (ТСБМ), 'вартавы” (брасл., 
Сл. ПЗБ). З устарэлага польск: раіги! або з рус. патруль “е, 
якія праз ням. Раёгиі! прыйшлі з франц. раёгонйі 'дазор”. 
Патрупяшыць 'пагнісці (ваўк., Сл. ПЗБ), патрупёхнуць 
“струхлець” (ветк., Мат. Гом.). Генетычна роднасныя з труха 
(гл.), тады -пе- можна ўспрымаць як экспрэсіўны дзеяслоўны 
суфікс. Ёсць падставы таксама суаднесці бел. лексемы з трул, 
якое, паводле Зубатага (АізіРі, 16, 416), Младэнава (там жа, 
36, 132), Бугі (РФВ, 75, 151), Брандта (там жа, 25, 31), Мюлен- 
баха -- Эндзеліна (4, 226 і 248), суадносіцца са словам труха. 
У такім выпадку ла-трупёхнуць можна разглядаць як кантамі- 
наванае ўтварэнне (з патрухнуць і “трупець-“труп, 
“Патрўсіны, пін. лотрусыны 'канец вяселля (Сл. Брэс.). 
Магчыма, з укр. лубенск. потрусини 'збор вялікай колькасці 
гасцей, асоб вельмі блізкіх сям'і на другі дзень гулянкі, каб 
даесці і дапіць рэшткі са ўчарашняга дня”. Утвораны ад потру- 
сити “патрэсці, праверыць, зрабіць труску, праверку. оо. 
Патруха 'пацяруха” (бар., шчуч., карэліц., смарг., іўеў., 
астрав., віл., швянч., да в.-дзв., брасл., докш., паст., Сл. 
ПЗБ; сверж., З нар. сл.), гродз: пбтруха 'тс” (Сцяшк. Сл.), 
патрўха, патруха 'дробна пацёртае сена, дробная салома, ад- 
падкі сена”, 'дробязь, вымалачаныя каласы” (Грыг., Сцяшк., 
Гарэц., Мат. Маг., Юрч., Нас., Касп., Др.-Падб., Шат.; в.-дзв., 
Шатал.). Укр. чаркас. пбтрух, польск. дыял. (з Варш. сл.) 
раігисва, роігисна “тс. Відаць, самай старой з вышэйпададзе- 
ных форм, утворанай паводле ўзору аналагічных балт. слоў: 
ра-бігоз, ра-ёгііоз, ра-зіцроз, лат. рабігаз тс”, будзе патруха -- 
на гэта ўказвае яе пашырэнне: зах. і паўн.-зах. бел. гаворкі, 
утвораныя пры дапамозе прыстаўкі ла- (-Спрасл. ра-) ад 
труха (гл.). Форма патруха -- у выніку кантамінацыі лексем 
патруха і труха, а патруха -- вынік кантамінацыі лексем паця- 
ўха (гл.) і патруха. 
г ЗАВ ЕК пайсці паспешліва” (Сцяшк. Сл.). Да па- 
(«гпрасл. ро-) і трухаць 'бегчы подбегам, трухам” (гл.). Аднак 
суфіксацыя няясная. / 
Патрушанка 'зельц” (жытк., Мат. Гом.), потрошанка. ван- 
трабянка” (лун., Шатал.). Да патрахі (гл.). Аб суфіксе -анка 
гл! Сцяцко, Афікс. наз., 29. ў 
Патрушчэліць "паламаць у многіх месцах (в.-дзв., Сл. 
ПЗБ). Паводле пашырэння можна аднесці да балтызмаў, -- 
параўн. літ. ёгіцёкёй 'хрусцець. Не выключана магчымасць 
растлумачыць паходжанне на слав. глебе: параўн. рус. труск 
трэск, хруст; сухое галлё”, ст.-рус. труске трэск”, які Фасмер 
(3, 110) лічыць глухім варыянтам лексемы друзгг»друзгаць 
(гл.): Суфікс -эл- з экспрэсіўным значэннем шматразовага 
дзеяння. 
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Патрыбўшніца "сала з падчарэўя” (гродз., Сл. ПЗБ). З пад- 
трыбушніца, якое з пад- і трыбух (гл.). Аналагічна падчаровіна 
тёч 


Патрыёт той, хто любіць сваю радзіму, свой народ” (ТСБМ). 
Праз польскую (раігіога) ці рус. мову-з ням. Раёгіді, якое 
з франц. раігідіе 'сын бацькаўшчыны” с.-лац. раігібіаггст.- 
грэч. латошэтус 'зямляк, суайчыннік" (Праабражэнскі, 2, 27; 
Фасмер, 3, 217; 5 О, 1980, 558). 

Патрысціць "пакрышыць, падрабніць, пашчыпаць” (Гарэц.). 
Балтызм. Параўн. літ ігійбй, ігіцбёіі 'абломвацца, крышыцца”. 

Патрыца, ст.-бел. латрица 'кляймо на дрэве” (1586 г.) 
запазычана са ст.-польск. раёгуса “тс, якое з ням. Раігіге 
“патрыца, рэльефная, выпуклая форма для друкавання” (Булы- 
ка, Лекс. запазыч., 93). 

Патрыцый 'прадстаўнік родавай знаці (у Рыме)”, 'багаты 
бюргер (у Германіі)”, ст.-бел. патрицый (ХУІІ ст.) запазычана 
са ст.-польск. раігусуў(изг “тс”, якое з лац. раігісіш5 'старажытна- 
рымскі шляхціц” (Булыка, Леке. запазыч., 26). 

; Патрыць шукаць, выглядаць” (браг., Шатал.). Укр. лёатрати 
ачышчаць птушак ад пер'яў, свіней ад шэрсці, рус. кастр. 
паётрать даражыць, берагчы”, польск. раіггеё “глядзець, звяр- 
таць увагу, выглядаць, сачыць, клапаціцца”, чэш. раёйй 'на- 
лежыць”, ораігодаіі "ахоўваць, пільнаваць”, славац. райгі” “те”, 
рвігаг “сачыць, вышукваць”, серб.-харв. патрити 'тс, 'быць 
карысным”, раёгййі "выпадаць на долю”, ораігііі 'забяспечыць 
чым-н.”, балг. патры. "варажыць, загаворваць ад уроку”. Прасл. 
рагі “глядзець, "клапаціцца, берагчы”, роднаснае са ст.-інд. 
аа "ахоўвае, сцеражэ”, раіаг 'захавальнік” (Лекаў, 5Ос, 1933, 








кім запазычаннем, параўн. ст.-іран. радгаі “ахоўваць, сцерагчы, 
валодаць” (Трубачоў, Этимологня-1965, 47--50; Мартынаў, 
Язык., 47). Гэты іранізм пашырыўся ў асноўным у зах.-слав. 
мовах, уступіўшы ва ўзаемадзеянне з тагачасным абсалютным 
сінонімам прасл. бГизіі, пашыраным: на ўсходзе і поўдні Сла- 
віі, параўн. бел. блюдкі 'беражлівы”, 'які заўсёды можа і 
мае чым пачаставаць госця”. Можна згадзіцца з Булыкам 
(Лекс. запазыч.., 127) у тым, што ст.-бел. патрити 'глядзёць” 
(1501 г.) было запазычана са ст.-польск. раіггуб тс”. 
Патрыярх “кіраўнік роду”, 'стары, паважаны чалавек у ка- 
лектыве”, 'вышэйшы духоўны тытул праваслаўнага служыцеля” 
(ТСБМ). Са ст.-рус. патриархэ, патршархе 'прабацька”, 'па- 
трыярх, свяціцель”, якое са ст.-слав. патриар(ь)хь--ст.-грэч. 
латоіадхце "родапачынальнік, прабацька” (Фасмер, 3, 217). 
Адпаведна ст.-бел. патриархия, патрыярхия, патриярхия 
патрыярхія” (1597 г.) праз ц-слав. патриархша з с.-грэч. 
латоіасх(а 'патрыяршы сан” або з латоіабхеўіюў рэзідэнцыя 
патрыярха” (там жа; Булыка, Лекс. запазыч., 183). 
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2, 138--140; Фасмер, 3, 217), з'яўляецца раннім скіфа-сармац- " 





Патрэба, патрэб, потрэба 'неабходнасць чаго-н., патрэб- 
насць” (ТСБМ, Мал., Яруш., Гарэц., Нас., Шат., Сцяшк., ТС, 
Сл. ПЗБ), “пільнае пажаданне” (КЭС, лаг.), 'просьба” (Сл. 
ПЗБ), патрабаваць 'прасіць, дамагацца, прымушаць, загад- 
ваць, мець патрэбу” (ТСБМ, Гарэц., Шат., Касп.; КЭС, лаг.), 
патрабаванне 'патрэбнасць”, 'нястача, неабходнасць”, патрэ- 
бішча'тс”; патрэбнік, патрэбніца 'неабходны чалавек”, 'праснак, 
спечаны на патэльні” (Нас.). Укр. потрёба 'неабходнасць, 
“справа, бітва”, рус. потрёбный 'патрэбны”, потрёба, потрёб 
патрэба”, потребовать, ст.-рус. потрёба, потреба 'неабход- 
насць, 'служэнне, "ахвяраванне", трббе 'патрэбны”, польск. 
роіггеба 'неабходнасць, патрэба”, 'патрабаванні”, 'бітва”, 'спра- 
ва”, н.-луж. ройгўеба 'неабходнасць, роігёбпозё “патрэба”, 
в.-луж. роігіера, роігёбпозё “тс, роітіебофаб 'патрабаваць”, 
чэш. роіўеба, роігебодаіі, роігебпу, славац. роігеба, роігебпу, 
роігебодаі' “тс, славен. роігёба, роігебоддіі, роігёбеп, роітёб- 
позі, серб.-харв. потреба, пдтребовати, пдтребан, пдтребност 
тс, макед. потреба 'неабходнасць”, 'патрэба”, потребен 'неаб- 
ходны, патрэбны”, балг. потрёба, потрёбен, потребност. Слова 
роігёба ўтворана з выразу ігёбё буіі 'быць патрэбным”, які 
быў дапоўнены прыназоўнікам ро, таму што ігёрбё разумелася 
як М. скл., а М. скл. ужываўся толькі з прыназоўнікам. З ро 
ігёрё рэканструяваўся Н. скл. роігерба. Ад гэтага назоўніка -- 
роігёбодаіі, роітёбьп і інш. (Махэк», 656). Гл. таксама трэба. 
Пра патрэбна гл. Плотнікаў (Бюлетин, 1976, 72). 

Патрэп'е, патрэп'е, патрап'е, пётріп'я, патрэп'я, патрупя 
“пачассе, ачоскі, горшы гатунак ільну, канапель, які адыходзіць 
пры трапанні' (Янк. 2, Юрч., Бяльк., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Мат. 
Маг.;, КЭС, лаг.; ушац., КЭС; паўн.-усх., КЭС, бялын., Янк. 3), 
першы ачос ільну” (Касп.). Утворана пры дапамозе суфікса 
-віе ад патрапаць (Борысь, Ргеіікз., 33). Параўн. таксама 
пётрапкі (гл.). Сюды ж патрапяны (пра нітку), 'недабраякасны” 
(светлаг., Мат. Гом.). 

Патўгаі, потўга туга, журба” (ТС). Да туга (гл.). Пры- 
стаўка па- і націск на -ў- пад уплывам семантычна блізкай 
лексемы патугі» “цяжкасці фізічныя”. 

Патўга», патугі "напружанне ўсіх сіл, напружанае скарачэн- 
не мышцаў”, "напружаныя намаганні, спробы зрабіць што-н.” 
хвароба пры родах (ТСБМ, Нас.). Укр. потўга 'сіла моц, 
"войска", якое, магчыма, з польск. ро(ега, рус. потуги 'напру- 
жанні, пбтуг 'цеціва”, кур. потўжный 'парывісты (вецер)”, 
тужить 'нацягваць”, польск. роггга сіла, моц”, іегеё 'цвярдзець”, 
чэш. іш2йіі, славац. іи2іі” умацоўваць”. Паўночна-славянскае. 
Да тугі (гл.) ьтўжыцца "напружваць мускулы”, тужэць 'стана- 
віцца тугім”, патужэць 'пацвярдзець” (ТСБМ, Некр.). Утворана, 
як і літ. разіапеоз 'патугі, намаганні” (ггразііпеіі 'застыць, 
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замерзнуць, задубець”), пры дапамозе прыстаўкі па- («“прасл. 
ро-). Сюды ж патужні 'цяжкі, няўдалы (пра зіму)” (Доўн.-Зап., 
Песні), патужны 'моцны (вецер)”, 'шматводны ад поўных пры- 
токаў”, воран. "ладны, бойкі” (Сцяшк. Сл.), патужнасць гсіла, 
моц! (Нас.). 

Патўгаз, патўжнасць 'дапамога” (Нас.), патужнік, потўж- 
наке саўдзельнік, памочнік, 'здаровы работнік” (Гарб., Нас.), 
Семантычна-словаўтваральны сінонім з лексемай пб-мач 
(прасл. ротовіь -паўн.-слав. юаь/ігва). Да патўга, (гл.). 

Патўкаваць патураць” (пух., Сл. ПЗБ). Паланізм. Параўн. 
польск. роішсва 'патуранне” (Мацкевіч, там жа, 3, 453). 

Патуль, патўле 'дасюль, 'да таго часу” (Мал., ТСБМ, 
Мядзв., Нас., Шат.). Рус. потуль, лотуля, потуле, славац. 
рог йі, рош. Да прасл. ро- (па-) і ёоіі/іо1ё, якое ў бел. і інш. 
слав. мовах змяніла карэннае -о- на -и- пад уплывам сіноніма 
Шшау (як пакуль пад уплывам вакалізму сіноніма Ёиау) (Е557 
5С, 2, 578). Сюды ж: патуль-таго ў выразе патуль-таго і быў: 
рус. й был таков (Анім., Дад.). 

Патўльны “ціхі, лагодны, ласкавы” (ТСБМ). З польск. роіш!- 
пу “тс, 'сціплы, павольны, слухмяны, цярплівы”. 

Патуляка “чалавек, які туляецца па цёмных заканурках, 





нешта падглядвае ці падслухоўвае” (КЭС, лаг.). Да туляцца. 


(гл.). Аб суфіксе “ака гл. Сцяцко, Афікс. наз., 95. 
Патункбвы 'злы, шкодны” (гродз., Сцяшк. Сл.). Няясна. 
Патўпіць, патупіць 'апусціць уніз (вочы, галаву)" (ТСБМ, 

бялын., Янк. Мат.). Рус. потўпите (взор) 'тс'. Усх.-бел. -- рус- 

кая ізалекса. Да тупы (гл.); патуліць -- г. зн. 'нібы прытупіць 

погляд" (Фасмер, 3, 346). 

Патураць "паблажліва адносіцца” (ТСБМ, Гарэц., Яруш., 


Сцяшк., ТС; навагр., Шн.), "ва ўсім згаджацца” (бых., Янк... 


Мат.), 'не перашкаджаць у шкодных звычках і дзеяннях” 
(КЭС, лаг.). Балтызм. Параўн. літ. рлйшгёйі падтрымаць”, лат. 
шгішгеі “тс”. 

Патуравіць 'падагнаць (прымусіць хутчэй ісці, рабіць 
што-н.” (в.-дзв., Шатал.), латурыць “пагнаць, выгнаць” (ТСБМ), 
патурыцца 'пайсці, накіравацца” (ваўк., Сцяшк. Сл.). Рус. 
чарапавецк. туровить 'падганяць”. Да турыць, якое можа быць 
праславянскім (Скок, 3, 525). Маер (С. Мауег. Аібап. зшаіеп, 
3, 1896) параўноўвае з ім алб. ёштт, ішггет 'бегчы, рынуцца”. 
Аб пашырэнні дзеяслоўнай асновы з суфіксам -ав- (параўн. кла- 
давіцца, садавіцца!) гл. Карскі, 2-8, 58. М 

Патўх 'певень” (стол., Сл. Брэс.). Да пятух (гл.). Ацвярдзен- 
не губных перад е (-2ё), я мае месца ў вузкай паласе паміж 
паўдн.-зах.-бел. і зах.-палес. гаворкамі, напрыклад: баліціса 
мыць бялізну”, ламаць, дзёваць (ДАБМ, к. 19). 

Патўха, ст.-бел. потуха “надзея” (пач. ХУІІ ст.) запазычана 
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са ст.-польск. рогйшсна 'тс (Булыка, Лекс. запазыч., 134). 
Параўн. таксама роднаснае польск. о/исра 'бадзёрасць, чэш. 
шбій прадчуваць”. 

Патўхляць 'зрабіцца тухлым” (Шат.). Да тўхлы, тухнуць 
(гл.). Прэфікс па- (г“прасл. ро-) указвае на пашырэнне дзеі. 

Патхання “унушэнне” (горац., Яруш.). Утворана ад той жа 
асновы, што і блізкае па значэнню натхнённе-“на-тх-няць 
(гл.) ггпрасл. -азхпдіі. Так серб.-харв. надахюйвати азначае 
“унушаць' і натхняць”, а літ. іёдерітаз -- унушэнне” і 'натхнен- 
не'. Прыстаўка па-, магчыма, ад лексемы павучанне (-“ст.-рус. 
по-ученик), блізкай семантычна да патхання. 

Патык 'кавалак палкі ці дубца без галін” (Бес.), брэсц. 
патыка "палка" (Сл. Брэсц.), воран. патычкі "тонкія палачкі” 
(Сцяшк. Сл.). Укр. патйк “палка, кол”, патака “палка”, польск. 
раіцё, роіцё, раіуёа, чэш. ляш. раіцё “кій, валаш. рагіува, 
славац. раіўЕ, раіуё, раіуса 'дубіна, друк, палка”, раіўёіе 
дробныя тычкі”, рае 'дубец”, рагёева "пугаўё. Заходнеславян- 
скае. Да іува тычка”, роднаснага з прагерм. “зіиёКа-2: ням. 
Зіосё “палка, ствол, друк, палена, калода”; менавіта гиЕК- з'яві- 
лася слав. асновай -ык (Махэк», 663). Брукнер (399) сцвяр- 
джае, што польск. раіуё паходзіць не ад ёўва, а ўтворана 
ад асновы ра-, якую знаходзім у па-лец- Прыстаўка ла- з 
прасл. ра-. 

Патыкацца, патыкаць, потыкаць, навагр. патыкаваць 'драж- 
ніць, злаваць, дражніцца”, 'прыставаць”, “жартаваць” (Янк. І, 
ТС: жытк., Мат. Гом.; навагр., Сцяшк. Сл.). Паланізм. Параўн. 
ст.-польск. рогуваё “чапаць, чапляцца, прыдзірацца”, 'пада- 
зраваць, абвінавачваць”, рогукаё зіе "змагацца (ў рукапашным 
баі)'. Гл. таксама патыака. Я 

Патыкаць; “дараваць за дрэнныя ўчынкі, пакідаць непа- 
караным” (бялыніц., Янк. Мат.; ветк., Мат. Гом.), 'патураць” 
(пух., Сл. ПЗБ). Да патакаць (гл.). 

Патыкаць» 'сустракаць” (Нас.). З польск. роўуваё (зіе) 
те”. Сюды ж ганц. патыкаць "рабіцца блага, млосна” (Сл. ПЗБ). 

Патыкацьз, патыкацца 'утыкаць нос (не ў сваю справу)” 
(Нас:), грабіць спробу зайсці” (КЭС, лаг.), з'яўляцца, паказ- 
вацца на вочы” (хойн., Мат. Гом.), паткнуцца 'сунуцца, пака- 
зацца куды-н. (ТСБМ), потыкаць тыцкаць, соваць” (ТС). Да 
тыкаць-“прасл. іукаіі (зе), роднаснага з лат. ійкаі, ійсіё 
“мясіць, ціснуць”, ст.-в.-ням. айлеп 'ціснуць”. Чаргаваннем га- 
лосных кораня звязана з ткаць (Фасмер, 4, 130). 

Патыкаць, ткаць па аснове рознакаляровым утком” (лід., 
віл., бар., шум., швянч., Сл. ПЗБ), драг. натыкаты тс” (Клім- 
чук, вусн. паведамл.), патыканка 'дыван з ільняной асновай, 
патыканы рознакаляровымі ніткамі” (смарг., Сцяшк. Сл.). 
Магчыма, сюды ж польск. роіцкасгва 'спадніца, тканая ў чаты- 
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ры полкі. Параўн. н.-луж. роўуваў 'зацыраваць. Да па--с 
прасл. ро- і ткаць“-прасл. ёскаті. 

Патылак 'задняя частка галавы” (гом., Мат. Гом.). Рус. 
потылок 'удар па патыліцы”; пск., цвяр. “патыліца, карак у 
скаціны”, серб.-харв. -пдтиьак 'патыліца”. Прасл. архаізм 
роіціеё е. Да тыл (гл.). ў 

Патыліца, лотыліця, потэлыца 'задняя частка галавы” 
(ТСБМ, Нас., Грыс., Гарэц., Мат. Гродз., Мядзв., Яруш., Бес., 
Мал., Булг., Шпіл., Дразд., Шат., Касп., Сл. ПЗБ. Растарг.). 
Укр. потйлиця, польск. роіўііса. Бел.-укр.-польск. ізалекса 
ро-іці-іс-а. Да тылг-прасл. іуіі становіцца тоўстым, тлустым, 
тлусцець”. 

Патынёць 'патлець, патрухнуць” (Юрч.). Да тынёць "тлець, 
прэць” (там жа), якое, відаць, з'яўляецца балтызмам. Параўн. 
літ. ігилёйі “трухлець, гніць, раскладацца”, лат. ігипёі “тлець”. 
Хаця семантыка бездакорная, сумненне выклікае -л- у аснове. 
У такім выпадку больш блізкім будзе літ. ійпой 'ляжаць сха- 
ваным, схаваўшыся”. 

Патынка 'металічная талерка”, 'дыскас” (Нас.), ст.-бел. 
патына, патыня, патина 'металічная талерка, якую выкарыстоў- 
ваюць у час абедні” (1583 г.) запазычаны са ст.-польск. раіупа 
“тс”, якое з лац. рагіпа 'міска, нізкая каструля, патэльня” (Булы- 
ка, Лекс. запазыч., 180). Параўн. таксама паціна (гл.). 

Патынкі туфлі (Бес.), 'самаробныя тапкі” (малар., Сл. 
Брэс.), патўнкі 'жаночыя туфлі” (Федар. 7). З польск. раёупеё, 
раіупЕі 'плыткія жаночыя туфлі”, якое з італ. раёіпо 'сандалі” 
(Брукнер, 399) або франц. раііп "полаз", 'башмак' (Варш. сл., 
4, 99). 

Патыркы, латэркі 'пацеркі (драг., пін., Сл. ПЗБ). Праз 
польск. расіегіі з лац. раёег (у выразе Раёег позіег "Ойча наш”). 
Пасля адчытання малітвы адкладвалася адна пацерка з цэлай 
нізкі пацерак, якую вернік трымаў у руках. Гл. пацеркі. Цвёрдае 
-т- другаснае: выраўноўванне паводле законаў ц.-палескай 
фанетыкі (ц'2-т). 

Патырчака 'ражон" (б.-каш., Мат. Гом.; ТСБМ). Да пата- 
рачка (гл.). 

Патыхаць "веяць, слаба дзьмуць”, 'пахнуць”, 'быць адчу- 
вальным” (ТСБМ, Сцяшк.). Да тхаць тс, якое з прасл. ёехай, 
роднаснага з аьхаіі, айхвсьдух (гл.). Сюды ж экспр., перан. 
віл. патыхаць 'наведвацца” (Сл. ПЗБ). 

Патычка "спрэчка, сутычка” (Нас.). Відаць, паланізм. Па- 

раўн. польск. рогусгва 'сутычка, бітва”. 
“ “Патэлька, пітэлька 'прарэшак” (трак., шальч., Сл. ПЗБ; 
жабін., стол., Сл. Брэс.). Да лятля (гл.). Аб другасным ацвяр- 
дзенні п (губных) гл. Карскі, І, 326. 

Патэльня, патэльна, патэліна, пэтэльня, пятЭльня 'скава- 
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рада” (ТСБМ; докш., Янк. Мат.; Др.-Падб., Сцяшк., Гарэц., 
Шпіл., Касп., Сл. ПЗБ) “бляха (у пліце)” (Шат.), ст.-бел. 
пателя (пательня, петелня) 'металічная талерка”, патэльня” 
(ХХІ ст.) запазычаны са ст.-польск. раіега, раіеіпіа тс” (Булы- 
ка, Лекс. запазыч., 103), якія з нар.-лац. ці з сярэдневяковага 
кніжн. лац. раіейа 'патэльня'гзраііпа 'тс' (Трубачоў, Ремесл. 
терм., 298). 

Патэнт пісьмовае пасведчанне або грамата на права” (Нас., 
ТСБМ). З польск. раіепі ці з рус. патент, якія праз ням. Раіепі 
былі запазычаны з франц. /ейте раіепіе, а апошняе з с.-лац. 
Шіегае раіепіез "адкрыты ліст! (Фасмер, 3, 216; 5УО, 1980, 
556). 

Патэнтат, ст.-бел. потентать 'магнат” (1615 г.) запазычана 
са ст.-польск. роіепіаі 'тс”, якое з с.-лац. роіепіаіц5 "вышэйшая 
ўлада, панаванне" (Булыка, Лекс. запазыч., 73). 

Патэнцыя, ст.-бел. потенция 'дзяржава, магутнасць” (пал. 
ХХІІ ст.) запазычана са ст.-польск. роіепсіа, якое з лац. роіепііа 
'моц, сіла” (Булыка, Лекс. запазыч., 32). Сучаснае бел. латэн- 
цыя магло быць яшчэ раз запазычаным праз рус. мову. 

Патэр, ст.-бел. латер 'духоўны айцец” (ХУІ ст.) запазы- 
чана са ст.-польск. раёег, якое з лац. раіег 'бацька” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 173). Сюды ж ст.-бел. патерица 'посах архірэя” 
(ХУІІ ст.), якое праз ц.-слав. са с.-грэч. латвоіхбу (Булыка, 
там жа, 183). 

Патэсі 'гульня ў арэхі” (маг., Рам., Детские игры). З яўр. 
мовы (там жа, 137). 

Патэс» “страха” (слонім., Сцяшк. Сл.). Відаць, да пацёс 
(гл.) з другасным ацвярдзеннем т (ц')-»т. 

Патэфдн "апарат для прайгравання пласцінак” (ТСБМ). З 
франц. раіпёрйопе, якое складаецца з раійё-гз прозвішча 
СЬ. Раійё, прамыслоўца, заснавальніка (у 1890 г.) фірмы, 
і ст.-грэч. феуў "голас, крык, мова”,-- праз польск. і рус. мовы. 

Паўк 'рыбападхватнік" (жытк., Мат. Гом.). Генетычна да 
павўк (гл.) у выніку семантычнага пераносу. 

Паў- палова, палавіна”, 'папалам”, не зусім, амаль” (ТСБМ, 
Шпіл., Нас.). Да прасл. робе (укр. лів-, рус. пол-, пол, польск., 
н.-луж. рбі, в.-луж. роі, палаб. рді-а, чэш. рйі, славен. рбі, 
серб.-харв. пб, макед. пол, балг. пол, полет, ст.-слав. поль. 
Прасл. роб», роднаснае да алб. раіё 'бок, партыя, раздзел”, 
іран. рабі 'бок”, рашорвск. ра'аіаш 'бок, край, рабро”, а таксама 
марыйск. рдіаё, удмурцк. эрзянск. ре!” палавіна”, макшанск. 
ріаіе, эст. рооі, фін. риоіі “тс”, 'бок. Настратычнае. Махэк 
(499) лічыць слова «праеўрапейскім». Гл. таксама Фасмер 
(3, 306). 

Паўверстаць 'невялікі прымітыўны ткацкі станок” (ТС). Да 
вярстат і паў- (гл.). 
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Паўвлочча 'мера зямлі ў 1/2 валокі” (Нас.), жлоб. паўва- 
лока 'мера зямлі 0.9 га! (Мат. Гом.). Першае слова з паў- 
(гл.) і польск. шібка--ьўе, гл. валока). 

Паўгалбвы, паўгалоўкаваты 'недарэчны, неразумны” (ка- 
рэліц., слонім., Сцяшк. Сл.). Калька з польск. рбівібжеё 'дурны, 
прыдуркаваты”, як, відаць, і літ. рйзваіоіз 'тс'. Параўн. рус. 
(полоўмный) 'те'... 

Паўгодкі 'паўгодзе” (Нас.), 'паўгода пасля смерці” (Яшкін, 
вусн. паведамл.). Да лаў- і год (гл.). Суфікс, як у памінкі. 

Паўдзевята, поўдзевята 'мера вагі--8)5 кг (навагр., Сл. 
ПЗБ). Параўн. літ. ризаедійію 'восем з паловай”, лат. риў'аедіпі 
палавіна дзевятай”. Больш падрабязна гл. паўтара. 

Паўдзённе 'поўдзень” (Нас., Касп.). Прасл, форма была б 
ро аьпьўе. Да паў- і дзень (гл.). 

Паўдзёла "драўніна, якая часткова ідзе на будаўніцтва, 
часткова на дровы” (Інстр. 11), паўдзелавы лес 'лес другога 
гатунку” / /паўстрой (Мат. Гом.). Да паў- (гл.) і дзёла "справа, 
рамяство, мастацтва”, роднаснае да літ. 4айё тс, параўн. 
ст.-слав. дрёводёла 'цясляр'. Тут у слова -дзела семантычны 
перанос: 'справа, рамяство”: 'матэрыял, з якім работнік пра- 
цуе”. 

Паўдзесята 'дзевяць з паловай” (гродз., Сцяшк. Сл.). 
Аналагічна літ. ризаеўйлію “тс, лат. риз'4езті! 'паўдзесятай 
(гадзіны)'. Пра ўтварэнне гл. паўтара. 

Паўдзён 'пастаўнік” (круп., ДАБМ, 784). У выніку семан- 
тычнага пераносу з паўдзён 'поўдзень” (Грыг.; в.-дзв., брасл., 
Сл. ПЗБ; слаўг., Яшк.; браг., Мат. Гом.), якое першапачат- 
кова азначала 'палавіна дня'»на паўдзён (прыганялі скаціну 
ў двор) (Касп.), паўдзёнкі 'час у сярэдзіне дня, на які ўлетку 
прыганяюць з поля кароў (бялын., Янк. Мат.) або заганяюць 
у пастаўнікі”. Параўн. таксама дзяннік 'пастаўнік”. 

Паўдзённік 'дэкаратыўная расліна іпамея , пурпуровая, 
Іротоеа ригригеа (1..) Кор. (Янк. 2), 'насякомае, якое ў 
гарачы поўдзень гудзе ў вышыні, як пчала (Янк. 3), лаўдзё- 
нышак 'пярэсна еўрапейская, ТгоПіцб ецгореаз 1. (паўн.- 
усх., Кіс.). Да паўдзён 'поўдзень” (гл.). 

Паўдня 'поўдзень (КЭС, лаг.; Нас., Касп.; паст., смарг., 
ашм., Сл. ПЗБ). Да паў- і дзень (гл.), які тут у Р. скл. 

Паўёў хвост "рагулькі палявыя, Юеірвіпіўт сопзо!іЧа 17 
(Бейл.). Да лава і -хвост (гл.). Матывацыя: расліна, што 
цвіце, сваім сінім колерам кветак нагадвае распушчаны хвост 
паў. 

Паўз, поўз, пыўз 'па”, 'уздоўж”, 'непадалёку”, 'каля”, 'міма”, 
праз”, 'вакол” (ТСБМ, Кар., Шат., Гарэц., Мал., Чуд.; чэрв., 
ДАБМ, к. 221; пух., раг., чэрв., бярэз., Сл. ПЗБ), пдз “побач, 
міма, каля” (Нікан.). Укр. повз 'міма”, рус. у прысл. лоз-доль, 
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поз-дол, повздоль 'уздоўж, паралельна”. Да па- («гпрасл. 
ро:) і 0г-,-- апошняе з прасл. 52, да якога пазней далучылася 
0- як вынік зіяння (Мее, М5І, 20, 111; Гуер, 5Ь. ііоіор., 7, 
23). Слав. 0ьг адпавядаюць літ. и2-, лат. и2- (Е554 5, 1, 276-- 
281). Сюды ж лаўзбоч, поўзбоч 'каля, уздоўж" (ТС), 'у баку, 
каля” (іўеў., Сцяшк. Сл.), а таксама паўзббчча 'месца на схіле 
канавы, узгорка” (Яшк.) і поўзверх "па-над, блізка пад вер- 
хам" (ТС). 

Паўза "кароткі перапынак у гучанні” (ТСБМ). Праз польск. 
(райга) ці рус. (пауза) мову з ням. Райзе, якое з лац. рацзах- 
ст.-грэч. лабаіс 'перапынак'«“лабе 'канчаю, прыпыняю" (Варш. 
Сл., 4, 93; Фасмер, 3, 218). 

Паўзгаліцца 'выказаць моцнае жаданне” (Гарэц., Др.- 
Падб., Яруш.). Да па-, -уз-, галіцца (гл.). 

Паўзкдм "паўзучы, прыпадаючы тулавам да паверхні 
(ТСБМ, Нас., Др.-Падб.), дзятл. лёўзікам (Сцяшк. Сл.), 
пбўзеком, поўзекбм 'тс' (ТС). Рус. ползком, балг. пэлзешком 
'тс'. Такі ж самы канчатак у форме Тв. скл. мае ўкр. половзом, 
плазом. Прасл. роіг-еЕе, роіг-ьЕь, якія ўтвараюць прыслоўе 
ў форме назоўнікаў Тв. скл. адз. ліку. Больш падрабязна аб 
гэтым гл. Карскі, 2--3, 75--76. 

Паўзбры 'стужкі, шнуркі” (іўеў., Сцяшк. Сл.) -- скажоная 
форма пад уплывам лексемы ўзбры. Да паўрбзы (гл.). 

Паўзпрасілле, ўя Ба "месца ў сярэдзіне абгароджа- 
нага ўчастка” (слаўг., Яшк.). Да лаўз- і прасла (гл.). Аб 
суфіксе -е/е гл. Сцяцко, Афікс. наз., 160. 

Паўзці, драг. поўзтэ 'павольна перамяшчацца па паверхні, 
рухаючыся ўсім целам, на жываце, на карачках; слацца па 
паверхні, чапляючыся за што-н” (ТСБМ, Шат., Сл: ПЗБ, 
ТС). Укр. повзтй, рус. ползтй, польск. реігаё, реігпаё, чэш. 
Вагі! зе, рігпоиіі, славац. ріагі!' за, славен. рбігаіі 'паўзці”, 
ріёгаіі 'узбірацца”, роігёіі "коўзацца, ріагііі 'датыкацца, 
кратаць што-н., серб.-харв. пўзати, пўзити, макед. ползи, 
балг. п'елзя, плёзя, ст.-слав. пльзати, пльзатн, плёсти, плёсти. 
Прасл. рыгіі (роігііі зе, реігаіі)--і.-е. “реі-дн-/“роівн-/“р(дн-, 
якія маюць іншыя варыянты гэтага кораня: “ріди- (ст.-слав. 
плоути 'плыць”, літ. рійзіі 'паплыць”, ст.-інд. рійраіе "плыве, 
ляціць”) і з суфіксам -д- “ріоце- (прасл. рішее 'плуг, чэш. 
ріошваіі 'цягнуць па зямлі”, ст.-польск. ріцёуё швэндацца”). 
І.-е. варыянты “реі-8й-/“ріец-ай- адлюстраваны ў формах: 
прагерм. Теірап/Новап  (ст.-англ. (іеіш, ст.-в.-ням. (еіра 
іўзаранае поле”, 'барана” -- бел. паўзўха 'плуг”, ст.-ісл. (Іішва 
ляцець” і інш. -- гл. В. Мартынаў, Лекс. взанм., 175--178). 
Беручы пад увагу семантычную прыкмету "слізганне па паверх- 
ні, пакіданне следу”, Анікін (Этимология-1980, 41--49) суадно- 
сіць прасл. ре/г-/роіг-/рыг- з герм. “/[шіве- 'ісці ўслед”, 'ісці 





8. Зак. 157 
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па следу'след'«“ паўсці, коўзацца! і з кельц. (брыцк.) 
“оів(о5) 'след, ісці па следу”, новабрэтонск. пеш! “вынік, пра- 
цяг”, кімрск. о! 'след, тыл”, огаў 'апошні. Сюды ж паўзун 
“дзіця, якое яшчэ не ходзіць, а толькі поўзае” (ТСБМ, Нас.), 
"земляная жаба” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), 'вазон” (раг., Мат. Гом.), 
бярозка палявая, Сопудіуціц5 агуепвіз І. (Касп.), 'плывун” 
(швянч., Сл. ПЗБ), лаўзун палявы, кам. пувзўн 'вязель 
стракаты, СогопіПа уагіа І. (брэсц., гродз., Кіс.; Выг.), 
паўзуха "павітуха, Си5сциІа 1. (шум., Сл. ПЗБ), паўзучнік 
'гарлянка. Аіцва геріапз 1.” (петрык., Мат. Гом.), паўзунцы 
"вазон" (Ян.). 

Паўзяцце "адвага, дзёрзкасць”, паўзяць "набрацца (смелас- 
ці, ахвоты)”, паўзяцца 'хутка набыць навыкі ў рабоце, нала- 
жыцца”, 'стаць адважным аж да дзёрзкасці” (Нас.). Паланізм. 
Параўн. польск. рошгідё 'прыняць, задумаць, намеціць”, 
“адчуць (упэўненасць), рошгіесіе (5іе) -- дзеянне ад рошгіаё 
(зіе). Да ўзяць (гл.). 

Паўкашак 'негустая каша" (КЭС, лаг.). Першая частка 
слова паў- -- у выніку народнай этымалогіі за па- ў рэгіяналіз- 
ме “пакашак (-спрасл. “ра-Каў-ьЁе, дэмінутыўны суфікс 
якога мае значэнне 'другасны, не стопрацэнтны, падобны” 
(Борысь, Ргейікз., 53--54). Аналагічна ўтворана пасітак 'рэд- 
кае сіта" (гл.). 

Паўлін 'стракатая птушка з веерападобным хвастом, Рауо 
сгізіашз” (ТСБМ). З рус. мовы, у якой павлин з с.-н.-ням. 
рам(е)ійп 'тс” (Фасмер, З, 182). Звычайна больш пашыранай 
з'яўляецца назва пава (гл.). 

Паўлённе 'мера пры куплі-продажу" (Інстр. ПІ), 'паўаха- 
пак” (Шат.). Да паў- 'палавіна' і лона (гл.). 

Паўлюк 'слімак” (воран., Сл. ПЗБ). Да імя Паўлюк-- 
Павел. Параўн. адыменныя назвы божай кароўкі (СоссіпеПа 
зеріетрипсіаіа): Курыўка, Пятро, Тодар, Андрэйка, Федарка, 
Іванька, Кандратка, Сідарка (Шаталава, З жыцця, 156--178). 

Паўміць 'падумаць, уцяміць, зразумець” (Юрч.; бялын., 
Янк. Мат.). Да па- (гспрасл. ро-) і “уміць«г"ум 'розум'г- 
прасл. ит, роднаснага з літ. айтиб 'розум”, усх.-літ. ацтепіз 
памяць”, бтепа, бтупе, отепіз 'свядомасць, пачуццё” -гі.-е. 
“аи- (гэты корань і ў прасл. асі 592» (з')явіцца, ихос-вуха) 
(Фасмер, 4, 161; Скок, 3, 544). 

Паўната таўшчыня, сытасць”, 'дастатковая ступень, коль- 
касць чаго-н. (ТСБМ), 'поўня” (Ян.). Укр. повнбта, рус. 
полнота, балг. пелнота. Са ст.-слав. пльнота. Аналагічна 
ст.-в.-ням. /иПіаа, ст.-інд. рёгпаійа 'тс' (Фасмер, 3, 319). 

Паўнёчнік 'кветка паўночнік палявы, Кпацііа агуепзіз 
(1.) Со? (гродз., Кіс.). Да пбўнач (гл.). Аднак матывацыя 
застаецца няяснай. 
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Паўнбшнік 'міфічная істота, якая турбуе ці палохае позна 
ноччу” (ТС). Да лбўнач (гл.). Утварылася ў выніку намінацыі 
словазлучэння паўночны нячысцік (ці інш. назоўніка). Аб 
мене чн-шин гл. Карскі, І, 389. 

Паўня 'поўдзень (гродз., Сл. ПЗБ). З паўдня--прасл. 
робе-аьпе. Пра выпадзенне -д- гл. Карскі, І, 352. 

Паўпасітак 'сіта” (карэліц., Сцяшк. Сл.). Да ласітак (гл.). 
Паў- далучылася ў выніку дзеяння народнай этымалогіі пры 
незразумелай ўжо форме ласітак. Аналагічна паўкашак (гл.). 

Паўпёч (швянч.), лаўпёчак (паст.) 'лаўка каля печы” 
(Сл. ПЗБ). З папёч, папёчак, якія з бел. прыпеч, прыпечак, 
пад уплывам балтыйскіх моў, параўн. літ. ра- (дзеяслоўны 
прэфікс) адпавядае таксама бел. прэфіксу пры-: радівіпіі, 
ракёйі 'дадаць, прыбавіць”, ра4ёвіпіі 'прыпячы” і інш. 

Паўпіраць 'параздаваць” (Шат.). Няясна. 

Паўпліца 'паўпрыца” (жлоб., Мат. Гом.). Да паўпрыца 
(гл.). Аб пераходзе рэл гл. Карскі., І, 815. 

Паўпрўга 'пояс” (бых. Мат. Маг.). Да лапруга (гл.). 
Паў- (замест па-) у выніку дзеяння народнай этымалогіі. 

Паўпўрык, в.-дзв. паўлўра 'мера вагою ў І пуд 10 фунтаў" 
(Касп., Шатал.), паўпурак 'мера сыпкіх цел 2:20 кг” (Мат. 
Гом.). Да пра, якое з літ. рйгаз 'пур (24 гарнцы)”. 

Паўпрыца, попрыца, парпліца, поўпрыца, поўпрыца, драг. 
пупрыця 'металічная пята з воссю, жалезным шворанем, на 
якім круціцца верхні камень жорнаў, і якая рэгулюе, мяльчэй 
ці буйней малоць” (Дразд., Сержп. Грам., Сцяшк., Бір., Ян., 
ТС, Сл. ПЗБ, Мат. Гом.; КЭС, лаг.; асіп., Шатал.), 'млён” 
(Янк. 3), хоц. “упарты чалавек” (Мат. Маг.), 'дэталь у ветра- 
ку” (Маш.). Балтызм. Параўн. літ. ритрйагё, ритригё 'паўпры- 
ца" (Зданцэвіч, І.Р, 8, 1960, 347). Лаўчутэ (Балтизмы, 49) 
удакладняе: крыніцай запазычання з'явіліся дэмінутыўныя 
формы ритригікё, ратригўіё “тс”. 

Паўлачбны, ст.-бел. повлочбный 'пацягнуты тканінай” 
(ХХІ ст.). З польск. рожібсгопу 'надзеты, нацягнуты на што-н.” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 203). Аднак наяўнасць ст.-бел. 
повлёчоный можа прамаўляць на карысць апошняй крыніцы 
запазычання -- ст.-чэш. род/еёепў тс”. 

Паўрбза, лаўрбзы, паўрўзы, поўрас, поўрбз, паўроз, 
паўродза, поврбзы 'матуз, шнур”, 'абора” (ТСБМ, Янк. І, Мат. 
Гом., Сл. Брэс., ТС; лях., смарг., слуц., бярэз., Сл. ПЗБ), 
брасл. паўрос 'повад' (Сл. ПЗБ), поўродз 'рага' (ТС), ловрбзы, 
поўразка 'завязкі ў фартуху (смарг., Сл. ПЗБ; Мат. Гом., 
Ян.), поўразы 'петлі для гузікаў” (Ян.), паўрозы 'махры” 
(івац., Сл. Брэс.; Мат. Гом.), ст.-бел. поврозе, паврозе 
“вяроўка” (ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. роютбг 'тс, 
шнур” (Булыка, Лекс. запазыч., 103; Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 4, 29). 
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Паўрёкі 'сурокі, урокі" (віл., Крачк.), лоўрбчыць 'суро- 
чыць" (ТС). Да па- і сурбкі, сурдчыць, урбкі (гл.). 

Паўрубёнь "рубель для прыціскання снапоў або сена на 
возе" (ДАБМ, 882). З парубень, парубёнь 'тс' (глыб., віл., 
докш., мядз., лаг., смаляв., маладз., ДАБМ, к. 289) пад 
уздзеяннем народнай этымалогіі. Да рубёнь, рубёль (гл.). Аб 
суфіксе -ень гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Паўскрай 'ля, каля” (ТСБМ). Да лаўз і край: (гл.). 

Паўстанак 'невялікая чыгуначная станцыя" (ТСБМ, Касп.). 
З рус. полустанок, якое з лолустаяция 'дадатковая станцыя 
чыгункі без правоў сапраўднай станцыі” і аформілася пад 
уплывам слова стак (а магчыма, і польск. ругузіалей боіеўоюу). 

Паўстанец 'бунтаўшчык” (Нас., Шат.; шальч., Сл. ПЗБ). 
З польск. рошзіапіес "тс (Даль, 3, 374). Гл. паўстаць». 

Паўстаць, паўставаць 'уставаць”, 'хутка найсці, наляцець 
(аб ветры)” (Нас.). Да па- (ггпрасл. ро-) і ўстаць, уставаць 
(гл.). Параўн. ст.-рус. ловставати 'паднімацца (аб ветры)” 
(ХХІ ст.), серб. поўстаіати 'паўставаць”. 

Паўстаць», паўставаць 'узняцца на Марацана 'узнікнуць 
у памяці, з'явіцца”, 'адрадзіцца”, 'вырасці' (ТСБМ, Нас., 
Гарэц., Шат., Яруш.; шальч., стаўб., Сл. ПЗБ), шчуч. 'набух- 
нуць (пра жылы)" (Сл. ПЗБ), 'запрацівіцца гвалту” (КЭС, 
лаг.). З польск. роюзіаё 'тс'. 

Паўстрёй 'лес другога гатунку” (жытк., Мат. Гом.). Да 
паў- і строй, якое (з'яўляючыся прафесійным словам) пахо- 
дзіць з рус. стрбить 'будаваць”. 

Паўстрэссю 'пад стрэхамі” (круп., Сл. ПЗБ). З Тладстрэссю, 
якое замест падстрэшшу. Аб мене шс гл. Карскі, І, 386. 

Паўсукёнак 'паўсукно” (Касп.; ашм., Сл. ПЗБ). З польск. 
рбізцыіепёо, якое з рбізиёло 'паўсукно, лёгкае сукно, ка- 
шамір!'. 

“Паўсцягаць, ст.-бел. ловстегати, повстягати 'стрымліваць” 
(1529 г.) запазычана са ст.-польск. рошўсіаваё 'тс” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 197). 

Паўсюдна 'усюды” (ТСБМ). Укр. повсюдно 'тс'. Утвораны 
ад прыметніка паўсюдны, які да па- і ўсюды (гл.). Апошняе 
з зыходнай формы оьхо4у (Е557 56, 2, 738). 

Паўсюдых 'усюды” (Нас.). Да ла- (гл.) і ўсюдых. У апошнім 
канчатак -ых-- гэта форма Р. скл. мн. ліку слова ўсюды 
(гл. Карскі, І, 67). 

Паўсягды 'заўсёды” (карэліц., Сцяшк. Сл.). Укр. ловсегдб, 
повседа, рус. повсегда, ст.-рус. повьсьгда "тс". Да па- («“прасл. 
ро-) і оьхьЕ вае (укр. всігди, всагде, всягди, всюгди), рус. 
всегда, всегды, польск. ш5герау, в.-луж. шзераге, чэш. рож- 
наўск. оўапаё, славен. озірае, серб.-харв. свёгде, зоадаі, 
зоцраўе, зоцраі, макед. сегде, ст.-слав. вьсегда). Канчатак 
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й нагана адпавядае літ. -оз у оізааб5 'заўсёды” (Фасмер, 
1, 362). 

Паўсядзённы 'штодзённы, пастаянны” (ТСБМ). З ла- 
(“Спрасл. ро-), -усё («спрасл. оь5ь-) і -дзённы («спрасл. 
аьп'ьпь]ь). Параўн. ст.-рус. повседенный (повьсьедньныцй) "тс". 

Паўсянбўваць 'назапашваць сена" (навагр., Сл. ПЗБ). Да 
па- і Уусенаваць--сёна (гл.). 

Паўтара (м. і н. род), паўтары (ж. род), 'адзін з палавінай”, 
ст.-бел. полуторы гривны (1229 г.). Укр. півтора, рус. полтора, 
ст.-рус. полтора, польск. рбіога. Паўн.-прасл. роіэ овіога 
тс. Да паў- (гл.) і прасл. оеіоге 'другі”, роднаснага да ст.-інд. 
оЙгаз 'які вядзе далей”, ойагат 'далей”, авест. ойага- 'тс 
(Педэрсан, К2, 38, 395; Младэнаў, там жа, 44, 371). Аднак 
Мее (Ёіцаез, 407; Мікала, ВВ, 22, 253), Траўтман 10) 
імкнуліся рэканструяваць прасл. двіоге як ступень рэдукцыі да 
літ. айігас, айіагаз, лат. йоіг 'другі, іншы”, ст.-прус. апгёаг5, 
ст.-інд. ёп!ага5, апу 'другі”, асец. гглагег, гоц. апРаг (Фасмер, 
1, 364--365). У іншых слав. мовах у другой частцы выступае 
агивеўь: чэш. рйі! агипёро, славац. роіагика, славен. роіагйві, 
серб.-харв. рбагие, рус. поле друга 'паўтара” (ХУІІ ст.). 
Слова паў- у літар. бел. мове і сучасных бел. гаворках яшчэ 
актыўна ўдзельнічае ва ўтварэнні іншых лічэбнікаў: паўтраця 
'два з паловай”, паўтраці, паўтраціна 'тс (ТСБМ, Сцяшк., 
Яруш., Шат.; швянч., воран., Сл. ПЗБ); паўчварта 'тры з 
палавінай” (ТСБМ, Сцяшк., Нас., Шат.; гродз., Сл. ПЗБ), 
"адна восьмая” (Касп.); паўпята 'чатыры з паловай” (Сцяшк.); 
паўшаста 'пяць з паловай” (Сцяшк.; навагр., Сл. П3Б); 
паўсямё 'шэсць з паловай” (лід., Сцяшк. Сл.); лаўсядзьма, 
поўсядзьма 'тс! (ігн., Сл. ПЗБ). Такія лічэбнікі былі пашыраны 
і ў ст.-рус. мове: лолчета, полчети, полчеть (ХХІ ст.) '31/7, 
полчетверта 'тс' (ХУ ст.), полчетвертадесять '35”, полчетвер- 
танадцата '13!/7 (ХУ ст.) і інш., а таксама і ў іншых слав. 
мовах: чэш. рйі ігебіво, раі біогіа, польск. рбірігіа, рбіріфіа, 
41», в.-луж. ройгеба '91/7, роіўішбгіа '3'/7, роіріаа '4'/», 
роізезіа '5!/7, роіічапага '11!/», роізіа '50; н.-луж. ройега 
паўтара”, ройбеба '91/7, роізіфогіа '31/7, роірёа “4!/»7, 
роізіа '50'. Ёсць аналагічныя ўтварэнні ў літ. (ризайіго 
паўтара”, ризігёбіо '21/7, ризёеідігію '31/7, ризўёзіо '5!/7, 
риззеріійію'6!/7 і лат. (ршэбіга 'паўтара” ризбігаз 'паўтары”, 
риз'ігеза, риз'ігеёаз '9!/7, риз'ёеігі 'палавіна чацвёртай”, 
ризбеёі 'паўшостай”, риз'5ерііпі 'паўсёмай'. Сюды ж паўтарнік 
(добры) сорт ільну” (шум., Сл. ПЗБ), 'паўтарацалёвая 
дошка” (там жа), паўтарак 'прадмет паўтарачнага памеру” 
(ТСБМ), паўтарачка 'дошка ў 1,5 цалі, 'бутэлька ў 15 л' 
(ТСБМ, Шат., Мат. Гом.). 
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Паўтараць 'гаварыць ці рабіць яшчэ раз тое самае”, 
"поўнасцю ўзнаўляць” (ТСБМ). Укр. повторяти, рус. повторять, 
польск. рошіаггаё, балг. повтарям. Да прасл. ро-дьіогіі-: 
деіоге “другі, этымалогію якога гл. у артыкуле паўтара. 
Сюды ж паўторны “другі, у другі раз”, 'паўтаральны” (Нас., 
ТСБМ), паўтарака 'асоба, няспрытная на размовы, якая часта 
перапытвае і паўтарае словы таго, з кім гаворыць” (КЭС, лаг.). 

“Паўтора, ст.-бел. повторе, повтуре, повтурне 'паўторна” 
(1513 г.) запазычаны са ст.-польск. рофібге, рожібгпіе “тс 
(Булыка, Лекс. запазыч., 200). 

“Паўторка, беласт. повтўорка 'паўтарэнне” (Сл. ПЗБ) 
паходзіць з польск. рофібгіа “тс” (Мацкевіч, там жа, 4, 30). 

Паўтрёхваць "патраціць" (івац., Сл. ПЗБ). Відаць, з рус. 
повытряхивать 'павытрэсваць”. 

Паўхёніч “удар па вуху; аплявуха” (Нас.). Спачатку “паў- 
хень (з па і вуха), пазней далучыўся суфікс аддзеяслоўных 
назоўнікаў -іч (параўн. пацягавіч, перабірыч), таму што ў 
слове скрытна існуе дзеянне, яго вынік. 

Паўхір "пухір, пухліна” (іўеў., Сцяшк. Сл.), дзятл. паўгір 
те” (Сл. ПЗБ), паўхір мачавы пузыр” (Касп.). Укр. пухар(ь), 
пухір 'пузыр”, 'пухір”, польск. ресйегг, ст.-польск. ресйугг, 
каш. расйуг, н.-луж. рисвог, в.-луж. рисйег, чэш. рисйўў, 
серб.-харв. пўха 'пузыр'. Прасл. рохуге (Патабня, РФВ, 4, 
187). Наяўнасць -аў- на месцы -у- -- уплыў балтыйскіх гаво- 
рак. Да пухнуць, пух (гл.). 

“Паўць, паўть 'пушок, які аддзяляецца ў працэсе ткання 
пры руху бёрда ад недастаткова глянцаванай і моцнай асновы” 
(Уладз.). Лексема ўзнікла ў выніку скрыжавання слоў паву- 
ціна і поўсць (гл.). 

Паўчыхуравацца 'прагаладацца” (Ян.). Няясна. Магчыма, 
да чухацца 'свярбець”, укр. чіхрати “церціся”, драпаць”, чух- 
раться 'драцца, драпацца”, якія Слаўскі (1, 124) выводзіць з 
сгезаб “часаць. Слова магло першапачаткова абазначаць 
“стан, калі нешта дзярэ, паліць, як кіслата ў пустым страў- 
ніку”. 

Паўшаркё 'збруя на тулаве каня” (гродз., Сцяшк. Сл.). Да 
паў- ішоры (гл.). Сюды ж паўшбры, паўшоркі 'шлеі ў вупражы” 
(шальч., смарг., Сл. ПЗБ; Шат.). Параўн. таксама польск. 
рбізгогеЕ 'тс'. 

Паўшуронак "адна шостая сажня дроў” (Шат., Мат. Гом.), 
паўшуркі 'мера дроў” (Мат. Гом.). Да паў- і шурка (гл.). 
Апошняе праз польск. 5гаг, згиг з ням. бспаг 'куча”. 

Паўшчуўляць абуць” (Ян.). З “па-ўстшаўляць, якое, відаць, 
з польск. "ро-изіггефіаё 'абуць у чаравікі г“польск. іггешік 
“чаравік. Апошняе -- да прасл. ёегоьўь 'тс. Адносна слова- 
ўтварэння параўн. ст.-рус. веступьни (г-в'еступать). 
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Паўшыбуваць "выгнаць" (Ян.). Скажонае рус. повышибать 
'павыкідваць, павыганяць”. 

Паўшэда 'неадукаваны чалавек, хам" (КЭС, лаг.). З польск. 
рош5геапі, рофзгейпу 'звычайны, штодзённы, будзённы, 
ардынарны, неэлегантны, нявытанчаны” ці са ст.-бел. повшед- 
най, повшедный 'паўсядзённы” (1552 г.), якое са ст.-польск. 
рош5геапі "тс (Булыка, Лекс. запазыч., 194). 

“Паўшэхны, ст.-бел. повшехный, повшохный, повшэхный 
усеагульны, паўсюдны, пагалоўны” (1563 г.) запазычаны са 
ст.-польск. ром5гесйлу “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 38). 

Паўюха "павітуха, Сузсціа 1.” (ваўк., Сл. ПЗБ). Да па- 
(-“прасл. ро-) і віцца (гл.). Аб суфіксе -юха гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 71. 

Пафас 'уздым, запал, натхненне, энтузіязм”, 'асноўная 
ідэя” (ТСБМ). З рус. пёфос “тс”, якое з с.- ці новагрэч. лёдос 
“страсць” (Фасмер, 3, 220). 

Пах 'адчуванне органамі нюху лятучых рэчываў і субстан- 
дый” (ТСБМ, Нас., Грыг., Гарэц., Яруш., Касп., Шат., Сл. ПЗБ, 
ТС; КЭС, лаг.), 'дух; дыханне” (Нас.), пахнуць, пахнуті, 
пахці “пахнуць”. (Яруш., Сл. ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.), пахўчы, 
пахнучы, пахнюшчы(й) духмяны”, 'пахучы”, 'смярдзючы” 
(Гарэц., Сл. ПЗБ; ТС; карм., Мат. Гом.; укр. пах, пахати 
нюхаць”, пахнути, рус. пахнуть, польск. расй, расйпаё і расваё, 
чэш. расій, расйпоціі, славац. рас: 'смурод”, расйпиі” 'емяр- 
дзець”, аддаваць пахам чаго-н”. Паводле Праабражэнскага 
(2, 29), Младэнава (415), Голуба (188),-- гукапераймальнае. 
Махэк» (426) лічыць гэта слова экспрэсіўным дзеясловам 
з суфіксам -х- (ст.-чэш. распаіі, в.-луж. распаё 'пыхкаць (люль- 
кай)”, н.-луж. расраб 'дыміць, курыць”), які ўзыходзіць да 
раі “гарэць, палаць, што для Трубачова (гл. Фасмер, 
З, 221) з'яўляецца недастаткова пераканаўчым. Сюды ж . 
дзятл. пахат (-“рах--ві9) 'пах” (Сл. ПЗБ) і пахоць "вялікі 
пах” (ТС). 

Паха, пахва, пахва, драг. похва, пахвіна, пахвіна, паховіца, 
пахвб 'унутраная частка плечавога выгібу, падпаха” (ТСБМ, 
Нас., Грыг., Мядзв., Дразд., Бум., Гарэц., Др.-Падб., Яруш., 
Сцяшк., Касп., ТС, Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Сл. Брэс.), "сама 
рука” (Нас.), петрык. “частка рукава ў сарочцы пад пахай” 
(Шатал.), 'падуздышная ўпадзіна ў жывёл" (даўг., Сл. ПЗБ: 
Сл. Брэс.), 'пасма валасоў, лёну (Касп.), пахвіны 'частка 
цёла ад ног да рэбраў”, лахі крылцы або верхнія лапаткі ў 
чалавека” (Нас.), пах 'падпаха” (Мат. Гом.). Укр. паха, пахва 
те, рус. лах, паха 'упадзіна”, 'пазуха”, ст.-рус. пахе 'пад- 
уздышная ўпадзіна”, польск. распа, 'пазуха, падпаха”, расёшіпа, 
чэш. расій. “пахвіна”, в.-луж. ройгасй 'падпаха”, серб.-харв. 
паху», пахужа 'пучок”, 'пасма”, балг. пах тс”. Можна, відаць, 
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дапусціць прасл. рах ці раху (Р. скл. рахьсе), якія будуць 
роднаснымі да ст.-інд. раёзаз 'плячо, бок, палавіна”, раЕзаз 
“бок”, раўазуйт 'брушная поласць. Аднак некаторыя зах.- 
слав. формы (чэш. рагаі, славац. роарагіе, н.-луж. роёрага 
'падпаха”) сведчаць пра зыходнае рагь (гл. пазуха), якое з 
“раг-ацха, параўн. славен. рёгацйа, лат. радизё 'падпаха”'. 
Такім чынам, можна гаварыць пра прасл. дублет рахв/рагэ. 
Першы з іх узводзіцца да і.-е. “ра”- (ст.-інд. рабай “пятля, 
сувязь, вяроўка”, раёсйз 'плячо, бок, палавіна”, ст.-англ. 
]оёвап 'звязваць”, ст.-грэч. лёасе умацоўваю') (Педэрсэн, 
ІБ, 5, 49 і 60; Ільінскі, ИОРЯС, 20, З, 111), другі да “рар'- 
(лац. сотрагез “сувязь, сутык”, рапго 'ўмацоўваю”, ст.-грэч. 
лёуп 'пятля') (Мартынаў, Слав. акком., 126). Менш імавернымі 


здаюцца меркаванні Брукнера (389) і (К2, 43, 309), Мукі. 


(2, 98) пра скарачэнне слова рагиха ў рахь. Няма патрэбы 
гаварыць пра запазычанне з польск. мовы (Кюнэ, 84). 

Пахабны 'непрыстойны, бессаромны” (ТСБМ). З рус. 
похабный 'тс, пск., цвяр. 'дрэнны, мізэрны” (параўн. рус. 
хабить, рус.-ц.-слав. хабити, укр. охабити 'жаваць, ц.-слав. 
лохабе 'вар'ят, дзікі, польск. сбаба "кляча", спабу 'косці, што 
вытыркаюцца з-пад скуры”, чэш. освабііі 'знясіліць”, освабпоціі 
зрабіцца вялым”, паўд.-чэш. доспабпоці 'змізарнець”, мар. 
оспараіў 'хворы”, 'напалоханы”, чэш. і славац. свабў 'вялы, 
млявы”, 'малы”, 'баязлівы”, славен. пабій, серб.-харв. хабити 
'пашкоджваць, зношваць”, балг. хабя, изхабя псую”, ц.-слав. 
охабьне 'кепскі”. Прасл. хаб», роднаснае да ст.-грэч. хофбе 
'млявы, бездапаможны, нямоцны (пра стралу кепскага страл- 
ка)”, 'бязгучны, тупы на слых'-» глухі, “упалы духам» 
'неразважлівы”, да літ. ёдріі "рабіцца млявым'.-і.-е. “ёбрроз 
(Махэк», 194--195), у якім Ё-»х, а -Б- з семантычна блізкага 
зіаб» 'слабы'. Пры гэтым ён указвае на нерэгулярнае і.-е. 
“ра. Младэнаў (664) і Петарсан (К27, 47, 286) таксама звяз- 
ваюць іх з і.-е. адпаведнікамі, якія абазначаюць цялесную 
слабасць: лац. йебез, арм. хиі "глухі, але рэканструююць 
і-е. “Ерабй-/“а806Ы1- 'знямоглы, абыякавы”. 

“Пахаданькі, драг. походаньке, походзньке бадзянне, гу- 
лянне, хадня” (Сл. Брэс.). З укр. лоходёньки 'тс”, якое з похбда 
(С похбдонька) «“прасл. ро-хоййі«гхоайі» хадзіць (гл.). 

Пахадзёнька 'прыстасаванне, з дапамогай якога вучаць 
дзяцей хадзіць” (лях., Янк. Мат.). З Ўлахадня. Да па- і хадзіць 
(гл.). Па- мае значэнне 'невялікай меры”. 

М Пахадзіцца 'пабыць у злучцы” (Касп.). Калька з літ. ра-5і- 
ейі “тс. 

“Пахадзюшчы, походзюшчы 'хуткі, хуткі ў хадзьбе” (ТС). 
Палескае. Суфікс -ушч-(-юшч-) характэрны для аддзеепры- 
метнікавых прыметнікаў (параўн. драг. пыкўшчы 'пякучы”, 
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помытўшчы 'з добрай памяццю”, выдбшчы, “які добра бачыць”, 
нысўшчы 'курыца, якая часта нясецца". Да па-хадзіць (гл.). 


Пахадзяка 'старац, бадзяга” (Касп.), 'пасялуха” (шум., Сл. 
ПЗБ), смарг. пахадыка 'тс, паст. 'жабрак” (там жа). Да 
пахаджаць“-хадзіць (гл.). Аб суф. -яка гл. Сцяцко, Афікс. наз. 

Пахадны 'шпаркі, хуткі, "зручны, ёмкі, пахаднб 'цёпла, 
добра” (лід., слонім., Сцяшк. Сл.). Да па- і “ходны: ц.-слав. 
ходькь, серб.-харв. йдаап 'праходны, дасягальны”, славен. 
Ябаеп 'ходкі”, 'праходны”, в.-луж. Ейбапу 'ходкі”, польск. спойпу 
“тс”, прасл. хоаьпе(іе). ў ў 

Пахадня, пахадўха, походўха 'непаседлівая жанчына”, 
"пасялуха, пахатуха" (беласт., Сл. ПЗБ; бяроз., івац., Сл. 
Брэс.; в.-дзв., ІШатал.). Да па- і хадзіць (гл.). Аб суфіксе 
-нЯ гл. Сцяцко, Афікс. наз., 58). Параўн. серб.-харв. пдход- 

шца 'госця, наведвальніца”. 

ф ““Пахадўнка, кам. походўнка 'склеп” (Сл. Брэс.). Заходне- 
палескае. Да па- і -хаджаць хадзіць (гл.). Суфікс -ун-к-а 
(а не -унак, які ў ладўнак, пакўнак). 

“Пахадўшка, лун. походўшка прыстасаванне, пры дапамозе 
якога дзеці вучацца хадзіць” (Шатал.). Да Хпаход хадзьба: 
ходйіісьхадзіць. Аб суфіксе -уха гл. Сцяцко, Афікс. наз., Ті. 

“Пахадўшкі, походўшкі прасніца з днішчам (Уладз.). Не 
зусім ясна. Магчыма ад аа аа ВС (гл.)-- 

акой прасніцай хадзілі на папрадухі (вячоркі). 

ў "Пахады дарожкі (пух. Сл. ПЗБ), "глухія патаемныя 
мясціны, сцежкі” (ст.-дар., Яшк.). Да Упахбд ««пахаджаць-- 
хадзіць (гл.). Сюды ж пахадня падмосткі, лесвіца-дошка 
(глыб., Сл. ПЗБ). Параўн. хадня 'дарожка” (Сцяцко, Афікс. 
наз., 59). М 4 

Пахажалы 'будні (пра адзенне) , “паходны (чалавек) 
(Нас.). Да паход, пахаджаць--хадзіць «(сл.). Параўн. серб.- 

в. пдхобаниа 'перазоў, госці ў маладой”. ў 
аа навана ВС Да пахаць (гл.). Аб суфіксе галь 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 25. / ў 

Пахань Са ворная зямля" (Яруш.; КЭС, лаг.), 'выкар- 
чаваны ўчастак сярод лесу" (ганц., Сл. ПЗБ), лёханіца 'воры- 
ва” (віл., Сл. ПЗБ). Да пахаць (гл.). Аб суфіксе -яь (са 
значэннем 'прадмет, вынік дзеяння”) гл. Сцяцко, Афікс. наз., 


Пахаплівы 'які крадзе хутчэй за іншых”. (Нас.). Да ла- і 
хапаць 'хватаць (гл.). Параўн. пахапаць пакрасці .(Нае). 
Іншае ж значэнне ў лахаплівы 'лёгкі а Ў відаць, з 
Тладхоплівы 'які хутка падхопліваецца" (Нас.). . 

“Пахапач, ра ракам 'чапяла" (Сл. Брэс.). Да па- і 
хапаць (гл.). Аб суфіксе -ач, які з прасл. -аё-іь, гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., ЗІ. 
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“Пахапіць, похопіць 'уздумаць, зразумець” (ТС), чэш. 
роспоріі, славац. росворіі 'зразумець”, а яшчэ ў ст.-чэш 
роспорііі першаснае значэнне 'схапіць”,-- усе з прэфікса ро- і 
свор-, які перадае паняцце хуткага руху (параўн. ст.-польск 
роспорпу хуткі”, росворіаё “схопліваць, пахапаць”, росвор. 
цяга”, “імпульс”, здольнасць, паняцце, зразуменне”), аналагіч- 
ны з Вар- у лац. саріб бяру, літ. барі! "раптоўна схапіць 
(Махэк», 203). Сюды ж пахёлны, похапны “хуткі, руплівы ў 
працы” (Нас., ТС), свісл. 'ёмкі для работы” (Сцяшк Сл.) 
Параўн. таксама хапаць. ў ў, 

Пахапываць 'быць крыху падобным” (Юрч.). Да хапаць 
(гл.) У сэнсе 'схапіць трохі рыс падабенства”. 

і .Пахар араты” (калінк., Сл. ПЗБ). Відаць, з рус. пахарь 
тс” (ад старавераў). 

Пахараніцца схавацца” (смарг., Сцяшк. Сл.). У выніку 
кантамінацыі бел. лахароны і польск. 5сйгопіё зіе “схавацца”. 

. Пахарон, пахароны 'пахаванне” (Сл. ПЗБ) як і пахара- 
нённе'тс' (Ян.) зц.-слав., рус. похороны, захоронение-- (по-)хо- 
ронить-“ст.-слав. хранити ахоўваць, сцерагчы «прасл. “хоглі- 
й, роднаснага да лац. 5егоб, -аге "ратаваць, захоўваць”, авест. 
пагайё раігі “сцеражэцца”, Пайгоайі сцеражэ” (Фасмер. з 
266). Лексема пахаронкі пахаванне” (Сл. ПЗБ) -- беларуская: 
яна мае суфікс -к- і (як дажынкі, дакойкі, памінкі) -- аб ім гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 48. Ў 

Пахат “араты” (круп., Сл. ПЗБ). Да пахёць (гл.). Беларус- 
кае. Другаснае (не праславянскае) аддзеяслоўнае ўтварэнне 
з суфіксам -ёе, як у слове “здзіт муляр, будаўнік" (адсюль 
назва вёскі Здзітава ў Драгічынскім р-не). 

Пахаткіі, похоткі 'частка пчалінай сям'і, якая выконвае 
разведвальную функцыю” (Анох.). Да лаход, ходг-хадзіць 
(гл.). Параўн. іван. ходкы "работа пчол па разведцы”. 

Пахаткі» зручны для работы” (паст., Сл. ПЗБ). У выніку 
кантамінацыі хваткі і пахватны “тс (гл.). 

Пахатная, пахатуха, похатніца, пахатніца, похатныца, 
пахатуха "жанчына, якая любіць пабегаць па хатах, каб пачуць 
ці расказаць навіны, плёткі” (глус., Янк. Мат.; Янк. 1, Некр.; 

аа а МЦ ТС, Сл. Брэс.). Утвораны са слова. 
хатах (бега і іксаў -: с 

аа (і ць) і суфіксаў -уха, -іца, -ная. Да 
ў “Пахатны, похотны 'ахвочы да жартаў з жанчынамі” 
пдхоць 'хаценне, сквапнасць”, похбчваць 'мець ахвоту, хацець” 
(ТС). Укр. похотіти пажадаць”, рус. лбхоть 'пажадлівасць”, 
ст.-рус. похоте 'савакупленне”, 'воля”, жаданне”, прыхамаць”, 
страсць”, юр”, польск. старое росйоё, росвоаё, росішё па: 
жадлівасць, чэш. старое роспоіпў 'смачны, прыемны”, росво- 
шва 'слодыч”, 'дэлікатэсы”, славен. ройбіа, серб.-харв. лдхота, 








а 
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макед. похотен, похотлив 'пажадлівы”, балг. пбхот 'пажадлі- 
васць. Прасл. ро-хоіь, ро-хоіьпе(і6) “хоіёіісьхацёць (гл.). 

Пахатраваць 'патынкаваць” (карм., Мат. Гом.). Відаць, 
генетычна звязана з рус. смал. хатрасьтя 'лахманы”, чэш. 
спаітаі “рабіцца непрыдатным, старэць, спаёгпў 'слабы, 
нягеглы”, славец. хваравіты, кволы”. Трубачоў (Эт. сл., 8, 22) 
выводзіць праформу хаіга, якая са “5каіга, роднаснага з літ. 
зёгігіоіі, зЁёігібіі "растапырваць рукі. Семантычна, аднак, 
карм. пахатраваць абазначае процілеглы працэс (абнаўляць, 
рабіць лепшым”), як зах.-слав. сваігаіі, спаітаў 'старэць, 
слабець”. 

Пахацённе 'жаданне” (Нас.). У выніку кантамінацыі лексем 
похаць і хаценне (гл.). 

Пахёць, пыхаць "араць сахой” (Касп., Яруш., Сл. ПЗБ), 
“баранаваць засеянае поле” (Бір. Дзісн.; глыб., Хрэст. дыял.; 
в.-дзв., Шатал.; Касп., Мат. Маг.), “месці хату” (Касп.), 'раз- 
водзіць, сеяць, вырошчваць” (ТС), калінк. прыносіць мёд” (Сл. 
ПЗБ). Рус. пахаць "араць, абрабляць зямлю (кур., арл.), 
паўн. 'рэзаць хлеб”, ярасл. 'сеяць”, паўн.-дзв. 'месці падлогу”, 
падмятаць мякіну”, алан. абмятаць магілу, цвяр. 'ісці, ха- 
дзіць, ступаць”, дзьмуць”; польск. распаё “капаць”, 'рабіць зло”, 
чэш. расраіі “рабіць, учыняць”, 'пасці скаціну”, славац. распаі” 
"рабіць, вырабляць, серб.-харв. пахати, паўати махаць”, 
абмятаць пыл, змятаць павуціну, абдзьмухваючы чысціць”. 
Прасл. рахаіі "месці, чысціць, якое звычайна звязваецца з 
прасл. рахпдіі 'пахнуць. Для прасл. рахай месці Ваян 
(ВЕ5, 43, 90-91) у якасці і.-е. паралеляў прапануе літ. 
рибўй, лат. рйозі "чысціць, аздабляць”, ст.-ісл. Іава “е, ст- 
сакс. [е2бл, ст.-фрыз. /ёгіа, гал. сагеп 'месці, чысціць, што 


. дае магчымасць узвесці прасл. рахайі да і.-е. “рек [рою (Мар- 


тынаў, Слав. акком., 125). Сюды ж пахата, пахота 'ворыва, 
узараная зямля” (Нас., Грыг., Сл. ПЗБ, Выг., ТС), "аранне 
сахой” (Касп.), лях. пахаць, тураў. пахоць, глыб. пахаця 
“ворыва” (Сл. ПЗБ, ТС). Гл. таксама пашніна, пёшня. 
Пахвала 'добры водзыў, адабрэнне” (ТСБМ). Да па- (З 


2 прасл. ро-) і хвала, хваліць (гл.). Сюды ж пахвальба “выхва- 


ляванне, самахвальства” (ТСБМ), пахвалёйко 'хвалько” (зэльв., 
Сл. ПЗБ), ашм. пахваліўка “тс (Сцяшк. Сл.). 

Пахвалка “пахвальба”, пагроза” у выразе пахвалку дзёлаіць 
пабіць мянё (Нас.), ст.-бел. похвалка, пофалка пагроза” 
(1478) запазычаны са ст.-польск. росйфайа “тс (Булыка, 
Лекс. запазыч., 38). 

Пахват 'месца, якое часта трывожыцца” (КЭС, лаг.). Не 
зусім ясная семантыка. Да па- (г“прасл. ро-) са значэннем 
паступовасці і шматразовасці дзеяння і хватацца “хапацца”: 
прасл. хоаіаіі, якое з 5ие-2ь500ўьс»свой (гл.). 








236 





; Пахватное 'дэфіцыт (ваўк., Сл. ПЗБ). Да пахватаць 
пахапаць “хватаць (гл.). 

Пахватны "зручны для карыстання, лёгкі, спрытны” (ТСБМ; 
хойн., Мат. Гом.; Ян.). Да ла: і хватаць (гл.). 

Пахваціць "зразумець" (браг., Мат. Гом.). Дыялектная 
калька з пахапіць (гл.). ў 

Пахвіна 'месца на нізе жывата, дзе жывот сходзіцца са 
сцегняком” (КЭС, лаг.; Шат.; Сл. ПЗБ). Да лаха (гл.). 

Пахі “выемка ў дошках" (Ян.). У выніку семантычнага 


пераносу 'упадзіна пад рукой'с- выемка” пазы”, а таксама" 


пры ад'ідэацыі лексемы лазы -- ад паха (гл.). 

Пахіба "недахоп, недаробка” (ТСБМ), пахібіць 'не ўдацца" 

(Шат.). У выніку кантамінацыі лексем памылка і хіба (гл.). 
ы Пахіл 'пакатая паверхня, схіл, нахіл” (ТСБМ), пахілы, 
юхілы "нахілены, сагнуты, згорблены”, 'хваравіты”, "пакаты 
(ТСБМ, Нас., Др.-Падб., Яруш., Касп., Сл. ПЗБ, ТС). Да 
па- («спрасл. ро.) і хілы, хіліцьсспрасл. хуіе(іь). Сюды ж 
пахінёць, пахінацца “нагінацца, нахіляцца” (Нас. Яруш., 
Др.-Падб.), пух. пахінўцца "пахіснуцца" (Сл. ПЗБ). Параўн. 
польск. сйупаё 'нахіляць, осёупаё зіе 'патануць, апусціцца”, 
рус. пск., цвяр. хйнуться 'нахіляцца" (Фасмер, 3, 238). 

Пахіраць 'памучыцца” (карэліц., Марц.). Да ла- («гпрасл. 
ро.) і хіра 'хвароба, кволасць”, драг. хырыты "доўга хварэць'г- 
прасл. хугаіі, хугёіічсхуге(іь), генетычна звязанае з хооге 
(Трубачоў, Эт. сл., 8, 158--159). Гл. хірэць, хворы. 

Пахістка 'акравак каляровай тканіны, ейны пруг, якія 
выкарыстоўваюцца як стужка ці аблямоўка” (Шн. 3, Касп.). 
Да прасл. хузгай (58) (гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 159). Паводле 
семантыкі, бел. лексема з'яўляецца роднаснай з укр. похистити 
схаваць, абараніць, хистйтися 'абгароджвацца, хавацца, 
прыкрывацца”, захист "абарона". 

Пахісціць 'украсці” (чач., Мат: Гом.). Запазычана з рус. 
(ц-слав.) по-хшцать "тс, якое узыходзіць да прасл. хуіаіі 
хапаць, лавіць”, а бел. форма -- да інтэнсіва (на -5-) хуз/аіі 
(гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 159). 

ў Пахітацца “пахадзіць, пагуляць” (Ян.). Да ўкр. ло-хитатася 
пахістацца”. Семантыка, як у рус. по-шататься. Параўн. такса- 
ма польск. сйуіаб зіе 'хістацца”, 'бадзяцца, швэндацца". Усе 
АМ хуай (58), якое з “хй-і-ху-і- (Мее, МІ, 14, 1907, 


Пахітлівы “хісткі, неакрэслены; блытанны” (Гарб.). Да 
хітаць (гл.). 

Пахкаць 'пыхкаць (пра курэнне)” (ТС). У выніку кантамі- 
нацыі гукапераймальнага пах! “бах! і пыхкаць 'раскурваць”. 

Пахлапёнь 'лапаць, падшыты вяровачнай пляцёнкай” 
(Нас.), пахлапні, похлапні 'плецяны абутак з вяровак" (Малч., 
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Дэмб. 2, Касп., Мат. Маг., Мат. Гом.; бых., Рам. 8), 'лапці 
касога пляцення, падплеценыя вітушкамі пянькі або тонкімі 
вяровачкамі” (Бел. нар. адзенне, Мн., 1975, 70). Утворана ад 
хлоп, ахлопак 'касмык, шкумат, шматок" (Нас., Бяльк.) пры 
дапамозе суфікса -ень (аб ім гл. Сцяцко. Афікс. наз., 38--39), 
да якога пад уплывам лёксемы пасталы далучылася прыстаўка 
п(а)-. Сюды ж пераноснае пахлапень 'неакуратны" (Сл. ПЗБ). 

Пахлёбства 'ліславасць (Яруш.), пахлёбствываць 'дага- 
джаць" (Грыг.), ст.-бел. пахлебца 'ліслівец (1517) запазычаны 
са ст.-польск. росйіебса (Булыка, Лекс. запазыч., 125); дзея- 
слоў, відаць, запазычаны з рус. мовы, параўн. похлёбствовать. 
"ліслівіць, дагаджаць, хаця ст.-бел. пахлебавати 'ліслівіць 
(1517), паводле Булыкі (там жа, 134), са ст.-польск. росйіе- 
Бомаё. Аднак, калі ўлічыць укр. лохлібувати, рус. похлебить, 
чэш. росйіебодаіі, росніеЫііі "тс", славац. роспіебодаі' і шмат 
вытворных, можна меркаваць пра паўн.-слав. рохіёбосаіі, 
якое ўзнікла з выразу ро хіёбё й 'ісці за сваім хлебам, за 
сваёй выгодай" (Міклашыч, 424; Брукнер, 179; Фасмер, З, 
347). Махэк» (468) крыніцай слова лічыць спа/баг "тс. 

Пахлёбка 'рэдкая страва, поліўка” (Сцяшк.; лях., Сл. ПЗБ). 
Утворана ад гукапераймальнага дзеяслова хлёбаць, хлябтаць 
(гл.) «гпрасл хіебаіі/хіераіі, параўн. польск., сйіараё 'быць 
скнарай”, чэш. сйіарай 'те, славен. пІараіі 'праглынуць, 
серб.-харв. хлёпити, хлёпнути 'схапіць (Міклашыч, 87; Па- 
табня, 4, 204; Бернекер, І, 387). 

“Пахлудаваць, лохлудоваць 'адлупцаваць (кіем) (ТС). 
Да па- і хлуд 'палка, жардзіна, дубіна, галіна (гл.). Другую 
частку -хлудавёць можна супаставіць з калькай -дубасіць 
(аддубасіць). 

Пахлыскаць "паесці (віл., Сл. ПЗБ), пахлястаць 'пахляб- 
ЫШ тать” (Ян.), хлыстаты 'хлябтаць, піць” (Клім.), хлыснуты 'глы- 
У нуць” (драг., Сл. ПЗБ). Да прасл. хіузёаіі/хІузваіі, параўн. 
і укр. хлистати 'хлябтаць, піць, польск. сйіузіаё 'тс”, славен. 
і Ензіаіі 'хапаць ротам” (Трубачоў, Эт. сл., 8, 42) -- якія з'яў- 
“ляюцца гукаперайманнямі. 

Пахлюстаць 'памыць (грыбы)' (гродз., Сл. ПЗБ). Да па- 
(“Спрасл. ро-) і прасл. хГизёаіі -- гукапераймальнага дзея- 
слова (Трубачоў, Эт. сл., 8, 35). Параўн. бел. швянч. хлюшчэць 
'моцна цячы (пра воду)”, рус. пск., цвяр. хлюстать '(пра 
дождж) моцна біць у вокны”, славінск. хійзіас 'ліцца, цячы 
з шумам”, польск. спіш5гаё 'біць струменем”, н.-луж. Кішэваў, 
в.-луж. Ёлішзваё 'ліцца з плёскатам! і інш. Гл. таксама Слаў- 
скі, І, 67; Фасмер, 3, 248. 

Пахмурны, лохмўрны 'хмарны”, 'хмурны”, 'з хваравітым 
выглядам” (Касп., ТС, Сл. ПЗБ), чач. похмарны 'сумны, мар- 
котны” (Мат. Гом.), пахмарна 'пахмурна” (Др.-Падб., Мат. 
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Гом., ТС), пёхмурак, похмарак, пбхмарок 'хмарка, воблака 
(летам у добрую пагоду)" (ТС; лельч., Мат. Гом.), пахмёрваць 
зацягваць хмарамі” (ТС, Ян.; светлаг., Мат. Гом.). Укр. 
похмарйти, похмарити(ся), похмаріти, пбхмарний, пбхмарно 
тс; рус. похмура (пск., цвяр.) 'суровае надвор'е”, похмўрый 
(пск.), хмурны (дзень)" (пек., цвяр.), 'шэры” (кузбаск., бран., 
арл.), хмарый "тс. Польск. росйтигпу, росйтигу, росйтагпу, 
росптигофаіў, в.-луж. росйтигіепу 'тс', росйтигіё 'зацямніць, 
пахмурнець”, н.-луж. росйтигіб “тс, росйтигау, чэш. росі- 
тшгаў, ходск. роўтойгаў 'пакрыты хмарамі. Паўн.-прасл. 
(ро-)хтигьпўь, (ро-)хтагьпэўь. Да хмара, хмура (гл.). 

ў Пахмёлкі частаванне пасля хрэсьбін” (чач., Мат. Гом.), 
похмелкі другі дзень хрэсьбін (Ян.). Рэгіяналізм. Адназоў- 
нікавае ўтварэнне з суф. -к-і (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз. 
243) і прыстаўкай ла-. Да па- і хмёллег-хмель (гл.). 

Пахмыз "зараслі, хмыз” (Федар. 7). Рэгіяналізм. Да ла- 
(-Спрасл. ра-) і хмыз, для якога Трубачоў (Эт. сл., 8, 45) выво- 
дзіць прасл. хтуге (бел. смарг. хмызнік, укр. хмаиз, рус. хмыз 
дробны кустарнік, параснік, бран. хмыс, хмыза 'дробны 
дождж”), роднаснае да 5тугэ--і. -е. “етй-В'-/ “5тец-а”- (ням. 
Зсптайсё густы дым”, англ. зтоЕе 'дым)). ы ў 

Пахмыла, пахмылішча 'пануры чалавек”, 'які не ра ў- 
ляе (астрав., Сл. ПЗБ). Да па- а ЗЫМ ро-). аанаць н Ь 
прасл. хтуйй (52) (Трубачоў, Эт. сл., 8, 45). 

Пахнё 'смурод”, “кал” (Яруш., Нас., Нас. Сб.). Да пах (гл.). 
Суфікс -н-6, як у водёпо 'кал'. Параўн. укр. пахно “пах”, у якім 
суфікс “но мае іншае, павелічальнае значэнне -- параўн. укр. 
прозвішча Махно "вялізны чалавек”, а таксама драг. ступинб 
вялікая ступа”, лічнб 'вялікая печ”, качнб "вялізная качка”, 





цэсія”, "рад, ланцуг, смуга”, 'крок”, паходня, дошка на плыце”, 
н-луж. роспоа 'паходжанне, эвалюцыя”, “марш”, в. луж. ро- 
спод марш”, чэш., славац. росйойа “тс”, 'паходны рух”, шэсце”, 
працэс”, славен. рода 'марш”, 'адведзіны, візіт”, серб.-харв. 
пдход те”, ”ад'езд, выезд, выхад”, макед., балг. пбход. Прасл. 
рохойе 'апраўленне, выхад, выезд'«грохоайі. Да па-«спрасл. 
ро- (са значэннем пачатку дзеяння) і хадзіць (гл.). На бел. 














239 





тэрыторыі па- набыло значэнне 'паступовае запаўненне пэўнай 
плошчы дзеяннем”. 

Пахбд» "невялікі лішак (у вадзе, суме, ва ўзросце)”, тураў. 
похбд “тс! (ТСБМ, Яруш., Шат., ТС). Укр., рус. поход тс”. 
Усходнеславянскае. Да паходзіць 'выходзіць з чаго-небудзь» 
выходзіць з лішкам”. Іншае развіццё значэння "выходзіць 
з чаго-небудзь, аднекуль”, параўн. у бел. паходзіць 'мець пада- 
бенства, быць родам адкуль-небудзь” (Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), 
похбдзіць тс ьпохбджы 'падобны” (ТС), 'належаць паводле 
нараджэння да якога-небудзь класа, нацыі”, 'узнікаць, утва- 
рацца” (ТСБМ). Да першага значэння паходзіць “Выходзіць 
з чаго-небудзь” і суадноснага з ім паход 'лішак можна пры- 
весці паралель з літ. рёгіеёёіі 'працякаць”, 'перацячы, пера- 
ліцца”, рёгіеёіі мець у дастатку, удосталь” і регіекііш5 лішак”, 
у той час як літ. айіега, айіева5, ааіка, іёвапа 'лішак суад- 
«носяцца з /іЁіі "заставацца, пакідаць”, якое (як і бел. лішак: 
прасл. ііхь) узыходзіць да і.-е. “2ейё'-50- пакідаць” (Трубачоў, 
Эт. сл., 15, 91). 

Паходаць гасілець, адужаць, бароцца” (Шат.). Параўн. 
польск. росйоагіё 'перамагчы”, ст.-польск. 'тс, 'зламаць, са- 
гнуць”. Бел. лексема -- вынік кантамінацыі польск. росроагіё 
і бел. уходаць 'забіць”, 'змардаваць, знясіліць”,-- апошняе, 
відаць, можа ўзыходзіць да ст.-герм. палац5 "рука", параўн. 
Воацет 'моцны'. Цяжкасці выклікае рэфлекс -д-: у рус. худож- 
ник яно перайшло ў -у- (гсст.-слав. хждожьникь-прасл. 
хоаовэўь). 

Паходка 'хада, манера хадзіць (ТСБМ). Запазычана з 
рус. походка 'тс”. 

хПахбдны, похбдны "прыдатны, выгодны” (ТС), драг. поход- 
нб 'зручна, добра, выгодна для хадзьбы” (Клім.). Узыходзіць 
да прасл. хойьп(ь): славен. йбаеп 'лёгкі на ногу, ходкі”, чэш. 
свойпў, в.-луж. Ейбапу, н.-луж. сйбапу, польск. сйоапу “ходкі” 
балг. ўрёмиту й ходну 'самы час ісці,-- якое пазней кантамі- 
навала з рохоае 'паход, выхад, гулянне”. 

Паходня: “пераносная свяцільня” (ТСБМ). Відаць, запа- 
зычана з польск. росйойпіа “тс”, якое са ст.-чэш. росйойпё (су- 
часнае роснойей); апошняе ўзыходзіць да прыметніка ро- 
спойпі 'паходны” («“паходны сродак асвятлення") (Брукнер, 
493; Махэк», 468). Да паході-ход (гл.). Гл. таксама пахадня. 

Пахбдня» 'палавік, дарожка” (Касп.). Утворана ад паход 
гдарога, сцежка”. Аб суфіксе -ня гл. Сцяцко, Афікс. наз., 165. 
Блізкія значэнні таксама ва ўкр. похідня "перакідны масток”, 
у рус. кастрам. пбходни “трап з лодкі на бераг”, цвяр. похбдня 
“масток для пешых”. 

Пахожа 'паводзіны” (Мал.). Рэгіяналізм. З “ро-хой-ўаг- 
прасл. хоаўа 'ход, хадзьба". Да хадзіць (гл.). Магчыма, да сло- 
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ва пахожа адносіцца меркаванне пра тое, што паводле хады 
чалавека можна пазнаць ягоны характар. 


Пахожы 'смачны, чысты (аб вадзе)" (фалькл.) (Федар., 7). 


Да пахадзіць--хадзіць (гл.). Спачатку ў лексемы пахожы 
было, відаць, значэнне 'праточны -- які не стаіць, а ідзе, цячэ”, 
пазней 'чысты”, 

Пахолік, лахолак, пахолачак 'бедны селянін”, 'сялянскі 
хлопец” (Нас., Грыг.), пахблок 'парабак” (ТС), пахолятко 
'лёкай” (брэсц., КЭС). Булыка (Лекс. запазыч., 185) мяркуе, 
што ст.-бел. пахолокь (пахолекь, пахоликь, похоликь, похо- 
лок», пахолэкэ) 'слуга”, 'салдат' (з 1516 г.) былі запазычаны 
са ст.-польск. распоіеё. Аднак наяўнасць слова ў рус. аланецкіх, 
вяцкіх гаворках (пахолок 'хлопец, хлопчык, дураслівец, сва- 
вольнік, пахблок 'дзіцё”) дае повад сумнявацца, прынамсі, 
часткова: толькі некаторыя з гэтых ст.-бел. слоў з'яўляюцца 
паланізмамі ці аформлены пад польскія. Борысь (Ргеіікз., 25) 
лічыць гэту лексему паўночнапраславянскай (рахо/»: рахогьеь 
“хлопец, слуга”), утворанай ад дзеяслова хоійі 'пясціць, акру- 
жаць апекай, клопатамі; трымаць у чысціні; аднак няяснай 
застаецца першасная функцыя прэфікса ра-. Махэк» (426-- 
427) мяркуе, што ра- надавала іранічны характар слову 
ра-хоі-е. Фасмер (3, 221) таксама вылучае прэфікс ра-, а -хоіеь 
супастаўляе з серб.-ц.-слав, хлак» 'нежанаты”, ст.-рус. холоке 
і звязвае іх з холбл, холій. 

Пахённасць 'адхон, спад гары, берега” (нясв., слаўг., Яшк.). 
Беларускае. Відаць, утварылася шляхам кантамінацыі лексем 
пахілы і наклоннасць ці " склоннасць. 

“Пахоп, лахопам 'спешна”, ст.-бел. похоль 'ахвота, жадан- 
не” (1538) запазычана са ст.-польск. росйор "імклівасць, 'руп- 
лівасць, ахвота, жаданне”, 'пачатак”, 'імпульс”, 'пачынанне" 
(Булыка, Лекс. запазыч., 134). Аналагічна лахолна 'похап- 
кам, спешна” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; КТС -- Сагановіч) з польск. 
росворпіе, росйорпо 'хутка, лёгка, кемліва'. 

Пахоў, паховы 'пахаванне нябожчыка”, 'пограб, склеп (Др.- 
Падб., Гарэц.; гродз., Яшк.; Нік., Очерки). З польск. росйбш, 
росвоша 'тс'. Ашм. паховіны 'пахаванне' (Сл. ПЗБ) і паховы 
(вышэй) утвораны паводле мадэлі бел. неафіцыйных, прыват- 
ных святаў (адведзіны, муровіны і інш.). Да па-«гпрасл. 
ро- і хаваць (гл.). 

“Пахоўрыць, лохбўрыць 'абыякава папрасці” (ТС). Да рус. 
пск., цвяр. хбвра 'разява”, "неахайны", пск. "непаваротлівая 
жанчына”, якое Фасмер (З, 252) звязвае з ховря, хавронья 
усвіння'«сад імя ўласнага Хавронья, Февронья, якія з с.-грэч. 
ФеВосуіа. 

Пахрака (зневаж.) 'нахабнік" (шчуч., Сцяшк: Сл.). Да 
па- («хпрасл. ро-) і рус. хряк 'кныр' («“гукапераймальнае -- 
ад хрю-хрю»хрюкать 'рохкаць”. 
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Пахрапаць 'паламаць” (Касп.). Да лпа- і храпаць 'біць ла- 
маць”, якое з гукапераймання храп! Паводле Гараева (Допі., І, 
54), яно генетычна звязана з хрул, хрупкий 'крохкі”. 

Пахрасні, пахрясні "лыкавыя лапці з заплеценым верхам” 
(віц., Хрэст. дыял.: Інстр. ПІ, Малч.). Да па- і хрэст (гл.). 
Пахрасні -- лапці касога пляцення: коса-- накрыж”. 

Пахрасціцца "прарасці, папускаць храсткі да ўсходу” (КЭС, 
лаг.; ганц., карэліц., дзятл., віл., ст.-дар., слуц., Сл. ПЗБ). Да 
па- і храсток 'парастак (бульбы, гуркоў і інш.)”. 

Пахт 'арэнда (кароў, саду)" (Др.-Падб.). З польск. раслі, 
якое з ням. Расйі, а апошняе з народнай лаціны раса (мн. л.) 
“дагавор”, падатак” (5ЎО, 1980, 540) “лац. расішт 'дамоўле- 
насць, дагавор”. 

Пахтаць 'біць масла” (маст., Сцяшк. Сл.). З рус. (паўн. 
усх.) пахтать 'тс, арханг. пёхтать тс, якія з фін. рубпёай, 
алан. рёбша- тс” (Каліма, Озізееііп., 184) або з фін. райіаа 
згушчаць, застываць” (Праабражэнскі, 2, 30). К 

Пахўк 'яечка” (віл., Сл. ПЗБ). З “лахвук, якое да лахва, 
пахвінаг-паха (гл.). ў 

Пахуліць 'даручыць” (б.-каш., Мат. Гом.). Да ла- і рус., 
ц.-слав. хулити “абвінавачваць, ганіць, знеслаўляць, хула 
паклёп, абгавор”, якія, аднак, на беларускай тэрыторыі набылі 
працілеглае значэнне, параўн. хула табе, Божа хвала, слава” 
(Касіў сараёя, хша (хиійі), роднаснае з хоаіа-і.-е. “50и- 
1-; 54-04 (гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 115), гл. хваліць. У б.-каш. 
лахуліць таксама маецца перанос значэння ў станоўчы рэгістр 
“даручыць, дазволіць (пільнаваць сад)" (гл. крыніцу). 

Пахутраваць (вокны) 'забіць (браг., Мат. Гом.). З “па- 
футраваць -- зрабіць футрыну; апошняе з польск. [шігупа-х 
[што«сням. Ешиег 'кажух”. / 

Пахучка 'мята вадзяная, Мепіва адцаёіса І. (маг., Кіс.; 
глус., Янк. Мат.; Касп.; шчуч., Сцяшк. Сл.), 'мацярдушка звы- 
чайная, Огівапит ушваге І.” (лельч., Мат. Гом.). Да пахнуць 
(гл.). Аналагічна ўтвораны, напрыклад, польск. расйпоіва 
гРегіЦа”, “Регуйеа”, расйлідіва 'Тгіецега”, чэш. оойаска(--00- 
пёіі'пахнуць”) 'дзерачка пахучая, Азрегша”, "пахучы каласок, 
Апірохапібит” і інш. 

Пахці 'смярдзець” (раг., Сл. ПЗБ). Да пах (гл.). Аб су- 
фіксе -ці (замест -чы) гл. Карскі, 2--3, 276--279. К 

ПахцюрЭ 'кіпцюры” (Сцяшк.; шчуч., Сл. ПЗБ). У выніку 
кантамінацыі лексем лазногці і кіпцюры (гл.). 

Пац: “аплявуха” (Нас., Гарэц.), падаць 'біць, пацнуць 
“ударыць па твары” (Нас.). Укр. пацати (ногами) 'лежачы на 
жываце, біць нагамі”, польск. рас, раса, распдб 'аб удары”, 
чэш. рас, рёсаі, распоціі “біць”, славац. расёа? “наносіць уда- 
ры”, серб.-харв. пёцка 'розга, дубец”, 'біццё па руцэ лінейкай”, 


9. Зак. 157 
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пацкати 'секчы дубцом, розгай”, славен. расай 'няправільна 
іграць. Для апошніх Скок (2, 583) крыніцай запазычання 
называе баварсканям. Ваёгеп 'удары па руцэ”. Аднак Махэк» 
(425) чэш. распоці і інш. разглядае як варыянт звонкага чэш. 
фаспоиіі, мар. баса! "грукаць, біць і выводзіць для іх прасл. 
інтэнсіў басаіі, якое ўтварылася ад прасл. багайі (пры дапа- 
мозе -5-), роднаснага з лац. баёішо (італ. байеге, франц. 
бфаііте) “біць (гл. Махэк», 41). Але звонкі варыянт распаў- 
сюджаны шырэй: Трубачоў (Эт. сл., І, 118--119) уключае ў 
гняздо басаіі (5е) таксама босаіі (5г), рус. буцать, укр. буцати, 
серб.-харв. бецати, славен. ббасаіі, баспііі 'біць, штурхаць, 
славац. бісаі” 'біць, бухаць, а таксама балг. ббцам 'калю, 
паколваю'«“ст.-балг. бодьцаь, якое Геаргіеў (БЕР, І, 70) 
рэканструюе як прасл. боаьсаіі і супастаўляе яго з лац. /оаісо. 
'паколваць” (-гі.-е. “броа-іе-аўд). ЕСУМ (1, 154) услед за Махэ- 
кам выводзіць прасл. форму як 5-інтэнсіў (баг-5-аіі) ад асновы 
баі- 'біць, прызнаючы мала пераканаўчым тлумачэнне бац 
як гукапераймальнае (Бернекер, 1, 37; Праабражэнскі, 1, 20). 
Пац», пацук “грызун КаЙц5 гаНи5 і Вайш5 погуегісц»” 
(ТСБМ, Нас., Мядзв., Мал., Яруш., Гарэц., Шат. Касп., 
Сцяшк.; КЭС, лаг.; воран., Шатал.; слонім., Арх. Бяльк.; чэрв., 
смарг., шальч., Сл. ПЗБ; Мат. Гом.; ТС). Укр. лацюк, боцук 
вадзяны пац”, бойк. паця морське 'марская свінка”, рус. паўд. 
лац, пацюк, пасюк вялікі хатні пацук, Муз Чесцтапиз”; польск. 
бас “тс”, серб.-харв. пёцов “пац”, н.-луж. баёў, баібо 'пакладаны 
вяпрук”, славён. расе, расеё 'парасё”, раёеі 'кабан'. Не зусім 
ясна. Фасмер (3, 222) услед за Праабражэнскім (2, 30) выво- 
дзіць рус. лексему лацюк з гукапераймання. Трубачоў (Пронсх., 
68--69) мяркуе, што назвы парасяці, свінні, кабана ва ўкр. 
і паўд.-слав. гаворках звязаны з падзыўнымі словамі: укр. 
паць, славонск. расёо, далмац. расе. На думку аўтараў ЕСУМ. 
(1, 154), гэта слова паходзіць ад прасл. асновы баі- з перша- 
сным значэннем 'збіты, звалены”; прыводзіцца аналогія з рус. 
боров, якое ад борбть. Назва з парасят была перанесена на 
пацукоў паводле знешняга падабенства. Гл. яшчэ Зданцэвіч 
(ІР, 8, 1960, 345). Сюды ж кам. пацёнка "кавалак сала на дуб- 
чыку, спечаны на агні (Сл. Брэс.) -слаця 'свінка, парасё”. 
Аналагічна польск. расапва 'сала, падсмажанае над агнём”. 
Пацалўйка "той, хто любіць цалавацца” (Нас.), пацалуйкі 
“дзень на пасхальным тыдні, калі дзяўчаты прыходзяць з пада- 
рункамі да сваіх павітух (маг., віц., Нас.). З рус. поцелуй, 
якое паходзіць з формы 2-й асобы загаднага ладу ад поцело- 
вать. Аб суфіксе -ка гл. Сцяцко, Афікс. наз., 46; аб суфіксе 
-кі там жа, 48. б 
Пацалунак "дакрананне вуснамі” (ТСБМ, Касп.). З. польск. 
росаішпек 'тс”, якое з дзеяслова ро-саіююжаб, а гэта -- з пры- 
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метніка саіў 'цэлы «прасл. сёбес»сёіораіі "вітаць, здароў- 
кацца”. 
Пацалўшніца “улюбчывая жанчына” (ашм., Сл. ПЗБ). 


“Утворана з дзеепрыметніка “пацалўшчы (параўн. пахадзю- 


шчы); аб суфіксе -ніца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 55. У спалучэнні 
-шч-ніца -ч- выпала. 

Пацан “малое” (Яшк., Назвы). З рус. жаргоннага (праста- 
моўнага) пацан 'падлетак”, якое, паводле Трубачова (гл. Фас- 
мер, З, 222), утворана пры дапамозе экспрэсіўнага суфікса 
ган ад паўд.-рус. пацюк 'парасё, 'пацук”. Больш імаверна 
Абаеў (Зб. Леру-Сплавінскаму, 9), які выводзіць рус. пацая 
“хлопчык” з арм. рагапі "падлетак. Сюды ж кантамінаванае 
тураў. пацанёц 'хлапец" (ТС). 

Пацапёшка "кошык, кашолка” (Касп.). Рэгіяналізм. З рус. 
(2) пацапіць пачапіць” (2 Ўлацапеха), якое з прасл. сёрйі П 
чапляць” ггсёрйі І "расшчапляць” (Трубачоў, Эт. сл., 3, 185-- 
186) «гі.-е. “5ёоір (Петарсан, К27, 46, 1914, 130). 

Пацвярджэнне 'тое, што пацвярджае” (ТСБМ), пацвяржзн- 


не тс (Нас.). Кніжнае слова, якое прыйшло з ц.-слав. лоде- 


твердити (подетвержу). Не выключаны і ўплыў польск. роі- 
шіегагепіе 'тс'. 

“Пацебнік, лёцібнік 'дровы з тонкага лесу, не таўсцей, як 
калок” (КЭС, лаг.), слаўг. пбцябнік 'драбналессе” (Яшк.). 
Да пацепнік (гл.). 

Пацеж, пёцеч 'прамывіна ў лёдзе на стрыжні ракі” (ТС). 
З польск. расіегг 'хрыбетнік”. Другое слова пацеч аформлена 
пад: уздзеяннем народнай этымалогіі да цячы, параўн. рус. 
течь (назоўнік). Ў 

Пацелюпаць, пацялюбпаць 'папаласкаць” (добр., Мат. Гом.). 
Прыйшлі, відаць, з рус. (паўд., зах.) телепаться 'матляцца, 
звісаць” ці з укр. потелепати "патрэсці, потелепатися 'пацяг- 
нудца, пайсці куды-небудзь”, якія Фасмер (4, 38-39) тлума- 
чыць гукаперайманнем, звязваючы са шлёп, шлёпаць (гл.). 

Пацеміць 'заўважыць, прыкмеціць здалёку” (Яруш.). У вы- 
ніку семантычнага пераносу ў дзеяслова цяміць 'разумець”. 
Як і рус. тяжить тс”, тям "розум, памяць”, а таксама ўкр. тямити 
“кеміць” пад уплывам кёміць 'тс'. Гараеў (383); Петарсан (Аг. 
Агт. 5і., 136); Фасмер (4, 141) лічаць роднаснымі да ўсх.-слав. 
лексем ст.-грэч. тпиелёе 'клапачуся, ахоўваю”, тпиеМс 'дбай- 
ны, руплівы”. 

Пацёпваць 'час ад часу злёгку сцепаць, рабіць сутаргавыя 
рухі (звычайна плячамі)” (ТСБМ), пацёпацца 'чухацца” (пух., 
Сл. ПЗБ), цёпацца 'уздрыгваць” (ТС), драг. тыпстэ "настойліва 
трэсці” (Лучыц-Федарэц). Да па- і “цепці, цепаць, параўн. 
укр. тйптися "трэсціся (едучы на возе)”, тептй, рус. тепти 'біць”, 
польск. ёераб, н.-луж. ўераў, в.-луж. бераб, чэш. іераіі 'біцца, 
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стукаць, пульсаваць”, 'чаканіць”, славац. гераі”, славен. гёр5іі 
“біць, таўчы, удараць”, 'душыць адзін аднаго”, 'біць бізуном, 
дубцом”, серб.-харв. пдтепати се 'пабіцца з кім-небудзь”, потёп- 
сти се 'тс”, 'спаткнуцца”, ц.-слав. тети (тепу). Прасл. ёе(р)іі, 
ёеро. Гукапераймальнае: аснова іар- маецца ў цюркскіх і ўгра- 
фінскіх мовах, (з перастаноўкай зычных) у ст.-грэч. латаёе 
"біць, удараць”, "разбіваць (войска)” (Фасмер, 4, 44-45; Ма- 
хэкэ, 640). 

Пацёпліць 'вытапіць (грубку). (Нас.; мядз., паст., Сл. 
ПЗБ). Рус. потёплить (свечку перад іконай) 'запаліць, каб 
свечка пагарэла, а потым пагасіць яе'. Да цяллб, цёплы (гл.). 
Магчыма, гэта калька-балтызм, параўн. літ. 5й4уй, арзйаўі 
'апальваць, тапіць” -- 9115, ўйшта 'цяпло”. 

Пацепнік, лаціляік, пацапнік, пёцяпнік, пёцемнік, пацэп- 
нік, поцепнік 'драбналессе, хмызняк, кусты”, “густы невялікі 
лес (Нас. Мядзв., Юрч., ТС), слаўг. подябнік, поцяпнік 'тс 
(Яшк.), 'дробныя, абцярэбленыя сукі; дробныя дровы з парас- 
ніку” (Нас.; маг., Яшк.), дробны лес, які застаўся на месцы 
высечанага лесу" (Касп.). Беларускае. Утворана, як і па-рас-нік. 
"малады лес”. У якасці роднасных іншаславянскіх лексем можна 
ўказаць польск. сіераё, сіерпаё, браё, ёріё "кідаць, кінуць, ціс- 
нуць”, ударыць”, махнуць” (параўн. фразу: Глядзі, які лес вы- 
махаў!), якія можна зблізіць семантычна са значэннем бел. слова 
'дробныя, абцярэбленыя сукі, дровы”. Другая група значэнняў 
“драбналессе, густы, невялікі лес на месцы высечанага" пра- 
цягвае семантыку літ. зііерйз "выцягвацца, цягнуцца ўверх”, 
лат. зііерііез "тс, расці” пра хуткі рост. У гэтым выпадку можна 
бачыць балтызм. 

Пацер, пацеры, паціры 'малітва наогул і асабліва «Ойча 
наш» (Нас., ТСБМ, Яруш., Кліх, Мядзв., Др.-Падб.; мін., 
гродз., Шн. 2; Сл. ПЗБ), "ружанец, пацеркі, з якімі моляцца” 
(Сцяшк.), ст.-бел. пацер», патерь 'тс (1516 г.) запазычаны 
са ст.-польск. расіегг, расіегге 'тс, якое прыйшло (у Х ст.) 
са ст.-чэш. раёеё, дзе азначала лац. малітву, што пачынаецца 
словамі раіег позіег "Ойча наш”. Пазней, калі малітваў чыталі 
некалькі, іх адлічвалі на ружанцы -- пацерках (шарыках 
з ружовага дрэва, нанізаных на нітку). Таму пазней раёег 
позіег стала азначаць "адна пацерка”, а выраз скараціўся да 
раіег. Адсюль паходзіць і пацерка (гл.) (Насовіч, 395; Брук- 
нер, 390; Махэк», 437; Шцібер, ВЕ, 1961, 39, 8; Булыка, Лекс. 
запазыч., 180). 

Пацерка, лёцаркі, пацеркі, пацёркі, пацюркі, патэркі, 
малар. пацёры "каралі з бурштыну ці шкла” (ТСБМ, Нас., 
Шпіл., Гарэц., Яруш., Дзмітр., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.; 
слонім., кобр., гродз., Шн. 3), бяроз. патёркі 'сукаратка” (Ша- 
тал.), пацюровати 'маліцца па-яўрэйску" (Бес.). Да пацер (гл.). 
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Пацёрхнуць 'здранцвець” (іўеў., Сл. ПЗБ). Узнікла ў выні- 
ку кантамінацыі літ. ёігріі (іігрэій) дранцвець” (параўн. і лат. 
Ёігрі, Гігрзіц 'нямець) і бел. шэрхнуць (гл.). 

Пацёха, лотёха, уцёха 'забава, задавальненне, смех, веся- 
лосць” (ТСБМ, -Нас., Гарэц., Шат., Касп., ТС; бяроз., Шатал.), 
лацёшыць 'парадаваць, 'падгадаваць, выкарміць вепрука” 
(Юрч., Касп., Ян.; дзятл., Сцяшк. Сл.), пацяшэнне 'суцяшэн- 
не" (Нас.). Укр. потіха, рус: потёха, утёха "радасць, польск. 
росіеспа, исіеспа, чэш. іёспа, йёёспа, славац. іеспа, йіесра, 
славен. шіёпа, серб.-харв. ўтіеха, ўйеха, макед., балг. утеха, 
ст.-слав. оутіха 'суцяшэнне”, "заахвочванне, перакананне, уга- 
ворванне”. Прасл. -гёха (якое ад ёё5ійі--і.-е. 10і5-1-1еі), роднас- 
нае з прыметнікам йхвціхі (гл.). (Фасмер, 4, 54; Махэк», 
642). Гл. таксама цёшыць. 

Пацёгаць 'падаіць” (астрав., Сцяшк. Сл.). Да польск. сід- 
раё цягнуць, цягаць (за цыцкі каровы, казы)” з выпадзеннем 
насавога элемента [1]. Хх 

Пацёк, пацёкі, поцёк "рагі, струменьчыкі, ручаі, 'зацёкі”, 
“кровападцёкі” (Нас., Грыг., Юрч., Сл. ПЗБ, Ян., ТС; в.-дзв., 
Шатал.), пацёкі, поцяк(і), поцягі, пацягвіны 'мокрае месца, 
тонкія ручайкі на крынічным месцы” (слаўг., Яшк.). Да па- 
(гспрасл. ро-) іцячы (гл.). У лексемах з -г- (замёст -к-) уплыў 
народнай этымалогіі -- ад'ідэацыя з цягнуцца. 

Пацёмак у выразе ў пацёмку 'цемра, цемната” (бялын., 
Янк. Мат.), пацёмкі тс” (Грыг.), пацёмку 'на змярканні, цёмнаў 
(шчуч., Сцяшк. Сл.). Укр. пбтемки 'у цемнаце”, рус. потёмок, 
потёмки, потёменки, потемёнки “тс, 'ноч, польск. росіетек 
“цемра, змрок, цень” (прыклады з «Бібліі Брэсцкай» і «Ста- 
тута Літоўскага». (1698 г.), росіет 'цемра, змрок, цень” паўн.- 
слав. ро-гьт-еЕ б, ро-іьт-5. Да па- (гспрасл. ро-) і цьм-: цьмя- 
ны, цёмны (гл.). Можна дапусціць, што з польск. росіел мог 
утварыцца прыметнік “росіетпу, ад якога ваўк. пацёмнік 
(Сл. ПЗБ). А іўеў. пацёмкаваты 'маўклівы, пануры” (Сцяшк. 
Сл.) -- да пацёмак. і 

Пацёнглавы “прадаўгаваты” (астр., гродз., Сл. ЗБ). Па- 
ланізм. Параўн. польск. росіавіажу 'трохі выцягнуты, пра- 
даўгаваты”. Гэтаксама шчуч. пацёнглы 'худы” (Сцяшк. Сл.) 
з польск. росідвіу “падоўжаны, выцягнуты”. 

Пацёркі “мальва пагрэбаваная, Маіуа періесіа Жаііг. 
(брэсц., Кіс.), пацёрнік 'мальва лясная, Маіуа зіуезігіз І.” 

(Бейл.). Укр. пацорки, чэш. мар. раіегёі, раіегпиге. Да па- 
церкі, пацер (гл.). Аб называнні расліны словамі, якія абазна- 
чаюць невялікія, круглыя прадметы, гл. Махэк, ітёпа гозМ. 
147. 

Пацёс “столь” (Сцяшк., слонім., Арх. Бяльк.; маст., Сл. 
ПЗБ; бар., Сл. Брэс.; зэльв., свісл., Шатал.). Да па-(«“прасл. 
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ро- са значэннем 'пашырэнне выніку дзеяння”) і дёс, якое з 
“цясаць (замест яго ў бел. літар. мове замацаваўся дзеяслоў 
часаць, і ад якога засталіся цясак, цясла, цясляр і да таго пад.). 
Да прасл. іг5аіі. 1.-е. адпаведнікі: літ. ёаўўіі 'часаць (дрэва), 
ст.-інд. габсай, іаЕспоіі, іазіі 'ачэсвае, цяслярыць”, гаё5а 'цяс- 
ляр”, авест, Гаўап-, ст.-грэч. тёхтоў “тс”, лац. іехо-, -еге 'ткаць, 
плясці, будаваць”, ст.-в.-ням. Фейзаіа, ірл. 18 (г2“ок510-) 'цяс- 
лярская сякера" (Фасмер, 4, 50). Сюды ж свісл. лацёсіна 'дош- 
ка ў столі” (Шатал.). 

Пацёхціся "пачаць расці” (пух., Сл. ПЗБ). З пух. цёхці 
цягнуць” (там жа), якое з цёгці 'тс'. Да прасл. ёга-по-й» 
бел. цягнуць. Форма цёгці ўтварылася паводле ўзору могці 
'магчы”, лягці 'легчы”, Спрацаваў у адваротным кірунку закон 
якання: -я- (у цягнуць) у І складзе перад націскам і -ё- пад 
націскам, хаця гістарычна тут павінна было б быць -я- (з прасл. 
-6-), ЯК пяць, мяса, цягнуць і інш, Развіццё семантыкі: 'цягнуц- 
ца” пачаць расці”. 

Пацілягаць "памыць абы-як (віл.; Сл. ПЗБ). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне ад рус. телёга. Семантычна пацілягаць адэкватнае 
рус. повозйти, напр., у выразе повозить тряпкой туда-сюда 
“нядбайна памыць”. 

Паціна 'зеленаваты налёт на паверхні прадметаў з медзі 
і бронзы” (ТСБМ). Праз рус. (пёатйна) з італ. раііпа 'тс'. Родна- 
снае да патына (гл.). 

Пацінік “асоба, якая падслухоўвае, падглядвае” (КЭС, 
лаг.). Утварылася ад “патаёмнік, якое пры ад'ідэацыі выразу 
па цямнё 'калі цёмна” відазмянілася ў “пацямніксьпацінік. 

Паціра 'страта” (чэрв., Сл. ПЗБ), кліч, пацір 'страта пара- 
сят ад недагляду" (Жыв. сл.). Утворана ад дзеяслова “паці- 
раць, параўн. в.-дзв. паціраць 'згубіць (там жа), у якім -і- 
узнікла ў выніку рэдукцыі -е-: рус. лотерять, укр. теряти, 
ст.-рус. терати "разбураць, спусташаць”, потерати "загубіць, 
знішчыць”. У якасці роднасных слоў Фасмер (4, 50) прыво- 
дзіць серб.-ц.-слав. твряти 'праследаваць, праганяць, абвіна- 
вачваць, імкнуцца”, балг. терам 'ганю, падганяю”, славен. (егаіі 
"катаваць", серб.-харв. тўёрати 'забіваць”, чэш. ёёг: крканошск. 
'рэз ствала ўпоперак”, ро/ёг 'малькі”, 'апалонікі”, 'крухмален- 
не”, а таксама роёйі-і 'перамагчы, пабіць, адольваць, зні- 
шчыць”. Да церці, тру (гл.). Сюды ж карм. паціранка 'згубле- 
ная рэч” (Мат. Гом.). 

Пацірач "ручнік" (Мат. Гом.), смарг. пацірык “тс” (Сл. 
ПЗБ), паціраха 'тс”, 'ануча для мыцця падлогі” (Мат. Гом.), 
пацірка 'ануча, ручнік для посуду” (Касп.). Утвораны ад дзея- 
слова ро-ііга-іі” выціраць”, у якім ро- мае значэнне 'паступо- 
васць і шматразовасць дзеяння”. Да цёрці (гл.). 

Паціхай 'ціха" (слуц., Сл. ПЗБ)..Да ла- і ціха (гл.). Кан- 
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чатак (суфікс) -й, відаць, пад уплывам прыслоўя ўпотай. Не 
выключана, што гэта суфікс параўнальнай ступені прыслоўя 
(як пярвей, няйначай, раней, лепей). 

Пацкаць 'пэцкаць, мараць (Нас.), пацкацца 'пэцкацца” 
(ТС). Да пац, пацаць 'біць (гл.). Параўн. польск. расаё 'ляс- 
нуць, ляпнуць (фарбай). Утворана пры дапамозе памяншаль- 
нага суфікса -Ё-. 

Пацмёнкі 'басаножкі” (глус., Мат. Маг.). Няясна. Відаць, 
кантамініраваная назва, першая частка якой з'яўляецца род- 
наснай да польск, рагупка, раіупек 'туфлі' ці рус. ботинок 'ча- 

авік”. 

й Пацнуцца “стукнуцца, трэснуцца” (ТС). Да паці, пёцаць 
(гл.). Параўн. таксама польск. распаё 'ляснуцца, упасці на 
зямлю, плюхнуцца”. 

Пацбпаны “дурнаваты” (хойн., Мат. Гом.), а таксама ў вы- 
разе: мяшком пацопаны 'тс' (Ян.). Да долаць 'стукнуць”, 'уда- 
рыць плазам; далоняй” (гл.), якое на Палессі семантычна не- 
калькі адрозніваецца ад бел. літар. долаць 'хуценька хапаць 
рукамі і пад. (ТСБМ). Гукапераймальнае (ад цоп/). 

Пацубайла, паціпайла, пацюпаёйла, пачупёйла 'гультая- 
ваты, марудлівы” (паст., лаг., пух., ігн., гродз., Сл. ПЗБ). Бал- 
тызм. Параўн. літ. рабішрайа 'маруда” (Грынавяцкене, Сл. 
ПЗБ, 3, 472). 

Пацубёнькаць 'пагаманіць” (добр., Мат. Гом.). Гукаперай- 
мальнае. Параўн. аналагічныя гом. падудўкаць, пакугікаць 
тс' (там жа), а таксама ўкр. поцвёнькати 'пагаварыць на 
незразумелай мове”, лоцвірінькати 'пацвыркаць”. 

Пацугацца 'пагушкацца” (дзятл., Сл. ПЗБ). Да дугайкі 
"арэлі (там жа). Утварэнне, аналагічнае да драг. гбйдашка, 
гойдалка "тс' -- погбйдатыся. Прэфікс па-г“прасл. ро- са зна- 
чэннем меры. й 

Пацўка 'крупнік” (карэліц., Сцяшк. Сл.). Не зусім ясна. 
Магчыма, у выніку кантамінацыі лексем ласока (гл.) і цюра, 
якое з балт. моў (параўн. літ. іўгё 'каша”) -- пра апошняе гл. 
Трубачоў (5Іауіа, 29, 1960, 28). 

Пацўпаць 'падрабіць зубамі” (А. Усціновіч, вуен. паве- 
дамл.). Да па- і “цупаць, апошняе -- гукаперайманне, параўн. 
дзятл. цупацца гойдацца” (Сцяшк. Сл.), чэш. сираіі /ацраіі/ 
Гараіі 'чаканіць крок”, славен. сірай 'цяжка ступаць”. 

Пацурбалак 'цурбалак” (стаўбц., Нар. сл.). Да па- і цурба- 
лак 'тс”, цурубалы 'сцёблы раслін" (гл.), 

Пацўрыць 'прагнаць” (стаўб., Нар. сл.). У выніку кантамі- 
нацыі лексем турвіць 'гнаць”, дурыць “кідаць” і, магчыма, цурка 


Пацурыць, ушац. пецурыць 'паразбіваць на дробныя аскол- 
кі” (Нар. лекс.). Да па- і цурыць 'кідаць”, якое з'яўляецца род- 
































248 





насным да літ. бійцгас 'дзірка”, лат. сайг5 “дзіравы”, с.-н.-ням. 
зсвоге “трэшчына, пералом” (Мюленбах -- Эндзелін, 1, 365; 
Фасмер, 4, 387). 

Пацухмбліць 'памусоліць” (слонім., Сцяшк. Сл.). Да ла- 
(“Спрасл. ро- са значэннем 'пашырэнне дзеяння па ўсёй пло- 
шчы”) і цух-мол-іць, у якім першая частка ўзыходзіць да ням. 
гисіеп торгаць, біцца, дрыжэць, матляцца”, а другая складаец- 
ца з экспрэсіўнага нарашчэння асновы -м- і -ол-, параўн. крам- 
золі -- крэмсаць, мусоліць. 

Пацыёт, лацыят 'франтон” (Сл. Брэс.; свісл., Сцяшк. Сл.; 
пін., Шатал.; драг, іван., пін., лельч., нараўл., мазыр., ДАБМ, 
к. 280). Праз польскую мову (параўн, польск. [асіага “мансарда”, 
сярэдняя частка франтальнай сцяны будынка, высунутая 
за гзымс, 'твар, морда”, ст.-польск. “выгляд') з італ, ўассіаіа 
'фасад'. Аб мёне фэп у бел. гаворках гл. Карскі, 1, 343. 

Пацыёнт 'хворы ў адносінах да ўрача” (ТСБМ). Праз 
польск. расіепі ці рус. пациёнт з лац. раііеп5, Род. склон раіі- 
епііз “які пакутуе гсраііог 'цярплю” (Сл. иностр. слов, 1988, 
377; 5МО, 1980, 540). ў 

Пацыкаць “злаваць” (жытк., НС), пацыкаць 'дражніць” 
(хойн., Мат. Гом.), пацыкёцца 'дражніцца” (Некр.). Да па- і 
цыкаць (укр. цакати, рус. цыкать, цыц!" прымушаць маўчаць, 
польск. суваё 'цікаць (пра гадзіннік)”, н. луж. сукаб 'шыпець, 
чэш. сівай 'цвыркаць”, славен. сівай “пішчаць, цырыкаць,, 
серб-- харв. цёк “шыпенне”, цёкнути “крыкнуць”, макед. дика 
павіскваць, пішчаць”, балг. цикам, цйкна “шчабятаць, 'кры- 
чаць”, плакаць”). Гукапераймальнае (Бернекер, 1, 129; Фас- 
мер, 4, 305--6; Слаўскі, еб М 

Пацыркаць “падаіць” (рэч, Нар. сл.), укр. цёркати 'доячы, 
выціскаць струю малака” і інш. слав. матэрыял гл. 5Р, 2, 92-- 
93. Прасл. сьгкаіі, Гукапераймальнае. 

Пацэпніца “памылка, дапушчаная пры ўвядзенні асновы 
ў бёрда” (пух., Сл. ПЗБ). Магчыма, паланізм. Параўн. мала- 
польск. росер, росера, ройсерпіса, росерёа, росериспа, мала- 
польск., маз., падляшск. росерпіса 'тс'. Не выключана, што гэта 
архаізм, які генетычна можна аднесці да прасл. ёерай "рас- 
шчапляць”, 'калоці , сёре: рус- цёп 'зеў у аснове, дзе ходзіць 
чаўнок пры тканні, цвяр. депы “ніт, польск. сер "памылка, 
выкліканая тым, што праз ніт разам праходзяць дзве ніткі 
асновы; славен сёр “расколіна”, балг. цёп планачка паміж 
ніткамі асновы пры тканні”, цал 'планачка для ўтварэння зева 
ў кроснах” (Трубачоў, Эт. сл, 3, 184--186). 

Пацэтны "смешны, мілы” (карэліц., Сцяшк. Са). Відаць, 
з “Дасеіпу, якое са словазлучэння Тасеі ше5оіу тс. 

Пацюлёзаць 'памыць абы-як" (паст., Сл. ПЗБ). Экспрэ- 
сіўнае ўтварэнне, пабудаванае на незвычайным спалучэнні 
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гукаў, першасную форму якога цяжка вызначыць. Параўн, 
падобныя: цюлюнкаваты 'непаваротлівы, марудны, павольны 
ў рухах, цюмцяляй, цямцялёй 'тс. Можна дапусціць гене- 
тычную сувязь з літ. (й02й; 'мокнуць, размакаць, семанты'а 
якога, аднак, аддаленая ад разглядаемага. 

Пацюпаць "патаўчы, паціскаць” (Варл.). Да па- і цюпаць 
гразмешваць што-н, 'павольна ісці, у якім Грынавяцкек 
(Сл. ПЗБ, 5, 380). бачыць балтызм, параўн. літ. ёішрёніі “ па- 
вольна ісці”, сара “марудны”. Сюды ж пацюпёнька 'нерухавая, 
няручая дзяўчына” (Варл.). 

Пацюпіцца 'скурчыцца (ад холаду) (ваўк., Сл. ПЗБ) 
Відаць, з “лацюпціцца, параўн. ваўк. цюпціцца “імкнуцца да 
цяпла, укрывацца цёплым” (Сл. ПЗБ),-- апошняе Грынавяц- 
кене генетычна звязвае з літ. ёішра “марудны” (там жа, 5, 380), 
ёішрпа 'капун'. 

Пацюхаць "пайсці ў роздуме” (карэліц., Сцяшк. Сл.), поцю- 
хаць патрухаць” (ТС). Да па- і цюхаць, якое з'яўляецца гука- 
пераймальным утварэннем. 

Пацягі гімкненне, незалежнае ад волі чалавека” (Варл.). 
Укр. кіеўск. лбтяг "тс. З польск. росіде “тс”. 

Пацяг», пацяга “тоўстая жэрдка, якая кладзецца паверх 
шулаў або на падсошкі, ці на козлы пад вільчак” (Юрч.). 
Польск. вялікапольск. росіде 'маціца, тоўстая бэлька пад 
бэлькамі столі”, серб.-харв. пдтег 'жэрдка, палка". Прасл. 
роіееь 'доўгая жэрдка, палка”. Да цягніць (гл.). 

Пацягз той, хто любіць пацягвацца” (Шат.). Укр. валынск. 
пбтягц 'пацягванне'. Да пацягвацца--цягнуць (гл.). 

Пацягавіч, пацяжывіч 'адмысловая палка, якой пакруч- 
ваюць навой пры тканні на кроснах (КЭС, лаг., Касп.; віл., 
Сл. ПЗБ; мсцісл., Жыв. сл.; віл., Шатал.; Дэмб. 2). Утворана 
ад пацягваць пры дапамозе суфікса -авіч. Параўн. польск., 
вялікапольск. росідвасг 'кій для прытрымлівання навою з асно- 
вай”. Сюды ж ганц. па(ц)цяжка 'кола з зубцамі ў пярэднім 
навоі красён” (Сл. ПЗБ). 

Пацяганец 'кажух, пацягнуты сукном” (карэліц., Сцяшк. 
Сл.), рэч., пацяганка "тс, гом. "аблямоўка ў кажусе” (браг, 
Нар. словатв.; Мат. Гом., Ян.). Утворана ад пацягнўць--цяг- 
яўць (гл.) пры дапамозе суфікса -анед (аб ім. гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 26-97). 

Пацягнўць: “ударыць”, 'слізгануць па паверхні, 'засту- 
піцца”, патрабаваць адказу”, прымаць чый-н. бок” (ТСБМ, 
Нас., Юрч., Ян.). Да цягнуць (гл.). 

“Пацягнўць», кам. потягнўті 'патачыць касу” (Выг.). 
польск. росідепаё 'тс 

“Пацягці, поцегці 'пацягнуць”, 'паплесціся” (ТС). З укр. 
потягта “тс. “ 
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Пацягўха 'дзераза, Іусородіцт І. (даўг., Сл. ПЗБ), звязана 
з паняццем 'цягнуцца, рассцілацца”, як і подягўшка 'спарыш- 
нік, Роіуропит ауісцаге І.” (ТС). Аналагічна мар. оібойп 


; (ад 0ёсі 'цягнуць”). 


Пацяжка паленца” (Шат.). Да цягяўць (гл.), параўн. 
пацягнуць: 'ударыць” (Юрч.). У такім выпадку пацяжка -- 
“вынік удару'2» абрубак”: паленца”. 

Пацяжына "лагчына, нізкае месца падоўжанай формы” 
(стаўб., Прышч., дыс.), як і пацяжкі 'бакавыя вяроўкі ў сасе, 
прымацаваныя да аглабель” (Касп.), да пацягнўце--цяенўць 
(гл.). 

Пацямёшыць "пачухаць" (ашм., паст., Сл. ПЗБ). Да ла- 
і цемяшыць "тс, цемяшыцца 'чухацца”, "варушыцца”, 'перава- 
рочвацца з боку на бок” (брасл., ашм., трак., паст., астрав., 
Сл. ПЗБ), якія збліжаюцца з дёмя, цяміць, а таксама з укр. 
тем'яжити 'давіць, рус. темяшить 'біць кулаком”, польск. 
сіетіеёцё 'прыціскаць, душыць” (Міклашыч, 356; Брукнер, 
62; Фасмер, 4, 41 і 140). 

Пацянёчнік 'гультай” 
цень (гл.). 

Пацяпіць "прызвычаіцца" (смарг., Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Пацярка 'божая кароўка” (ваўк., Сцяшк. Сл.), Ад імя Лётр, 
Пётра, Пятрук, " Петарка, параўн. аналагічныя назвы ў Шата- 
лавай (З жыцця, 166--178). Назва відазменена паводле знеш- 
няга падабенства божых каровак да пацерак, ці нават да паце- 
рак у пацерах (ідэя боскасці). ў 

Пацяроб, пёцераб, поцяраб, поцераб, стол. пацярэбак 
'выцераблены лясок, хмызняк” (лях., Янк. Мат.; раг., чэрв., 
бярэз., Сл. ПЗБ), 'сенажаць, ачышчаная ад кустоў” (Шат., 
Касп.), пацяробкі 'рэшткі, абрэзкі ад бульбы, капусты” (ба- 
рыс., Сл. ПЗБ). Да па- і церабіць, якое з прасл. іегбйіі 'чыс- 
ціць, “карчаваць” (Міклашыч, 354; Голуб -- Копечны, 398; 
Мюленбах --- Эндзелін, 4, 165; Фасмер, 4, 45; Скок, 3, 501--2). 

Пацярпённе 'устрыманне, цярпенне” (Нас.). Паланізм, 
параўн. устарэлае польск. росіегріепіе, якое з росіегріеб 'па- 
быць цярплівым, цярпліва пачакаць”; 

Пацярўха, поцеруха 'пацёртае сена, салома, тытунь”, 'дро- 
бязнае, не вартае ўвагі” (ТСБМ, Янк. І, Мал., Гарэц., Кольб., 
ТС; КЭС, лаг.; беласт., чэрв., Сл. ПЗБ), брэсц., драг. потыруха, 
путэрўха 'адыходы ад сена, саломы" (Сл. Брэс.). Укр. валынск., 
падольск. потерўха “тс”. Да пацёрціг-цёрці (гл.). Аб суфіксе 
-уха гл. Сцяцко, Афіке. наз., 71. 


(ганц., Жыв. нар. сл.). Да ла- іцянёк, 


Пацярэбіны, кобр. потырзбыны “пахмелле, пахмелкі” (Нар. 


лекс.). Да пацяроб 'рэшткі” (2 ' спажываць тое, што заста- 
лося пасля частавання”). 
Пацярэбнік, (фалькл.) пацярэбнічак 'спажывец” (Нас.). Да 
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церабіць (гл:), параўн. песню: Ой, прыехалі пацярэбнічкі, ды 
цярэбяць, цярэбяць зубочкі. Фармальна лексеме пацярэбнік. 
адпавядае рус. потребитель. 

Пацяцца 'падацца назад” (валож., Сл. ПЗБ), 'хутка га- 
бегчы” (ашм., Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, у выніку канта- 
мінацыі дзеяслова цяць 'моцна, хуткім рухам ударыць” і дзея- 
слова падацца (гл.). . 

(Пацяўпёшка 'тугадумны, някемлівы чалавек” (дзятл., 
Сцяшк. Сл.; полац., Нар. лекс.). Да па- і цяўлсці, цяўпці гава- 
рыць недарэчна”, якія з літ. біаёрі 'тс”, выдумляць”, бішрёпіі 
"марудна рабіць" (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 5, 380 і 394). 

Пачавёць "раздавіць" (нараўл., Мат. Гом.), пачавіць 'па- 
ціснуць, падушыць” (свісл., Сцяшк. Сл.). Да ла- і “чавіць, 
параўн. драг. чавітэ “ціснуць”, беласт. чавіті 'душыць, забі- 
ваць”, 'моцна біць”, укр. чавйти 'давіць, мяць”, якія з'яўляюцца 
старым балтызмам, параўн. літ. біфшріі 'сціскаць (губы). 

Пачай 'лепш” (Шат.). Са ст.-слав. паче ці царк.-слав. ла- 
че -- параўнальная ступень ад “пако, паки, ст.-слав. пакы 
“назад, зноў”, якія звязваюцца генетычна з ораку, ораво 'на- 
адварот”, пакость, роднасныя да ст.-інд. аракас 'збоку, ззаду" 
(Праабражэнскі, 2, 6; Фасмер, 3, 188). 

Пачак "невялікі пакет чаго-н., складзенага разам”, 'кара- 
бок запалак” (ТСБМ), пін. лёчок 'скрынка” (Сл. Брэс.), ветк. 
пачка 'запалкі” (Мат. Гом.), пачбк пачак” (Ян.), ст.-бел. пачка 
пакет (ХУІ ст.), якое запазычана са ст.-польск. расгеё, раё 
те, 'скрыня'«сням. Расё, Расёей “пакет, -звязка" (Булыка, 
Леке. запазыч., 193) г“флам. раё, якія Васэрцыер (166) адсылае 
да лац. баішіш5 'грузчык г““барідіоз (Сольмсэн, К2, 37, 29). 

Пачакальня 'чакальня” (ТСБМ). З польск. росгекаіпіа “тс”, 
“прыёмная”. 

Пачаканка 'чаканне” (Шпіл., Нас.), лачаканне 'тс”, (Яруш., 
Нас.). Да чакаць (гл.). Прыстаўка па- пад уплывам польск, 
росгекаё, росгекапіе 'тс”. 

Пачапаць 'начапляць, нанізаць, панавешваць” (Нас.). 
З польск. росгеріаб 'паначапляць адно за адным, папрычап- 
ляць”. Канчатак, беларускі (-аць). 

Пачапёйка "прывязка, якою прымацоўваецца біч да ца- 
пільна” (арш., ДАБМ, 829). Утворана ад дзеяслова пачапіць, 
а не чапляць, параўн. пачаліць 'прывязаць почапку” (Варл.), 
пры дапамозе суфікса -ей(ка). Параўн. таксама лачалёй 'по- 
чапка ў адзенні” (навагр., Нар. сл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 87. 

Пачапёнь 'каромысел” (Касп.). Да пачапіць--чапляць 
(гл.). Аб суфіксе -ень гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Пачапёнька 'кошык” (лун., Сл. Брэс.). Не зусім ясна (невы- 
разная ілюстрацыя запісу). Можна меркаваць, што да пача- 
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піць-счапляць (гл.). У такім выпадку гэта быў першапачат- 
кова спецыфічны кошык. ў 

Пачарэжня 'чарга пасвіць кароў” (хойн., Мат. Гом.). Утво- 
рана ад прыслоўя лачарэжна "па чарзе” (Ян.), як рус. ло-оче- 
рёдно. 

Пачасаваць "пачакаць": у выразе, лачасуй 'пачакай” (пін., 
Сб. 1866, Нас.), рус. пск., цвяр. почасить "пачакаць, патрываць 
з гадзінку, серб.-харв. пдчасйти 'тс'. Беларуска-руска-серб- 
ска-харвацкая ізалекса. Да па- і час (гл.). 

Пачасваць “хвастаць, сцёбаць (Шат.) -- пераноснае з 
пачасаваць 'часаць лён”. Да пачассе (гл.). 


Пачассе, пачасся, пачасі, пачасы, пачаскі, пачоскі, пачосы,, 


пёчосэ, пачасніна, пачасніца 'другі, горшы гатунак ільну”, 'ады- 
ходы пры часанні льну, канапель, 'грубы матэрыял з ільну 
хатняга вырабу”, лён пасля апрацоўкі” (ТСБМ, Нас., Гарб., 

Гарэц., Др.-Падб., Шат., Касп., Уладз., Сл. ПЗБ, Варл., Мат, 
Гом., Ян.; віц., Шн. 3; гродз., Мат. АС; драг., Лучыц-Феда- 
рэц; малар., лун., Сл. Брэс.). Укр. пачоси, пачіскй, рус. пачеса, 
пачесь, пачеси, пачески, пск. пачесье; польск. расгеў, расгезіе, 
расгёзі, расгозу, расгезЕі, в.-луж. рабозу 'тс, чэш. рабез(у) 
“кудлы”, рабізва 'пачассе”, славац. раёезу "адыходы пры часан- 
ні льну. Паўночнаславянскае. Да па- і часаць (гл.) ггпрасл. 
безаіі-гбе5іі (Трубачоў, (Эт. сл., 4, 85--87; Трубачоў, Ремесл. 
терм., 83). 

- Пачастунак “частаванне, 'тое, чым частуюць” (ТСБМ). 
З польск. росгезішпеё 'тс', якое да сгезіофас--сгеўё 'гонар' 
(параўн. рус. честовать 'ушаноўваць”), але ўжо ў ХУ ст., сге- 
змянілася ў сге- пад уплывам сгг5ё (Патабня, РФВ, 3, 181). 

Пачася "спазніўся" (Варл.). З польск. ро сгазіе 'са спазнен- 
нем, пасля ўсяго”. 

Пачатак, початок 'месца, з якога што-н. пачынаецца, першы 
момант дзеяння, з'явы”, 'аснова, крыніца, сутнасць чаго-н.” 
(ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Шат., Касп.; ашм., Сл. ПЗБ), 
“незапячатаны мёд' (Анох.), 'верацяно, цалкам запоўненае 
напрадзенымі ніткамі, на якое наматваюцца ніткі з меншага 
верацяна” (Нас., Уладз.), 'суквецце з кветкай ці пладом” 
(ТСБМ). Укр., рус. початок, польск. росгаіее, в.-луж. роёаіе, 
чэш., роёаіей, славац. робіаіок, серб.-харв. почётак, макед. 
почеток, ст.-слав. на-чатькь. Утворана ад прасл. дзеепрымет- 
ніка на -б5, дзеяслова -ёгіі і суфікса -ыёе. Да чыніць (гл.) 
іе, “Веп-. 

Пачаткаваць 'пачынаць” (Нас.). З польск. росгаікошжаё 
абе 

Пачаўпіць 'патаўчы” (паст., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
літ. сідиріі 'сціскаць”. ў 

“Пачахліць, почэхліць 'хутка пайсці, пашыбаваць” (ТС). 
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Да па: і ' чахаць--прасл. ёахай “знікаць” (Мартынаў, Слав. 
акком., 124), у якім суфікс -л- мае значэнне імгненнасці. 

“Пачахрыцца, лун. почохрыцца 'пачасацца”, бяроз. лочу- 
хрыць “пачасаць (Шатал.), драг. почухрэтэ (Лучыц-Феда- 
рэц). Параўн. таксама брасл., ігн., даўг., астрав., шальч., 
трок. чахраць, чохраць 'часаць (воўну)”, чохры "машына для 
часання воўны” (Сл. ПЗБ), укр. чухран "тс, укр. гуц. чіхратий 
калматы”, чіхратися 'часацца, але не грэбенем”, чухати(ся) 
пе, рус. арханг. чёхор “задзіра”, чёхорный 'задзірака”, польск. 
сгосигае зіе 'калмаціць”, чэш. бесігаіі, славен. ёей(Іў)айі, ёбраіі 
; берб.-харв. чёхати 'абшчыпваць, абрываць”. Экспрэсіўнае 
ўтварэнне ад безанс-часаць (гл.), параўн. валаш. беса” 
"расчэсваць воўну”, славац. ёесйга” за 'прачосваць валасы”, 
сгесигу 'пачассе (Махэк», 96), польск. сгосйгаб “часаць 
жывёл” 

Пачачўй 'хвароба капыта каня ад удару” (паўн.-усх., КЭС). 
З рус. почечуй "ранка", якое Сабалеўскі (РФВ, 66, 347) выво- 
дзіць з потечуй-стечь 'цячы”. 

Пачвара “казачная, страшная істота вялікіх памераў”, 
жудасны твар”, "непрыгожы чалавек" (ТСБМ, Нас., Касп, 
ТС; ваўк., Сл. ПЗБ; барыс., Ін. 2), жартаўлівы” (шальч., ігн., 
брасл., Сл. ПЗБ). Укр. почвара 'прывід”, зах. пбчвар 'паскуд- 
нае дзеянне, выхадка”, паўд.-рус., укр. прочвара “тс”, польск. 
Кобшага 'пачвара”, обшіага, обвіега “тс, чарадзейка”, росг- 
шага агідная істота, пачвара, страшыдла” (з ХУ ст.), каш. 
робоага 'тс', нягоднік, амаральны чалавек”. Наяўнасць прэ- 
фіксальных варыянтаў дае магчымасць разглядаць лексему. 
як па-чвара, другая частка якой атаясамліваецца з прасл. 
ёбдагій/боёгііі “вярзці лухту, балбатаць, гаварыць незразу- 
мела”, параўн. бел. чварыць, чворытэ, чвзрыты, чвэрыцца, 
чвэрыць, чвара 'паскудства” (гл.), ст.-серб.-харв.ёоага 'чара- 
ванне, варажба”, славен. ёсёгій 'плявузгаць, несці лухту”, ст.- 
польск. обшіегліса нешта страшнае, пачварнае”. Борысь -- 
Слаўскі (5Р, 2, 299) дапускаюць гукапераймальнае паходжан- 
не прасл. ёдагійі, а паводле ст.-польск. росгжа 'страшыдла”, 
наводзіць на думку пра першасны элемент ёбо-, які да і.-е. 
“Ееи-. Патабня (РФВ, З, 171) збліжаў слав. лексемы з літ. 
Еоаізіі “здагадвацца”. Аднак надзейная этымалогія адсут- 
нічае (Слупскі, 2ізІРЫ, 35(92), 1971, 314). Гл. таксама ла- 
твдр. 

Пачворны “памножаны ў чатыры разы” (Дуж.-Душ.). З 
польск. рос2габгпу 'тС”. 

Пачка, пачбк (м.р.) пачак, 'пасылка” (ТСБМ, Сцяшк.), 
трупа” (ТС). Да пачак (гл.). 

Пачка “нырка” (браг., Мат. Гом.). Да почка. Параўн. рус. 
почка 'нырка”, якое з печь 'пячы”, як каш. росагва--прасл. 
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рагііі "варыць". Націск на -Ка, відаць, пад уплывам укр. мовы 
(параўн. пбчки, Р. скл. почбк 'ныркі”, 'насённе гарбуза”). 

Пачканос 'лілія стракатая, Мііцт тагіаеоп І.” (Шат.), 
“лілія чырвоная, МІіцт БиБЬіегцт 1. (мін., Кіс.). Калька 
з лац. назвы -- цыбуляносная, у якім (паводле падабенства) 
слова цыбуля заменена словам почка. 

Пачкі “амаль” (в.-дзв., доўг., брасл., Сл. ПЗБ; дрыс., Хрэст. 
дыял.). З рус. почти тс (Сл. ПЗБ, 3, 472). Мена т'-»к” адбы- 
лася ў сувязі з тым, што ў субстратных балтыйскіх гаворках, 
як, напрыклад, у сучаснай літоўскай мове, і”, Ф” выступалі 
толькі як алафоны фанем [1], [4], абыякавых да палаталізацыі, 
таму і замяняліся найбольш блізкімі паводле месца ўтварэння 
(Ё, 8), параўн. гірса -- дзірса. 

Пачманіць пагуляць” (бераст., Сцяшк. Сл.). Балтызм. Па- 
раўн. літ. Ётопёіі5 'гасцяваць”. 

Пачны 'стравы' (зэльв., Сцяшк.). Не зусім ясна. Відаць, 
утворана пры дапамозе суфікса -ь-по (Слаўскі, 5Р, 136) ад 
назоўніка печ (г“прасл. ребіь). Мена пе- ў па- характэрная 
сакаючым гаворкам: галосная е (ггё) пасля, губных. перахо- 
дзіць у -а-, напр., баліціса (з-пад Белавежскай пушчы) 'мыць 
бялізну! «сбёйі 52, нават е (“ге)2»а: лун. пачаніна 'апёк 
(Сл. Брэс.). 

Пачом "адкуль, чаму” (Нас.), 'колькі” (бар., Сл. ПЗБ). Ві- 
даць, уплыў рус. мовы, параўн. рус. лочём "тс". Узыходзіць да па- 
(прасл. ро-) і чыто (-“прасл. ёьёо, М. скл. ёеть) што (гл.). 
Параўн. серб.-харв. пбчем 'колькі, па якой цане”. 

Пачонка прыбудова” (пруж., Сл. Брэс.). Няясна. 

Пачопка, почапка, пбчыпка 'дужка, вяроўка, якая звязвае 
два вухі ў вядры” (Нас., Мядзв., Грыг., Яруш., Касп., Чач., 
Гарэц., Некр., Янк., Мат. Гом.; маг., Ши. 9; круп., докш., Сл. 
ПЗБ; шкл., Мат. Маг.), "ручка ў карзіне” (Касп.; паўн.-усх., 
КЭС), "вяроўкі ў зыбцы” (Нас., Мат. Маг., Мат. Гом.), 'лямка” 
(Ян.), прывязка, якой прымацоўваецца біч ды цапільна” 
(в.-дзв., лаг., ДАБМ, 829). Да па- (-“прасл. ро-) і -чапіць-- 
прасл. ёараіі (аднароднае з сараіі і харайі), у якім пачатковае 
ба- ўзыходзіць да ёа- (Трубачоў, Эт. сл., 4, 17--18). Гл. таксама 
чапляць. 

Пачопісты 'спрытны” (гродз., Сл. ПЗБ). Відаць, семантычна 
аформлена пад уплывам польск. росгеріё 5іе "(з энтузіязмам) 
узяцца рабіць што-н. 

Пачоска 'цяганне за валасы, лупцоўка” (Нас.). Да часёць 
(гл.) у пераносным сэнсе. 

Пачослівы “гасцінны” (Касп.). Ст.-бел. почестливый 
(1478 г.) “шаноўны”. Да по-чьсть 'пашана'«-прасл. ро-ёьзійі 
аказаць пашану”. 

Пачостка, почастка, пбчостка, почбстка 'частаванне з га- 








рэлкай і закускай, пачастунак” (ТСБМ, Нас., Касп., Кольб., 
Шат., Варл., Янк. БП, ТС; іўеў., Сл. ПЗБ), круп. пачоска тс” 
(Сл. ПЗБ). Укр. почестка 'прынашэнне, дар', гонар, слава”, 
рус. пск. почёстка, почёстки- пачэснае частаванне”. Усходне- 
славянскае. Утворана ад прасл. ро-ёь5іь (бел. почасць, укр., 
рус. лочесть, чэш. роёбезі). серб.-харв. пдчаст, макед., балг. по- 
чест 'тс”) пры дапамозе дэмінутыўнага суфікса -ьва. 

Пачот, ст.-бел. почетэ, почте, почшть 'вайсковае падраз- 
дзяленне” (пач. ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. росгеі, 
росгі тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 67). З прасл. ро- і ёьі-, 
апошняе да ёі5й “лічыць (-сёй-іс«сдаслав. “Ейб, “Кей-іеі 
або “зЕйб, “зкей-іеі, роднасных да лат. ЎЕіеій, збіві 'меркаваць”, 
літ. зкайўіі 'лічыць, чытаць”, ст.-інд. Сёгаіі "назірае, думае, 
пазнае, разумее” (Бернекер, 1, 175; Брукнер, 83; Махэк», 104; 
Фасмер, 4, 374; Трубачоў, Эт. сл., 4, 119). Гл. таксама лпбчэт. 

“Пачўбаць, почўбаць "пашкодзіць, папсаваць” (ТС). Да чуб 
(гл.); параўн. таксама «ўбацца 'чубіць адзін аднаго”; чубіць 
"біць, тузаць” (ТС). 

Пачуваць "адчуваць сябе, прадчуваць” (ТСБМ, Гарэц, Нас., 
Шат.), пачуванне гадчуванне” (ТСБМ, Нас.). Укр. лочувати, 
почування, польск. росгишас, росгифапіе, серб.-харв. чувати -- 
ітэратыў прасл. ёййсьчуць (гл.). Прасл. форма з'яўляецца 
працягам. і.-е. “(5)Ёёй- 'звяртаць увагу на што-н., слухаць, 
адчуваць, прыкмеціць, выявіць (Міклашыч, 37; Бернекер, 1, 
162--3; Трубачоў, Эт. сл., 4, 134--136; 5Р, 2, 295--297). 

“Пачўгаць, кам. лочугаты 'памазаць” (Жыв. нар. сл.). Да 
па- (“Спрасл. ро-) і чўгаць, генетычна роднаснага да ўкр. 
човгати(ся) 'шоргаць”, 'плесціся, цягнуцца”, польск. сгоіваё 
зіе паўзці”, каш. ёаігас зд, славен. ёе'Кас “те, прасл. бывай 
(зе) “паўзці, рухацца, як плазуны”, да якога роднаснымі з'яў- 
ляюцца: літ. бІавойі “ісці цяжка апранутым”, англасакс. Пуіс 
паварот”, с.-ірл. сеіе 'хітрасць”, 'здрада'--і.-е. “Кеіа- 'віцца”, 
паварот” (5Р, 9, 219; Трубачоў, Эт. сл., 4, 141). ] ў 

Пачунёць 'паправіцца” (Касп.). У выніку кантамінацыі 
лексем ачунёць (гл. ачуняць) і па-правіцца. Параўн. таксама 
вычуняць 'тС. 

Пачўра, пычўра "невялікая выемка ў печы” (ганц., Сл. 
Брэс.). Укр. ліўрка, рус. печўрка "ніша ў печы”, польск. 
ріесгцга тс”, 'ямка ля коміна для попелу і вуголля”, якое, відаць, 
з усх.-слав. печура, утворанага ад печ (гл.) пры дапамозе 
экспрэсіўнага суфікса -ура  (-“прасл. -ига). Пачатковае ла- 
замест пе- (ці пі-) -- вынік ацвярдзення губных перад е(-“ё, е). 

Пачурацца 'адмовіцца, адцурацца” (Касп.). Да цурацца 
(гл.). Аб мене дч гл. Карскі, І, 363. Прыстаўка ла- замест 
ад- -- ўплыў балт. моў, параўн. ра-зайкі -- адклікаць, ра- 
пеірітаз -- адмаўленне, ра-зіігацёіі, ра-ейі -- адысці. 
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Пачўркі, лачўркы, поцёркы 'скручаныя вузлы на крутой 
нітцы” (Уладз.). З польск. сілез. расгигу "адходы валакна пры 
першым часанні жмені льну з боку галовак, якое з “расг-, 
параўн. маз. расгефіе 'кастрыца”. Далей няясна. Лексема 
поцёркы -- у выніку падабенства з пацеркамі. 

Пачўтак "адчуванне, настрой” (Сцяшк.) -- аддзеёпрыметні- 
кавае ўтварэнне з суфіксам -ак (аб ім Сцяцко, Афікс. наз., 
23 і 82), як абўтак, збытак 'збытае. Беларускае. 

Пачўчарыць "грызці, абгрызаць што-н, (пра мышэй, трусоў, 
зайцоў)” (дзярж., Нар. сл.). Да “ўчарыць (гл.). Няясна. 
Магчыма, да прасл. ёибаіі 'сядзець на кукішках, сагнуўшы 
калені”, параўн. каш. ёиба "верхняя частка завязанага мяшка”, 
валасы на галаве жанчыны, сабраныя ў гугель” (-гі.-е. Кец-к- 
крывіць, згінаць, зварочваць”), абцяжаранага суфіксам -ч-і- 
(Борысь, 5Р, 9, 278). Можна таксама дапусціць утварэнне ад 
«учарапак 'ракавіна малюска”, 'шкарлупіна выліўка” -- гэтак 
выглядаюць абгрызеныя, паедзеныя караняплоды, 

Пачці амаль” (вільн., Сл. ПЗБ). З рус. почтй тс”, 

Пачцівы, паццівы 'паважаны, шаноўны”, 'значны” (ТСБМ, 
Гарэц., Яруш., Грыг., Нас., Касп.). З польск. росгсіюу, 
робсіжу 'тс'. Да ро- і ёыі-/беі-/ёй- (гл. чэсць, чытаць). 

Пачывішча “спакой, адпачынак (ад чаго-, каго-н.)” (Нас.), 
серб.-харв. почйвалиште 'месца адпачынку”, 'мёсца спачыну”. 
Да адпачываць (гл.) ггпрасл. робііі, ітэратыў роёідай (па- 
раўн. укр. спочивати 'спать, рус. почивать, польск. оа- 
росгуфаё, н.-луж. юбіросуфаб, в.-луж. шоіробожаё, чэш. оа- 
робіпоціі, славац. оаробіпй”, славен. роёйі, серб.-харв. лбчи- 
нути, макед. почива, балг. почйвам (си), ст.-слав. пдчити), 
якія звязаны чаргаваннем з робоўььпакой (гл.). Аб суфіксе 
гішц-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 45--46. 

Пачыгўннець 'пасівераць” (Ян.). Да ла- і чыгун (гл.). 

Пачым 'чаму, адкуль, як” (Нас.). З рус. лочём, перакладзе- 
нага на бел. мову. 

Пачын "пачатак, зачынанне” (Нас.), слаўг. "першая сяліба, 
выселак, вёсачка” (Яшк.). Укр. почйн 'пачатак, рус. почйн 
тс”, “ініцыятыва”, чэш., славац. кніжн. робіп 'тс”, 'дзеянне”, 
учынак”, пачынанне”, балг. пбчин 'пачын”. Утворана ад прасл. 
дзеяслова роёгіі пры наяўнасці ўжо існаваўшай лексемы 
біп, якая ўзыходзіць да і.-е. “Я“еі-п-и- укладанне пластамі, 
упарадкаванне”. Паводле Трубачова (Эт. сл., 4, 114), суфікс -п- 


у ёіп'о мае выгляд і функцыі першаснага іменнага фарманта, як: 


і Коп. Больш падрабязна пра ёп» гл. 5Р, 2, 200--201. 
Пачына: 'вясло” (бых., ветк., чэрык., Мат. Маг., Мат. Гом.). 
Да апёчына (гл.). 
Пачына» (а магчыма, і пачын паводле ілюстратыўнага 
матэрыялу: Насек на лугу 30 пачынаў лазы) "вязка лазы” 
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(добр., Мат. Ром.). Рус. почи-н-ок 'расчыстка лесу". Утворана 
пры дапамозе суфікса -п- ад асновы “Ёеі-, а не ад “Ееп-, з якой 
народная этымалогія звязвае лексему лочинок (Аткупшчыкоў, 
Из истории, 141, 157 і 179). 

Пачынак: "пачатак (светлаг., Мат. Гом.), "новае поле на 
месцы ляда”, закладка новага поля на лядзе, а пасля і пася- 
лення”, '"расцяроба гушчэвіны, падсека”, булачка з хлебнага 
цеста” (навагр., Сцяшк, Сл.). Укр., рус. лочинок 'пачатак”, 
пск. першы кавалак хлеба, адрэзаны ад буханкі”, ст.-рус. 
починеке 'пачатак”, 'навасёлак”, польск. росгупей 'учынак”, 
н.-луж. росупі: “тс”, 'справа, дзеянне”, росупёі 'звычкі”, в.-луж. 


гробіпі 'паводзіны”, 'дзеянне”, чэш. роёбіпеў 'пачатак”, "першая 


купленая рэч”, ст.-слав. починькь 'пачатак”. Да прасл. ро-бей, 
бел. пачаць, пачынаць (гл.). ы 

Пачынак», драг. лочынок, астр., браг. пачынка “пража, 
наматаная на верацяно або знятая з яго” (ТСБМ, Мядзв., 
Серб., Бір., Бес., Маш., Варл., Дэмб. 2; гродз., Шн. 2), 'дзве 
ручайкі, перавітыя на адно верацяно” (лях., карэліц., Янк. Мат.; 
слуц., Нар. словатв., дзярж., ст.-дар., Нар. сл.; Уладз., Федар. 6, 
Др.-Падб., Янк. І, Сцяшк., Гарэц., Чач., Сл. Брэс.), 'вялікае 
верацяно, на якое перамотваюць пражу з малых верацёнаў” 
(Нас., Шат., Сл. ПЗБ; браг., навагр., З нар. сл.), верацяно 
з пражай” (Касп., Мат. Гом., Ян., ТС), клубок нітак, наматаны 
з адной вітушкі” (дзярж, Нар. сл.). Укр. почйнок 'поўнасцю 
запоўненае верацяно”, рус. кур. почйнок тс”, польск. паморск., 
сілез. росгупек “вялікае верацяно з пражай”, 'звітая пража 
з аднаго або з некалькіх верацён”. Усходнеславянска-польскае, 
Да пачаць» пачынаць (гл.): напрадзеная пража была нібыта 
асноваю будучага палатна, пачаткам -- для асновы яе з па- 
чынкаў звівалі ў клубкі, а для ўтоку -- у маткі на матавіле. Аб 
суфіксе -ак гл, Сцяцко, Афікс. наз., 23. 

Пачынаць -- дзеяслоў незакончанага трывання ад пачаць 
(гл.). Прасл. робіпаіі«-робгіі-сёеіі, ёьпо (Трубачоў, Эт. сл., 
4, 109). Сюды ж пачынальнік 'кіраўнік валачобнікаў; зачын- 
шчык, запявала” (Нас., Грыг.), 'заснавальнік" (ТСБМ, Гарэц., 
Яруш.). Аб суфіксе -льнік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 52. 

Пачыніць 'выпатрашыць" (хойн., Мат. Гом.), 'пачысціць 
рыбу” (карэліц., Нар. словатв.). Да па- (““прасл. ро-) і чыніць 
(-Спрасл. ёіпій “укладваць па парадку'2»'упарадкаваць'-- 
прасл. ёіп» "парадак, работа, належны спосаб”). 

Пачытай "амаль, 'здаецца” (Нас.). З рус. лочитай 'тс'. 
Семантычнае развіццё прасл. біз 'меркаваць'2» лічыць» 
чытаць” гл. пачот. 

Пачэкаць "пачакаць (воран., брасл., Сл. ПЗБ), петрык. 
почбкаць 'тс'. З польск. росгеваё "тс (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, З, 
473). 
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Пачэпацца (неадабр.) "пасварыцца" (ваўк., Сцяшк. Сл.). 
З польск. росгеріё (зіе) 'счапіцца”. 

Пачэпліць прапасці” (жытк., Мат. Гом.). Відаць, да чапаць, 
параўн. валож. 'знішчаць” (Сл. ПЗБ). 

Пачэсны "ганаровы, які карыстаецца пашанай”, 'які робіць 
гонар каму-н. (ТСБМ; КЭС, лаг.; Нас.). Укр. почёсний, 
почёстний, рус. почёстнёй, польск. росгезпу, н.-луж. роспу, 
в.-луж. робезіпу, чэш., славац. робезінў, серб.-харв. лд- 
часни. Варыянт (магчыма, праславянскі) да прасл. ёь5ёепыўь с: 
ёьзіь часць, чэсны (гл.). 

Пачэрпаць 'паесці” (экспр.), “змясціць рой у раёўню 
(воран., Сл. ПЗБ). Да па- і чэрпаць (гл.). 

Паша 'выган, месца, дзе пасецца жывёла; выпас” (ТСБМ, 
Нас., Яруш., Др.-Падб., Бяс., Маш., Булг., Гарэц., Чуд., Мал., 
Шат., Касп., Варл., Сл. ПЗБ), трава на пашы" (Клім., Бес., 
ТС), 'аранне, ворыва” (Нас.), 'соты” (кіраў., Нар. сл.), 'корм 
для пчол” (раг., З нар. сл., Сл. ПЗБ), пажа 'трава на папасе” 
(глус., Янк. 1; ТС). Укр. паша 'корм для скаціны”, рус. паша, 
бран., смал., і ёнаўск., прэйльск. 'луг, паша”, зах.-бран. 'воры- 
ва”, польск. разга (разіа, раў, рабй, разгпіа, разівіо, разіма). 
корм траваедных жывёл, лугавая расліннасць”, 'паша”, славац. 
раўа 'паша”, 'корм (падножны)”, 'пасьба”, славен. раба, серб.- 
харв. пёша 'тс”, макед., балг. паша 'паша”. Прасл. раўаг: 
раз-ўа (Праабражэнскі, 2, 31; Фасмер, 3, 223; Махэк», 436; 
Скок, 9, 614). Да пасці, пасвіць, пастух (гл.). Палес. пёжа -- 
у выніку кантамінацыі лексем паша і ежа. Кюнэ (86) выводзіць 
бел. лесему з польск. разга. Няма падстаў. Значэнне 'соты”, 
корм пчол” -- табу. 

Пашабанцаваць 'параскідаць” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Гука- 
пераймальнае. Да па- («“прасл. ро-), прэфармант ша- і бэнц- 
нуць (гл.) (польск. беспаб-гБес 'бах!). Параўн. прэфармант 
У пашаматаць (гл.). " уЗі 

Пашавэлак 'неахайны” (астр., Сл. ПЗБ). Экспрэсіўнае 


ўтварэнне, якое, можна меркаваць, з па-гспрасл. ро- 'псеўда-” . 


(параўн. укр. пакінь 'нікудышні конь, шкапа, здыхляціна”) і 
шавяліцца» слаба шавеліцца':» неахайны” (?). 

Пашалобхіваць 'шалясцець” (Нас.), пашаляхцёць 'патрэсці” 
(шчуч., Сл. ПЗБ). Да шалахцёць 'мітусіцца, сноўдаць” (паст., 
там жа), шалясцёць 'шастаць, шамацець, шапацець”, шаласту- 
ны, шалястунз, шэлестуны 'шамкі” (Сл. ПЗБ) -- (гл.). Усе -- 
гукапераймальныя ўтварэнні, як укр. шелестіти, рус. шелестёть, 
шелестйть, польск. 52еіезі, 52еіеўсіё, 'чэш. ўеіе5ійі, славац. 
Зеіе5іі” і да т. п., а таксама ўкр. шерестітй, рус. шорох. Гэта 
інтэнсівы з суфіксам -5і- ад гукапераймання, якое перадае 'ша- 
маценне, шастанне” (Міклашыч, 337; Махэк», 604; Фасмер, 4, 
423). 
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Пашалыгаць 'пачыкільгаць” (ашм., Сцяшк. Сл.). Відаць, 
гукапераймальнае. Магчыма, звязана з прасл, ёыіваіі поўзаць” 
(праз польск. сгоіваё зіе 'те). 

Пашаматаць, драг, пошымытатэ 'пазакідваць” (Нар. лекс.). 
З польск. ўгатогаё зіе кідацца, рвацца, біцца”, якое з прэфар- 
манта ше- (52ге-) і “мятаць («-прасл. тегаіі кідаць”. Гл. яшчэ 
Брукнер, 540. е 

Пашана 'павага” (ТСБМ, Гарэц.), пашанаванне (у выразе: 
мець у пашанаванні) 'шанаваць (Нас.), дзярж. пашанота 
"пашана, дагляд” (Нар. сл.), лашанотны 'шаноўны, прыстойны” 
(Нар. сл.). Да шанаваць (гл.), якое з польск. 5гапоюаё-- 
ст.-польск. ўгопожаб«-ням, зсропеп 'прыгожа з кім-н. абы- 
ходзіцца'“есйбл. 'прыгожа” (Брукнер, 540). 

Пашанцэвік “баравік, Воіеіц5 ебші5” (Сцяшк., Інстр. ІІ), 
пашанцэйкі 'апенькі, АгтПагіеПа теЙеа” (Сцяшк.). Да шана- 
ваць, шанціць, пашанціць (Нас.; карэліц., Сл. ПЗБ), якія 
з польск. розгайсомаё, розгапзошаё 'пашанцаваць -г5гапба 
'шанц'Сням. бсрапге (с.-ням. зсрапге, ўспапіг) франц. 
спапсе тс (Брукнер, 540). 

Пашанбтка 'плётка” (карэліц., Сцяшк. Сл.). Відаць, з паша- 
мотка, якое з польск. (ро-)бгатоіаё з5іе 'трымцець, біцца, 
пляскацца”. Канчатак, як у плётка. 

Пашарак "рад, парадак! (дзятл., Сцяшк. Сл.). Да шар “рад” 
(гл.). Утворана паводле мадэлі парадак. 

“Пашарбшыцца, бяроз. пошорбшыцца 'зрабіцца шурпатым 
(пра цела)” (Шатал.). Да ла- і шарош, шэраш, шэрхнуць 
Ааа, «Спрасл. 86гх-/5огх-, зьгў- (Махэк», 572; Фасмер, 4, 481-- 


Пашарпаць вільн. 'паскубсці (пер'е)”, ваўк., швянч. 'па- 
драць, шчуч. 'пакусаць (Сл. ПЗБ). З. польск. розгаграё 
"раздзіраць адно за адным”, рваць”, 'тармашыць” (Мацкевіч, 
там жа, З, 474). 

Пашарўнак у выразе: ў адном пашарунку -- пра гаспадар- 
чыя будынкі, якія ў адзін рад стаяць разам з хатай, пад адной 
страхой” (слонім., Шн. 3). Утворана пры дапамозе суфікса -унак. 
ад“ пашарыць "паставіць у рад'г“ням. бспаг "рад (Мацэнаўзр, 
Сігі зІ.,). Параўн. лоеў. шар 'бок вуліцы” (Ян.). 

Пашары 'кармы” (шальч., Сл. ПЗБ). Літуанізм. Параўн. 
літ. рабагаз 'корм для скаціны”, раўагаг “кармы” (Грынавяц- 
кене, там жа, 3, 474). 

Пашаснўць "пахістаць” (Нас.). Да ла- і шастаць "хістаць, 
калыхаць”, якое (як і ўкр. шастати, рус. шастать 'веяць зерне”, 
польск. 5газіаё "рухацца з шумам”), паводле Праабражэнскага, 
(Труды ИРЯ, І, 90) з'яўляецца гукаперайманнем. 

Пашатырыць "пацерці, памыць” (Ян.). Да ла- і шатырыць, 
якое, відаць, утварылася ў выніку кантамінацыі лексем шара- 
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ваць і церці (гл.). Галосны -ы- прыдае экспрэсіўнасць, як бел. 
удырыць 'ударыць”. 

ПашвэЭндзіць (экспр.) 'пашанцаваць (кругл., Жыв. нар. 
сл.). Скажонае пашчэнціць («гпольск. розгсггёсіё тс”) і швЭн- 
(дацца (гл.) -- параўн. ілюстрацыю: Сёння майму каню пашвэн- 
дзіла: цэлы дзень прегуляў. 

Пашка:, плашкі 'расшчэпленыя дубчыкі, прыгатаваныя для 
пляцення кашоў” (свісл., Навагр., Сл. ПЗБ), 'скручаная лаза 
для прывязвання паплёту да крокваў”, 'малады лісточак аеру, 
які дзеці ядуць” (свісл., ІЦатал.). Літуанізм. Параўн. літ. 
раўіпах 'стрэмка”, рабёёіі, раўкіпіі “трашчаць”, раўкезўз "трэск" 
(Арашонкава і інш., Весці, 4, 1969, 126). 

Пашка» 'падпаха” (сураж., Шн. 2). Укр. пашка, рус. смал. 


пашка 'падпаха”, дан: наросхрыст”. Да паха (гл.). а 

Пашкеліць 'сварыцца" (Яруш.). Да пашколіць (-ггпа- і 
школа, школіць 'вучыць). Аб мене о02»-е гл. Карскі (І, 154-- 
158). 


Пашкода 'шкода”, "псаванне", пашкоднік "шкоднік" (Шпіл.). 
Беларускі рэгіяналізм. Да па- (“гпрасл. ра-) і шкода (гл:). 
Магчыма, гэта ўплыў балт. субстрату. Параўн. літ. равеаітаз 
і вааіпітаз5 'шкода” -- гайіпіі “псаваць. Аб семантычным су- 
падзенні балтыйскіх і славянскіх дэрыватаў з прыстаўкамі 
па- («спрасл. ра-) і літ. ра-, ро-, лат. ра- гл. Борысь, Ргейкз., 
47. ў 


“Пашкрэбач, малар. пошкрыбач, пушкрыбач 'паскрэбак, 
апошняе дзіця” (Сл. Брэс.), пушкріптач тс' (Нар. лекс.), лун. 
пошкрэбэц (Шатал.), пашкрэбка тс (ТС). Да паскробак 
(гл.) у выніку пераносу значэння паводле функцыянальнага 
падабенства. Параўн. таксама польск. 52ёгаб 'карапуз'. 

Пашлэмаць (іран.) 'пачыкільгаць” (свісл, Сцяшк. Сл.). 
Гукапераймальнае. Параўн. драг. шлём! шлёматэ 'шлэпаць” 
(Лучыц-Федарэц), шлёлаць--шлёп! (Чарнышэвіч). Параўн. 
бел. шлэпаць. 

Пашлюхтаваць: "апрацаваць ніткі адварам ільнянога семя” 
(дзятл., Сцяшк. Сл.). З польск. 5гііспіожаё 'насычаць аснову 
тканіны спецыяльным крухмальным клеем'ггням. 5сыісвіеп. 
тс”, "згладжваць". 

“Пашлюхтаваць», пошлюхтоваць 'пачысціць кішкі (ТС). 
У выніку кантамінацыі пашлюхтаваць: і слова (магчыма, 
з ідыш), роднаснага да ням. бсіісё 'ціна, гразкі іл”. 

Пашлямаваць 'пачысціць кішкі нажом” (гродз., Сцяшк. 
Сл.). Да па- і шлямаваць, якое з польск. 5гІатожаё 'тс'«- 
ням. зсйттеп 'прамываць, ачышчаць «г5сяіатт 'іл, гразь” 
(5МО, 730). 

Пашніца, пашныца, пін. пашныця; пашня, пашня, зэльв., 
карэліц. пашыня 'збажына, збожжавыя” (Булг., Выг., ТС, Янк. 
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1, Бір., Сл. ПЗБ; Доўн.-Зап., Пін.; вілен., барыс., Шн.; пін., 
Нар. лексе., ст.-дар., бялын., Нар. сл.; мазыр., Шн. 3), “збожжа, 
рассыпанае для прасушкі” (Ян.), 'усе пасеяныя культуры”, 
“ворыва, ворная зямля, ралля" (Нас., Шат., Сл. ПЗБ), “паша” 
(навагр., Сл. ПЗБ); 'збіраць мёд" у выразе: Пчолы вядуць 
пашню (Маш.). Укр. пашня, пашнйця 'збожжа”, рус. пёшня 
“поле”, аранне”, “час ворыва”, 'збожжавыя на корані”, 'неабма- 
лочаныя снапы”, пашнйца 'баразна”, 'збожжавыя”, 'час ворыва 
І жніва”, ст.-рус. пашьна. Усходнеславянскае. Да пахаць 
(гл.). Утворана пры дапамозе суфікса -ьлга (Слаўскі, 5Р, 1, 
138). 

Пашпарт 'дакумент для пасведчання асобы”, пасведчанне 
з асноўнымі звесткамі пра прадмет, машыну” (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), 'білет, пропуск" (Шпіл.), ст.-бел. пашпорте 'пашпарт” 
(1638 г.) запазычаны са ст.-польск. разгрогі, якое са ст.- 
франц. раззерогі 'тс' (Булыка, Лекс. запазыч., 35; Кюнэ, 86). 

Пашпарыць: "хутка пайсці” (в.-дзв., Шатал.). Да ла- і шпаркі 
(гл.). Аналагічна літ. зёйо5іі 'хутка пайсці (-сзёцбйз 'па- 
спешны, шпаркі”, разЕйба 'паспешнасць)). 

Пашпарыць» кінуць, шпурнуць” (дзярж., Нар. сл.). Балтызм 
(2) Параўн. брасл. шпёргацца “кідацца”, раг. шпаргаць "кі- 
даць чым-н., шыбаць, шпурляць” (Сл. ПЗБ), роднасным да 
якіх Грынавяцкене (там жа, 5, 495) лічыць літ. зрігаёіі 'кі- 
дацца”. Галосны -а- з -і-, дзякуючы наступнаму -г-. 

“Пашпудзіць, драг. пошпудыты "шпурнуць, кінуць з размаху” 
(Клім.). Да ла- і “шлўдзіць, якое ўтварылася ў выніку канта- 
мінацыі лексем шпуряўти шпурнуць” і пўдыты 'пудзіць, гнаць”, 
параўн. і драг. пэндыты 'імкліва бегчы, ляцець г-польск. ргагіё 
“тс”. Да прасл. родай пудзіць (гл.). Больш падрабязна гл. Фас- 
мер, 9, 402; Махэзк», 497. 

Пашпэціць 'сцягнуць, паморшчыць” (ваўк., Сцяшк. Сл.). Да 
па- і шпэціць 'рабіць непрыгожым, брыдкім'г-польск. згресіб 
псаваць выгляд, брыдзіць (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 498), 
(о) зграсіб-“ням. Зраій (Брукнер, 553). Махэк» (620) жа звяз- 
вае чэш. ўраіпў (з першасным значэннем 'слабы”) паходжан- 
нем з літ. рёзй, репій 'знясільвацца, стамляцца”, да якога 
дадавалася ўзмацняльная прыстаўка ў-. 

Пашбччы 'пайшоўшы” (Нас.). З кароткага дзеепрыметніка 
жан. роду по-шьдьши. Да хадзіць (гл.). ў 

Паштакаваць (экспр.) "аблізаць" (нараўл., Жыв. нар. сл.). 
Відаць, з пакаштаваць 'паспытаць на смак”. 

Паштамт "галоўная пошта горада” (ТСБМ). Праз рус. поч- 
тамт або праз польск. росгіаті з ням. Розіаті 'тс'. Спалучэнне 
-чт- на бел. глебе змянілася ў -шт- (як у пошта). ў 

Пашталтнёць “набыць страшнейшы выгляд” (Варл.). 
З польск. “ро-ёзгіайпіес-сЕзаіай 'форма, выгляд, від”. 
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“Паштар, лоштёр 'званец летні, Епіпапіц І. аезбхаііз 
(2іпе)”, 'званок на дузе” (ТС). Да пошта (гл.). Краска названа 
паводле падабенства формы кветкі да званочка, прымацава- 
нага на дугах вупражы паштовых карэт. 

Паштб 'нашто” (Касп.; ашм., Сл. ПЗБ; браг., Шатал.). 
Рус. паўн., сіб. поштд 'тс'. Бел. лексема можа быць не толькі 
запазычаннем з рус. мовы, але і калькай з польск. ро со 'тс”, 
чаму”. 

Паштоўка "адкрытае пісьмо” (ТСБМ). З польск. росгібюіга 
та 

Паштырыць, выштырыць, праштырыць, штырыць 'гнаць; 
выганяць, выправоджваць сілай” (дзярж., Нар. лекс.). Лексема 
штырыць генетычна роднасная з такімі, як (вы-)турыць, 
штурхаць, рус. торкать 'штурхаць, біць, якія да прасл. ёогі-, 
зівгК- гукапераймальнага паходжання (Фасмер, 4, 83). . 

“Паштыхаваць, поштыховёць 'адцягнуць каваннем" (ТС). 
З польск. розгіўспофаб--5гіусй 'вастрыё, 'шво, строчка”, з 
якога (ст.-польск.) і ст.-бел. штых 'вастрыё” (ХУІ ст.). Усе 
з с.-в.-ням. зйсй тс (Брукнер, 556; Булыка, Запазыч, 371). 

Паштэт 'страва, працёртая да пастападобнага стану 
(ТСБМ), ст.-бел. паштэт тс (1645 г.) запазычана са ст.- 
польск. разг/еі 'тс”, якое з ням. Разіеіе “тс”, "піражок" (Брукнер, 
398; Булыка, Лекс. запазыч., 116) ггітал. рабіейю 'тс (Даль, 
3, 63). Апошнія разам са ст.-франц. разіёе (2ьфранц. раіе) 
узыходзяць да с.-лац. разійга 'ежа з мяса, загорнутага ў цеста” 
(Клюгеі», 434). 

Пашугаць 'пакалыхаць” (в.-дзв., Шатал.), пашўгаць 'па- 
калыхаць” (свісл., Сцяшк. Сл.). Да па- («гпрасл. ро-) і шугаць 
люляць, калыхаць” (ваўк., шчуч.), ганц. шугацца гушкацца”, 
маст. шугалка "арэлі" (Сл. ПЗБ), якія можна генетычна суад- 
несці з літ. ўцёдой 'часаць" (“грабіць рух туды і назад). 

Пашўпіцца "пашанцаваць, удацца” (Чач.). Да лпа- і шўліць 
разумець”, зшупіць 'скеміць”, шўпкі 'кемлівы”, якія Насовіч 
(719) генетычна супастаўляе з літ. зрёй 'паспяваць, лац. 
зареге 'быць памяркоўным, разумным”. 

Пашурмаваць, шурмавёць "выказваць незадавальненне, 
лаяцца” (дзярж., Нар. сл.). Балтызм. Параўн. літ. ўцгтиіў 
шум, гамана, крык”, ўигтшійой 'шумець”. 

Пашча 'рот звера, рыбы” (ТСБМ). Укр. пашча 'ляпа, зяпа”. 
Бел.-укр. ізалекса. Утворана пры дапамозе суфікса -Га ад 
назоўніка раз-ь пастка” (першасная форма раа-ге) «“разііг» 
падаць, упасці (гл.), параўн. рус. прдпасть 'прорва, бездань”, 
паўн.-сіб. паць 'паётка на пясца”. Гл. таксама пастка. 

Пашчака "ніжняя сківіца” (Нас.), малар. пёашчэка 'сківіца 
ў воўка” (Нар. лекс.), пашчыкі 'сківіцы” (нараўл., Мат. Гом.). 
Укр. лашёка 'пашча, скулы на твары”, рус. лёіеки, пашчекй 
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'сківіцы”, ярасл. 'латкі на кажусе”, польск. разгсгека "пашча, 
зеў”, чэш. рабіёка 'пашча, жарало”. Паўн.-славянскае. Да ла- 
(ггпрасл. ра-) і ўбева 'шчака”, якое з'яўляецца роднасным да 
ст.-ісл. зееве 'барада, нос судна”, зёагі 'мыс” (Педэрсэн, МРК, 
1, 171; Брукнер, АізІРр, 28, 569; Фасмер, 4, 499). Гл. таксама 
пашчэнка. 

Пашчаляць у выразе: зубы пашчаляць 'павыбіваць” (Ян.). 
З польск. ро-5іггеіаб пастраляць”. 

“Пашчаўвацца, пошчаўвацца 'сплюшчыцца” (ТС). Да ла- 
і Г с-чаўлівацца 'пасціскацца”. Да “чавіць, чавэтэ ціснуць" (гл.). 

Пашчока аплявуха” (Нас.). Са словазлучэння па шчацэ. Гл. 
па і шчака. 

Пашчопка 'дрывотня”, месца, дзе рэжуць, колюць, а часам і 
складаюць дровы” (Бір.; чырвонасл., З нар. сл.). Да па- і шча- 
пёць 'шчапаць лучыну”, “калоць дровы” (гл.), якое да прасл. 
ўбер- (/зЕоір-/зёеір-/5вір-). Параўн. роднасныя і.-е. паралелі: 
літ. звёрзпё 'акравак”, зёгреіа, зкёреіаз 'ануча”, 'хустка”, лат. 
бЕёреіе 'асколак”, ст.-грэч. бхалте 'рубаю”, ст.-в.-ням. зва/і 
"дзіда" (Фасмер, 4, 503). 

Пашчбтаваць, пашчотаць "палічыць (Нас.). Да “шчоты 
"лічыльнікі'«грус. счёты 'тс'. Гл. таксама пачот. 

Пашчулакаць "вылушчыць" (віл., Сл. ПЗБ). Да па- і шчалу- 
кацьг“шчалкаць 'лушчыць” (валож., Сл. ПЗБ), рус. іцелкать, 
якое, паводле Гараева (428), ад шель "шчыліна". Фасмер (4, 
501) дапускае гукаперайманне («гідёлк). 

Пашчына "рошчына" (ветк., Мат. Гом.). Утварылася ў вы- 
ніку кантамінацыі лексем рошчына і пачын “'пачатак хлеба”. 

“Пашчэдрыцца, пошчэдрыцца 'памножыцца” (ТС), па- 
шчэдраць 'тс' (смал., маг., Бяс.). Да па- і шчадрыцца--шчад- 
рэц 'шчодры вечар”. Звязана з павер'ем, што калі на шчодры 
вечар кладуць грошы пад абрус і сена на стале, то ў новым 
годзе яны будуць множыцца (гл., напрыклад, ілюстрацыю 
ў ТС, 5, 343). т 

Пашчэнка, пашчанка, пашчэнька, пашчомка, пашчэжка, 
пашаэмкі “сківіца, сківіцы” (Чач., Др.-Падб., Гарэц., Сцяшк., 
Сл. ПЗБ; гродз., Мат. АС; слон., Нар. сл.; навагр., З нар. сл.; 
смарг., воран., Шатал.; гродз., КЭС; маладз., Янк. Мат.), на- 
вагр. пасцёнкі, шчуч. пашчэнкі 'тс” (КЭС), пашчэнга 'сківіца 
ў воўка” (малар., Сл. Брэс.), пашчэнка 'пашча' (Бес.). З польск. 
раз2гсгева 'пашча, зеў”, якое з першаснага ра5гсгева 'тс'. Гл. 
таксама пашчака. 

Пашшак "чарвякі ў заднепраходняй кішцы ў коней” (Нас.). 
Відаць, да пастка (гл.) -пастчакс-пашчак?-пашшак. Аб су- 
фіксе “ак гл. Сцяцко, Афікс. наз., 146. 

Пашыбак “палка” (калінк., Мат. Гом.), навагр. пашыбак 
палка, якой можна кінуць” (З нар. сл.). Рус. пск., цвяр. паши- 
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бок 'асколак, абломак чаго-н.”, "рэзкі удар”. Да па- (““прасл. 
ра-) і шыбаць (згпрасл. ёібаіі 'біць, кідаць), адпаведнікам 
якога з'яўляецца літ. ійрёў 'дробныя кавалкі, крошкі”, біцрёй 
“крышыцца, драбіцца”. Суфікс -ее» надае значэнне выніку 
дзеяння (Борысь, Ргеіікз., 30). 

Пашыбаць 'быць падобным на каго-н. (рэч., Мат. Гом.). 
З рус. пошибать 'тс'. 

Пашыбёнь г“ухабістая дарога” (вілен, Яшк.). Да ла- 
(-Спрасл. ро) і шыбаць 'кідаць, шпурляць” (гл.). Аб суфіксе 
-ень гл. Сцяцко, Афікс. наз., 39. 

Пашыбні галушкі (смарг., Сл. ПЗБ). Да па-шыбаць 
“біць, збіваць”. Утворана аналагічна (па семантыцы), як літ. 
Ёцёйіс 'галушка' ад ЁйЁіі гнуцца, згінацца”, агаёййз тс ад 
агаёціі выкручваць, выціскаць”, "круціць". Аб суфіксе -ене (са 
значэннем "вынік дзеяння”) гл. Сцяцко, Афікс. наз., 39. 

Пашыбнўць у выразе ліха яго пашыбі! ударыць” (пух., Сл. 
ПЗБ; Грыг.). Да па-(ггпрасл. ро-) і шыбаць 'біць, удараць, 
кідаць” (гл.) прасл. бібаіі (Фасмер, 4, 435; Махэк», 607). 

Пашына, пашыннік, пашынік, пашэйнік "галлё, якім усціла- 
ецца дарога ў нізкіх месцах” (Клім.; паст., Сл. ПЗБ), "галлё, 
якім накрывалі лён пры замочванні" (рас., Шатал.; Жыв. нар. 
сл.; віц., навагр., ДАБМ, 879), 'сукі дрэва або зрубленыя 
маладыя дрэвы з галінамі” (Касп.). З польск. /азгупа 'звязка 
галля”, якое з ням. Разспіпе-сітал. [азсіпа 'тс' «слац. [азсіз 
пучок” (Мацэнаўэр, Сігі зі., 155; Брукнер, 119; Фасмер, 4, 
188). Шчуч. пашына 'хваёвая і яловая ігліца” (Сл. ПЗБ) на- 
звана паводле функцыі. ('галлё”), магчыма, з пашыла (гл.) ці 
“па--шып” 

Пашыпа 'ігліца” (іван., Сл. Брэс.). Да ла- і шыпа (шып'ё, 
шыпўль), роднаснымі да якога будуць літ. ўійрёз 'дробныя 
кавалачкі”, ўішрёіі 'крышыцца”. Параўн. таксама палес. шылота 
“шыпулька, ігліца”. 

Пашылпуліць 'пайсці малымі крокамі” (свісл., Сцяшк. Сл.). 
Да па- і шыпўліць 'дробна шчапаць, калоць дровы'«“шыпуль 
трэска, аскепак'--літ. біриіўз тс. 

Пашыхаваць, пошыховаць, драг. пошыхуватэ 'пашанца- 
ваць” (астрав., Сцяшк. Сл.; ТС; Лучыц-Федарэц). Праз польск. 
розгукофаё 'тс' з ням. бсвісёцпе 'лёс'. 

Пашыцца 'пабегчы”, 'падлезці, 'панамятацца (пра снег)” 
(ганц., Сл. ПЗБ). Укр. пошйтися 'лезці, праслізгваць, ныр- 
нуць”, польск. ротёлаб 'паімчацца”, 'убіцца, зашыцца паміж 
чым-н”. Да па- і шыць, шыцца (гл.). ў 

Пашэндзіць, пашэнціць, пашэньціць 'пашанцаваць” (Нік., 
Очерки; Шат.; паст., смарг., Сл. ПЗБ; петрык., Мат. Гом.; 
астрав., Сцяшк. Сл.; Яруш., Касп.). Утварылася ў выніку кан- 
тамінацыі лексем польск. розгсгеўсіё і шанц (гл.). 
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“Пашэўля, лун. пошэўля 'салома на вільчыку” (Нар. сл.). 
Палескае. Да па-шыць, па-шываць--шыць (гл.). Суфіксу 
гэў-ля ў літаратурнай мове адпавядае -оўля: галадоўля, га- 
доўля, у ц-палес. гаворках -іўля: драг. годйўля, зыміўля, 
купіўля. 

Паэзія "вершаваная творчасць, вершаваныя творы”, 'прыго- 
жае, узвышанае” (ТСБМ). З польск. роегўа “тс” (пасля 
ХУШ ст.), якое з лац. роёзіз“сст.-грэч. лобтоіс творчасць 
лове 'раблю, ствараю” (Фасмер, 3, 350). Варш. сл. (4, 452) 
падае франц. роёзіе ў якасці крыніцы запазычання польскай 
лексемы. ; 

Паэт. 'аўтар вершаваных твораў" (ТСБМ). З рус. мовы 
(магчыма, у ХХ ст.), у якой слова поэт праз франц. роёіе ці 
ням. Роеі паходзіць з лац. роёга«-ст.-грэч. лойгўс вытворца, 
стваральнік, складальнік (вершаў). Аднак ст.-бел. поета, поэта 
паэт” (1540) -- праз ст.-польск. роега з лац. роёіа (Булыка, 
Лекс. запазыч., 159). 

Паюргбнія "герань, вазон” (мядз., Жыв. сл.) -- скажонае 
(пад уплывам юргіня) пеларгбнія, якое паходзіць са ст.-грэч. 
леладубс 'бусел”. 

Паюсны (аб ікры) (ТСБМ). З рус. лаюсный, якое з паюс 
торбачка з ікрой у рыбы'«“ст.-рус. паюзв““прасл. ра-дгв «2 
0егаіісьвязаць (гл.) -- Трубачоў, ЭИРЯ, 2, 1962, 32--34; Эти- 
мология-1976, 168; Борысь, Ргеіік., 18--20. й 

Паява 'з'яўленне" (чач., Мат. Гом.). Да па- (-“прасл. ро-) 
і явагспрасл. аса» прыслоўе асёгьасіій 'з'явіцца, адкрыць, 
паказаць”, найбліжэйшым і.-е. адпаведнікам для якіх будуць 
літ. ооціі5 'з'яўляцца”, з'яўляцца ў сне, ст.-інд. асій, авест. 


асіў 'адкрыта” (Міклашыч, 101; Бернекер, 1, 34; Слаўскі, І, 
5927; Махэк, 178; Фасмер, 4, 540--541; Трубачоў, Эт. сл., І, 94-- 
95). 


Паядаць 'з'есці, паесці” (дзярж., Нар. сл.). Да па- («“прасл. 
ро-) і ітэратыўна-дуратыўнага дзеяслова ядёць-“прасл. ёаа- 
«сёзіі, вать 'есці, ем” (ггі.-е. “ёа-) ёсці (гл.). 

Паядзінка 'аднаствольная стрэльба” (хойн., Мат. Гом.). 
З польск. роўейаўпка “тс”. ў 

Паядзісты 'смачны” (свісл., Сцяшк. Сл.) паводле ўтварэн- 
ня можна параўнаць з літ. радаігйз 'які шмат есць”. Да па- і 
ёсці (гл.). 

Паядўха 'вадкая страва” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да па-ядаць-- 
ёсці (гл.). Аналагічнае аддзеяслоўнае ўтварэнне -- рус. по- 
хлёбка (-«гпо-хлебать). 

Паядынак 'баявая сутычка двух праціўнікаў” (ТСБМ), 
ст.-бел. поединоке, поедыноке (ХХІІ ст.) “тс” запазычаны са 
ст.-польск. роўеаўпее 'тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 66). 

“Паядынкам, ст.-бел., поединком», поедынком» 'паасобку, 


пауече вара а 
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асобна" (1578 г.) запазычаны са ст.-польск. роўеёўпёіет "тс 
(Булыка, Лекс. запазыч., 200). 

аядынкі 'лёгкія сані” (ваўк., Сцяшк. Сл.). З польск. роўе- 
аупка 'аднаконная брычка”. Множны лік пад уплывам лексемы 
сёні. 

Паядынчы 'аднаконны, адзіночны” (бераст., Сцяшк. Сл.). 
З польск. роўеаупсгу 'на 1 асобу”. 

Паязд 'воз з рысорным сядзеннем”, 'вясельны поезд - усе 
вазы з вясельнікамі” (Касп.), дзярж. 'воз, павозка” (Нар. сл.). 
З польск. роўага 'тс'гг(ро) іегагіё- 'ездзіць' (гл.). 

Паязджане, паязжане 'дружына жаніха” (Інстр. П, Касп.). 
Да паязд (гл.). Аб суфіксе -ёп-іпе, -ўап-іп» гл. Слаўскі, 5Р, 
49; 

Паяздка "паездка" (шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. роўагава 
яс 

Паязды 'выязны конь” (віл., Сл. ПЗБ). З польск. роўезагіёс» 
роіага-паязд (гл.). 

Паяндбрыць 'пацягнуцца, пайсці” (брасл., Сл. ПЗБ). Ня- 
ясна. Сувязь з рус. чалябінск. ёндать 'швэндацца, хадзіць без 
справы” з'яўляецца праблематычнай. 

Паянціна, ланціна 'выступ з доўгай шэрсцю на назе каня 
ззаду над капытом” (гродз., Нар. сл.), лаянчына 'клок поўсці, 
напрыклад, каля капыта" (шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. раўесгупа 
“павуціна”. Перанос значэння паводле падабенства. Гл. таксама 
паўць. 

Паянчына, паянчыня "павуціна" (ігн., швянч., Сл. ПЗБ). 
З польск. раўёсгупа 'тс'. 

Паярак, паяркі 'вясенняя воўна ад першай стрыжкі ягнят”, 
'ягняты, якіх стрыгуць упершыню”, 'маладыя авечкі” (ТСБМ, 
Уладз., Касп.). Укр. поярок 'воўна з маладых ягнят, 
рус. поярок 'воўна ягнят першай стрыжкі”. Усходнеславянскае. 
Узнікла з выразу поарё 'пасля вясны". Да ла (““прасл. ро-) і 
яравы (гл.). Магчыма, калісьці было пашырана і ў іншых 
славян, параўн. польск. ўагу "вясенні, першай стрыжкі (пра 
воўну)” (Фаліньска, Роі. 51. (Каскіе, 1, 87). 

Паярываць 'даіць” (браг., Мат. Гом.). Да па- і ярыць-- 
прасл. ўагіёі (59), з якім разглядаемая лексема звязваецца 
значэннем "пеніцца, бурліць”, якое мае славен. /агііі зе. 

Паяс, мн. л. паясі 'пояс”, перакладзіна ў драўляным ложку”, 
брус паміж кроквамі” (ст.-дар., Нар. сл.; Сл. ПЗБ), воран. 
клінападобны папярочны драўляны брусок для змацоўвання 
дзвярных дошак” (Шатал.). Да лбяс (гл.). Пад уплывам лек- 
семы пас націск на -я-. Сюды ж паясясты 'паласаты' (астрав., 
Сл. ПЗБ) -- пад уплывам польск. разіазіу “тс”, а воран. паяса- 
ваты (Сл. ПЗБ) 'тс' -- пад уздзеяннем польск. рабошаіў 'тс”. 


Паясніца, пояснЗца, поясніца, паесніца 'частка спіны крыху: 
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ніжэй пояса”, паласа тканіны, пояс у спадніцы, штанах” (ТСБМ, 
Бес.; пух., бяроз., кам., стаўб., навагр., арш., мазыр., хойн., 
КЭС; Касп.), нашыйнік (у жывёл)" (карэліц., Сл. ПЗБ). Да 
пбяс (гл.). Аб суфіксе -ніц-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 164. 

Паяц 'блазен, клоўн” (ТСБМ). З рус. мовы (паяц), куды 
трапіла з франц. райазсе" тс «гітал. равііассіо 'тс''мех 
саломы'«“лац. раіеа “салома”. Назва пайшла ад касцюма 
блазна ў неапалітанскай народнай камедыі (Мацэнаўэр, ІР, 
12, 184; Праабражэнскі, 92, 392; Фасмер, 3, 224). 

Паяць "злучаць металічныя часткі пры дапамозе расплаў- 
ленага металу” (ТСБМ). Укр. паяти, рус. паять тс”, ст.-рус. 
паяти 'каваць”. Узыходзіць да прасл. 55-роўйі, параўн. польск. 
зроіё, чэш. роўйі, зроўйі 'злучаць”, славен. зроўій, серб.-харв. 
спдіити, ц.-слав. сьпойти 'злучаць, звязваць, спаяць” (Фасмер, 
3, 224). Далей збліжаюць з паіць, піць (Махэк», 427; Кіпарскі, 
ВЯ, 1956, 5, 135), пацвярджаючы наступнымі паралелямі: фін. 
ічойаа, эст. іооіа абазначаюць "паіць" і 'паяць” -- метафарыч- 
на гэта выражалася такім чынам: абодва кавалкі нібыта «на- 
пойваліся» кроплямі растопленага металу. 








